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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccién de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAUQ EIKOVWV

HE TTEPIYPAPEG XPNONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimii

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢Cast's

popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa

z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész B
alkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attéla dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unntoctpauuii
C onuncaHneMm akcnnyaTtaummn u yHKUUn

YacT cbC CHUMKHM
C OnMcaHNs 3a NPUNOXeHUe 1 PyHKLUN

Secventa de imagine

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnukn

co onvicy 3a ynotpeba 1 chyHKLMOHMparbe

YacTuHa 3 306paxeHHAMU
3 OnMcoM poBiT Ta dyHKLi

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagdo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUANO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aaPaAeiag
Kal Epyaoiag Kal e§Aynan Twv oupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési ttmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiSkinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3gen, BKMoYaoLmii TEXHUYECKVE AaHHble, BaXXHble pEKOMeHAauumn no 6esonacHocTv
3KCMyaTauuu, a Takke onvMcaHne UCrosb3yembiX CUMBOSIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pa60Ta
N pasdCHeHne Ha CUMBOSUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHUYKW KapaKTepUCTUKY, BaxHU 6e3beHOCHM 1 paboTHM ynaTcTaa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOSACHEHHSIM CMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i simboleve.
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(Permitted combinations of tools and guards. )
Zulassige Kombinationen

von Einsatzwerkzeugen und
Schutzvorrichtungen.

Combinaisons autorisées d'outils d'insertion
et de dispositifs de protection.
Combinazioni ammesse di utensili e
dispositivi di protezione.

Combinacién permitida de herramientas de
insercion y dispositivos de proteccion.
Combinacdes de ferramentas e dispositivos
de protecao admissiveis:

Geoorloofde combinaties

van inzetgereedschappen en
veiligheidsinrichtingen.

Tilladte kombinationer af veerktej og
beskyttelsesskaerme.

Tillatte kombinasjoner av arbeidsverktgy og
verneinnretninger.

Tilldtna kombinationer av verktyg och skydd.

Kéyttotyokalujen ja suojalaitteiden sallitut
yhdistelmét.

Eykekpipévor ouvduaopoi évBeTwy
€PYAAEIWV KOl TTPOGTATEUTIKWY UNXAVIOHWY.

Kullanilan takim ile koruyucu diizenekler
arasinda izin verilen kombinasyonlar.

Povolené kombinace nastroju a ochrannych
zafizeni.

Dovolena kombinacia vloZenych nastrojov a
ochrannych zariadeni.

Dozwolone potgczenia uzywanych narzgdzi
i urzadzen ochronnych.

Alkalmazott szerszamok és védékészilékek
megengedett kombinaciéi.

Dovoljene kombinacije orodij za vstavijanje
in za&¢itnih naprav.

Dopustene kombinacije alata za primjenu i
zastitnih uredaja.

Atlautds mainamo instrumentu un
aizsargiericu kombinacijas.

Leidziami jdékly jrankiy ir apsauginiy jtaisy
deriniai.

Lubatud kasutustddriistade ja kaitseseadiste
kombinatsioonid.

[JlonycTiMble KOMGMHALMM BCTABHbIX
MHCTPYMEHTOB W 3aLLUUTHBIX
npucnocobrnexnii.

[JlonycTvmy koMGUHaLWy OT NPUCTaBKY 1
3aLUWTHY yCTPOICTBA.

Combinatii permise de scule si protectii.

[l03BOMNEHN KOMBUHALWMM Ha anaTky 1
3aLUTUTHY ypeau.

[LlonycTumi komGiHalLlii BCTaBHUX
{HCTPYMEHTIB | 3aXUCHMX MPUCTPOIB.
Dozvoljene kombinacije upotrebnih alata i
zadtitne opreme.

Kombinimet e lejuara té mjeteve té zbatimit
dhe pajisjeve mbrojtése.
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(Permitted tools, guards, dimensions )

and values.

Zulassige Einsatzwerkzeuge,
Schutzvorrichtungen, Malte und Werte.
Outils d'insertion, dispositifs de
protection, dimensions et valeurs
admissibles.

Utensili ammessi, dispositivi di
protezione, dimensioni e valori.
Herramientas de insercion permitidas,
dispositivos de proteccion, medidas

y valores.

Ferramentas admissiveis, dispositivos
de protecéo, dimensdes e valores.
Toegestane inzetgereedschappen,
beschermingen, afmetingen en
waarden.

Godkendte vaerktajer,
beskyttelsesskeerme, dimensioner

og veerdier.

Tillatt pasatt verktay, verneinnretninger,
mal og verdier.

Tillatna verktyg skyddsanordningar,
matt och varden.

Sallitut liitetrévat tyokalut,
suojavarusteet, mitat ja arvot.

Emmpemd évBeta epyaleia,
TpooTaTETIKEG DloTdgeis, dlaaTdoeig
Kall TIPEG.

Izin verilen aparatlar, koruyucu
diizeneler, boyutlar ve degerler.
Pfipustné nastroje pro nasazeni,
ochranna zafizeni, rozméry a hodnoty.
Dovolené viozené néstroje, ochranné
zariadenia, rozmery a hodnoty.
Dozwolone narzedzia robocze,
urzadzenia ochronne, wymiary i
wartosci.

Megengedett alkalmazott szerszamok,
védckeszillékek, méretek és értékek.

Dovoljena orodja za vstavijanje,
varovala, mere in vrednosti.
Dopusteni alat za primjenu, zatitni
uredaji, dimenzije i vrijednosti.
Atlautie darbariki, aizsargierices,
izméri un vértibas.

Leidziami jrankiai, apsauginiai ftaisai,
matmenys ir vertés.

Lubatud todriistad, kaitsevahendid,
maddtmed ja vaartused.
[lonyCTVMble BCTaBHbIE UHCTPYMEHTI,
3aLWTHbIE MpUCocoBneHws, pasmepsl
1 3Ha4eHVs.

JlonycTvMi pUCTaBKW, 3aLIMTHIA
YCTPOIACTBA, Pa3Mepy i CTOMHOCTA.
Scule, aparatori, dimensiuni si valori
permise.

[lo3BOMeRY anaTku, WTATHALY,
[AVMMEH3IM 1 BPERHOCTH.

[JlonycTumi poBoyi HCTpymeHTH,
3aXCHi NpUCTPOI, poamipi Ta
3HaYeHHS.

Dozvoljeni upotrebni alati, zadtitna
oprema, dimenzie i vrednosti.
Mietet e lejuara, pajisjet e sigurisé,

dimensionet dhe vlerat.
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Type Type el o mm mm : %/
mls
od M18 FSAGV115XPDB 115 3 - 22 - 80 ) ) " ) . ’ ,
_— 7‘ — ‘7 - M18 FSAG125XB 125 3 _ o  _ gg  cutiing mtrennen m coupe m tagliare w corte m cortar m doorsfijpen m skere m skjeere m kapning m katkaisu m korr} m kesme
4,42 / | ' u fezani m rezanie m cigcie m Vagés m rezanje m rezanje m atdalit m atdalit m IGikamine m peska m pssare m tdiere m ceverse
( M18 FSAGV125XB 125 3 - 22 - 80 Binpiaais m seCene m ndarie m ek
b —— — M18 FSAGV125XPDB 125 3 - 22 - 80
A L R R *‘M @ diamond cutting m diamanttrennschleifen m meulage au diamant m dischi diamantanti m corte abrasivo de diamante m corte de diamante
£ — M18 FSAGV115XPDB 115 3 10 222 >0 g0  mdoorslipen met diamantschif m diamantslioning m diamantskjeeresliping m diamantkapning m timanttikatkaisuhionta m Aeiavan pe
s M18 FSAG125XB 125 3 10 22'2 >0 gg  0dapaviopopo kT m elmas taslama kesme m diamantové rozbruSovani m diamantoveé rozbrusovanie m szlifowanie diamentowe m
80 b —" M18 FSAGV125XB 125 3 10 22’2 >0 80 vagas gyémant vagokoronggal m diamantno rezalno brusenje m dijamantno rezno secenje m dimanta grieSanas disks m dimanta
S| ’ grieSanas disks m teemantioikamine m nMchoBaHve anmasHbIM OTPE3HBIM AVICKOM m AyaMaHTEHo p3aHe m tdiere cu diamant m
M18 FSAGV125XPDB 125 3 10 22 >0 80 [IvjamaHTCKo abpasvBHO cevetbe m anmasHe abpasvsHe BiapisanHs m dijamantsko rezno secenje m smerilim me prerje diamanti m &l
AL N s
od M18 FSAGV115XPDB 115 6 - 22 - 80 " . . " ) " . . - . .
o M18 FSAG125XB 125 6 _ 09 _ 30 grinding m §chle!fen u meulage m levigare m ljado m lixar m slijpen m slibe m slipe m slipning  hionta m Aeiavon m taglama
27 V% - ' u brouseni m brisenie m szlifowanie m csiszolas m bruSenje m brusenje m sfipét m slipét m lihvimine w wrncosarme
M18 FSAGV125XB 125 6 -o22 - 8, wrmdoate m slefuire m Gpycerbe m WnichyBaHHS m bnjéen'e 1 smlen'lim f e ’
—u— V18 FSAGV125XPDB 125 6 - 22 - 80 ' o / ! =
—=| @ - M18 FSAGV115XPDB 115 72 - 222 - 80
S M18 FSAG125XB 125 72 _ o  _ 30 grinding m schleifen m meulage m levigare m lijado m lixar m slijpen m slibe m slipe m slipning m hionta m Aciavon m taslama
65 @ - M18 FSAGV125XB 125 7’2 22’2 g " brouseni m brisenie m szlifowanie m csiszolas m brusenje m bruSenje m Srpitd: slipét m lihvimine m Wwrndosate
g | bk\w” — M18 FSAGVA25XPDB 125 72 2 - g0 " wnmdosare m slefuire m Gpycerbe m WridhysanHs m bruSenje m smerilim m
M18 FSAGV115XPDB 115 24 - M4 - 80
‘gd‘ M18 FSAGV115XPDB 115 19 - 22 - 80 brushing m stahldrahtbiirsten m brossage avec brosse métallique m lavorare con spazzola d'acciaio m cepillos metalicos de acero m
M18 FSAG125XB 125 24 - M4 - 80 escovar com escova metalica m schuren met borstel m staltradsborster m stalbrster m stalborstar m teréisharjaus m ouppaToBoupToa m
70 M18 FSAG125XB 125 19 - 22 - 80 gelk el firgalama m kartaCovani ocelovymi draténymi kartéci m ocelove drotené kefy m szczotkowanie szczotkq z drutu stalowego m
M18 FSAGV125XB 125 24 - M4 - 80  csiszols acél drétkefével m bruenje z Zicno $cetko m Cetkanje Celicnom cetkom m térauda étleplu birstes m térauda stieplu birstes m
M18 FSAGV125XB 125 19 - 22 - 80 terasiraadist harjad m CTanbHble MPOBONIOYHbIE LUETKN M M34ETKBaHE C TereHa YeTka m periaj cu sarma de otel m BpyCere coXideHa
‘ oD M18 FSAGV125XPDB 125 2 - M4 - g0  eTkam wiTku 3i cranesoro apory m Cetkanje elicnom Cetkom m furca me tela geliku m ellud cuesli s i
M18 FSAGV125XPDB 125 19 - 22 - 80
od
X brushing m stahldrahtbiirsten m brossage avec brosse métallique m lavorare con spazzola d'acciaio m cepillos metalicos de acero m
‘ M18 FSAGV115XPDB 75 0 - M4 - 80 escovar com escova metalica m schuren met borstel m staltradsborster m stalbrster m stalborstar m teréisharjaus m ouppaToBoupToa m
85 M18 FSAG125XB 75 30 - M4 - 80 gelk el firgalama m kartaovani ocelovymi draténymi kartaci m ocelove drbtené kefy m szczotkowanie szczotkq z drutu stalowego m
M18 FSAGV125XB 75 30 - M4 - 80  csiszolas acel drotkefével m brusenje z Zitno Stetko m Cetkanje Celiénom Cetkom m terauda stieplu birstes m térauda stieplu birstes m
M18 FSAGV125XPDB 75 30 - M4 - 80 terasiraadist harjad m CransHbie NpOBOMOHHbIE LUETKN B USHETKBaHE C TENeHa YeTka m periaj cu sarma de ofel m Bpycerse Co XHeHa
yeTka m LuiTkv 3i cranesoro Apory m Cetkanje Celicnom etkom m furca me tela celiku m el e Ui i (i 5l
brushing m stahldrahthiirsten m brossage avec brosse métallique m lavorare con spazzola d'acciaio m cepillos metalicos de acero m
M18 FSAGV115XPDB 15 - - M4 - 80 escovar com escova metdlica m schuren met borstel m stéltradsberster m stalbrster m stélborstar m terasharjaus m ouppaTéBouptoa m
86 M18 FSAG125XB 125 - - M4 - 80 gelk tel fircalama m kartaovani ocelovymi dréténymi kartaci m ocelové drotené kefy m szczotkowanie szczotkq z drutu Stalowego m
M18 FSAGV125XB 125 - - M4 - 80  csiszolas acél drotkefével m brusenje z Zicno SCetko m Cetkanje Celicnom Cetkom m terauda stieplu birstes m térauda stieplu birstes m
M18 FSAGV125XPDB 125 - - M4 - 80 terasiraadist harjad m CransHbie NpOBOMNOHHBIE LUETKN B USHETKBaHE C TENEHa YeTka m periaj cu sérma de ofel m BpyCerbe COKUeHa
yeTka m LuiTkvt 3i cranesoro Apory m Cetkanje Celicnom etkom m furca me tela geliku m il e sl s (i
|od
& i M18 FSAGV115XPDB 83 - - M4 - 80 hole cutting m lochbohren m percage de trous m trivellare m corte de agujeros m perfurar m gaten boren m hulboring m hullboring
87 M18 FSAG125XB 83 - - M4 - 80 halborming m reikaporaus m didvoign omwv m karot delik agma m vrtani dér m vitanie dier m wiercenie otworéw m lyukfuras m vrtanje
M18 FSAGV125XB 83 - - M4 - 80 lukenj m rezanje rupa m caurumu urbSana m caurumu urb$ana m puurimine m cBepnieHe m npobuBaHe Ha OTBOPY m gaurire m Aynyerse
‘ ——r M18 FSAGV125XPDB 83 - - M4 - 80  [Dynku m CBEPAMIHHS OTBOPIB m rezanje rupa m hapje vrime m <&
oD
sanding m sandpapierschleifen m pongage au papier de verre m dischi di carta abrasiva m ljado con papel de lja m lixar com folha de lixa m
M18 FSAGV115XPDB 15 - - - - 80 schuren met schuurpapier m slibning med sandpapir w sliping med sandpapir m slipning med sandpapper m hiekkapaperihionta m Aeiavon e
90 M18 FSAG125XB 125 - - - - 80  yuahdyapro m zimpara kagidiyla taglama m brouseni ‘brusnym papirem m brusenie brusnym papierom  szlifowanie papierem sciemym
M18 FSAGV125XB 125 - - - - 80 homokpapiros csiszolas m bruSenje s smirkovim papiriem m bruSenje brusnim papirom m slipéSana ar smilSpapiru m sfipéSana ar smiSpapiru m
M18 FSAGV125XPDB 125 - - - - 80 livapaberiga itvimine m nuchoBaHwe HaaauHoii Gymaroi m LunuchoBaHe C Lukypka m slefuire cu smirghel m Gpycetbe co wmpma m

uichyBaHHS HaXTIA4HM rlanepoM m brusene brusnim papirom m Iémim me letér smeril ms sl )5 202
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E Remove the battery pack before
ﬁ starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu

interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier

trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na

maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de

akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet

tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa

maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa

maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta

vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies. MY

MoV aTTé KAGBE £pyOaia OTN UNXAVF AQUIPEITE Ry fé‘ﬂ'

TNV avIaAAGKTIKR pTTaTapia. = g T AN

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce -t !

kartus akiyu ¢ikarin. — Lrrrrvm-Ion

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim o

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny N

akumulator vytiahnut. A\ ) i\’ 'ul

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac NN

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke I

akumulatorowa. ’ Lrresrena-Ion

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elott az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 3 ) X7, aul
akumulator. ) J 7 ; 1/ §¥ \‘ -
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za = =l ' AN
Zamjenu. J J - 7 - L rrrvrvm-Ton
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes Vo) -
darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, g
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy. o Lo L . NV - - ‘ﬂ'
Enne koiki téid masina kallal votke vahetatav D ﬂé} - 4 B,i’
aku vilja. a — TN
BbIHbTE aKkyMynaTop u3 MalLMHbI nepen EiTessnn-Ion
NPOBEAEHNEM C Helt KakX-NMBO MaHWNYNSILUA.
Mpenv 3anoyBaHe Ha kakeuTo e Aa e paboTu no
MalLvHaTa u3BajeTe akymynartopa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe magina.
OtcTpaHeTe ja 6aTepujaTa npen Aa 3ano4HeTe
[1a ja KOpUCTUTE MalumHaTa. AL TIXTEENG =N N
Mepen Gyaob-akuMM poboTaMm1 Ha MaLLMHI
BUIHSATI 3MiHHY akyMynsTOpHy GaTapeto.
Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite
zamenljivu bateriju
Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri,
higni bateriné e kémbyeshme.
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75-100 %

o 50-75.%

30-50 %

10-30 %

<10 %
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(The cut-off protection hood must be fitted for )

cut-off work.

Fir Trennarbeiten muss die Trennschutzhaube
montiert sein.

Pour les travaux de séparation, le capot de
protection doit étre monté.

Per i lavori di taglio & necessario montare una
cuffia di protezione.

La tapa de proteccion de corte ha de estar
montada para realizar trabajos de corte.

Para trabalhos de corte a tampa de protegao
contra corte deve estar montada.

Voor doorslijpwerkzaamheden moet de
doorslijpkap gemonteerd zijn.

Til skeerearbejde skal beskyttelsesskeermen
vaere monteret.

For kuttearbeider ma kuttevernehetten veere
montert.

For avskarningsarbeten maste
avskamingsskyddskapan vara monterad.

Katkaisusuojakuvun téytyy olla paikoillaan
katkaisutdita varten.
la epyaaieg dlaywpiopoU TPETE va EXEl
ToT0BEOE TO TPOCTATEUTIKG KAAUMLD
dlaywpiopou.
Kesme isleri igin kesme koruyucu kapagin monte
edilmis olmasi gerekmektedir.
Pfi fezani musi byt nasazen ochranny kryt.
Pre rezacie prace musi byt namontovany
ochranny kryt proti prerezaniu.
Przed rozpoczeciem ciecia nalezy zamontowac
ostone ochronng.
Vagashoz a véddburkolatnak fel kell szerelve
lennie.
Pri rezanju je treba namestiti varovalo za
rezanje.
Za rezanje mora biti postavljena zastitna maska.
GrieSanas darbiem jaizmanto grieSanas
aizsargparsegs.
Atliekant pjovimo darbus, turi bati jrengta pjovimo
apsauga.
Léikamistddde jaoks peab olema paigaldatud
I6ikekaitsestisteem.
[Mpu BbINOMHEHUM paboT Mo peske HeobxoaMMo
YCTAHOBUTb 3aLLMTHBIA KOXYX.
Mpy pabotn, cBbP3aHH ¢ pssaHe, Tpabea Aa ce
MOHTMpa NpeAnasHusT kanak 3a psisaxe.
Capota de protectie la téiere trebuie sé fie fixatd
pentru lucrarile de debitare.
3a cevetbe NoTpebHo € Aa ce CTaBy 3alUTUTHA
macka.
[Ons BYKOHaHHS poGiT, NOB's13aHIX i3 )
PO3pi3aHHsAM, Crif BCTAHOBMTY 3aXUCHUI KOXYX.
Za radove secenja mora se postaviti zastitni
poklopac za secenje.
Pér punén e prerjes duhet té instalohet kapaku
mbrojtés ndaj prerjes.

Sl el a5 oy el Juae a0
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(Use the correct protective cover! )

Korrekte Schutzhaube verwenden!
Utiliser un capot de protection correct !
Utilizzare la cuffia di protezione corretta!
jUtilizar la tapa de proteccion correctal
Use a tampa de protecao corrretal
Gebruik de correcte beschermkap!

Brug den korrekte beskyttelsesskaerm!
Bruk korrekt vernehette!

Anvand ratt skyddskapa!

Kayta oikeaa suojakupual

Na xpnoipoToigite Tdvta 10 OWOTO
TIPOCTOTEUTIKG KAAuppal

Dogru koruyucu kapagi kullaniniz!
PouZivejte spravny ochranny kryt!
PouZivajte spravny ochranny kryt!
Uzywaj wiasciwej ostony ochronnej!
Megfelel§ védéburkolatot kell hasznalni!
Uporabite ustrezno zascitno pokrivalo!
Koristite ispravan zastitni poklopac!
lzmantojiet pareizo aizsargparsegu!
Naudokite tinkama apsauginj dangtelj!
Kasutage diget kaitsekatet!
/cnonb3oBaTh NPaBUbHbIA 3aLLMTHbIIA KOXYX!
3nonaBaiite npaBunHMA npepnaseH kanak!
Utilizati capacul de protectie corect!
Kopuctete coopiseTHa 3aluTuTHa Mackal
BukopucToByiiTe BiANOBIAHMI 3aX1CHMIA KOXYX!
Koristite ispravan zastitni poklopac!
Pérdorni mbulesén e duhur mbrojtése!

Tsmall Lleall el o235
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Operators zones.
Arbeitshereich des Betreibers.
Zone de travail de l'opérateur.
Zona di lavoro del gestore.
Zona de trabajo del operador.
Area de trabalho da entidade operadora.
Werkbereik van de gebruiker.
Operatarens arbejdsomrade.
Driftsansvarligs arbeidsomrade.
Maskinskotarzoner.
Kayttajan tyoskentelyalue.
Xuwpog epyaaiag Tou XeIpIoTH.
Isleticinin galisma alan.
Pracovni prostor obsluhy.
Pracovnd oblast prevadzkovatefa.
Obszar roboczy operatora.
Akésziilék hasznaléjanak munkateriilete.
Delovno obmogje upravijavca.
Radni prostor operatera.
Operatora darba zona.
Operatoriaus darbo zona.
Operaatori todpiirkond.
PaBoyast 30Ha onepatopa.
PabotHa 30Ha Ha onepatopa.
Zone de operare.
PaBoTHo nogpavje Ha oneparopor.
PoBoya 30Ha kopucTyBaya.
Radno podrucje operatera.
Zona e punés sé operatorit.
il e uLu)
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M18 FSAG125XB
M18 FSAGV125XB

J
N
J
s I \ A
Handle (insulated gripping surface) Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Handgriff (isolierte Griffflache) Fogantyu (szigetelt fogéfelilet)
Poignée (surface de prise isolée) Rodaj (izolirana prijemalna povrsina)
Impugnatura (superficie di presa isolata) Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Empufiadura (superficie de agarre con aislamiento) Rokturis (izoléta satverSanas virsma)
Manipulo (superficie de pega isolada) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Handgreep (geisoleerd) Kaepide (isoleeritud pideme piirkond)
Handtag (isolerede gribeflader) PykosiTka (M30nmpoBaHHas NOBEPXHOCTb pyykm)
Handtak (isolert gripeflate) PbkoxBaTka (M30n1paHa noBbPXHOCT 3a XBalLaHe)
Handtag (isolerad greppyta) Méaner (suprafata de prindere izolata)
Kahva (eristetty tarttumapinta) [pLuka (130nMpaqa NoBpLUMHA)
Xeipohapr (Hovwuévn empdveia Aaprg) Pyuka (i3onboBaHa NoOBEpXHs py4km)
A / /\ / . ] El kulpu (izolasyonlu tutma yiizeyi) Rugka (izolovana hvatna povrsina)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha) Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes)
L Rukovét (izolovana ichopna plocha) (A5 e piaiall dslos) ua_m)
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(The machine must always work in an up-grinding motion,
otherwise there is a risk that it will be pushed uncontrolled
out of the cut.

Beim Trennen von Metall die Maschine im Gegenlauf fiihren,
sonst kénnte die Maschine unkontrolliert aus dem Schnitt
gedriickt werden.

En cas de coupe de métal, faire fonctionner la machine en
marche opposeée, sinon il y a un risque que la machine soit
poussée hors de la coupe de maniére incontrolée.

Per il taglio di metalli, guidare la macchina in senso
contrario, altrimenti la macchina potrebbe essere spinta fuori
dal taglio in modo incontrollato.

Al cortar metales, guiar la maquina en sentido contrario a la
marcha. De lo contrario, la maquina podria ser presionada
hacia fuera del corte de forma incontrolada.

Ao cortar metal, utilize a maquina em sentido contrario, pois
sendo a maquina pode ser pressionada descontroladamente
para fora do corte.

Beweeg de machine bij het doorslijpen van metaal altijd
tegengesteld aan de draairichting, in het andere geval zou
de machine ongecontroleerd uit de snede worden gedrukt.

Ved skaering i metal skal emnet flyttes i modsat retning i
forhold fremfering af maskinen, eller er der risiko for, at
maskinen bliver ryger ud af snittet pa en ukontrolleret made.

Nar metall kuttes, ma maskinen fgres i motlep, ellers kan
maskinen bli trykket ukontrollert t av snittet.

Maskinen maste alltid arbeta mot arbetsstyckets
rorelseriktning, d.v.s. uppatriktad skarning, annars ar det risk
for att maskinen gor okontrollerade kast.

Kun katkaiset metallia, ohjaa konetta vastakkaiseen
suuntaan, muuten kone voi tydntya hallitsemattomasti ulos
saumasta.

Katd 10 dlaxwpiopd YETAAOU va kaBodnyeiTe To unxavnua
TIPOG TNV aVTIBETN KATEUBUVON, DINPOPETIKA PTTOPEI Va
wBeiTal To pnydvnua £§w até TNV Topr avegEAEyKTa.

Metal keserken makineyi ters yonde kesecek sekilde
tutunuz, aksi halde makine kontrolsiiz olarak kesim yerinden
disari bastirilabilir.

P¥i Fezani kovu vedte stroj v opaéném sméru, jinak by mohlo
dojit k nekontrolovanému vytlaceni stroje z fezu.

Pri rezani kovu vedte stroj protibeZne, inak by sa mohol stroj
nekontrolovane vytladit' z rezu.

Podczas cigcia metalu nalezy prowadzi¢ maszyne w
przeciwnym kierunku, w przeciwnym razie maszyna moze
\zosta¢ wypchnigta z cigcia w niekontrolowany sposob.

Fém vagasakor a készlléket ellenkezé iranyban vezesse,
kilonben a gép kontrollalatlanul kilokédhet a vagatbdl.

Pri rezanju kovine vodite stroj v nasprotni smeri, sicer bi ga
lahko nenadzorovano potisnili iz reza.

Prilikom rezanja metala, pomicite stroj u suprotnom smijeru,
inace bi stroj mogao biti nekontrolirano izbacden iz reza.
Griezot metalu, vadiet ierici pretéja virziena, jo pretéja
gadijuma ierice var tikt nekontroléti izspiesta no griezuma
Iinijas.

Pjaudami metala, kreipkite masing prieSinga kryptimi, nes
prieSingu atveju masina gali bati nekontroliuojamai iSstumta
i$ pjavio.

Metalli Idikamisel suunake masinat vastassuunas, vastasel
juhul véib masin kontrollimatult 16ikest valja likkuda.

Mpu pe3ke MeTanmna HanpasmnsTb YCTPOWCTBO B
NPOTUBOMOMOXHYIO CTOPOHY, MHAYE YCTPONCTBO MOXET
HEKOHTPOIIMPYEMO BbICKOUMTb M3 pa3pesa.

Mpu psisaHe Ha MeTan HanpaensiBaTe MallMHaTa B
NPOTMBOMNOJIOXHA NOCOKA, B NMPOTMBEH CyYan MalumHaTa
Moxe Aa 6bae n3bytaHa HEKOHTPONIMPYEMO U3BBLH Cpesa.

Aparatul trebuie sa functioneze intotdeauna in miscare
ascendentd, Tn caz contrar exista riscul ca acesta sa fie
impins necontrolat in afara taieturii.

Kora cevyere meTan, MalunHata Mopa fa ceye KOH rope,
MHaKy MMa onacHoCT of Toa, Aa buae HeKOHTPONMpaHo
ncppneHa og pesor.
Mig Yac pisaHHs MeTany BeAiTb MaLuMHy B 3BOPOTHOMY
HanpsIMKy, iHakLie BOHa MoXe ByTW HEKOHTPOMbLOBaHO
BULUTOBXHYTa 3 PO3pi3y.
Kada secete metal, pomerite masinu u suprotnom pravcu,
inace bi masina mogla nekontrolisano da se izgura iz reza.
Gjaté prerjes sé metalit, drejtojeni makinén né drejtim té
kundért, pérndryshe makina mund té shtyhet jashté prerjes
né ményré té pakontrolluar.
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(For rough grinding, an approach angle of 30° to 40° produces the best
results.

Beim Schruppschleifen ergibt ein Anstellwinkel von 30° bis 40° das beste
Arbeitsergebnis.

Pour le dégrossissage, un angle d’approche de 30° a 40° produit les
meilleurs résultats.

In caso di levigatura a scaglie, un angolo di angolazione da 30° a 40° offre il
miglior risultato di lavorazione.

En trabajos de desbaste, un angulo de ajuste de 30° a 40° es el que
proporciona el mejor resultado de trabajo.

Ao retificar desbaste, um angulo ataque de 30° a 40° proporciona o melhor
resultado de trabalho.

Bij het voorbewerken zorgt een aanzethoek van 30° tot 40° voor het beste
werkresultaat.

| forbindelse med grovslibning giver en tilgangsvinkel p& 30° - 40° det
bedste resultat.

Ved skrubbsliping gir en innfallsvinkel pa 30° til 40° det beste
arbeidsresultatet.

For skrubbslipning ger en anséttningsvinkel pa 30-40° bast resultat.
Karkeahionnassa tuottaa 30-40°:n asetuskulma parhaan tyétuloksen.

Kard 1o pdxIopa ammogépel pia ywvia mAayloAioBnong Twv 30° éwg 40° To
KaAUTEPO aTToTEAETHA.

Kaba talaglama sirasinda 30° ile 40° arasindaki bir yerlestirme agisi en iyi
calisma sonucunu verecektir.

Pfi hrubém brouseni se dosahuiji nejlepsi vysledky pod thlem 30° az 40°.
Pri hrubovani uhol prilozenia od 30° do 40° dava najlepsi vysledok prace.

nastawienia od 30° do 40°.

\eredménnyel.

W przypadku szlifowania zgrubnego, najlepsze rezultaty daje kat

Nagyold csiszolas esetén 30° és 40° kozotti raallitasi szog jar a legjobb

Pri grobem brusenju je najboljsi rezultat, Ce je kot priblizevanja od 30° do )
40°.

Kod grubog brusenja, napadni kut od 30° do 40° daje najbolji rezultat rada.
Rupjas slipésanas gadijuma vislabakos rezultatus nodrosina 30° lidz 40°
slipuma lenkis.

Grubiai $lifucjant geriausi rezultatai pasiekiami 30-40° kampu.

Jameda Iikamise puhul annab parima tdétulemuse 30° kuni 40°
lahenemisnurk.

[ins rpy6oro wnndoBaHus HaumyuLume pesynbrarbl AaeT Yron HaknoHa
30-40°.

Mpw rpy60 LwnucoBaHe Hail-§oBPY pe3ynTaTyk ce NOCTUraT Npu brb Ha
3axop ot 30° go 40°.

Pentru o polizare grosierd, un unghi de abordare de 30° pana la 40°
produce cele mai bune rezultate.
Mpw rpy6o cevetbe, aronot Ha npuctanysarse of 30 ° fo 40 ° ro faea
HajnobpuoT pesynTar Ha pabotata.
[inst YopHoBOrO LWNichyBaHHs HaliKpaLLi pesynbTaTit poboTu Aa€ KyT Haxuny
Bia 30° go 40°.
Prilikom grubog brusenja, regulacioni ugao od 30° do 40° daje najbolji radni
rezultat.
Pér grirjen e ashpér, njé kénd afrimi midis 30° dhe 40° jep rezultatet mé
té mira.

25040 30 di i)y P ga dae i Jumdl o Jpumall i ally iedatll s b

(Do not tilt when cutting.

Beim Trennen nicht verkanten.
Ne pas incliner lors de la coupe.
Non bordare per il taglio.

No inclinar la méaquina cuando se
estan realizando cortes.

Nao emperre ao cortar.

Vip ikke emnet under skeering.

Pass pa at ingenting stilles pa kant
nar du kutter.

Far inte lutas vid skarning/frésning.
Al kallista katkaisun aikana.
Mn yépvere kaTd 10 dlaxwpIoHO.

Kesme sirasinda sikisma
énlenmelidir

Pfi fezani se nenaklanéjte.

Pri rezani stroj nekrizujte.

Nie przechyla¢ w trakcie cigcia.
Vagaskor ne déntse meg.

Med loéevanjem se ne nagibajte.
Nemojte naginjati prilikom rezanja.
GrieSanas laika nesagaziet ierici.
Atskirdami nepakreipkite.

d.ﬁikamise ajal ei tohi kallutada.

Niet kantelen tijdens het doorslijpen.

He cnienyeT HaknoHsATbCA Npu )
peske.

He HaknaHsiiTe npu psaaxe.

Nu va inclinati atunci cand taiati.

He HaBarnyBajTe npu cevereTo.

Mia Yac po3pisaHHs He gonyckarite
nepekociB.

Nemojte naginjati prilikom secenja.
Mos anoni kur prisni.
Al sy Jeadl) xid

C




TECHNICAL DATA M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Type Cordless Angle Grinder Cordless Angle Grinder Cordless Angle Grinder Cordless Angle Grinder
Production code 5091 25 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 5091 40 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V = 18V—= 18V = 18V—=
Rated no-load speed 8500 min-! 3500 - 8500 min-* 3500 - 8500 min" 3500 - 8500 min-*
Rated capacity 125mm 125mm 115 mm 125mm
Permitted inserting tool dimensions see table
on page 8-9
Thread of work spindle M14 M14 M14 M14
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (3.0 Ah ... 12.0 Ah) 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C

Recommended battery types

M18B...; M18HB...; M18FB...

Recommended charger

M12-18...; M1418...; M18...

Noise information: Measured values determined
according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K
Always wear ear protectors!

85,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,608 (A)/3 dB(A)

86,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

Vibration information:
Vibration total values (triaxial vector sum) determined

according to EN 62841.

Vibration emission value a, / Uncertainty K
Surface grinding 5,01 m/s?/1,5m/s?
Concrete grinding / Cutting - Off 4,49 m/s?/1,5 m/s?
Disc sanding 1,65 mis?/ 1,5 mis?

For other applications, e.g. Wire Brushing other vibration values could occur.

PN WARNING!

5,01 m/s? /1,5 m/s? 479 mis? /1,5 m/s? 5,85m/s? /1,5 m/s?
449 m/s? /1,5 m/s? 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 3,80 m/s?/ 1,5 m/s?
1,65 mis? [ 1,5 mis? 1,36 mis?/ 1,5 mis? 1,81 mis?/ 1,5 mis?

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may
be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

Grinding thin sheets of metal or other easily vibrating structures with a large surface can result in a total noise emission much higher (up to 15 dB) than the
declared noise emission values. Such workpieces should as far as possible be prevented from emitting sound by suitable measures such as the application of
heavy flexible damping mats. The increased noise emission is also to be considered for both the risk assessment of noise exposure and selecting adequate

hearing protection.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not
actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the

hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

Safety warnings common for grinding, sanding, wire brushing or
cutting-off operations:

a) This power tool is intended to function as a grinder, sander, wire
brush, or cut-off tool. Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool. Failure
to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

b) Operations such as polishing are not to be performed with this
power tool. Operations for which the power tool was not designed may
create a hazard and cause personal injury.

c) Do not convert this power tool to operate in a way which is not
specifically designed and specified by the tool manufacturer. Such
a conversion may result in a loss of control and cause serious personal
injury

d) Do not use accessories which are not specifically designed and
specified by the tool manufacturer. Just because the accessory can be
attached to your power tool, it does not assure safe operation.

(28 )
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e) The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool. Accessories running faster
than their rated speed can break and fly apart.

f) The outside diameter and the thickness of your accessory must
be within the capacity rating of your power tool. Incorrectly sized
accessories cannot be adequately guarded or controlled.

g) The dimensions of the accessory mounting must fit the dimensions
of the mounting hardware of the power tool. Accessories that do not
match the mounting hardware of the power tool will run out of balance,
vibrate excessively and may cause loss of control.

Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the
accessory such as abrasive wheels for chips and cracks, backing
pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for loose or cracked
wires. If power tool or accessory is dropped, inspect for damage or
install an undamaged accessory. After inspecting and installing an
accessory, position yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool at maximum no-load
speed for one minute. Damaged accessories will normally break apart
during this test time.

Wear personal protective equipment. Depending on application,

use face shield, safety goggles or safety glasses. As appropriate,
wear dust mask, hearing protectors, gloves and shop apron
capable of stopping small abrasive or workpiece fragments. The eye
protection must be capable of stopping flying debris generated by various
operations. The dust mask or respirator must be capable of filtrating

h

particles generated by the particular application. Prolonged exposure to
high intensity noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone
entering the work area must wear personal protective equipment.
Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when
performing an operation where the cutting accessory may contact
hidden wiring.

Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed metal parts
of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Never lay the power tool down until the accessory has come to a
complete stop. The spinning accessory may grab the surface and pull
the power tool out of your control.

m) Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental
contact with the spinning accessory could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

n) Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw
the dust inside the housing and excessive accumulation of powdered
metal may cause electrical hazards.

o) Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks
could ignite these materials.

p) Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or

other liquid coolants may result in electrocution or shock.
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Kickback and related warnings:

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel,
backing pad, brush or any other accessory. Pinching or snagging causes
rapid stalling of the rotating accessory which in turn causes the uncontrolled
power tool to be forced in the direction opposite of the accessory’s rotation at
the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece,
the edge of the wheel that is entering into the pinch point can dig into the
surface of the material causing the wheel to climb out or kick out. The wheel
may either jump toward or away from the operator, depending on direction
of the wheel's movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper precautions
as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the power tool and position
your body and arms to allow you to resist kickback forces. Always
use auxiliary handle, if provided, for maximum control over kickback
or torque reaction during start-up. The operator can control torque
reactions or kickback forces, if proper precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory. Accessory may
kickback over your hand.

c) Do not position your body in the area where power tool will move if
kickback occurs. Kickback will propel the tool in direction opposite to the
wheel's movement at the point of snagging.

d) Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid
bouncing and snagging the accessory. Comers, sharp edges or
bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and cause loss
of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain, woodcarving blade, segmented diamond
wheel with a peripheral gap greater than 10 mm or toothed saw
blade. Such blades create frequent kickback and loss of control.

Safety warnings specific for grinding and cutting-off operations:

a) Use only wheel types that are specified for your power tool and the
specific guard designed for the selected wheel. Wheels for which
the power tool was not designed cannot be adequately guarded and are
unsafe.

b) The grinding surface of centre depressed wheels must be mounted
below the plane of the guard lip. An improperly mounted wheel
that projects through the plane of the guard lip cannot be adequately
protected.

c) The guard must be securely attached to the power tool and
positioned for maximum safety, so the least amount of wheel is
exposed towards the operator. The guard helps to protect the operator
from broken wheel fragments, accidental contact with wheel and sparks
that could ignite clothing.
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d) Wheels must be used only for specified applications. For example:
do not grind with the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are
intended for peripheral grinding, side forces applied to these wheels may
cause them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of correct size and
shape for your selected wheel. Proper wheel flanges support the
wheel thus reducing the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off
wheels may be different from grinding wheel flanges.

f) Do not use worn down wheels from larger power tools. A wheel
intended for larger power tool is not suitable for the higher speed of a
smaller tool and may burst.

g) When using dual purpose wheels always use the correct guard for
the application being performed. Failure to use the correct guard may
not provide the desired level of guarding, which could lead to serious
injury.

Additional safety warnings specific for cutting-off operations:

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure. Do not
attempt to make an excessive depth of cut. Overstressing the wheel
increases the loading and susceptibility to twisting or binding of the wheel
in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

b) Do not position your body in line with and behind the rotating wheel.
When the wheel, at the point of operation, is moving away from your
body, the possible kickback may propel the spinning wheel and the power
tool directly at you.

When the wheel is binding or when interrupting a cut for any reason,
switch off the power tool and it motionless until the wheel comes

to a complete stop. Never attempt to remove the cut-off wheel from
the cut while the wheel is in motion otherwise kickback may occur.
Investigate and take corrective action to eliminate the cause of wheel
binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel
reach full speed and carefully re-enter the cut. The wheel may bind,
walk up or kickback if the power tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of
wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to sag under their
own weight. Supports must be placed under the workpiece near the line
of cut and near the edge of the workpiece on both sides of the wheel.

f) Use extra caution when making a “pocket cut” into existing walls

or other blind areas. The protruding wheel may cut gas or water pipes,
electrical wiring or objects that can cause kickback.

Do not attempt to do curved cutting. Overstressing the wheel
increases the loading and susceptibility to twisting or binding of the wheel
in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage, which can
lead to serious injury.

[
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Safety warnings specific for sanding operations:

a) Use proper sized sanding disc paper. Follow manufacturers
recommendations, when selecting sanding paper. Large sanding
paper extending too far beyond the sanding pad presents a laceration
hazard and may cause snagging, tearing of the disc or kickback.

Safety warnings specific for wire brushing operations:

a) Be aware that wire bristles are thrown by the brush even during
ordinary operation. Do not overstress the wires by applying
excessive load to the brush. The wire bristles can easily penetrate light
clothing and/or skin.

b) If the use of a guard is specified for wire brushing, do not allow any
interference of the wire wheel or brush with the guard. Wire wheel or
brush may expand in diameter due to work load and centrifugal forces.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

When grinding metal, flying sparks are produced. Take care that no persons
are endangered. Because of the danger of fire, no combustible materials
should be located in the vicinity (spark flight zone). Do not use dust
extraction.

Avoid flying sparks and sanding dust hit your body.
Never reach into the danger area of the machine when it is running.

Immediately switch off the machine in case of considerable vibrations or if
other malfunctions occur. Check the machine in order to find out the cause.

Under extreme conditions (e.g. smooth-grinding metals with the arbour and
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vulcanized fibre grinding disk), significant contamination can build up on the
inside of the angle grinder (metal residue/deposits). For safety reasons, in
such conditions a ground fault interrupter must be connected in series. If the
ground fault interrupter trips the machine must be sent for service.

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.
Remove the battery pack before starting any maintenance on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning
them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our
environment.

Do not store the battery together with metal objects (short circuit risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery platform for
charging batteries. Do not use batteries from other systems.

Never break open battery packs or chargers and store only in dry rooms.
Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or
extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it off
immediately with soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for
at least 10 minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage
due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in
fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing
products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The angle grinder is intended for grinding and cutting metal, stone and
ceramic materials as well as sanding and wire brushing.

Only the approved combination of insert tool and protective guards must
be used for the respective applications. For information on this see table
"Permitted combination of insert tools and protective guards".

Please refer to the instructions supplied by the accessory manufacturer.
The machine is suitable only for working without water.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to
completely eliminate certain residual risk factors. The following hazards
may arise in use and the operator should pay special attention to avoid the
following:

Injury caused by vibration.

Hold the product by designated handles and restrict working time and
exposure.

Exposure to noise can cause hearing injury.

Wear ear protection and limit exposure.

Injury due to flying debris

Wear eye protection, heavy long trousers and substancial footwear at all
times.

Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be recharged
before use.

Temperatures in excess of 50°C reduce the performance of the battery.
Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and batteries must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after used.
To obtain the longest possible battery life remove the battery from the
charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away from
moisture

Store the battery in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the battery as normal.
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Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that
cause high current draw, the tool will stop for about 2 seconds and then
the tool will turn OFF. To reset, remove the battery pack from the tool and
replace it.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery pack

could raise too much. If this happens, the fuel gauge will flash until the
battery pack cooled down. After the lights go off, the work may continue.

Transport of Lithium batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local,
national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject
to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport
are exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

DESCRIPTION OF WHEEL TYPES

Type 41 Cutting wheel

Type 42 Cutting wheel cranked
Type 27 Grinding wheel cranked
Type 65 Flap disk

Type 70 Wheel type wire brush
Type 80 Diamond cutting wheel
Type 85,86  Cup-type wire brush
Type 87 Diamond hole cutters
Type 90 Sanding disk

PERMITTED COMBINATION OF INSERT TOOLS AND PROTECTIVE
GUARDS

Only the following combinations of insert tools and protective guards may
be used:

Application Accessory types Guard types
Cutting-off Wheel type (41, 42) A- cut-off wheel guard
for metal
Wheel type (41, 42) for A- cut-off wheel guard
masonry/concrete
Diamond cutting wheel A- cut-off wheel guard
for metal

Diamond cutting wheel for
masonry/concrete (80)

Abrasive wheels for materials B - grinding wheel guard
other than metal or masonry/

A- cut-off wheel guard

concrete
Dual purpose Dual purpose abrasive wheel A - cut-off wheel guard
(combined cut-off
and grinding)
Hole cutting Diamond hole cutters (87) None

Wire brushing Wheel type wire B - grinding wheel guard
7!

brush (70)

Cup-type wire
brush (85, 86)
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Sanding Flap disc (65)

Flexible abrasive (e.g.
sanding paper) supported by
a flexible backing pad (90)

Hard metal wheel (sanding of
materials other than metal or
masonry/concrete)

Wheel type 27

Accessory with a diameterup  None
to and including 55 mm

WORKING INSTRUCTIONS

For accessories intended to be fitted with threaded hole wheel, ensure that
the thread in the wheel is long enough to accept the spindle length.

Always use and store the cutting and grinding disks according to the
manufacturer's instructions.

Always use the correct guard for cutting and grinding.

Always use guard with cutting guide from the accessories range for cutting
stone.

The grinding surface of the centre depressed wheels must be mounted min.
3,4 mm below the plane of the guard lip.

The adjusting nut must be tightened before starting to work with the machine.
Always use the auxiliary handle.

The workpiece must be fixed if it is not heavy enough to be steady. Never
move the workpiece towards the rotating disk by hand.

B - grinding wheel guard

Facial grinding B - grinding guard

Any operation

Rough grinding
Never use cutting discs for rough grinding.

When rough grinding, the protective guard for grinding with a fitted cover for
cutting can impact the workpiece and lead to a loss of control.

The best rough grinding results are achieved with a set angle of 30° to 40°.
Move the power tool back and forth with moderate pressure. This will ensure
that the workpiece does not become too hot or discolour and that grooves
are not formed.

Surface grinding with flap disc

The flap disc (accessory) enables you to machine curved surfaces and
profiles. Flap discs have a considerably longer service life, lower noise levels
and lower grinding temperatures than conventional grinding discs.

Cutting metal

When using the protective guard for grinding for cutting work with bonded
cutting discs, there is an increased risk of being exposed to sparks, particles
and disc fragments if the disc breaks.

When carrying out abrasive cutting, use a moderate feed that is suited to the
material being machined. Do not exert pressure on the cutting disc and do
not tilt or swing the power tool.

Do not attempt to reduce the speed of a cutting disc coming to a stop by
applying pressure from the side.

Cutting masonry/concrete

Provide sufficient dust extraction when cutting masonry/concrete

Wear a dust mask.

The power tool may be used only for dry cutting/grinding.

When using the protective guard for cutting, the protective guard for grinding
or the protective guard for grinding with a fitted cover for cutting for cutting
and grinding applications in concrete or masonry, there is an increased dust
load and an increased risk of losing control of the power tool, which can lead
to kickback.

For cutting stone, it is best to use a diamond cutting disc.

When using the extraction guard for cutting with a cutting guide, the dust
extractor must be approved for extracting stone dust. Suitable dust extractors
are available from Milwaukee.

When cutting especially hard materials such as concrete with a high pebble
content, the diamond cutting disc can overheat and become damaged as a
result. This is clearly indicated by circular sparking, rotating with the diamond

cutting disc.

If this happens, stop cutting and allow the diamond cutting disc to cool down
by running the power tool for a short time at maximum speed with no load.

If work is noticeably slower and with circular sparking, this indicates that the
diamond cutting disc has become blunt. You can resharpen the disc by briefly
cutting into abrasive material (e.g. limesand brick).

Working with diamond annular cutters
Only use dry diamond annular cutters.

Do not place the diamond annular cutter parallel to the workpiece. Plunge it
into the workpiece at an angle and in a circular motion. This will allow you to
achieve optimal cooling and ensure a longer tool life for the diamond annular
cutter.

Information on structural design

Recesses in load-bearing walls are subject to country-specific regulations.
These regulations must be observed under all circumstances. Seek advice
from the responsible structural engineer, architect or construction supervisor
before starting work.

OVERLOAD AND KICKBACK PROTECTION

The power tool has an overload and kickback safety function and stops if it is
overloaded. Switch off the power tool and then switch the power tool back on
again in order to continue to work.

SOFT START
Electronic soft start for save use prevents jerky run-up of the machine.

BRAKING SYSTEM

The run-on brake engages when the trigger is released, causing the tool to
stop within seconds.

Make sure that the insertion tool comes to a complete stop before laying it
down.

In comparison with tools without a run-on brake the run-on time will be highly
reduced by braking.

CLEANING

Clean the power tool regularly from grinding residue and other dirt. The
ventilation slots in particular must always be kept clean.

A power tool that is kept free of contamination increases work safety.

STORAGE AND TRANSPORT

Store the application tools dust protected inside buildings, in a dry, frost-free
room at a uniform temperature.

Remove the application tools before storing or transporting the power tool.
This will allow you to avoid damage. Do not reuse damaged tools.

When storing or transporting the power tool, protect it from direct sunlight.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described, please
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/
service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLS
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Please read the instructions carefully before starting the
machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

Do not use force.

Always operate with two hands

Do not use the guard for cut-off operations

Only for grinding.

Only for cutting work.

Pay attention to permissible disc thickness

Accessory - Not included in standard equipment, available as an
accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste. Waste
batteries and waste electrical and electronic equipment must
be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources have
to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling advice
and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste electrical
and electronic equipment free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste batteries
and waste electrical and electronic equipment helps to
reduce the demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and waste
Electrical and electronic equipment contain valuable,
recyclable materials, which can adversely impact the
environment and the human health, if not disposed of in an
environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.
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Rated no-load speed Produktionsnummer 509125 01 XXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ 5001 30 01 XXXKXX MJIJJ 5091 40 01 XXXXXX M
Spannung Akku 18V—= 18V= 18V—= 18V=—=
Voltage Leerlaufdrehzahl 8500 min” 3500 - 8500 min’ 3500 - 8500 min'! 3500 - 8500 min'’
Direct Current Nennkapazitét 125mm 125mm 115 mm 125mm
European Conformity Mark %;éiﬁggaeu?gmgfgungen der Einsatzwerkzeuge, siehe
Spindelgewinde M14 M14 M14 M14
British Confomity Mark Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...450 °C
Empfohlene Akkutypen M18B...; M18HB...; M18FB...
- - Empfohlene Ladegeréte M12-18...; M1418...; M18...
Ukraine Conformity Mark Gerduschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend
EN 62841. Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates
betrégt typischerweise:
EurAsian Conformity Mark Schalldruckpegel / Unsicherheit K 85,6 db(A)/ 3 dB(A) 85,6 dB (A)/ 3 dB(A) 85,6 db(A)/ 3 dB(A) 85,6 dB (A)/ 3 dB(A)
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Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Gehdrschutz tragen!

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend

93,6 dB(A) /3 dB(A) 93,668 (A)/3 dB(A) 93,6 4B(A) /3 dB(A) 93,668 (A)/3dB(A)

EN 62841.

Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K
Oberflachenschleifen 5,01 mfs?/ 1,5 m/s? 5,01 m/s?/ 1,5 m/s? 4,79 mls? /1,5 m/s? 5,85 m/s?/ 1,5 m/s?
Schleifen/Trennen von Beton 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 3,80 m/s? /1,5 m/s?
Sandpapierschleifen 1,65 mis?/ 1,5 m/s? 1,65 m/s?/ 1,5 m/s? 1,36 mis?/ 1,5 m/s? 1,81 m/s?/ 1,5 m/s?

Bei anderen Anwendungen, wie z.B. Trennschleifen oder Schleifen mit der Stahldrahtbiirste kdnnen sich andere Vibrationswerte ergeben!

PN WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 62841 gemessen und konnen fiir den
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fir eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden.
Dies kann deren Wirkung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Beim Schleifen von diinnen Metallblechen oder anderen groRflachigen Strukturen, die leicht in Schwingung geraten, kann ein wesentlich hdherer Schallpegel (bis zu 15 dB) als
angegeben entstehen. Bei diesen Werkstiicken empfiehlt es sich, geeignete Malinahmen zur Schallddmmung zu ergreifen, wie z. B. die Verwendung von schweren, flexiblen
Dammmatten. Der erhdhte Schallpegel ist auch bei der Bewertung des Larmexpositionsrisikos und der Auswahl des geeigneten Gehdrschutzes zu berticksichtigen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar léuft,
aber keine tatséchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung ber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmalinahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Lérm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und
des Zubehdrs, Warmhalten der Hénde, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei e
der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schiag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR WINKELSCHLEIFER

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten
mit Drahtbiirsten und Trennschleifen: 9

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer, Sandpapierschleifer,
Drahtbiirste und Trennschleifmaschine. Beachten Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit dem h
Gerat erhalten.
Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es zu elektrischem
Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

Dieses Elektrowerkzeug darf nicht fiir Arbeitsgange wie Polieren verwendet

werden. Arbeitsgénge, fiir die dieses Werkzeug nicht ausgelegt ist, kénnen

Gefahren mit sich bringen und zu Verletzungen filhren.

c) Dieses Elektrowerkzeug darf nur sachgemaR und laut den Herstellerangaben
betrieben werden. Die nicht sachgemaRe Verwendung kann zu Kontrollverlust und
schweren Verletzungen fiihren.

d) Verwenden Sie kein Zubehor, das vom Hersteller nicht speziell fiir dieses

Elektrowerkzeug vorgesehen und angegeben wurde. [

Nur weil Sie das Zubehdr an lhrem Elektrowerkzeug befestigen kdnnen, garantiert
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das keine sichere Verwendung.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so hoch sein
wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl.
Zubehr, das sich schneller als zulassig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

f) AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs miissen den
MaRangaben Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen.
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kdnnen nicht ausreichend abgeschirmt oder
kontrolliert werden.

Die MaRe des Zubehdraufsatzes miissen den AufnahmemaBen des
Elektrowerkzeugs entsprechen. Zubehdr, das nicht genau auf die Aufnahme des
Elektrowerkzeugs passt, dreht sich ungleichméRig, vibriert sehr stark und kann zum
Verlust der Kontrolle iber das Werkzeug fiihren.

Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben auf Absplitterungen
und Risse, Schleifteller auf Risse, VerschleiB oder starke Abnutzung,
Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Drahte. Wenn das Elektrowerkzeug
oder das Einsatzwerkzeug herunterfallt, iiberpriifen Sie, ob es beschadigt
ist, oder verwenden Sie ein unbeschédigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie
das Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in
der Néhe befindliche Personen sich auBerhalb der Ebene des rotierenden
Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Elektrowerkzeug eine Minute lang
mit Hochstdrehzahl laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in
dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie je nach
Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit
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angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von Ihnen fernhélt.
Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkdrpem geschiitzt werden, die bei
verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske miissen
den bei der Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Lérm
ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu lhrem
Arbeitshereich. Jeder, der den Arbeitshereich betritt, muss personliche
Schutzausriistung tragen.

Bruchstiicke des Werksticks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge konnen
wegfliegen und Verletzungen auch auRerhalb des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

Bei Arbeiten, bei denen der Schleifaufsatz mit verdeckten stromfiihrenden
Leitungen in Beriihrung kommen kdnnte, das Elektrowerkzeug immer an den
isolierten Griffflachen anfassen. Bei Kontakt mit einem stromfiihrenden Kabel
konnen auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs stromfilhrend werden und dem
Bediener einen Stromschlag versetzen.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Einsatzwerkzeug
vollig zum Stillstand gekommen ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann
in Kontakt mit der Ablageflache geraten, wodurch Sie die Kontrolle tiber das
Elektrowerkzeug verlieren kdnnen.

m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wahrend Sie es tragen. lhre
Kleidung kann durch zufalligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug
erfasst werden, und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Kdrper bohren.

n) Reinigen Sie regelmaRig die Liiftungsschlitze Ihres Elektrowerkzeugs.
Das Motorgeblase zieht Staub in das Gehduse, und eine starke Ansammlung von
Metallstaub kann elekirische Gefahren verursachen.

o) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe brennbarer Materialien.
Funken kénnen diese Materialien entziinden.

p) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige Kiihimittel erfordern.
Die Verwendung von Wasser oder anderen fliissigen KihImitteln kann zu einem
elektrischen Schlag fihren.

K

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden oder blockierten
drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, Schieifteller, Drahtbirste
usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp des rotierenden
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die
Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder blockiert, kann sich die

Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstlick eintaucht, verfangen und dadurch die
Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag verursachen. Die Schleifscheibe
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kdnnen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des
Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete Vorsichtsmafinahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Handen gut fest und bereiten
Sie sich darauf vor, mogliche RiickstoBe mit Ihrem Kérper und den
Armen abzufangen. Nutzen Sie stets den zusatzlichen Haltegriff (sofern
vorhanden), um RiickstdRe oder Drehmomentschwankungen beim
Starten bestmdglich auszugleichen. Treffen Sie geeignete Vorkehrungen, um
Drehmomentschwankungen oder RiickstoRe auszugleichen.

Bringen Sie lhre Hand nie in die Nahe sich drehender Einsatzwerkzeuge.
Das Einsatzwerkzeug kann sich beim Riickschlag iiber Ihre Hand bewegen.

Positionieren Sie Ihren Korper nicht in dem Bereich, in den sich das
Elektrowerkzeug im Falle eines RiickstoRes bewegt. Bei einem Riicksto
bewegt sich das Werkzeug entgegengesetzt zur Drehrichtung des Schleifkdrpers im
Moment des Blockierens.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen Kanten
usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen
und verklemmen.

Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn
es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Rickschlag.

Verwenden Sie kein Ketten-, Holzschnitz- oder gezéhntes Sageblatt sowie
keine segmentierte Diamantscheibe mit mehr als 10 mm breiten Liicken.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen haufig einen Riickschlag oder den Verlust
der Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug.

b
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Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen:

a) Verwenden Sie ausschlielich die fiir Ihr Elektrowerkzeug angegebenen
Schleifkorper und die fiir diese Schleifkrper vorgesehene Schutzhaube.
Schleifkdrper, die nicht fiir das Elektrowerkzeug vorgesehen sind, konnen nicht
ausreichend abgeschirmt werden und sind nicht sicher.

Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert werden, dass

ihre Schleiffldche nicht iiber die Ebene des Schutzhaubenrandes
hinausragt. Eine unsachgemaf montierte Schleifscheibe, die Gber die Ebene des
Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt werden.

Verwenden Sie immer die Schutzhaube. Die Schutzhaube muss sicher am
Elektrowerkzeug angebracht und so eingestellt sein, dass ein HochstmaR an
Sicherheit erreicht wird, d.h. der kleinstmdgliche Teil der Trennscheibe zeigt
offen zur Bedienperson. Die Schutzhaube soll die Bedienperson vor Bruchstiicken
und zufélligem Kontakt mit dem Schleifkérper schiitzen.

Schleifkorper diirfen nur fiir die angegebenen Einsatzmdglichkeiten
verwendet werden. Schleifen Sie zum Beispiel nie mit der Seitenflache einer
Trennscheibe. Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkorper kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschédigte Spannflansche in der richtigen

GroRe und Form fiir die von lhnen gewahlte Schleifscheibe. Geeignete
Flansche stiitzen die Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines
Schleifscheibenbruchs. Flansche fiir Trennscheiben kdnnen sich von den Flanschen
fiir andere Schleifscheiben unterscheiden.

f) Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von groReren
Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben fiir grofiere Elektrowerkzeuge sind nicht fiir
die hdheren Drehzahlen von Kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und kdnnen
brechen.

Bei der Verwendung von Mehrzweckscheiben stets die richtige Schutzhaube

fiir den jeweiligen Einsatz verwenden. Andernfalls bietet die Schutzhaube keinen
ausreichenden Schutz, was zu schweren Verletzungen fiihren kann.

b
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Weitere besondere Sicherheitshinweise zum Trennschleifen:

a) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen Anpressdruck.
Fiihren Sie keine iibermaRig tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung der
Trennscheibe erhdht deren Beanspruchung und die Anfalligkeit zum Verkanten oder
Blockieren und damit die Mdglichkeit eines Riickschlags oder Schleifkérperbruchs.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden Trennscheibe. Wenn
Sie die Trennscheibe im Werkstiick von sich wegbewegen, kann im Falle eines
Riickschlags das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie
zugeschleudert werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten
Sie das Elektrowerkzeug aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe
aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und
beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich im
Werkstiick befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl
erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen oder einen Riickschlag
verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. GroRe
Werkstiicke konnen sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstiick
muss auf beiden Seiten abgestiltzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des
Trennschnitts als auch an der Kante.

f) Seien Sie besonders vorsichtig bei "Taschenschnitten" in bestehende Wénde
oder andere nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann
beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elekirische Leitungen oder andere
Objekte einen Riickschlag verursachen.

Nicht versuchen, Kurvenschnitte auszufiihren. Eine Uberlastung der Trennscheibe
erhdht deren Beanspruchung und macht sie anféllig fiir das Verkanten oder
Blockieren. Dadurch erhoht sich die Wahrscheinlichkeit eines Riickschlags oder
Schleifkdrperbruchs, was zu schweren Verletzungen filhren kann.

b
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Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapierschleifen:

a) Verwenden Sie Schleifpapier der passenden GroRe. Beachten Sie bei der
Auswahl des Schleifpapiers die Herstellerangaben. Schleifpapier, das zu weit
{iber das Schleifpad hinausragt, kann Schnittverletzungen verursachen und zum
Blockieren des Werkzeugs, Brechen der Scheibe oder zu RiickstoRen filhren.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Drahtbiirsten:

a) Beachten Sie, dass die Drahthiirste auch wahrend des iiblichen Gebrauchs
Drahtstiicke verliert. Uberlasten Sie die Drahte nicht durch zu hohen

Anpressdruck. Wegfliegende Drahtstiicke kdnnen sehr leicht durch diinne
Kleidung und/oder die Haut dringen.

b) Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhindern Sie, dass sich Schutzhaube
und Drahtbiirste beriihren konnen. Teller- und Topfbirsten kénnen durch
Anpressdruck und Zentrifugalkrafte ihren Durchmesser vergroRemn.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Beim Schleifen von Metallen entsteht Funkenflug. Darauf achten, dass keine Personen
gefahrdet werden. Wegen der Brandgefahr dirfen sich keine brennbaren Materialien im
Funkenflugbereich befinden. Keine Staubabsaugung verwenden.

Vermeiden Sie, dass Funkenflug und Schleifstaub den Kdrper treffen.
Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.

Gerét sofort ausschalten, wenn betrachtliche Schwingungen auftreten oder andere
Méngel festgestellt werden. Uberpriifen Sie die Maschine, um die Ursache festzustellen.

Bei extremen Einsatzbedingungen (z. B. beim Glattschleifen von Metallen mit dem
Stiitzteller und Vulkanfieber-Schleifscheiben) kann sich eine starke Verschmutzung

im Inneren des Winkelschleifers aufbauen. Bei solchen Einsatzbedingungen ist aus
Sicherheitsgriinden eine griindliche Reinigung im Inneren von Metallablagerungen und
zwingend das Vorschalten eines Fehlerstrom- (FI) Schutzschalters erforderlich. Nach
Ansprechen des FI-Schutzschalters muss die Maschine zur Reparatur eingesandt
werden.

Spéne oder Splitter dirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Veerbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen. Milwaukee
bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren
Fachhéndler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Akkus nur mit den dafiir geeigneten Milwaukee-Ladegeraten aus der gleichen
Systemreihe laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Akkus und Ladegerate niemals aufbrechen und nur in trockenen Réumen aufbewahren.
Vor Nésse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschédigten Akkus
Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser
und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spilen
und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes, von
Veerletzungen oder Produktbeschédigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,
den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir,
dass keine Fliissigkeiten in die Geréte und Akkus eindringen. Korrodierende oder
leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Winkelschleifer ist bestimmt zum Schleifen und Trennschleifen von Metall-, Stein-
und Keramikwerkstoffen sowie zum Sandpapierschleifen und Arbeiten mit Drahtbiirsten.

Fir die jeweiligen Anwendungen darf nur die zugelassene Kombination aus
Einsatzwerkzeug und Schutzvorrichtung verwendet werden. Informationen hierzu
finden Sie in der Tabelle "Zuldssige Kombinationen von Einsatzwerkzeugen und
Schutzvorrichtungen".

Beachten Sie auch die Hinweise der Zubehdrhersteller.
Das Elektrowerkzeug ist nur fiir Trockenbearbeitung geeignet.
Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgemaR verwendet werden.

RESTRISIKEN

Selbst bei ordnungsgeméRem Gebrauch des Produkts lassen sich Restgefahren nicht
vollsténdig ausschlieRen. Bei der Verwendung kénnen folgende Risiken auftreten,
weshalb der Bediener Folgendes beachten sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerat an den dafiir vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie die
Arbeits- und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fiihren.

Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die Expositionsdauer ein.
Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und festes
Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stéuben.

M
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HINWEISE FUR LI-ON-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Gber 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Langere Erwarmung
durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerét und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll geladen
werden.

Fir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen aus dem
Ladegerét entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus ldnger als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagem.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagem.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe
Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug

5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich
selbsttétig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder einschalten.
Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall blinken alle
Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekihlt ist. Nach Erldschen der Ladeanzeige
kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und
internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraRe transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch Speditionsunternehmen
unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen
und der Transport dirfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschitzt und isoliert sind, um Kurzschliisse
Zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht verrutschen
kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

BESCHREIBUNG DER SCHEIBENTYPEN

Typ 41 Trennscheibe

Typ 42 Trennscheibe, gekropft
Typ 27 Schleifscheibe

Typ 65 Facherschleifscheibe

Typ 70 Drahtbirstenscheibe

Typ 80 Diamanttrennscheibe
Typ 85, 86 Topfdrahtbirste

Typ 87 Diamantlochbohrer

Typ 90 Sandpapierschleifscheibe




ZULASSIGE KOMBINATIONEN VON EINSATZWERKZEUGEN UND
SCHUTZVORRICHTUNGEN

Es dirfen nur folgende Kombinationen aus Einsatzwerkzeug und Schutzvorrichtung

verwendet werden:
Anwendung Einsatzwerkzeug Schutzvorrichtung
Trennen Scheibentyp (41, 42) fiir A- Trennschutzhaube
Metall
Scheibentyp (41, 42) fiir A- Trennschutzhaube
Mauerwerk/Beton
Diamanttrennscheibe fiir A- Trennschutzhaube
Metall
Diamanttrennscheibe fiir A- Trennschutzhaube
Mauerwerk/Beton (80)
Trennscheiben fiir andere B - Schleifschutzhaube
Materialien als Metall oder
Mauerwerk/Beton
Mehrzweck- Mehrzwecktrennscheibe A- Trennschutzhaube
anwendungen
(Kombination aus
Trennen und Schleifen)
Lochbohren Diamantlochbohrer (87) Keine
Drahtbirsten Drahbirstenscheibe (70) B - Schleifschutzhaube
Topfdrahthirste (85, 86) Keine
Sandpapierschleifen Facherschleifscheibe (65) B - Schleifschutzhaube
Flexibles Schleifmittel (z.B. ~ Keine
Schleifpapier), das von einem
flexiblen Stiitzteller gehalten
wird (90)
Hartmetallscheibe (filr das Keine
Schleifen von anderen
Materialien als Metall oder
Mauerwerk/Beton)
Planschleifen Scheibentyp 27 B - Schleifschutzhaube

Beliebige Anwendung Einsatzwerkzeug miteinem  Keine

Durchmesser bis 55 mm

ARBEITSHINWEISE

Vergewissern Sie sich bei Schleifwerkzeugen mit Gewindeeinsatz, dass das Gewinde
lang genug ist, um die Spindelldnge aufzunehmen.

Trenn- und Schleifscheiben stets gemal den Angaben des Herstellers verwenden und
aufbewahren.

Beim Schruppen und Trennen immer mit Schutzhaube arbeiten.
Zum Trennen von Stein ist der Filhrungschlitten, aus dem Zubehdrprogramm, Vorschrift.

Die Schleifflache gekropfter Scheiben muss mindestens 3,4 mm unter dem
Schutzhaubenrand liegen.

Die Spannmutter muss vor Inbetriebnahme der Maschine angezogen sein.
Stets den Zusatzhandgriff verwenden.

Das zu bearbeitende Werkstiick muss festgespannt werden, sofer es nicht durch sein
Eigengewicht halt. Niemals Werkstiick mit der Hand gegen die Scheibe fiihren.

Schruppschleifen

Niemals Trennschleifscheiben zum Schruppschleifen verwenden.

Beim Schruppschleifen kann die Schleifschutzhaube mit aufgesetzter Trennschutzhaube
das Werkstuck berihren und zum Verlust der Kontrolle tiber das Werkzeug fiihren.

Die besten Schruppschleifergebnisse werden mit einem Anstellwinkel von 30° bis 40°
erzielt. Das Elektrowerkzeug mit maRigem Druck vor und zuriick bewegen. Dadurch
wird sichergestellt, dass das Werkstiick nicht zu hei wird, sich nicht verfarbt und keine
Riefen entstehen.

Planschleifen mit Facherschleifscheibe

Die Fécherschleifscheibe (Zubehdr) ermdglicht die Bearbeitung von gewdlbten Fldchen
und Profilen. Facherschleifscheiben haben eine wesentlich I&ngere Lebensdauer,
einen geringeren Gerauschpegel und niedrigere Schleiftemperaturen als herkdmmliche
Schleifscheiben.
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Metall trennen

Bei Verwendung der Trennschutzhaube fiir Trennschleifen mit geklebten
Trennschleifscheiben besteht eine erhdhte Gefahr der Exposition gegentiber Funken,
Partikeln und Scheibensplittern, wenn die Scheibe bricht.

Beim Trennschleifen einen méRigen Vorschub verwenden, der dem zu bearbeitenden
Material entspricht. Keinen Druck auf die Trennscheibe ausiiben und das
Elektrowerkzeug nicht kippen oder schwenken.

Nicht versuchen, die Drehzahl einer auslaufenden Trennscheibe durch seitlichen Druck
zZu verringern.

Mauerwerk/Beton trennen
Beim Trennen von Mauerwerk/Beton fiir ausreichende Staubabsaugung sorgen.
Staubmaske tragen.

Das Elektrowerkzeug darf nur zum Trennen/Schleifen von trockenem Material
verwendet werden.

Bei Verwendung der Trennschutzhaube, der Schleifschutzhaube oder der
Schleifschutzhaube mit aufgesetzter Trennschutzhaube fiir Trenn- und Schleifarbeiten
in Beton oder Mauerwerk besteht eine erhohte Staubbelastung und ein erhdhtes Risiko,
die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug zu verlieren, was zu einem Riickschlag filhren
kann.

Fir das Trennen von Stein wird die Verwendung einer Diamanttrennscheibe empfohlen.
Bei Verwendung der Trennschutzhaube mit Absaugung und Schnittfiihrung muss

die Absaugung fir das Absaugen von Steinstaub zugelassen sein. Geeignete
Staubabsaugungen sind bei Milwaukee erhaltlich.

Beim Trennen von besonders harten Materialien, wie z. B. Beton mit hohem Kiesanteil,
kann die Diamanttrennscheibe tiberhitzen und dadurch beschadigt werden. Dies ist
deutlich an kreisformigen Funken zu erkennen, die sich mit der Diamanttrennscheibe
drehen.

In diesem Fall die Arbeit unterbrechen und die Diamanttrennscheibe abkiihlen lassen,
indem das Elektrowerkzeug kurzzeitig mit maximaler Drehzahl und ohne Last betrieben
wird.

Wenn die Scheibe deutlich langsamer luft und kreisférmige Funken entstehen, ist die
Diamanttrennscheibe stumpf geworden. Durch kurzes Schneiden in abrasivem Material
(z. B. Kalksandstein) kann die Scheibe wieder gescharft werden.

Arbeiten mit Diamantkernbohrern
Diamantkernbohrer nur fiir trockenes Material verwenden.
Diamantkernbohrer nicht parallel zum Werkstiick ansetzen. Den Bohrer schrag und mit

kreisenden Bewegungen in das Werkstiick einfiihren. So wird eine optimale Kihlung
und eine langere Lebensdauer des Diamantkernbohrers erreicht.

Bautechnische Hinweise

Aussparungen in tragenden Wanden unterliegen landerspezifischen Vorschriften. Diese
Vorschriften sind unbedingt einzuhalten. Vor Beginn der Arbeiten den zusténdigen
Statiker, Architekten oder Bauleiter zu Rate ziehen.

UBERLAST- UND RUCKSCHLAG-SCHUTZ

Das Elektrowerkzeug verfiigt iiber eine Uberlast- und Riickschlag-Schutzfunktion und
stoppt bei entsprechender Uberlast. Um weiter zu arbeiten, Elekirowerkzeug aus- und
wieder einschalten.

SANFTANLAUF

Elektronischer Sanftanlauf fiir sichere Handhabung verhindert beim Einschalten ein
ruckartiges Anlaufen der Maschine.

BREMSSYSTEM

Die Auslaufbremse wirkt, sobald der Schalter losgelassen wird. Das Werkzeug stoppt
dann innerhalb von Sekunden.

Stellen Sie sicher, dass das Einsatzwerkzeug vollsténdig zum Stillstand kommt, bevor
Sie es ablegen.

Im Vergleich zu Werkzeugen ohne Auslaufbremse wird die Auslauflaufzeit durch das
Bremsen stark verkirzt.

Das Elektrowerkzeug regelmaRig von Schieifriickstanden und sonstigen
Verschmutzungen reinigen. Insbesondere die Liiftungsschlitze sind stets sauber zu
halten.

/

Saubere Elektrowerkzeuge erhdhen die Arbeitssicherheit.

AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT

Die Einsatzwerkzeuge staubgeschiitzt in trockenen, frostfreien Rdumen bei konstanter
Temperatur lagem.

Vor der Lagerung oder dem Transport des Elektrowerkzeugs die Einsatze entfernen, um
Beschadigungen zu vermeiden. Beschadigte Werkzeuge nicht mehr verwenden.

Elektrowerkzeuge bei Lagerung und Transport vor direkter Sonneneinstrahlung
schiitzen.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei lhrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgféltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

i) |

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Gehérschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Keine Kraft anwenden.

Fuhren Sie das Werkzeug immer mit beiden Handen.

Die Schutzhaube nicht fiir Trennarbeiten verwenden.

Nur fir Schleifarbeiten.

Nur fiir Trennarbeiten.

Zulassige Scheibendicke beachten.

FiEh@RVID@@|'>V
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DEUTSCH

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergénzung aus dem Zubehdérprogramm.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dtirfen nicht
zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden. Altbatterien,
Elektro- und Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln
und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel
vor dem Entsorgen aus den Geréten.

Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behdrden oder bei
Ihrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.
Je nach den ortlichen Bestimmungen kénnen Einzelhandler
verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgerate kostenlos zurliickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dazu bei, den
Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die bei nicht umweltgerechter Entsorgung
negative Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre Gesundheit
haben kdnnen.

Léschen Sie vor der Entsorgung méglicherweise auf lhrem
Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Drehrichtung

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Europaisches Konformitétszeichen

Britisches Konformitétszeichen

Ukrainisches Konformitétszeichen

EurAsian Konformitatszeichen.




DONNEES TECHNIQUES M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Type Meuleuse d'Angle sans fil Meuleuse d'Angle sans fil Meuleuse d'’Angle sans fil Meuleuse d'Angle sans fil
Numéro de série 509125 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 509140 01 XXXXXX MJJJJ
Tension de la batterie rechargeable 18V = 18V—= 18V = 18V—=
Vitesse de rotation a vide 8500 min-! 3500 - 8500 min-* 3500 - 8500 min" 3500 - 8500 min-*
Capacité nominale 125mm 125mm 115 mm 125mm
Dimensions autorisées des outils d'insertion, voir tableau
pages 8-9
Filetage de l'arbre M14 M14 M14 M14
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg
Température conseillée lors du travail -18...+50 °C
Batteries conseillé M18B...; M18HB...; M18FB...

Chargeurs de batteries conseillés M12-18...; M1418...; M18...

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues
conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K 85,6 db(A) / 3 dB(A) 85,6 dB (A)/ 3 dB(A) 85,6 db(A) / 3 dB(A) 85,6 dB (A)/ 3 dB(A)
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K 93,6 dB(A) / 3 dB(A) 93,6dB (A)/3dB(A) 93,6 dB(A) / 3 dB(A) 936dB (A)/3dB(A)
Toujours porter une protection acoustique!
Informations sur les vibrations: Valeurs totales des

vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies
conformément & EN 62841.

Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

Meulage surfacique 5,01 m/s?/ 1,5 m/s? 5,01 m/s? /1,5 m/s? 479 mis? /1,5 m/s? 5,85m/s? /1,5 m/s?
Meulage/Sciage du béton 4,49 m/s?/1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 3,80 m/s?/ 1,5 m/s?
Pongage au papier de verre 1,65 m/s?/ 1,5 m/s? 1,65 mis?/ 1,5 m/s? 1,36 m/s?/ 1,5 m/s? 1,81 m/s?/ 1,5 m/s?

Des valeurs de vibration différentes peuvent se présenter pendant d'autres applications, comme par exemple le trongonnage ou le polissage avec la brosse a
fils métalliques !

PN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre
utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de l'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond al'application principale de I'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des applications différentes, avec différents
accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de
travail totale.

Le poncage de toles métalliques fines ou d'autres structures de grande taille qui vibrent facilement peut générer un niveau sonore beaucoup plus éleve (jusqu'a 15 dB) que celui
indiqué. Pour des piéces a usiner telles que celles-ci, il est recommandé de prendre des mesures d'isolation acoustique appropriées, par exemple en utilisant des tapis isolants
lourds et flexibles. Il convient également de tenir compte du niveau sonore accru lors de I'évaluation du risque d'exposition au bruit et du choix des protections auditives appropriées.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de l'outil ou des périodes ou il est en marche mais n'effectue pas
réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations etlou du bruit tels que : I'entretien de I'outil et des accessoires, le maintien au
chaud des mains, ['organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les d) Ne pas utiliser d’accessoires non congus spécifiquement et spécifiés par le
instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications fournies avec fabricant d’outils. o o )
cet outil électrique. La non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut Le simple fait que I'accessoire puisse étre fixé a votre outil électrique ne garantt pas
causer des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures. un fonctionnement en toute sécurite.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y e) Lavitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins égale 2 la vitesse
reporter ultérieurement. maximale indiquée sur Ioutil électrique.
Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée peuvent se rompre
INDICATIONS DE SECURITE POUR POLISSEUSE D'ANGLE et voler en éclat.
f) Le diameétre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire doivent se situer dans
Avertissements communs pour le meulage, le pongage au papier de verre, les le cadre des caractéristiques de capacité de votre outil électrique.
travaux avec brosses métalliques le trongonnage : Les accessoires dimensionnés de facon incorrecte ne peuvent pas étre protégés
a) Cet outil électrique est destiné a fonctionner comme meuleuse, ponceuse, ou commandés de maniere appropriée.
brosse métallique, lustreuse ou outil a trongonner. Lire toutes les mises g) Les dimensions de I'accessoire doivent correspondre aux dimensions du
en garde de sécurité, les instructions, les illustrations et les spécifications logement de I'outil électrique. Un accessoire qui n'est pas parfaitement adapté
fournies avec cet outil électrique. au logement de l'outil lectrique tourne de fagon irréguliére, est sujet & de fortes
Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données cidessous peut provoquer vibrations et peut entrainer une perte de contréle de l'outil.
un choc électrique, un incendie etfou une blessure grave. h) Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque utilisation examiner
b) Cet outil électrique ne convient pas pour des taches telles que le polissage. les accessoires comme les meules abrasives pour détecter la présence
Les taches pour lesquelles cet outil n'est pas congu peuvent comporter des risques éventuelle de copeaux et fissures, les patins d’appui pour détecter des
et entrainer des blessures. traces éventuelles de fissures, de déchirure ou d’usure excessive, ainsi
¢) Cet outil électrique ne doit étre utilisé que de maniére conforme et selon les que les brosses métalliques pour détecter des fils desserrés ou fissurés. Si
instructions du fabricant. Une utiisation non conforme peut entrainer une perte T'outil électrique ou I'accessoire a subi une chute, examiner les dommages
de contrdle et des blessures graves. éventuels ou installer un accessoire non endommageé. Aprés examen et

installation d’un accessoire, placezvous ainsi que les personnes présentes
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a distance du plan de 'accessoire rotatif et faire marcher I'outil électrique a
vitesse maximale a vide pendant 1 min. Les accessoires endommagés seront
normalement détruits pendant cette période d'essai.

Porter un équipement de protection individuelle. En fonction de I'application,
utiliser un écran facial, des lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le
cas échéant, utiliser un masque antipoussiéres, des protections auditives,
des gants et un tablier capables d’arréter les petits fragments abrasifs ou des
piéces a usiner.

La protection oculaire doit étre capable d'arréter les débris volants produits par les
diverses opérations. Le masque antipoussiéres ou le respirateur doit étre capable
de filtrer les particules produites par vos travaux. L'exposition prolongée aux bruits
de forte intensité peut provoquer une perte de I'audition.

Maintenir les personnes présentes a une distance de sécurité par rapport a la
zone de travail. Toute personne entrant dans la zone de travail doit porter un
équipement de protectlon individuelle.

Des fragments de piéce a usiner ou d'outils insérables cassés peuvent étre projetés
et provoquer des blessures en dehors de la zone immédiate d'opération.

En cas de travaux ol I'accessoire de meulage peut entrer en contact avec
des cables sous tension non visibles, tenez toujours I'outil électrique par les
surfaces de préhension isolées. En cas de contact avec un cable sous tension,
les parties metalliques de I'outil électrique peuvent elles aussi étre conductrices et
électrocutées 'opérateur.

Ne jamais poser I'appareil électrique avant que I'outil rapporté soit
entiérement a I'arrét. L'outil rapporté en rotation est susceptible d'entrer en contact
avec la surface de dépdt, ce qui risquerait de vous faire perdre le controle de
Iappareil électrique.

m) Ne pas faire fonctionner 'outil électrique en le portant sur le c6té, Un contact

n

0,

p

accidentel avec 'accessoire de rotation pourrait accrocher vos vétements et attirer
I'accessoire sur vous.

Nettoyer réguliérement les orifices d’aération de Ioutil électrique.

Le ventilateur du moteur attirera la poussiére a l'intérieur du boitier et une
accumulation excessive de poudre de métal peut provoquer des dangers
électriques.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique a proximité de matériaux
inflammables.

Des étincelles pourraient enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfrigérants fluides.
L'utilisation d'eau ou d'autres réfrigérants fluides peut aboutir & une électrocution ou
un choc électrique.

Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou & I'accrochage d'une meule
rotative, d'un patin d'appui, d'une brosse ou de tout autre accessoire. Le pincement
ou I'accrochage provoque un blocage rapide de I'accessoire en rotation qui, & son
tour, contraint 'outil électrique hors de controle dans le sens opposé de rotation de
I'accessoire au point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par la piece a usiner,

le bord de la meule qui entre dans le point de pincement peut creuser la surface du
matériau, provoquant des sauts ou 'expulsion de la meule. La meule peut sauter en
direction de I'opérateur ou encore en s'en éloignant, selon le sens du mouvement de
la meule au point de pincement. Les meules abrasives peuvent également se rompre
dans ces conditions.

Le rebond résulte d'un mauvais usage de l'outil etlou de procédures ou de conditions

de fonctionnement incorrectes et peut étre évité en prenant les précautions appropriées
spécifiées cidessous.

aj
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Saisissez 'outil électrique fermement des deux mains et préparez-vous a
amortir les éventuels rebonds avec votre corps et vos bras, Utilisez toujours
la poignée supplémentaire (si disponible) pour compenser autant que
possible les rebonds ou les variations de couple au moment du démarrage.
Prenez les mesures appropriées pour compenser les rebonds ou les variations de
couple.

Ne jamais placer votre main a proximité de I'accessoire en rotation.
L'accessoire peut effectuer un rebond sur votre main.

Ne placez pas votre corps dans la zone ot I'outil électrique risque de se
déplacer si un rebond se produit. En cas de rebond, l'outil se déplace dans le
sens opposé au sens de rotation de la meule au moment du blocage.

Apporter un soin particulier lors de travaux dans les coins, les arétes vives
etc. Eviter les rebondissements et les accrochages de I'accessoire.

Les coins, les arétes vives ou les rebondissements ont tendance a accrocher
I'accessoire en rotation et & provoquer une perte de contrdle ou un rebond.

N'utilisez pas de chaine, de lame a graver le bois ou de scie a denture ainsi
qu’aucun disque de diamant segmenté présentant des espaces de plus de

10 mm. Des outils d'insertion de ce type provoquent fréguemment un rebond ou la
perte de contrdle de l'outil électrique.

Consignes de sécurité pour le polissage et la coupure :

a) Nutilisez que des meules spécifiées pour votre outil électrique ainsi que les
capots de protection correspondants. Il est possible que les meules qui ne sont
pas prévues pour louti électrique disposent d'un blindage insuffisant et ne sont
pas slrs.

Les disques polisseurs a moyeu déporté devront étre montés d'une fagon
telle que la surface de polissage ne dépasse pas le niveau du bord du
protecteur. Un disque polisseur non correctement monté dépassant le niveau du
bord du protecteur ne pourra pas étre protégé suffisamment.

Toujours utiliser le capot de protection. Le capot de pi doit étre
monté srement sur l'outil électrique et étre ajusté de maniére a procurer un
maximum de sécurité, c'est-a-dire le plus petit composant possible du disque
de trongonnage montre vers l'utilisateur. Le capot de protection doit protéger
[utilisateur contre les éclats et le contact par inadvertance avec la meule.

Les meules doivent étre utilisées uniquement pour les applications spécifiées.
Par exemple : ne pas meuler avec le coté de la meule a trongonner. Les

meules a trongonner sont destinées au retrait de matiére avec l'aréte de la meule a
trongonner. L'application d'une force latérale sur la meule peut la briser.

Toujours utiliser des flasques de meule non endommagés qui sont de taille

et de forme correctes pour la meule que vous avez choisie. Des flasques de
meule appropriés supportent la meule reduisant ainsi la possibilité de rupture de la
meule. Les flasques pour les meules a trongonner peuvent étre différents des autres
flasques de meule.

f) Nutilisez pas de disques abrasifs usés d’outils électriques plus grands. Les
disques abrasifs destinés aux outils électriques plus grands ne sont pas appropriés
pour la vitesses de rotation plus élevée des outils électriques plus petits et peuvent
Se casser.

Lors de I'utilisation de disques polyvalents, toujours utiliser le capot de
protection adapté a I'application, autrement, la protection offerte par le capot de
protection n'est pas suffisante, ce qui peut entrainer des blessures graves.

b)
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Mises en garde de sécurité additionnelles spécifiques aux opérations de
trongonnage abrasif

a) Ne pas « coincer » la meule a trongonner ou ne pas appliquer une pression
excessive. Ne pas tenter d’exécuter une profondeur de coupe excessive. Une
contrainte excessive de la meule augmente la charge et la probabilité de torsion
ou de blocage de la meule dans la coupe et la possibilité de rebond ou de rupture
de lameule.

Ne pas vous placer dans I'alignement de la meule en rotation ni derriére
celleci. Lorsque la meule, au point de fonctionnement, s'éloigne de votre corps, le
rebond éventuel peut propulser la meule en rotation et l'outil électrique directement
Sur vous.

Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est interrompue pour une
raison quelconque, mettre Ioutil électrique hors tension et tenir Ioutil
électrique immobile jusqu’é ce que la meule soit a 'arrét complet. Ne jamais
tenter d’enlever la meule a trongonner de la coupe tandis que la meule est
en mouvement sinon le rebond peut se produire. Rechercher et prendre des
mesures correctives afin d'empécher que la meule ne se grippe.

Ne pas reprendre I'opération de coupe dans la piéce a usiner. Laisser la meule
atteindre sa pleine vitesse et rentrer avec precautlon dans le trongon. La
meule peut se coincer, venir chevaucher la piece a usiner ou effectuer un rebond si
I'on fait redémarrer 'outil électrique dans la piéce a usiner.

Prévoir un support de panneaux ou de toute piéce a usiner surdimensionnée
pour réduire le risque de pincement et de rebond de la meule. Les grandes
piéces a usiner ont tendance a fléchir sous leur propre poids. Les supports doivent
étre placés sous la piéce a usiner prés de la ligne de coupe et prés du bord de la
piéce des deux cotes de la meule.

f) Procéder avec une précaution supplémentaire pendant I'exécution d’une
« coupe de poche » dans des parois existantes ou dans des zones borgnes.
La meule saillante peut couper des tuyaux de gaz ou d'eau, des cablages
électriques ou des objets, ce qui peut entrainer des rebonds.

Ne pas essayer de réaliser des coupes courbes. Une surcharge du disque de coupe
augmente sa sollicitation et la tendance a l'inclinaison ou le blocage. Cela augmente
la probabilité d'un rebond ou d'une rupture du corps de l'outil de rectification, ce qui
peut entrainer des blessures graves.

b)
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Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de pongage:

a) Utilisez un papier abrasif de taille appropriée. Lors du choix du papier abrasif,
respectez les instructions du fabricant. Un papier abrasif qui déborde trop du
tampon de pongage peut provoquer des coupures et entrainer le blocage de ['outil,
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|a rupture du disque ou des chocs en retour.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de brossage métallique:

a) Il convient d’étre conscient du fait que les crins de brosserie sont maintenus
par la brosse méme pendant une opération ordinaire. Ne pas surcharger les
cables par I'application d’une charge excessive sur la brosse. Les crins de
brosserie peuvent pénétrer aisément dans les vétement légers et/ ou dans la peau.

Si lutilisation d’un protecteur est recommandée pour le brossage métallique,
ne permettre aucune géne du touret ou de la brosse métallique au protecteur.
Le touret ou la brosse métallique peut se dilater en diamétre en raison de la charge
de travail et des forces centrifuges.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

L'usinage des métaux génére des étincelles. Veiller & ce que personne ne soit exposé &
un danger. En raison du risque d'incendie, aucune matiére inflammable ou combustible
ne doit se trouver dans la zone de projection des étincelles. Ne pas utiliser d'aspirateur
de poussiéres.

Eviter que les étincelles et la poussire produites lors du polissage entrent en contact
avec le corps.

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine est en marche.

Arréter la machine tout de suite lorsqu'il y a des vibrations importantes ou que d'autres
défauts surgissent. Controler la machine afin d’en trouver les causes.

Dans le cas de conditions d'utilisation extrémes (par exemple, pendant le polissage a

la meule des métaux avec le plateau d'appui et les disques de rectification aux fibres
vulcanisées), un encrassement important peut se former a l'intérieur de la meuleuse
d'angle. Dans de telles conditions d'utilisation, il est nécessaire pour des raisons de
sécurité de procéder a un nettoyage minutieux a l'intérieur pour éliminer les dépdts
métalliques et de monter absolument un interrupteur de protection contre les courants
de court-circuit en amont. La machine doit nous étre expédiée pour une réparation si cet
interrupteur de protection se déclenche.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en marche.
Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers.
Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de
court-circuit)

Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee compatibles de la méme
gamme de systémes. Ne pas charger les batteries d'autres systémes.

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver uniquement dans des
locaux secs. Protéger de I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut s'échapper
d'un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger I'outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a lintérieur de celui-ci. Les fluides
corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques industriels,
les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La meuleuse d'angle peut étre utilisée pour meuler, trongonner, meuler  la toile émeri
et pour le brossage métallique de nombreux matériaux, tels que par exemple le métal et
la pierre. En cas de doute, il convient d'observer les remarques du fabricant.

Pour chaque application, il est possible d'utiliser uniquement la combinaison approuvée
de 'outil d'insertion et du dispositif de protection. De plus amples informations sont
disponibles dans le tableau « Combinaisons autorisées d'outils d'insertion et de
dispositifs de protection ».

Utiliser un capot de protection fermé contenu dans le programme d'accessoires pour les
travaux de trongonnage.

Le dispositif électrique est apte exclusivement a travailler a sec.
Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme a I'utilisation normale.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible d'exclure
completement des risques résiduels. Pendant ['utilisation les risques décrits ci-dessous
pourront se présenter et par conséquent 'opérateur devra respecter les normes
suivantes:
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+ Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de ses poignées et
limiter les temps de travail et d'exposition.

+ L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter une protection
auditive et limiter la durée de I'exposition.

+ Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants et des
chaussures robustes.

+ Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non utilisation.

Une température supérieure & 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les
expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond aprés ['utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand celles-ci sont
chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez I'accu dans un endroit sec ol la température est inférieure a 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de I'accu a cause d'une trés haute consommation de courant,
par exemple suite a des couples extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-
circuit, l'outil électrique vibre pendant 5 secondes, lindicateur de charge clignote et
I'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de ['interrupteur, puis enclencher a nouveau
I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s'échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous les
témoins de lndicateur de charge clignotent jusqua ce que 'accu se soit refroidi. Il est
possible de continuer a travailler dés que l'ndicateur de charge s'est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives concernant le
transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et des
normes locales, nationales et internationales.

* Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et
le transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

« Sassurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-
circuits.

+ S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a lintérieur de son
emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas étre
transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre transporteur

professionnel.

DESCRIPTION DES TYPES DE DISQUES

Type 41 Disque de coupe

Type 42 Disque de coupe, coudé

Type 27 Meule

Type 65 Disque a lamelles

Type 70 Brosse métallique type disque
Type 80 Disque de coupe diamanté

Type 85, 86 Brosse a boisseau métallique
Type 87 Taraud diamanté

Type 90 Disque abrasif en papier de verre
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COMBINAISONS AUTORISEES D'OUTILS D’INSERTION ET DE
DISPOSITIFS DE PROTECTION

Seules les combinaisons suivantes d'outil d'insertion et de dispositif de protection
peuvent étre utilisées :

Application Outil d'insertion Dispositif de protection
Coupe Type de disque (41, 42) A- Capot de protection de
pour métal coupe
Type de disque (41, 42) A - Capot de protection
pour la magonnerie/le béton
Disque de coupe diamanté A - Capot de protection de
pour métal coupe
Disques de coupe pour B - Capot de protection de
matériaux autres que le meulage
métal ou la magonnerie/
le béton
Applications Disque de trongonnage A- Capot de protection de
multiples polyvalent coupe
(combinaison
de coupe et de
meulage)
Pergage detrous  Taraud diamanté (87) Aucune
Brossage Brosse métallique type B - Capot de protection de
métallique disque (70) meulage
Brosse a boisseau Aucune

métallique (85, 86)
Disque a lamelles (65)

Pongage au papier B - Capot de protection de

de verre meulage
Abrasif flexible (par ex. Aucune
papier abrasif ), qui est
maintenu par un plateau
d'appui flexible (90)
Disque en métal dur (pour  Aucune
le pongage de matériaux
autres que le métal ou la
maconnerie/le béton)
Meulage plan Type de disque 27 B - Capot de protection de
meulage
Application au Outil d'insertion avec un Aucune

choix diamétre jusqu'a 55 mm

CONSIGNES DE TRAVAIL

Sur les machines prévues pour les outils abrasifs a orifice fileté, vérifiez que la
profondeur du filetage est suffisante pour la longueur de la broche.

Toujours utiliser et conserver les meules polisseuses et a couper conformément aux
indications du fabricant.

Ne jamalis travailler sans capot protecteur pour des travaux de trongonnage et de
dégrossissage.

Le chariot de guidage est obligatoire pour des travaux de trongonnage de la pierre.

La surface de meulage des disques coudés doit se trouver au moins 3,4 mm en
dessous du bord du capot de protection.

L'écrou du flasque doit étre serré avant de mettre en marche la machine.

Utiliser toujours la poignée supplémentaire.

La piéce a travailler doit &tre fortement serrée lorsque son propre poids ne suffit pas a la
maintenir. Ne jamais guider la piéce a travailler & la main vers la meule.

Dégrossissage a la meule

Ne jamais utiliser une meule a trongonner pour le dégrossissage.

Lors du dégrossissage, le capot de protection de meulage (B) avec le capot de
protection de coupe (C) en place peut entrer en contact avec la piéce a usiner et
entrainer une perte de controle de I'outil.

Pour obtenir les meilleurs résultats de dégrossissage, I'angle d'attaque doit étre compris
entre 30° et 40°. Déplacer 'outil électrique d'avant en arriére en exergant une pression
modeérée. De cette maniére, la piéce a usiner ne s'échauffe pas trop, ne se décolore pas
et évite a formation de stries.
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Meulage plan avec disque a lamelles

Le disque & lamelles (accessoire) permet d'usiner des surfaces et des profils courbes.
Les disques a lamelles présentent une durée de vie considérablement plus longue, un
niveau sonore plus faible et des températures de meulage plus basses que les disques
abrasifs conventionnels.

Coupe du métal

Lutilisation du capot de protection de coupe (B) pour le trongonnage avec des disques
de trongonnage collés augmente le risque d'exposition aux étincelles, aux particules et
aux éclats de disque en cas de rupture du disque.

Lors du trongonnage, adopter une vitesse d'avance modérée, adaptée au matériau a
travailler. Ne pas exercer de pression sur le disque de coupe et ne pas incliner ou faire
pivoter l'outil électrique.

Ne pas chercher a réduire la vitesse de rotation d'un disque de coupe en fin de vie en
exercant une pression latérale.

Coupe de la magonnerie/du béton

Lors de la coupe de magonnerie/béton, veiller & assurer une aspiration suffisante des
poussiéres.

Porter un masque contre les poussiéres.
Utiliser I'outil électrique uniquement pour la coupe/le meulage de matériaux secs.

L'utilisation du capot de protection de coupe (A), du capot de protection contre de
meulage (B) ou du capot de protection de meulage (B) avec le capot de protection de
coupe rapporté (C) en place pour la coupe/le meulage dans le béton ou la magonnerie
augmente l'exposition a la poussiére et le risque de perte de controle de l'outil
électrique, ce qui peut entrainer un rebond.

Pour la coupe de la pierre, il est recommandé d'utiliser un disque de coupe diamanté.

Lors de l'utilisation du capot de protection de coupe avec aspiration et le guide de
coupe (F), le dispositif d'aspiration doit étre approuvé pour 'aspiration de la poussiere
de pierre. Des dispositifs d'aspiration de poussiére appropriés sont disponibles auprés
de Milwaukee.

Lors de la coupe de matériaux particuliérement durs, tels que le béton a forte teneur
en cailloux, le disque de coupe diamanté peut surchauffer et se détériorer. Ceci se voit
clairement en raison de la formation d'étincelles circulaires, tournant avec le disque de
coupe diamanté.

Si cela se produit, arréter la coupe et laisser refroidir le disque de coupe diamanté en
faisant fonctionner 'outil électrique pendant une courte période a la vitesse maximale
sans charge.

Sile meulage est nettement plus lent et s'accompagne d'étincelles circulaires, cela
indique que le disque de coupe diamanté s'est émoussé. Il est possible de réaffiter
le ?isgu;e en coupant briévement dans un matériau abrasif (par ex. une brique silico-
calcaire).

Travail avec couronnes diamantées

N'utiliser les couronnes diamantées que pour des matériaux secs.

Ne pas placer la couronne diamantée parallélement a la piéce a usiner. Engager la
couronne dans la piéce a usiner en biais et avec des mouvements circulaires. Ceci

permet d'obtenir un refroidissement optimal et d'assurer une durée de vie plus longue
de la carotte diamantée.

Remarques sur la conception

Les évidements dans les murs porteurs sont soumis a des réglementations spécifiques
a chaque pays. Ces réglementations doivent étre impérativement respectées. Avant le
début des travaux, consulter ingénieur en structure, I'architecte ou le chef de chantier
compétent.

PROTECTION SURCHARGE ET RETOUR

Le dispositif est pourvu e protection contre la surcharge, avec arrét automatique, et
contre les contrecoups. Eteignez 'outil électrique puis rallumez-le pour continuer &
travailler.

DEMARRAGE EN DOUCEUR

Démarrage électronique en douceur garantissant un maniement fiable tout en
empéchant un démarrage brusque lors de la mise en marche de la machine.

SYSTEME DE FREINAGE

Le frein de rodage s'enclenche lorsque I'interrupteur marche-arrét est reléché, ce qui
provoque I'arrét de I'outil en quelques secondes.

Veiller & ce que l'outil d'insertion s'arréte complétement avant de le poser.




Par rapport aux outils sans frein de rodage, le temps de rodage est fortement réduit
par le freinage.

NETTOYAGE

Régulierement nettoyer l'outil électrique des résidus de meulage et autres saletés. Les
fentes d'aération, en particulier, doivent toujours rester propres.

Un outil électrique exempt d'impuretés augmente la sécurité lors du travail.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Conserver les outils d'insertion & I'abri de la poussiére dans un lieu sec, & I'abri du gel et
a une température constante.

Avant de stocker ou de transporter l'outil électrique, retirer les outils d'insertion pour
éviter tout dommage. Ne pas réutiliser des outils endommageés.

Lors du stockage ou du transport de l'outil électrique, le protéger des rayons directs
du soleil.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pleces détachées Milwaukee.
Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décri, par un des
centres de service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en
indiquant le modéle de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette
de puissance et en s'adressant au centre d'assistance technique ou directement a
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

@ Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la
machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les poussiéres.

Porter des gants de protection!

Ne pas appliquer de la force.

Manipulez toujours I'outil avec les deux mains.

Ne pas utiliser le capot de protection pour les travaux de découpe.

Seulement pour des travaux de polissage.
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Seulement pour des travaux de coupe.

Respecter les épaisseurs de disque admises.

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison,
complément recommandé de la gamme d'accessoires.

Les déchets de piles et les déchets d'équipements électriques et
électroniques (déchets d'équipements électriques et électroniques) ne
sont pas a éliminer dans les déchets ménagers. Les déchets de piles
et les déchets d'équipements électriques et électroniques doivent étre
collectés et éliminer séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets d'accumulateurs et les
ampoules des appareils avant de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue

de connaitre l'emplacement des centres de recyclage et des points
de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent étre

tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et les déchets
d'équipements électriques et électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéres en réutilisant
et en recyclant vos déchets de piles et d'équipements électriques et
électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les déchets
d'équipements électriques et électroniques comportent des matériaux
précieux et recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de
maniere écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les
données personnelles qui pourraient s'y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Direction de rotation

Vitesse de rotation a vide

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian

DATI TECNICI
Tipo di costruzione
Numero di serie

M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB
Smerigliatrice a batteria Smerigliatrice a batteria
5091 25 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ

M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Smerigliatrice a batteria Smerigliatrice a batteria
5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 509140 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18V-—= 18V—= 18V-—= 18V—=
Numero di giri a vuoto 8500 min* 3500 - 8500 min* 3500 - 8500 min-! 3500 - 8500 min"
Capacita nominale 125 mm 125mm 115 mm 125mm
Dimensioni ammesse degli utensili, vedi tabella

apag. 89

Passo attacco codolo M14 M14 M14 M14
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+50 °C

Batterie consigliate M18B...; M18HB...; M18FB...

Caricatori consigliati M12-18...; M1418...; M18...

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati

conformemente alla norma EN 62841. La misurazione A

del livello di pressione acustica dell'utensile € di solito di:
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle

oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati

conformemente alla norma EN 62841.

Valore di emissione dell oscillazione a, / Incertezza della misura K

866 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

866 do{A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

86,6 4B (A)/ 3 dB(A)
93,668 (A)/3dB(A)

Smerigliatura di superfici 5,01 mfs?/ 1,5 m/s? 5,01 m/s?/ 1,5 m/s? 4,79 mls? /1,5 m/s? 5,85 m/s?/ 1,5 m/s?
Levigare/stagliare calcestruzzo 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 3,80 m/s? /1,5 m/s?
Dischi di carta abrasiva 1,65 mis?/ 1,5 mis? 1,65 mis?/ 1,5 mis? 1,36 mis?/ 1,5 mis? 1,81 mis?/ 1,5 mis?

Per altre applicazioni, come ad esempio troncatura alla mola o la molatura con spazzola d’acciaio, possono essere prodotti altri livelli di vibrazione!

FN AVVERTENZA!

II/i valoreli di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della norma EN 62841 e
possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

Ilivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per applicazioni diverse, con accessori
differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cio puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera
durata del lavoro.

La levigatura di lamiere di metallo sottili o di altre strutture di grandi superfici che vibrano facilmente puo produrre un livello sonoro molto piti alto (fino a 15 dB) di quello indicato. Per
questo tipo di pezzi da lavorare si raccomanda di adottare misure adeguate per lsolamento acustico, come ad esempio ['uso di materassini isolanti pesanti e flessibili. I livello sonoro
pill alto va preso in considerazione anche nella valutazione del rischio di esposizione al rumore e nella scelta di un'adeguata protezione dell'udito.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui 'utensile & spento o € in funzione ma non sta lavorando. Cio pud ridurre
significativamente il livello di esposizione durante ['intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere l'operatore dagli effetti delle vibrazioni /o del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli
accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi dilavoro.

Il semplice fatto che un accessorio possa essere fissato al Vostro elettroutensile
non € una garanzia per un impiego sicuro.

II numero di giri ammesso dell'accessorio impiegato deve essere almeno
tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato sullelettroutensile.

Un accessorio che gira pili rapidamente di quanto consentito pud rompersi in vari
pezzi e venir lanciato intorno.

f) Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio montato devono
corrispondere ai dati delle dimensioni dell’elettroutensile in dotazione.
In caso di utilizzo di portautensili e di accessori di dimensioni shagliate non sara
possibile schermarli oppure controllarli a sufficienza.

Le dimensioni dell'attacco dell’accessorio devono corrispondere alle
dimensioni del porta-accessorio dell'elettroutensile. Gli accessori che non siano

PN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile. Il mancato
rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse elettriche, incendi elo
lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA SMERIGLIATRICE ANGOLARE

Istruzioni di sicurezza generali per lavori di levigatura, levigatura con carta
vetrata, lavori con spazzole metalliche, troncatura: g

o

3) I%gies;;’rii':";‘:"::;:'Levzgf";s?zfgﬂi e:]?t);ﬁiggltlezfra(::cca(:g]:eliltlt%arglrcs?’a utte esattamente della stessa misura del porta-accessorio dell'elettroutensile gireranno
g per carta 0, Spazz b AR in maniera sbilanciata, vibreranno fortemente e potranno causare la perdita del
le avvertenze di pericolo, istruzioni, rappresentazioni e dati che si ricevono b tonei
. controllo sull'utensile.
insieme all’ elettroutensile. . . .. . o
In caso di mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi & il pericolo di provocare h) Non utilizzare mai portautensili od accessori danneggiati. Prima di ogni
una scossa elettrica, di sviluppare incend efo di provocare seri incidenti utilizzo controllare i portautensili e gli accessori ed accertarsi che sui dischi
b) Questo elettroutensile non deve essere utilizzato per operazioni del tipo abrasivi non vi siano scheggiature o crepature, che il platorello non sia
) | ue atura O utensile ! v o ”t' IZ;I per tp : zi 'n " 1 soggetto ad incrinature, crepature o forte usura e che le spazzole metalliche
uct artlra. pgra|;|or|w| per e quall questo utensiie non ¢ stato progetialo possono non abbiano fili metallici allentati oppure rotti. Se I'elettroutensile oppure
compartare pericol & tesion!. N . Iaccessorio impiegato dovesse sfuggire dalla mano e cadere, accertarsi
¢) Questo elettroutensile deve essere utilizzato sempre e soltanto nella modalita che questo non abbia subito nessun danno oppure utilizzare un accessorio
corretta e in conformita alle istruzioni del produttore. Un uso non corretto pud intatto. Una volta controllato e montato il portautensili o accessorio, far
causare la perdita di controllo e gravi lesioni. funzionare I'elettroutensile per la durata di un minuto con il numero massimo
d) Non utilizzare nessun accessorio che la casa costruttrice non abbia di giri avendo cura di tenersi lontani e di impedire anche ad altre persone

presenti di avvicinarsi al portautensili 0 accessorio in rotazione. Nella maggior
parte dei casi i portautensili 0 accessori danneggiati si rompono nel corso di questo

C ITALIANO (43 ]

esplicitamente previsto e specificato per questo elettroutensile.




periodo di prova.

Indossare abbigliamento di protezione. A seconda dell'applicazione in corso
utilizzare una visiera completa, maschera di protezione per gli occhi oppure
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per polveri,
protezione acustica, guanti di protezione oppure un grembiule speciale in
grado di proteggervi da piccole particelle di levigatura o di materiale.

Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi estranei espulsi in aria nel corso di
diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la maschera respiratoria devono
essere in grado di filtrare la polvere provocata durante I'applicazione. Esponendosi
per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi & il pericolo di perdere ['udito.

Avere cura di evitare che altre persone possano avvicinarsi alla zona in

cui si sta lavorando. Ogni persona che entra nella zona di operazione deve
indossare un abbigliamento protettivo personale.

Frammenti del pezzo in lavorazione oppure utensili ad inserto rotti possono volar via
oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona diretta di lavoro.

Eseguendo lavori, durante i quali 'accessorio di taglio potrebbe venire a
contatto con fili sotto tensione nascosti, tenere sempre l'utensile elettrico per
le superfici di presa isolate. In caso di contatto con un cavo sotto tensione, anche
le parti metalliche dell'utensile elettrico possono condurre corrente ed esporre
I'operatore al rischio di folgorazione.

Non depositare mai I'utensile elettrico, prima che questo non si sia fermato
completamente. Utensili rotanti possono venire in contatto con la superficie
d'appoggio, causando la perdita del controllo sull utensile.

m) Mai trasportare Ielettroutensile mentre questo dovesse essere ancora in
funzione. Attraverso un contatto casuale I'utensile in rotazione potrebbe fare
presa sugli indumenti oppure sui capelli dell'operatore e potrebbe arrivare a ferire
seriamente il corpo dell'operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elettroutensile in dotazione.
Il ventilatore del motore attira polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere
di metallo pud provocare pericoli di origine elettrica.

Non utilizzare mai I'elettroutensile nelle vicinanze di materiali infiammabili.

Le scintille possono far prendere fuoco questi materiali.

Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeranti liquidi.

Lutilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti pud provocare una scossa di corrente
elettrica.

k

n

0,

p

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Un contraccolpo € limprovvisa reazione in seguito ad agganciamento oppure blocco

di accessorio in rotazione come puo essere un disco abrasivo, platorello, spazzola
metallica ecc.. Agganciandosi oppure bloccandosi il portautensili o accessorio provoca
un arresto improvviso della rotazione dello stesso. In questo caso 'operatore non € pit
in grado di controllare I'elettroutensile ed al punto di blocco si provoca un rimbalzo dello
stesso che avviene nella direzione opposta a quella della rotazione del portautensili o
dell'accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel pezzo in lavorazione,

il bordo del disco abrasivo che si abbassa nel pezzo in lavorazione pud rimanere
impigliato provocando in questo modo una rottura oppure un contraccolpo del disco
abrasivo. Il disco abrasivo si avvicina o si allontana dall'operatore a seconda della
direzione di rotazione che ha nel momento in cui si blocca. In tali situazioni & possibile
che le mole abrasive possano anche rompersi.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo non appropriato oppure non corretto
dellelettroutensile. Esso puo essere evitato soltanto prendendo misure adatte di
sicurezza come dalla descrizione che segue.

a) Impugnare saldamente I'elettroutensile con entrambe le mani e prepararsi
ad assorbire I'eventuale contraccolpo con il corpo e le braccia. Utilizzare
sempre la maniglia supplementare (se presente) per compensare al meglio
il contraccolpo o le fluttuazioni di coppia durante I'avviamento. Adottare
le opportune precauzioni per compensare eventuali fluttuazioni di coppia o
contraccolpi.

Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili in rotazione.
Nel corso dell'azione di contraccolpo il portautensili 0 accessorio potrebbe passare
sulla Vostra mano.

Non posizionare il corpo nell'area in cui I'elettroutensile si muove in caso di
contraccolpo. In caso di contraccolpo, I'utensile si muove in direzione opposta al
senso di rotazione dell'utensile abrasivo al momento dell'inceppamento.

Operare con particolare attenzione in prossimita di spigoli, spigoli taglienti
ecc.. Avere cura di impedire che portautensili o accessori possano rimbalzare
dal pezzo in lavorazione oppure possano rimanervi bloccati.

L'utensile in rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli, spigoli taglienti
oppure in caso di rimbalzo. Cio provoca una perdita del controllo oppure un
contraccolpo.

Non utilizzare lame a catena, lame per I'intaglio del legno, dischi diamantati a
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segmenti con aperture periferiche superiori a 10 mm o lame dentate. Lame di
questo tipo creano frequenti contraccolpi e perdita di controllo.

Indicazioni di sicurezza per la levigatura e la troncatura:

a) Utilizzare esclusivamente utensili abrasivi che siano esplicitamente specificati
per I'elettroutensile in dotazione e sempre in combinazione con la cuffia di
protezione prevista per ogni utensile abrasivo. Utensili abrasivi che non sono
previsti per I'elettroutensile non possono essere sufficientemente schermati e sono
insicuri.

| dischi levigatori con centro ribassato devono essere montati in maniera tale
che la loro superficie di molatura non sporga oltre il livello del bordo della
cuffia di protezione. Un disco levigatore montato non correttamente che sporga
oltre il livello del bordo della cuffia di protezione non potra essere sufficientemente
schermato.

Utilizzate sempre la cappa di protezione. La cappa di protezione deve essere
applicata saldamente all'attrezzo elettrico e deve essere regolata in modo tale
che sia garantito il massimo della sicurezza, vale a dire che una parte minima
del disco troncatore sia apertamente rivolta verso I'operatore. La cappa di
protezione deve proteggere ['operatore da frammenti e contatto involontario con
['abrasivo.

Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusivamente per le possibilita
applicative specificate. P. es.: Mai eseguire lavori di levigatura con la
superficie laterale di un disco abrasivo da taglio diritto. Mole abrasive da
taglio diritto sono previste per I'asportazione di materiale con il bordo del disco.
Esercitando dei carichi laterali su questi utensili abrasivi vi & il pericolo di romperli.

Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare sempre flange di serraggio che
siano in perfetto stato e che siano della corretta dimensione e forma. Flange
adatte hanno una funzione di corretto supporto della mola abrasiva riducendo il pit
possibile il pericolo di una rottura della mola abrasiva. E possibile che vi sia una
differenza tra flange per mole abrasive da taglio diritto e flange per mole abrasive
dialtro tipo.

f) Non utilizzare mai mole abrasive usurate previste per elettroutensili pitl
grandi. Mole abrasive previste per elettroutensili it grandi non sono concepite per
le maggiori velocita di elettroutensili piui piccoli € possono rompersi.

Quando si utilizzano dischi multiuso, utilizzare sempre la cuffia di protezione
corretta per la rispettiva applicazione. In caso contrario, la cuffia di protezione
non offre una protezione sufficiente, con il rischio di gravi lesioni.
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Ulteriori avvertenze di pericolo specifiche per lavori di troncatura

a) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presion de aplicacion excesiva.
No intente realizar cortes demasiado profundos. Sottoponendo la mola da
taglio diritto a carico eccessivo se ne aumenta la sollecitazione e la si rende
maggiormente soggetta ad angolature improprie o a blocchi venendo cosi a creare il
pericolo di contraccolpo oppure di rottura dell'utensile abrasivo.

Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o posteriore al disco abrasivo da
taglio in rotazione. Quando I'operatore manovra la mola da taglio diritto nel pezzo
in lavorazione in direzione opposta a quella della propria persona, puo capitare
che in caso di un contraccolpo il disco in rotazione faccia rimbalzare con violenza
I'elettroutensile verso I'operatore.

Qualora il disco abrasivo da taglio diritto dovesse incepparsi oppure si
dovesse interrompere il lavoro, spegnere I'elettroutensile e tenerlo fermo fino
a quando il disco si sara fermato completamente. Non tentare mai di estrarre
il disco abrasivo dal taglio in esecuzione perché si potrebbe provocare un
contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per il blocco.

Mai rimettere I'elettroutensile in funzione fintanto che esso si trovi ancora nel
pezzo in lavorazione. Prima di continuare ad eseguire il taglio procedendo
con la dovuta attenzione, attendere che il disco abrasivo da taglio diritto abbia
raggiunto la massima velocita. In caso contrario & possibile che il disco resti
agganciato, shalzi dal pezzo in lavorazione oppure provochi un contraccolpo.

Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in lavorazione di
dimensioni maggiori in modo da ridurre il rischio di un contraccolpo dovuto
ad un disco abrasivo da taglio diritto che rimane bloccato. Pezzi in lavorazione
di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto l'effetto del proprio peso. Provvedere
amunire il pezzo in lavorazione di supporti adatti al caso specifico sia nelle
vicinanze del taglio di troncatura che in quelle del bordo.

f) Operare con particolare cautela in presenza di “tagli ciechi” in pareti esistenti
0 altre zone non ispezionabili. Il disco abrasivo da taglio diritto che inizia i
taglio sul materiale pud provocare un contraccolpo se dovesse arrivare a troncare
condutture del gas o dell'acqua, linee elettriche oppure oggetti di altro tipo.

Non tentare di eseguire tagli a curva. Il sovraccarico dei dischi da taglio ne aumenta
e sollecitazioni e rende la macchina soggetta a piegature o blocchi. Questo
aumenta la probabilita di un contraccolpo o della rottura della mola, il che pud
comportare gravi lesioni.
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Avvertenze di pericolo specifiche per lavori di levigatura con carta vetro:

a) Utilizzare carta vetrata di dimensioni adeguate. Per la scelta della carta
vetrata, seguire le istruzioni del produttore. Una carta abrasiva che si estende
troppo oltre il platorello pud causare lesioni da taglio e provocare l'inceppamento
dell'utensile, la rottura del disco o contraccolpi.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori con spazzole metalliche:

a) Tenere presente che le spazzole di fili metallici perdono frammenti di filo di
metallo anche durante un uso normale. Non sovraccaricare i fili metallici
esercitando una eccessiva pressione. | frammenti di fili metallici eiettati
potrebbero facilmente penetrare attraverso abbigliamento leggero e/o la pelle.

Impiegando una cuffia di protezione si impedisce che la cuffia di protezione e
la spazzola metallica possano toccarsi. | diametri delle spazzole a disco e delle

spazzola a tazza possono essere aumentati attraverso forze di pressione e tramite
I'azione di forze centrifugali.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Smerigliando metalli si producono scintille. Attenzione a non mettere in pericolo
lincolumita di persone. Per via del pericolo di incendio, nessun tipo di materiale
infiammabile pud trovarsi nelle vicinanze (potenziale raggio delle scintille). Non utilizzare
aspirapolveri.

Evitare che le scintille o la polvere prodotta durante la smerigliatura entrino in contatto
con il corpo.

Non entrare nel raggio d'azione dell'utensile mentre & in funzione.

Disinserire immediatamente la macchina in caso che si verificano delle forti oscillazioni
oppure se si riscontrano altri difetti. Controllare la macchina per cercare di
identificarne le cause.

In condizioni di utilizzo estreme (ad es. nella rettifica liscia di metalli con il piatto di
appoggio e dischi smerigliatori in fibra vulcanizzata) si pud accumulare molta sporcizia
all'interno della smerigliatrice angolare. Con simili condizioni di utilizzo, per motivi di
sicurezza, € necessaria una pulizia a fondo allinterno per eliminare i depositi di metallo
ed € assolutamente indispensabile inserire un interruttore di sicurezza per corrente di
quasto a monte. Quando scatta lnterruttore di sicurezza la macchina va spedita alla
riparazione.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile & in funzione.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La Milwaukee offre
infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti metalliche.
(pericolo di cortocircuito).

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della stessa linea di sistemi. Non
caricare batterie di altri sistemi.

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in locali asciutti. Proteggere
dall'acqua.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature alte, 'acido
di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto causati da
corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie
in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido allinterno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un corto
circuito.

UTILIZZO CONFORME

La smerigliatrice angolare pud essere utilizzata per I'asportazione ela rettifi ca di
sgrossatura di molti materiali, ad es. metallo o pietra, nonché per la rettifi ca con dischi
smerigliatori di plastica e perlavorare con la spazzola di acciaio. In caso di dubbi vanno
rispettatele indicazioni dei produttori degli accessori.

Per le rispettive applicazioni & ammesso utilizzare solo la combinazione di utensili e
dlsposmw di protezione ammessa. Le informazioni a riguardo si trovano nella tabella
“Combinazioni ammesse di utensili e dispositivi di protezione”.

In caso di dubbi vanno rispettatele indicazioni dei produttori degli accessori.
L'utensile elettrico & idoneo esclusivamente alla lavorazione a secco.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato per I'uso
normale.
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RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile escludere del tutto i rischi
residui. Durante 'uso possono presentarsi i seguenti rischi, per cui l'operatore dovra
rispettare quanto segue:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite impugnature e
limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

L'esposizione al rumore pud causare danni all'udito. Indossare una protezione per
[udito e limitare la durata dell'esposizione.

Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.

Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e scarpe
robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce. Evitare il
riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad esempio ai
raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile € necessario ricaricare completamente le batterie dopo l'uso.
Per una pill lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando saranno
cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30 giomi:

Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo molto elevato

di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati, arresto improvviso o
corto circuito, l'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di carica lampeggia e
I'elettroutensile si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda eccessivamente. In
questo caso lampeggiano tutte le spie del display di carica finché 'accumulatore non &
raffreddato. Quando il display di carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto di merce
pericolosa.

II'trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme locali,
nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna restrizione.

+ Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle disposizioni sul
trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso
devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il
processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.
+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno dellimballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere trasportate.
Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

DESCRIZIONE DEI TIPOI DI DISHI

Tipo 41 Disco di taglio

Tipo 42 Disco di taglio, a gomito
Tipo 27 Disco abrasivo

Tipo 65 Disco a lamelle

Tipo 70 Disco a spazzole

Tipo 80 Disco diamantato per taglio
Tipo 86 Spazzola metallica

Tipo 87 Trivella diamantata

Tipo 90 Disco di carta abrasiva




COMBINAZIONI AMMESSE DI UTENSILI E DISPOSITIVI DI PROTEZIONE

E consentito utilizzare solo le seguenti combinazioni di utensili e dispositivi di
protezione:

Applicazione Utensile Dispositivo di protezione
Taglio Tipo di disco (41, 42) per A- Calotta di protezione
metallo
Tipo disco (41, 42) per A- Calotta di protezione
muratura/calcestruzzo

Disco diamantato per taglio
metallo

A- Calotta di protezione

Dischi diamantati per
muratura/calcestruzzo (80)

A- Calotta di protezione

Dischi da taglio per altri
materiali diversi da metallo e

B - Calotta di protezione

muratura/calcestruzzo
Applicazioni multiple  dischi multiuso A- Calotta di protezione
(combinazione di
taglio  levigatura)
Trivella Trivella diamantata (87) Nessuna
Dischi di carta Disco a lamelle (70) B - Calotta di protezione
abrasiva Spazzola metallica (85,86) ~ Nessuna
Dischi di carta Disco a lamelle (65) B - Calotta di protezione
abrasiva Strumento flessibile di Nessuna

levigatura (es. carta

abrasiva), tenuto da un

supporto flessibile (90)

Disco di metallo duro (per Nessuna

levigare altri materiali diversi
dal metallo o muratura/

calcestruzzo)
Rettifica in piano Tipo disco (27) B - Calotta di protezione
Qualsiasi Utensile con diametro fino Nessuna
applicazione a55mm

ISTRUZIONI DI LAVORO

Per gli utensili previsti per il montaggio con mola con foro filettato, verificare che
|a filettatura della mola sia sufficientemente lunga da consentire Inserimento del
mandrino.

Utilizzare e conservare le mole smerigliatrici e da taglio sempre conformemente alle
indicazioni della casa costruttrice.

Per sgrossare e tagliare utilizzare sempre la calotta di protezione.
La slitta di guida e prescritta per la taglio della pietra.

La superficie levigante dei dischi a gomito deve essere min. 3,4 mm al di sotto del bordo
della calotta di protezione.

II dado flangiato deve essere serrato prima dell'utilizzo della macchina.
Utilizzare sempre impugnatura laterale.

Il pezzo in lavorazione deve essere ben bloccato in posizione a meno che non resti
stabile per via del proprio peso. Mai applicare a mano sulla mola il pezzo in lavorazione.

Rettifica di sgrosso

Non usare mai i dischi di taglio per la rettifica di sgrosso.

In caso di rettifica di sgrosso, la protezione di rettifica con calotta di protezione applicata
pud toccare il pezzo in lavorazione e portare alla perdita del controllo dell'utensile.

| migliori risultati di rettifica di sgrosso si ottengono con un angolo di applicazione di
30°-40°. L'utensile elettrico va movimentato in avanti e indietro esercitando una leggera
pressione. Questo garantisce che il pezzo in lavorazione non si surriscaldi e non prenda
una colorazione indesiderata e che non si formino striature.

Levigatura con disco a lamelle

Il disco a lamelle (accessorio) permette di lavorare le superfici e i profili inarcati. | dischi
a lamelle hanno una durata decisamente maggiore, un impatto sonoro piu basso e
minori temperature di levigatura rispetto ai comuni dischi di carta abrasiva
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Taglio di metalli

Se si usa la calotta di protezione per troncature con dischi di taglio incollati, esiste un
maggior pericolo di esposizione a scintille, particelle e schegge del disco quando il
disco si rompe.

Per il taglio, usare una spinta contenuta che sia adatti al materiale da lavorare. Non
esercitare pressione sul disco di taglio e non ruotare o basculare ['utensile elettrico.

Non tentare di ridurre il numero di giri del disco di taglio in uscita esertitando una
pressione laterale.

Taglio di murature/calcestruzzo

Per i taglio di murature/calcestruzzo, assicurare un'aspirazione sufficiente delle polveri.
Indossare una maschera che protegga dalle polveri.

E consentito usare ['utensile elettrico solo per il tagliofla levigatura di materiale asciutto.

L'uso di una calotta protettiva, una protezione per la rettifica o di una protezione per la
rettifica con calotta di protezione applicata per tagliare/levigare calcestruzzo o murature
comporta una formazione elevata di polveri e un alto rischio di perdere il controllo
dell'utensile elettrico, il che produce eventuali contraccolpi.

Per il taglio di pietre si consiglia l'utilizzo di un disco diamantato.

Per l'uso della calotta di protezione con aspirazione e guida di taglio & necessario che
I'aspirazione sia omologata per I'aspirazione di polveri di pietrisco. Milwaukee propone
nella sua gamma delle aspirazioni adeguate.

Nel taglio di materiali particolarmente duri, come calcestruzzo con elevata percentuale
di ghiaia, il disco diamantato potrebbe surriscaldarsi e danneggiarsi. Questo si
riconosce in modo evidente dalle scintille circolari che ruotano con il disco diamantato.

In questo caso, interrompere i lavori e lasciare raffreddare il disco diamantato facendo
ruotare al massimo numero di giri il dispositivo elettrico in assenza di carico.

Se il disco si muove molto piti lentamente e si formano scintille circolari, allora il disco
diamantato non & piu affilato. Il breve taglio nel materiale abrasivo (ad es. arenaria
calcarea) permette di affilare di nuovo il disco.

Lavorazione con punta di perforazione diamantata

Utilizzare il trapano a punta diamantata solo per il materiale asciutto.

Non impiegare il trapano a punta diamantata parallelamente al pezzo da lavorare.
Inserire il trapano inclinato nel pezzo eseguendo movimenti circolari. Questo permette il
raffreddamento ottimale e una maggiore durata del trapano a punta diamantata.

Note tecniche

Le nicchie dei muri portanti sono soggetti a disposizioni locali. Rispettare
tassativamente tali disposizioni. Prima di iniziare i lavori, consultare gli statici/architetti o
direttori dei lavori edili di competenza.

PROTEZIONE DA SOVRACCARICO E CONTRACCOLPO

I dispositivo & prowvisto di protezione contro il sovraccarico, con arresto automatico,
e contro i contraccolpi. Spegnere I'elettroutensile e poi riaccenderlo per riprendere il
lavoro.

AVVIAMENTO GRADUALE

Avviamento elettronico graduale, non brusco, per garantire una presa piu sicura

SISTEMA DI FRENATURA

Il freno ad inerzia si aziona quando viene rilasciato l'interruttore On/Off, fermando
I'utensile in pochi secondi.

Prima di appoggiarlo, assicurarsi che ['utensile di inserimento si sia arrestato
completamente.

Adifferenza degli utensili senza un freno ad inerzia, il tempo di inerzia sara
notevolmente ridotto dalla frenata.

PULIZIA

Pulire regolarmente I'utensile elettrico dai residui della rettifica e da altri residui. In
particolare, tenere sempre pulite le fenditure dell'areazione.

La pulizia degli utensil elettrici aumenta la sicurezza durante il lavoro.

TRASPORTARE E RIPORRE L'APPARECCHIO

Gli utensili utilizzati vanno immagazzinati a temperatura costante in luogo asciutto e
privo di ruggine.

Prima dellimmagazzinamento o del trasporto dell'utensile elettrico, rimuovere gli inserti

/

per evitare i danneggiamenti. Non riutilizzare piu gli utensili danneggiati.

Durante immagazzinamento e trasporto, proteggere gli utensili elettrici dai raggi diretti
del sole.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui
sostituzione non ¢ stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di servizio
di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo indicando
i modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi

al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per
I'uso prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVWVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

n,
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Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione.

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Portare un‘adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivil

Non applicare forza.

Guidare ['utensile sempre con entrambe le mani.

Non utilizzare la cuffia di protezione per eseguire lavori di
taglio.

Solo per lavori di smerigliatura.

RECVSDEO i'>

Solo per lavori di taglio.

|
£

Osservare lo spessore ammesso dei dischi.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, disponibile
a parte come accessorio.
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| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti
domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche ed
elettroniche devono essere raccolti e smaltiti separatamente.
Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti
luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti di
pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e
riciclando i propri rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche
ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti

di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un impatto
negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se non vengono
smaltiti in modo ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

Direzione di rotazione

Numero di giri a vuoto

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

U K Marchio di conformita britannico

cA
&

HAl

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian




DATOS TECNICOS M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Tipo de construccion Amoladora Angular a Bateria  Amoladora Angular a Bateria  Amoladora Angular a Bateria _ Amoladora Angular a Bateria
Ntmero de produccién 509125 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 509140 01 XXXXXX MJJJJ
Tension de acumulador intercambiable 18V=—= 18V-—= 18V-—= 18V=—=
Velocidad de giro en vacio 8500 min-! 3500 - 8500 min-* 3500 - 8500 min" 3500 - 8500 min-*
Capacidad nominal 125mm 125mm 115 mm 125mm
Medidas permitidas de las herramientas de insercion, véase la
tabla de las pag. 8y 9
Rosca de eje de trabajo M14 M14 M14 M14
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg

Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo

-18..450 °C

Tipos de acumulador recomendados

M18B...; M18HB...; M18FB...

Cargadores recomendados

M12-18...; M1418...; M18...

Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de
medicion segin norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del
aparato determinado con un filtro A corresponde a:

Presion acustica / Tolerancia K

Resonancia acustica / Tolerancia K

Usar protectores auditivos!

85,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,608 (A)/3 dB(A)

86,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de
vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segin EN 62841.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

Lijado de superficies 5,01 m/s?/1,5m/s?
Lijado/corte de hormigén 4,49 m/s?/1,5 m/s?
Lijado con papel de lija 1,65 mis?/ 1,5 mis?

5,01 m/s? /1,5 m/s? 479 mis? /1,5 m/s? 5,85m/s? /1,5 m/s?
449 m/s? /1,5 m/s? 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 3,80 m/s?/ 1,5 m/s?
1,65 mis? [ 1,5 mis? 1,36 mis?/ 1,5 mis? 1,81 mis?/ 1,5 mis?

En el caso de otras aplicaciones, como p. gj. el tronzamiento con la muela o el esmerilado con cepillo de alambre de acero pueden resultar otros valores de

vibracion.

FN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para
comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con
diferentes accesorios 0 con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el

periodo total de trabajo.

Allijar chapas metalicas finas u otro tipo de estructuras de gran superficie con tendencia a oscilar se puede producir un nivel sonoro considerablemente superior al especificado
(hasta 15 dB). Con estas piezas de trabajo se recomienda tomar las medidas oportunas para conseguir un aislamiento acustico adecuado, como, por ejemplo, la utilizacién de
esteras insonorizantes. También se ha de tener en cuenta el mayor nivel sonoro al evaluar el riesgo de exposicion a ruidos y al elegir la proteccion auditiva apropiada.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esté apagada o cuando esté funcionando, pero no esta
haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios,

mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

PN ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,

ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta eléctrica. En
caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga

eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA AMOLADORA DE ANGULO

Advertencias de peligro generales al realizar trabajos de amolado, lijado, con
cepillos de alambre, tronzado:

a) Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para amolar, lijar, trabajar con
cepillos de alambre y tronzar. Observe todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones técnicas que se suministran
con la herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede provocar una
electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

No se puede utilizar esta herramienta eléctrica para procesos de trabajo
como el pulido. Los procesos de trabajo para los que no ha sido disefiada esta
herramienta pueden provocar riesgos y producir lesiones.

Solo se puede utilizar esta herramienta si ello se hace correctamente y de
acuerdo con las indicaciones del fabricante. Su utilizacién incorrecta puede
provocar la pérdida de control de la misma, asi como lesiones graves.

No utilice ningln accesorio que no esté previsto y especificado
especialmente para esta herramienta eléctrica por el fabricante.
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Solamente por el hecho de que se pueda montar el accesorio en su herramienta
eléctrica, no se garantiza ninglin uso seguro.

Las revoluciones admisibles del dtil deberan ser como minimo iguales a las
revoluciones méaximas indicadas en la herramienta eléctrica.

Aquellos accesorios que giren a unas revoluciones mayores a las admisibles
pueden llegar a romperse y salir despedidos.

El diametro exterior y el grosor del Gtil deberan corresponder con las medidas
indicadas para su herramienta eléctrica.

Los (tiles de dimensiones incorrectas no pueden protegerse ni controlarse con
suficiente seguridad.

Las medidas de la pieza de montaje del accesorio se deben corresponder
con las medidas de alojamiento de la herramienta eléctrica. Todo accesorio
que no se ajuste exactamente al alojamiento de la herramienta eléctrica gira de
forma irregular, vibra muy fuertemente y puede provocar la pérdida de control de
la herramienta.

No use utiles dafiados. Antes de cada uso inspeccione el estado de los utiles
con el fin de detectar, p. ej., si estan desportillados o fisurados los utiles

de amolar, si esta agrietado o muy desgastado el plato lijador, o si las puas
de los cepillos de alambre estan flojas o rotas. Si se le cae la herramienta
eléctrica o el util, inspeccione si han sufrido algin dafio o monte otro Gtil en
correctas condiciones. Una vez controlado y montado el util sitiese Vd. y las
personas circundantes fuera del plano de rotacion del util y deje funcionar

la herramienta eléctrica en vacio, a las revoluciones maximas, durante un
minuto. Por lo regular, aquellos Utiles que estén dafiados suelen romperse al
realizar esta comprobacion.

"

i) Utilice un equipo de proteccion personal. Dey do del trabajo a realizar
use una careta, una proteccion para los ojos, o unas gafas de proteccion. Si
procede, emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes de
proteccion o un mandil especial adecuado para protegerle de los pequefios
fragmentos que pudieran salir proyectados al desprenderse del (il o pieza.
Las gafas de proteccion deberan ser indicadas para protegerle de los fragmentos
que pudieran salir despedidos al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria
deberd ser apta para filtrar las particulas producidas al trabajar. La exposicion
prolongada al ruido puede provocar sordera.

j) Cuide que otras personas se mantengan a suficiente distancia de la zona
de trabajo. Toda persona que acceda a la zona de trabajo debera utilizar un
equipo de proteccion personal.

Podrian ser lesionadas, incluso fuera del rea de trabajo inmediata, al salir
proyectados fragmentos de la pieza de trabajo o herramientas intercambiables
rotas.

Coger la herramienta eléctrica por las superficies aisladas de la empuiiadura
siempre que se realicen trabajos en los que el accesorio de corte pueda entrar
en contacto con cables ocultos conductores de corriente. Si se produce un
contacto con un cable conductor de corriente es posible que las partes de metal

de la herramienta eléctrica también pasen a conducir corriente y provoquen una
descarga eléctrica en el operador.

1) No deposite jamas la herramienta eléctrica antes de que la herramienta
intercambiable haya dejado de girar por completo. La herramienta
intercambiable que alin est4 girando puede entrar en contacto con la superficie de
deposicion, con lo que usted puede perder el control sobre la herramienta eléctrica.

m) No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la transporta. EI Gtil
en funcionamiento podria lesionarle al engancharse accidentalmente con su
vestimenta.

n) Limpie periédicamente las rejillas de refrigeracion de su herramienta eléctrica.
El ventilador del motor aspira polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en
caso de una acumulacion fuerte de polvo metalico, ello puede provocarle una
descarga eléctrica.

o) No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales combustibles.

Las chispas producidas al trabajar pueden llegar a incendiar estos materiales.

p) Noemplee itiles que requieran ser refrigerados con liquidos.

La aplicacion de agua u otros refrigerantes liquidos puede comportar una descarga
eléctrica.

k

Causas del rechazo y advertencias al respecto

El rechazo es un reaccion brusca que se produce al atascarse o engancharse el dtil,
como un disco de amolar, plato lijador, cepillo, etc. Al atascarse o engancharse el dtil
en funcionamiento, éste es frenado bruscamente. Ello puede hacerle perder el control
sobre la herramienta eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en direccion opuesta al
sentido de giro que tenia el Gtil.

En el caso, p. ej., de que un disco amolador se atasque o bloquee en la pieza de
trabajo, puede suceder que el canto del Util que penetra en el material se enganche,
provocando la rotura del (til o el rechazo del aparato. Segun el sentido de giro y la
posicion del til en el momento de bloguearse puede que éste resulte despedido hacia,
0 en sentido opuesto al usuario. En estos casos puede suceder que el Gtil incluso llegue
aromperse.

El rechazo es ocasionado por la aplicacién o manejo incorrecto de la herramienta
eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las medidas preventivas que a continuacion
se detallan.

a) Mantenga fuertemente sujeta la herramienta con ambas manos y preparese a
tener que amortiguar con su cuerpo y sus brazos el retroceso que se pueda
producir. Utilice siempre la empunadura de agarre (siempre que haya una)
para compensar de la mejor forma posible el retroceso o los cambios de
par motor durante el arranque. Tome las medidas preventivas adecuadas para
compensar los cambios de par motor o el retroceso.

Jamas aproxime su mano al il en funcionamiento.
En caso de un rechazo, el util podria lesionarle la mano.

No posicione su cuerpo en la zona donde se mueve la herramienta eléctrica
en caso de retroceso. Cuando se produce un retroceso, la herramienta se
mueve en la direccion contraria a la del sentido de giro de la muela abrasiva en el
momento del blogueo.

Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos afilados, etc. Evite que
el util de amolar rebote contra la pieza de trabajo o que se atasque.

En las esquinas, cantos afilados, o al rebotar, el dtil en funcionamiento tiende a
atascarse. Ello puede hacerle perder el control o causar un rechazo del dtil.

No utilice ninguna hoja de sierra de cadena, de tallado de madera o dentada,
asi como ningun disco de diamante segmentado con pasos de anchura
superior a los 10 mm. Tales herramientas eléctricas producen frecuentemente un
retroceso o la pérdida del control de la herramienta eléctrica.
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Indicaciones de seguridad al efectuar trabajos de amolado y tronzado:

a) Use exclusivamente Utiles especificados para su herramienta eléctrica, en
combinacion con la caperuza protectora prevista para estos (tiles. Los Utiles
que no fueron disefiados para su uso en esta herramienta eléctrica pueden quedar
insuficientemente protegidos y suponen un riesgo.

Discos lijadores con centro rebajado deberan montarse de tal forma que

su superficie abrasiva no sobresalga la superficie del borde de la cubierta
protectora. Un disco lijador montado de forma no apropiada, que sobresalga de
la superficie del borde de la cubierta protectora, no podra ser protegido de manera
suficiente.

Utilice siempre la cubierta protectora. La cubierta protectora debe estar
montada de forma segura en la herramienta eléctrica y ajustada de manera
que se alcance el maximo grado de seguridad, es decir, la minima parte
posible del disco de corte debe quedar al descubierto dirigida hacia el
usuario. La cubierta protectora debe proteger al usuario contra los fragmentos y el
contacto accidental con la muela abrasiva.

Solamente emplee el util para aquellos trabajos para los que fue especificado.
Por ejemplo, no emplee las caras de los discos tronzadores para amolar. En
los dtiles de tronzar, el arranque de material se lleva a cabo con los bordes del
disco. Si estos Utiles son sometidos a un esfuerzo lateral, ello puede provocar su
rotura.

Siempre use para el util seleccionado una brida en perfecto estado con las
dimensiones y forma correctas. Una brida adecuada soporta convenientemente
el util reduciendo asi el peligro de rotura. Las bridas para discos tronzadores
pueden ser diferentes de aquellas para otros discos de amolar.

f) Nointente aprovechar los discos amoladores de otras herramientas eléctricas
mas grandes, aunque su diametro exterior se haya reducido suficientemente
por el desgaste. Los discos amoladores destinados para herramientas eléctricas
grandes no son aptos para soportar las velocidades periféricas mas altas a las que
trabajan las herramientas eléctricas mas pequefias, y pueden llegar a romperse.

Si emplea discos multiuso, utilice siempre la caperuza protectora correcta
para cada aplicacion. De lo contrario, la caperuza protectora no ofrecera una
proteccion suficiente, lo cual puede provocar lesiones graves.

b)
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Instrucciones de seguridad adicionales especificas para el tronzado

a) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presion de aplicacion excesiva.
No intente realizar cortes demasiado profundos. Al solictar en exceso el disco
tronzador éste es mas propenso a ladearse, bloquearse, a ser rechazado, 0 a
romperse.

No se coloque delante o detras del disco tronzador en funcionamiento,
alineado con la trayectoria del corte. Mientras que al cortar, el disco tronzador es
quiado en sentido opuesto a su cuerpo, en caso de un rechazo el disco tronzador y
la herramienta eléctrica son impulsados directamente contra Vd.

Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que interrumpir su trabajo,
desconecte la herramienta eléctrica y manténgala en esa posicion, sin
moverla, hasta que el disco tronzador se haya detenido por completo. Jamés
intente sacar el disco tronzador en marcha de la ranura de corte, ya que ello
podria provocar un rechazo. Investigue y subsane la causa del bloqueo.

No intente proseguir el corte, estando insertado el disco tronzador en la
ranura de corte. Una vez fuera de la ranura de corte, espere a que el disco
tronzador haya alcanzado las revoluciones maximas, y prosiga entonces el
corte con cautela. En caso contrario el disco tronzador podria bloquearse, salirse
de la ranura de corte, o resultar rechazado.

Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes para reducir el riesgo
de bloqueo o rechazo del disco tronzador. Las piezas de trabajo grandes tienden
a curvarse por su propio peso. La pieza de trabajo debera apoyarse desde abajo a
ambos lados tanto cerca de la linea de corte como en los bordes.

f) Proceda con especial cautela al realizar recortes "por inmersion" en paredes
existentes o en zonas de reducida visibilidad. El disco tronzador puede ser
rechazado al tocar tuberias de gas o agua, conductores eléctricos, u otros objetos.
No intente realizar cortes curvos. Una sobrecarga del disco de corte aumenta la
presion y lo hace més propenso a que se incline o se bloguee. Ello aumenta la
probabilidad de un retroceso o una rotura de la muela abrasiva, lo cual puede
provocar lesiones graves.

b)
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Instrucciones de seguridad especificas para trabajos con hojas lijadoras:

a) Utilice papel de lija del tamafio adecuado. Al elegir el papel de lija, tenga
en cuenta las indicaciones del fabricante. El papel de lija que sobresale
excesivamente de la almohadilla de lijado puede producir lesiones por corte y
bloquear la herramienta, romper el disco o provocar retroceso.
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Instrucciones de seguridad especificas para el trabajo con cepillos de alambre:

a) Tenga en cuenta que las puas de los cepillos de alambre pueden
desprenderse también durante un uso normal. No fuerce las puas ejerciendo
una fuerza de aplicacion excesiva. Las puas desprendidas pueden traspasar muy
facilmente tela delgada y/o la piel.

En caso de recomendarse el uso de una caperuza protectora, evite que el
cepillo de alambre alcance a rozar contra la caperuza protectora. Los cepillos
de plato y de vaso pueden aumentar su didmetro por efecto de la presion de
aplicacion y de la fuerza centrifuga.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Al amolar metales se proyectan chispas. Cuidar de no poner en peligro a personas.
Debido al peligro de incendio no deben encontrarse cerca (en el rea de alcance de las
chispas) materiales inflamables. No utilice extraccion de polvo en este caso.

Evite que chispas y polvo de pulido puedan alcanzar el cuerpo.
No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la méquina conectada.

Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse vibraciones fuertes u otras
anomalias. Examine la maquina para determinar las posibles causas.

En caso de condiciones de funcionamiento extremas (p. ej. pulido de metales con

el plato soporte y discos abrasivos de fibra vulcanizada) se puede acumular mucha
suciedad en el interior de la amoladora angular. En estas condiciones es necesario
realizar, por motivos de seguridad, una limpieza profunda de las acumulaciones
metélicas en el interior y debe conectarse obligatoriamente un interruptor de proteccion
de corriente diferencial (FI). Si salta el interruptor de proteccion FI debe enviarse la
maquina para su reparacion.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la
maquina en funcionamiento.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee
ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Cargar las baterias solo con los cargadores de Milwaukee apropiados para ello de la
misma serie de sistema. No intentar recargar baterias de otros sistemas.

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la fuerza y guérdelos solo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes de
acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente
la zona con agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con
agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al producto
debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias

0 el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La amoladora puede utilizarse para separar y desbastarmuchos materiales, como p.

¢j. metal y piedra, asf como pararectifi car con el plato de rectifi cado de plastico y para
trabajarcon el cepillo de alambre de acero. En caso de dudas,observar las indicaciones
de los fabricantes de los accesorios.

Para cada aplicacion se ha de utilizar solo la combinacion permitida de herramienta
de insercion y dispositivo de proteccion. Encontrara mas informacion al respecto en
|a tabla «Combinaciones permitidas de herramientas de insercion y dispositivos de
protecciony.

En caso de dudas,observar las indicaciones de los fabricantes de los accesorios.
La herramienta eléctrica sirve Unicamente para el trabajo en seco

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacion correcta del producto no se pueden excluir totalmente
los peligros residuales. Durante la utilizacion del producto se pueden producir los
siguientes riesgos, por lo que el usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

+ Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.
Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite el tiempo
de trabajo y de exposicion a riesgos.

+ La contaminacion actstica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccién auditiva y limite el tiempo de exposicion a riesgos.

+ Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.
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Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y calzado
resistente.
+ Inhalacién de polvos toxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio
Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria. Evite una
exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias completamente después
de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias recargables se deberian
retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable més de 30 dias:

Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de corriente demasiado
elevado, por ejemplo, en momentos de torsién extremadamente altos, de una parada o
cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de
carga parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botn de encendido y después conectarlo otra vez.
Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso, todas las luces
del indicador de carga parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al transporte
de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

+ Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor reparo
enla calle.

+ Eltransporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas
de transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados a
caho exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo
debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar
dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de

transportes.

DESCRIPCION DE LOS TIPOS DE DISCOS

Modelo 41 Disco de corte

Modelo 42 Disco de corte, acodado

Modelo 27 Disco abrasivo

Modelo 65 Disco de [dminas abrasivas
Modelo 70 Disco de cepillo metalico

Modelo 80 Disco de corte de diamante
Modelo 85,86  Cepillo metalico conico

Modelo 87 Cortador de agujeros de diamante
Modelo 90 Disco abrasivo de papel de lija
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COMBINACION PERMITIDA DE HERRAMIENTAS DE INSERCION Y
DISPOSITIVOS DE PROTECCION

Solo se pueden utilizar las siguientes combinaciones de herramienta de insercion y
dispositivo de proteccion:

Aplicacion Herramienta de insercion Dispositivo de proteccion
Corte Modelo de disco (41, 42) para A - Tapa de proteccion de corte
metales
Modelo de disco (41, 42) para A - Tapa de proteccion de corte
mamposteria/hormigon
Disco de corte de diamante  A- Tapa de proteccion de corte
para metales
Disco de corte de diamante A Tapa de proteccion de corte
para mamposteria/hormigén
(80)
Discos de corte para B - Tapa de proteccion de
materiales distintos al metal o ljado
la mamposteria/hormigén
Usos mltiples Disco multiuso A-Tapa de proteccion de corte
(combinacion de
corte y ljado)
Corte de agujeros Cortador de agujeros de Ninguno
diamante(87)
Cepillos metélicos Disco de cepillo metélico (70) B - Tapa de proteccion de
ljado
Cepillo metalico cdnico Ninguno
(85, 86)
Lijado con papel Disco de laminas abrasivas B - Tapa de proteccion de
de lija (65) ljado

Abrasivo flexible (p. j., papel  Ninguno
de lija) sin soporte de una
placa de soporte flexible (90)

Disco de metal duro (para ljar - Ninguno
materiales distintos al metal o
la mamposteria/hormigén)

Modelo de disco 27

Lijado plano B - Tapa de proteccion de

ljado
Herramienta de insercion con ~ Ninguno
un didmetro de hasta 55 mm

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

En las herramientas que llevan una muela con agujero roscado, cerciérese de que la
rosca en la muela es lo suficientemente larga para aceptar la longitud del véstago.

Utiice y guarde siempre los discos de amolar y las muelas de tronzar segin las
indicaciones del fabricante.

Utilice siempre la cubierta de proteccion en trabajos de desbaste y separacion.
jCuando corte piedra debera usar el patin de guia!

La superficie de ljado de los discos acodados debe encontrarse al menos a 3,4 mm por
debajo del borde de la tapa de proteccion.

La tuerca de apriete se debe asegurar antes de comenzar a trabajar con la maquina.
Emplear siempre el asidero adicional.

La pieza de trabajo debe fijarse adecuadamente, a no ser que se mantenga bien fija por
Su propio peso. Jamas mueva la pieza de trabajo con la mano contra el disco.

Cualquier aplicacion

Desbaste
No utilizar nunca discos de corte para desbastar.

Al desbastar es posible que la tapa de proteccién de lijado con la tapa de proteccion
de corte montada entre en contacto con la pieza de trabajo provocando la pérdida de
control de la herramienta.

Cuando se realizan desbastes, un dngulo de ajuste de 30° a 40° es el que proporciona
el mejor resultado de trabajo. Mover la herramienta eléctrica con una presion moderada
hacia delante y hacia atras. Con ello se consigue asegurarse de que la pieza de trabajo
no se caliente demasiado, no se decolore y no se formen muescas.
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Lijado plano con disco de laminas abrasivas

El disco de laminas abrasivas (accesorio) permite el rectificado de superficies y perfiles
curvos. Los discos de [aminas abrasivas tienen una vida Util considerablemente més
larga, producen un menor nivel de ruido, asi como temperaturas de lijado mas bajas
que los discos de corte convencionales.

Corte de metales

Si se utiliza la tapa de protecaon de corte para realizar cortes abrasivos con discos de
corte pegados existe un mayor riesgo de exposicion a chispas, particulas y fragmentos
de disco.

Al llevar a cabo cortes abrasivos, hacerlo con una velocidad de avance moderada que
se corresponda con el material que se ha de rectificar. No ejercer ninguna presion
sobre el disco de corte y no volcar o girar la herramienta eléctrica.

No intentar reducir la velocidad de un disco de corte que se esta parando, ejerciendo
presion en un lado del mismo.

Corte de mamposteria/hormigon

Al cortar piezas de mamposteria/hormigén se ha de prever una suficiente aspiracion
del polvo.

Utilizar una méascara contra el polvo.
Solo se puede utilizar la herramienta eléctrica para cortar/lijar materiales secos.

Cuando se utiliza la tapa de proteccidn de corte, la tapa de proteccion de lijado o la
tapa de proteccion de lijado con tapa de proteccion de corte montada para trabajos de
corte y ljiado de hormigon o mamposteria se produce una mayor exposicion al polvo y
un mayor riesgo de perder el control de la herramienta eléctrica, lo cual puede provocar
un retroceso de la misma.

Para cortar piedra se recomienda el uso de un disco de corte de diamante.

Cuando se utiliza la tapa de proteccion de corte con aspiracion y guia de corte, la
aspiradora utilizada debe estar autorizada para la aspiracion de polvo de piedra. Las
aspiradoras de polvo apropiadas se encuentran disponibles en Milwaukee.

Al cortar materiales especialmente duros, como, por ejemplo, hormigdn con alto
porcentaje de grava, el disco de corte de diamante se puede sobrecalentar y dafiarse.
Esto se reconoce claramente por las chispas circulares que se forman girando con el
disco de corte de diamante.

Si eso ocurre, interrumpir el trabajo y dejar que el disco de corte de diamante se enfrie
haciendo funcionar para ello la herramienta eléctrica brevemente a la méxima velocidad
y sin carga.

Siel disco se mueve de forma considerablemente mas lenta y se producen chispas
circulares es sefial de que el disco de corte de diamante se ha quedado desafilado.
Realizando un ligero corte en el material abrasivo (p. e]., piedra caliza) es posible volver
a afilar el disco.

Trabajos con cortadores anulares de diamante

Utilizar los cortadores anulares de diamante solo para materiales secos.

No colocar los cortadores anulares de diamante en paralelo a la pieza de trabajo.
Introducir el cortador inclinado y con movimientos circulares en la pieza de trabajo. De

esta forma se consigue un enfriamiento ptimo y una vida util mas larga del cortador
circular de diamante.

Indicaciones técnicas constructivas

Los huecos realizados en muros de carga estan sometidos a reglamentos especificos
de cada pais. Es imprescindible respetar estos reglamentos. Antes de comenzar con
los trabajos, consultar el ingeniero estructural, el arquitecto o el jefe de obra.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA Y GOLPE DE RETROCESO

El equipo dispone de una funcién protectora contra overload y anti-kickback y se
detiene en caso de la correspondiente sobrecarga. Desconectar la herramienta eléctrica
y luego volver a encenderla para seguir trabajando.

ARRANQUE SUAVE

Arranque suave electrénico, para una segura manejabilidad, evita un brusco retroceso
al conectar la maquina.

SISTEMA DE FRENADO

Elfreno de inercia se activa cuando se suelta el gatillo, lo que hace que la herramienta
se detenga en segundos.

Asegurese de que la herramienta de insercion se detenga por completo antes de
dejarla.




En comparacion con las herramientas sin freno de inercia, el tiempo de inercia se
reducira en gran medida mediante el frenado.

LIMPIEZA

Limpiar la herramienta eléctrica de forma periddica eliminando restos de corte y otro
tipo de impurezas. En particular, las rejillas de ventilacion se han de mantener siempre
limpias.

Las herramientas eléctricas limpias aumentan la seguridad en el trabajo.

ALMACENAJE Y TRANSPORTE

Almacenar las herramientas de insercion protegidas del polvo y de las heladas en
espacios secos y a temperatura constante.

Antes del almacenamiento o del transporte de la herramienta eléctrica, retirar los
insertos para evitar que se dafien. No volver a utilizar herramientas dafiadas.

Proteger las herramientas eléctricas durante su almacenamiento o transporte de la
radiacion solar directa.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar reemplazar
componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicacion del
tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en su
Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe
10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el dispositivo.

JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

Para trabajar con la méquina, utilizar siempre gafas de proteccion.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una méscara protectora contra polvo.

Usar guantes protectores

No aplique fuerza.

Guie siempre la herramienta utilizando ambas manos.

No utilice la caperuza protectora para tronzar.

Unicamente para trabajos de pulido.
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Unicamente para trabajos de separacion.

Tener en cuenta el espesor de disco permitido.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en la gama
de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos no se
deben desechar junto con la basura doméstica. Los residuos de pilas
y de aparatos electricos y electronicos se deben recoger y desechar
por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como las fuentes de
iluminacion de los aparatos antes de desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su distribuidor
especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar de forma
gratuita la devolucion de residuos de pilas, aparatos eléctricos y
electronicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus residuos de
pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos a reducir la demanda de
materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) y de
aparatos eléctricos y electronicos contienen valiosos materiales
reutilizables que pueden tener efectos negativos para el medio
ambiente y su salud si no son desechados de forma respetuosa con
el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que podria haber
en los residuos de sus aparatos.

Sentido de giro

Velocidad de giro en vacio

Tension

DADOS TECNICOS M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Tipo Rebarbadora Angular a Bateria Rebarbadora Angular a Bateria Rebarbadora Angular a Bateria Rebarbadora Angular a Bateria
Numero de produgdo 5091 25 01 XXXXXX MJJJJ 509135 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 5091 40 01 XXXXXX MJJJJ
Tensé&o bateria intercambiavel 18V—= 18V= 18V—= 18V=
Velocidade sem carga 8500 min* 3500 - 8500 min”" 3500 - 8500 min” 3500 - 8500 min"
Capacidade nominal 125 mm 125mm 115 mm 125mm
Para as dimensdes admissiveis das ferramentas veja a
tabela na pag. 8-9
Rosca do veio de trabalho M14 M14 M14 M14
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar

-18..450°C

Tipos de baterias recomendadas

M18B...; M18HB...; M18FB...

Carregadores recomendados

M12-18...; M1418...; M18...

Informagdes sobre ruido:

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido / Incertez K
Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Use protectores auriculares!

866 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

866 do{A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

86,6 4B (A)/ 3 dB(A)
93,668 (A)/3dB(A)

Informagdes sobre vibragao: Valores totais de vibragao
(soma dos vectores das trés direcgdes) determinadas

conforme EN 62841.

Valor de emiss&o de vibragao a, / Incertez K
Lixamento superficial 5,01 mfs?/ 1,5 m/s?
Lixar/cortar betdo 4,49 m/s?/ 1,5 m/s?
Lixar com folha de lixa 1,65 mis?/ 1,5 mis?

5,01 m/s?/ 1,5 m/s? 4,79 mls? /1,5 m/s? 5,85 m/s?/ 1,5 m/s?
449 m/s? /1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 3,80 m/s? /1,5 m/s?
1,65 mis?/ 1,5 mis? 1,36 mis?/ 1,5 mis? 1,81 mis?/ 1,5 mis?

Em caso de outras aplicagdes, como p.ex. separar por rectificagéo ou lixar com escova de arame, podem resultar outros valores de vibragao!

PN ATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragdo fornecido nesta ficha de informagées foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN 62841,
podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliag&o preliminar da exposigéo.

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para aplicagdes diferentes
ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengéo for deficiente, a emissdo de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de
exposicao ao longo do periodo de trabalho total.

Ao lixar chapas metalicas finas ou outras estruturas de grande superficie que vibram facilmente pode ocorrer um nivel sonoro muito maior do que indicado (até 15 dB).

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

certificado EAC de conformidad
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Para estas pegas recomenda-se tomar as medidas adequadas para o isolamento actstico como, p. ex., a utilizagéo de esteiras isolantes pesadas e flexiveis. O nivel
sonoro elevado também deve ser considerado na avaliagéo do risco de exposicao ao ruido e na escolha dos protetores auriculares adequados.

Aestimativa do nivel de exposigéo a vibragao e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, ndo esta
realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposicao ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a manutengéo da ferramenta e dos

acessorios, manter as maos quentes, organizar padres de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugdes, ilustragdes e especificagdes fornecidas com esta
ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio efou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA AFIADORAS ANGULARES

Indicagdes de aviso gerais para lixar, lixar com lixa de papel, trabalhar com
escovas de arame, polir e separar por rectificagao:

a) Esta ferramenta eléctrica pode ser utilizada como lixadeira, lixadeira com
lixa de papel e maquina para separar por rectificagdo. Observar todas as
indicagdes de aviso, instruges, apresentacdes e dados fornecidos com
a ferramenta eléctrica.

O desrespeito das seguintes instrugdes pode levar a um choque eléctrico,
incéndio elou graves lesdes.

b) Esta ferramenta elétrica nao deve ser usada para trabalhos como
polimento. Trabalhos para os quais esta ferramenta nao foi projetada podem
representar perigos e causar feridas.

c) Estaferramenta elétrica s6 deve ser usada conforme a destinagéo e as
instrugdes do fabricante. A utilizagéo contréria & destinagéo pode levar a
perda do controlo e causar feridas graves.

d) Nao utilizar acessorios, que néo foram especialmente previstos e
especificados pelo fabricante para serem utilizados com esta ferramenta
elétrica.

0 facto de poder fixar 0 acessorio a esta ferramenta elétrica, ndo garante
uma aplicagao segura.

e) As rotagées admissiveis da ferramenta de trabalho devem ser pelo
menos tao elevadas como as rotagdes maximas indicadas na ferramenta
eléctrica.

Os acessorios que rodam mais rapidamente do que o permitido podem
partir-se e ser projectados.

f) O diametro exterior e a espessura da ferramenta de trabalho devem
corresponder as indicagdes de medida da sua ferramenta eléctrica.
Ferramentas de trabalho incorrectamente medidas podem néo ser
suficientemente blindadas nem controladas.

g) As medidas do acessorio devem corresponder com as medidas de
insergéo da ferramenta elétrica. Acessorios que néo caibam exatamente
na insercdo da ferramenta elétrica giram irregularmente, vibram fortemente e
podem levar a perda do controlo sobre a ferramenta.

h) Nao utilizar ferramentas de trabalho danificadas. Antes de cada
utilizagéo devera controlar as ferramentas de trabalho, e verificar se
por exemplo os discos abrasivos apresentam fissuras e estilhagos, se
pratos abrasivos apresentam fissuras, se ha desgaste ou forte atrigao,
se as escovas de arame apresentam arames soltos ou quebrados. Se a
ferramenta eléctrica ou a ferramenta de trabalho cairem, devera verificar
se sofreram danos, ou trocar por uma ferramenta de trabalho intacta.
Apos ter controlado e introduzido a ferramenta de trabalho, devera
manter-se, e as pessoas que se encontrem nas proximidades, fora do
nivel de rotagao da ferramenta de trabalho e permitir que a ferramenta
eléctrica funcione durante um minuto com o maximo niimero de rotagéo.

C PORTU




A maioria das ferramentas de trabalho danificadas quebram durante este
periodo de teste.

Utilizar um equipamento de protecgao pessoal. De acordo com a
aplicagao, devera utilizar uma protecgao para todo o rosto, protecgao
para os olhos ou um éculos protector. Se for necessario, devera utilizar
uma mascara contra po, protecgao auricular, luvas de protecgao ou um
avental especial, para proteger-se de pequenas particulas de amoladura
e de material.

Os olhos devem ser protegidos contra particulas a voar, produzidas durante
as diversas aplicagdes. A mascara contra pé ou a mascara de respiragao
deve ser capaz de filtrar 0 pd produzido durante a respectiva aplicagéo. Se
for sujeito durante longo tempo a fortes ruidos, podera sofrer a perda da
capacidade auditiva.

Observe que as outras pessoas mantenham uma distancia segura em
relagdo ao seu local de trabalho. Cada pessoa que entrar na area de
trabalho, devera usar um equipamento de protecgéo pessoal.
Estilhagos da peca a ser trabalhada ou ferramentas de trabalho quebradas
podem voar e causar lesdes fora da area imediata de trabalho.

Durante trabalhos, nos quais o acessorio de corte pode entrar em
contato com linhas elétricas sob tenséo ocultas, sempre segure a
ferramenta elétrica nos punhos isolados. Em caso de contato com cabos
elétricos sob tenséo, as pegas metdlicas da ferramenta elétrica também
podem ficar sob tenséo e provocar um choque elétrico do utilizador.

Nunca pouse a ferramenta eléctrica antes de a ferramenta de trabalho
parar completamente. A ferramenta de trabalho rotativa pode entrar em
contacto com a érea de apoio, podendo perder o controlo sobre a ferramenta
eléctrica.

m) Nao permitir que a ferramenta eléctrica funcione enquanto estiver a
transportala. A sua roupa pode ser agarrada devido a um contacto acidental
com a ferramenta de trabalho em rotagdo, de modo que a ferramenta de
trabalho possa ferir o seu corpo.

Limpar regularmente as aberturas de ventilagéo da sua ferramenta
eléctrica.

A ventoinha do motor puxa pd para dentro da carcaca, e uma grande
quantidade de pd de metal pode causar perigos eléctricos.

Nao utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais inflamaveis.
Faiscas podem incendiar estes materiais.

Nao utilizar ferramentas de trabalho que necessitem agentes de
refrigeracéo liquidos.

A utilizagao de agua ou de outros agentes de refrigeracao liquidos pode
provocar um choque eléctrico.
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Contra-golpe e respectivas adverténcias

Contragolpe é uma repentina reacgdo devido a uma ferramenta de trabalho
travada ou blogueada, como por exemplo um disco abrasivo, um prato abrasivo,
uma escova de arame etc. Um travamento ou um bloqueio levam a uma parada
abrupta da ferramenta de trabalho em rotagé&o. Desta maneira, uma ferramenta
eléctrica descontrolada pode ser acelerada no local de blogueio, sendo forgada
no sentido contrario da rotagdo da ferramenta de trabalho.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloguear numa pega a ser
trabalhada, o canto do disco abrasivo pode mergulhar na pega a ser trabalhada
e encravar-se, quebrando o disco abrasivo ou causando um contra-golpe. O
disco abrasivo se movimenta ent&o no sentido do operador ou para longe deste,
dependendo do sentido de rotagéo do disco no local do blogueio. Sob estas
condigdes os discos abrasivos também podem partir-se.

Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizag&o incorrecta ou indevida da
ferramenta eléctrica. Ele pode ser evitado por apropriadas medidas de precaugdo
como descrito a seguir.

a) Segure sempre a ferramenta com as duas mao e prepare-se para
absorver eventuais recuos com o seu corpo e os bragos. Use sempre a
pega suplementar (caso existente) para compensar da melhor maneira
0s recuos ou as variagdes do torque no arranque. Tome as medidas
adequadas para compensar as variagdes do torque ou 0s recuos.

Jamais permita que as suas maos se encontrem perto de ferramentas de
trabalho em rotagéo.

No caso de um contragolpe a ferramenta de trabalho podera passar pela

sua méo.

Néo posicione o seu corpo na area em que a ferramenta elétrica se move
em caso de recuo. Em caso de recuo a ferramenta movimenta-se em sentido
oposto ao sentido de rotagéo do corpo abrasivo no momento do bloqueio.
Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de esquinas, cantos
afiados etc. Evite que ferramentas de trabalho sejam ricocheteadas e
travadas pela peca a ser trabalhada.
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Aferramenta de trabalho em rotagéo tende a travar em esquinas, em cantos
afiados ou se for ricocheteada. Isto causa uma perda de controlo ou um
contra-golpe.

e) Nao fixe uma motosserra, uma talha, um disco diamantado segmentado
com uma lacuna periférica de mais de 10 mm ou uma lamina de serra
dentada. Estas laminas frequentemente levam a u m recuo e a perda de
controlo.

Instrugdes de seguranga para lixar e separar por rectificagéo:

a) Utilizar exclusivamente os corpos abrasivos especificados para a sua
ferramenta elétrica e a capa de protegao prevista para estes corpos
abrasivos. Corpos abrasivos ndo previstos para a ferramenta elétrica ndo
podem ser suficientemente protegidos e portanto ndo séo seguros.

Discos abrasivos dobrados devem ser montados, de forma que a sua
superficie abrasiva ndo sobressaia além do nivel da margem da tampa
de protecgao. Nao é possivel blindar suficientemente um disco abrasivo
montado incorrectamente, que sobressai além do nivel da margem da tampa
de protecgéo.

Utilize sempre a tampa de proteccéo. A tampa de protecgao deve estar
colocada na ferramenta eléctrica e encontrar-se ajustada de forma a
oferecer a maior seguranga, ou seja, deixando exposto para o utilizador
amenor parte do disco de corte possivel. Atampa de protecgéo deve
proteger o utilizador de fragmentos e de um contacto acidental com o disco.

Os corpos abrasivos s6 devem ser utilizados para as aplicagdes
especificadas. P. ex.: Jamais lixar com a superficie lateral de um disco
de corte. Discos de corte sao destinados ao desbaste de material com

o canto do disco. Uma forga lateral sobre estes corpos abrasivos pode
quebra-los.

Sempre utilizar flanges de aperto intactos de tamanho e forma correctos
para o disco abrasivo seleccionado. Flanges apropriados apoiam o disco
abrasivo e reduzem assim o perigo de uma ruptura do disco abrasivo. Flanges
para discos de corte podem diferenciarse de flanges para outros discos
abrasivos.

f) Néo utilizar discos abrasivos gastos de outras ferramentas elétricas
maiores. Discos abrasivos para ferramentas elétricas maiores nao séo
apropriados para os nimeros de rotagdo mais altos de ferramentas elétricas
menores e podem quebrar.

Na utilizagao de discos para miltiplos fins use sempre a capa de
protegdo adequada para a utilizagao correspondente. Caso contrario,
a capa de protegdo ndo proporciona uma protecdo suficiente, o que pode
causar feridas graves.

b
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Outras adverténcias especiais de seguranga para separar por rectificagao

a) Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma forga de presséo
demasiado alta. Nao efectuar cortes extremamente profundos. Uma
sobrecarga do disco de corte aumenta o desgaste e a predisposi¢éo para
emperrar e bloquear e portanto a possibilidade de um contra-golpe ou uma
ruptura do corpo abrasivo.

Evitar a area que se encontra na frente ou atras do disco de corte em
rotagdo. Se o disco de corte for conduzido na pega a ser trabalhada, para
frente, afastandose do corpo, € possivel que no caso de um contra-golpe a
ferramenta eléctrica, junto com o disco em rotagdo, seja atirada directamente
na direcgdo da pessoa a operar o aparelho.

Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for interrompido, devera
desligar a ferramenta eléctrica e mantéla parada, até o disco parar
completamente. Jamais tentar puxar o disco de corte para fora do corte
enquanto ainda estiver em rotagéo, caso contrario podera ser provocado
um contra-golpe. Verificar e eliminar a causa do emperramento.

Néo ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto ainda estiver

na pega a ser trabalhada. Permita que o disco de corte alcance o seu
completo niimero de rotagéo, antes de continuar cuidadosamente a
cortar. Caso contrario é possivel que o disco emperre, pule para fora da pega
a ser trabalhada ou cause um contra-golpe.

Apoiar placas ou pegas grandes, para reduzir um risco de contra-golpe
devido a um disco de corte emperrado. Pecas grandes podem curvarse
devido ao proprio peso. A pega a ser trabalhada deve ser apoiada de ambos
os lados, tanto nas proximidades do corte como também nos cantos.

Tenha muito cuidado ao fazer “cortes de bolsa" em paredes existentes
ou outras areas ndo visiveis. O disco de corte pode causar um contra-golpe
se cortar acidentalmente tubulagbes de gés ou de dgua, cabos eléctricos ou
outros objectos.

Nao tente fazer cortes em curva. Uma sobrecarga do disco de corte aumenta
a sua carga e ele fica vulneravel ao emperramento ou ao blogueio. Isso
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aumenta a probabilidade de ricochete ou de ruptura da ferramenta abrasiva o
que pode causar feridas graves.

Adverténcias especiais de seguranca especificas para lixar com lixa de

papel:

a) Use papel abrasivo de tamanho adequado. Na sele¢éo do papel abrasivo
observe as instrugdes do fabricante. Papel abrasivo que sobressai muito
em relacéo a tela de lixa pode causar feridas de corte e 0 blogueio da
ferramenta, a ruptura do disco ou recuos.

Adverténcias especiais de seguranca especificas para trabalhar com
escovas de arame:

a) Observe que a escova de arame também perde cerdas durante a
utilizagdo normal. Nao aplique uma forga de pressao muito forte nos
arames. Cerdas ejectadas podem penetrar facilmente em roupa leve e/ou
na pele.

b) Se for recomendavel uma capa de protecgao, devera evitar que a escova
de arame entre em contacto com a capa de protecgao. O didmetro das
escovas em forma de prato ou de tacho pode aumentar devido a forga de
presso e as forgas centrifugas.

INSTRUGCOES DE SEGURANGA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Ao lixar metais, voam faiscas. Observe que ninguém seja posto em perigo.
Devido ao perigo de incéndio néo devem encontrar-se materiais inflamaveis
nas proximidades (érea de voo de faiscas). Néo utilize sistema de extracgéo de
poeiras.

Evitar o contacto de faiscas e pé de lixar com o corpo.
Né&o introduza as maos na érea perigosa, estando a maquina em funcionamento.

Desligar imediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes oscilagdes ou se forem
observadas outras avarias. Controlar a maquina para determinar a causa.

Em caso de condigBes extremas de utilizagdo (por ex., ao polir metais com

o prato de apoio e rebolos de fibra vulcanizada) pode formar-se uma forte
sujidade no interior da lixadora de detalhes. Por motivos de seguranga, quando
tais condicdes de utilizacdo se verificarem, é necessario limpar o interior de
deposicdes metdlicas e ligar em série um disjuntor de corrente de falha (Fl).
Depois da reacgéo do disjuntor-FI, a maquina tem de ser enviada para reparagéo.

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.
Antes de efectuar qualquer interveng@o na maquina retirar o bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deit-los no lixo doméstico. A Milwaukee
possue uma eliminagéo de acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de curto-
circuito).

S6 carregue as baterias com os carregadores adequados da Milwaukee da
mesma série de sistemas. Nao carregue baterias de outros sistemas.

Nunca abra as baterias e os carregadores e s guarde-os em locais secos.
Proteger contra humidade.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituigéo
danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em contacto com este
liquido, devera lavar-se imediatamente com &gua e sab&o. Em caso de contacto
com os olhos, enxague-os bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e
consulte um médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagéo do
produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel ou

o carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como &gua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZA

A afi adora angular pode ser utilizada para a rectifi cagéo de cortee desbaste de
diversos materiais, como por ex. metal ou pedra,bem como para o desbaste com

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais ndo podem
ser inteiramente excluidos. Os seguintes riscos podem ocorrer na utilizagao. Por
isso, o utilizador deve observar o seguinte:

+ Feridas causadas pela vibragdo.
Segure o0 aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de trabalho e
€Xposicao.
+ Os ruidos podem levar a perda de audicdo.
Use um protetor auricular e limite o periodo de exposicéo.
+ Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.
Sempre use dculos de protecao, calgas compridas solidas e calgados solidos.
+ Inalagéo de pos toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio
Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes
da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador. Evitar
exposi¢ao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.

Para uma vida Util dptima das baterias, tera que carregé-las plenamente apés a
sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser removidas do
carregador depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegéo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado
elevado, por exemplo um bindrio de rotagdo extremamente elevado, uma
paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante

5 segundos, o indicador de carregamento de bateria comega a piscar e a
ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso, todas as
luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até que esta arrefega.
Apos as luzes do indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se
continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposicdes da legislagdo relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposigdes e
os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem restri¢oes.
+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito aos
regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagdo do transporte e
o transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o
processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.
Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para
evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na
embalagem.

+ Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

DESCRICAO DOS TIPOS DE DISCOS

discos de desbaste em plasticoe para trabalhos com a escova de fio de aco. Em 110 41 Disco de corte

caso de duvida,observe as indicagdes do fabricante dos acesscrios. Tipo 42 Disco de corte, curvado
Para as aplicagdes correspondentes s deve ser usada a combinagéo admissivel Tipo 27 Disco de lixa

de ferramenta e dispositivo de protegéo. Informagées constam na tabela . -

“Combinagdes de ferramentas e dispositivos de prote¢éo admissiveis”. T!po 6 D!SCO lamelar o

Em caso de duvida,observe as indicagdes do fabricante dos acessorios. Tfpo 0 Dfsco de escova mgtahca
Aferramenta s é apropriada para o processamento a seco. Tfpo 80 Disco de corytg de diamantes
N&o use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso normal. Tipo 85, 86 Escova metdlica de corte
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Tipo 87
Tipo 90

COMBINAGOES DE FERRAMENTAS E DISPOSITIVOS DE PROTEGAO
ADMISSIVEIS

S6 devem ser usadas as seguintes combinacdes de ferramentas e dispositivos
de protegéo:

Cortador de furos de diamantes
Disco de papel de lixa

Aplicagdo Ferramenta Dispositivo de protegéo
Cortar Tipo de disco (41,42) para A - Cobertura para corte
metal
Tipo de disco (41,42)para A - Cobertura para corte
alvenaria/betéo
Disco de corte de diamantes A - Cobertura para corte
para metal
Disco de corte de diamantes A - Cobertura para corte

para alvenaria/betéo (80)

Discos de corte para outros
materiais do que metal ou

B - Cobertura para lixar

alvenaria/betao
Aplicagdes mltiplas Disco de corte mutifuncional A - Cobertura para corte
(combinagéo de cortar
e lixar)
Corte de furos Cortador de furos de Nenhuma
diamantes (87)

Escovas metélicas Disco de escova metalica B - Cobertura para lixar
70)

Escova metdlica de corte Nenhuma

Lixar com papel de lixa ~ Disco lamelar (65) B - Cobertura para lixar

Abrasivo flexivel (p. ex. papel  Nenhuma
de lixar), suportado por um

prato de suporte flexivel (90)

Disco de metal duro (para Nenhuma

lixar outros materiais do que
metal ou alvenaria/betdo)

Lixamento plano Tipo de disco (27) B - Cobertura para lixar
Qualquer aplicagdo Ferramenta com um diametro ~ Nenhuma
de até 55 mm

DICAS DE TRABALHO

Para as ferramentas a serem montadas com a roda de orificio roscado,
certifique-se de que a rosca na roda e suficientemente longa para receber o fuso
em todo o seu comprimento.

Sempre utilizar e guardar os rebolos separadores e os discos abrasivos, de
acordo com as indicagdes do fabricante.

Durante o trabalho com discos de desbastar e de corte sempre deve ser utilizada
a placa de protecgéo.

Quando estiver a desmontar pedra deve usar a guia.

A superficie abrasiva de discos curvados deve ser montada pelo menos 3,4 mm
abaixo da borda da cobertura.

Aporca de ajuste deve ser apertada antes de iniciar o trabalho com a maquina.
Utilizar sempre o punho lateral.

Apeca a ser trabalhada deve ser fixada, caso ndo esteja firme devido ao seu
peso proprio. Jamais conduzir a pega a ser trabalhada em direcgdo do disco com
as maos.

Retificagdo de desbaste
Nunca use discos de corte para a retificagdo de desbaste.
Na retificagéo de desbaste a cobertura para lixar com a cobertura de corte

montada pode tocar na ferramenta e levar a perda do controle sobre a
ferramenta.

0Os melhores resultados da retificacéo de desbaste sao obtidos com um &ngulo
de ataque de 30° a 40°. Movimente a ferramanta elétrica para a frente e para tras
com uma pressao moderada. Isso assegura que a ferramenta nao se aqueca

demasiadamente, ndo desbote e que ranhuras ndo sejam formadas.

Lixamento plano com disco lamelar

0 disco lamelar (acessorio) permite processar superficies e perfis curvados.
Discos lamelares tem uma vida Util muito maior, um nivel de ruido menor e
temperaturas de lixar menores do que discos de lixar habituais.

Cortar metal

Se a cobertura para corte for usada para discos de corte abrasivos colados existe
um risco elevado da exposicéo as faiscas, particulas e fragmentos de vidro, se

0 vidro quebrar.

Durante o corte abrasivo, use um avango moderado que corresponda com o
material processado. N&o exerca presséo sobre o disco de corte e ndo vire ou
gire a ferramenta elétrica.

Néo tente reduzir a velocidade de um disco de corte que esta parando através de
presséo lateral.

Cortar alvenaria/betdo

Cuide de uma aspiragao de pd suficiente ao cortar alvenaria/betéo.

Use uma méascara de po.

Aferramenta elétrica s6 deve ser usada para cortar/lixar material seco.

Na utilizagdo da cobertura para corte, da cobertura para lixar ou da cobertura
para lixar com cobertura para cortar montada para trabalhos de corte e lixar em
betéo ou alvenaria existe uma maior exposi¢&o ao pé e um risco elevado de
perder o controle sobre a ferramenta, 0 que pode causar um ricochete.

Para cortar pedra recomenda-se usar um disco de corte de diamantes.

Em caso de utilizagdo da cobertura para corte com aspiragéo e guia para corte,
a aspiracdo deve ser admitida para aspirar pd de pedra. Aspiragdes de po
adequadas vendem-se na Milwaukee.

Ao cortar materiais particularmente duros como, p. ex., betdo com grande parte
de saibro, o disco de corte de diamantes pode sobreaquecer-se e ser danificado.
Isso pode ser reconhecido claramente nas faiscas redondas que giram com o
disco de corte de diamantes.

Neste caso, interrompa o trabalho e deixe o disco de corte de diamantes
arrefecer, operando a ferramenta brevemente com velocidade méxima e sem
carga.

Se o disco girar bem mais lentamente e forem formadas faiscas redondas, o

disco de corte de diamantes ficou cego. Cortando brevemente em material
abrasivo (p. ex. pedra calcéria), o disco pode ser afiado.

Trabalhar com perfuradores de nicleo de diamante

S0 use os perfuradores de nicleo de diamante para material seco.

Néo aplique os perfuradores de nticleo de diamante em sentido paralelo a pega.
Introduza o perfurador inclinado e com movimentos giratérios na pega. Isso
assegura uma refrigeracdo ideal e uma vida Util maior do perfurador de nicleo
de diamante.

Instrugdes de técnica de construgéo

Ranhuras em paredes estruturais estéo sujeitas as disposigdes especificas do
pais. Estas disposigGes sempre devem ser cumpridas. Consulte o engenheiro de
estruturas, arquiteto ou diretor da obra competente antes de iniciar os trabalhos.

PROTECAO CONTRA SOBRECARGA E RECUO

0 aparelho dispde de uma fungdo de protecgao contra sobrecarga e anti-retorno
€ parara quando houver a sobrecarga correspondente. Desligue a ferramenta
elétrica e volte a ligé-la, a fim de poder continuar a trabalhar.

ARRANQUE SUAVE

Arranque suave electrénico para manejo seguro; evita o arranque brusco da
maquina ao liga-la.

SISTEMA DE TRAVAGEM

0 travao de movimento por impulso apés desligar é ativado ao soltar o gatilho,
fazendo com que a ferramenta pare em poucos segundos.

Certifique-se de que a ferramenta de insergéo para por completo antes de a
pousar.

Comparativamente as ferramentas sem travéo de movimento por impulso apds
desligar, o tempo de movimento por impulso apds desligar desta ferramenta &
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bastante reduzido, através da travagem.

LIMPEZA

Limpe a ferramenta elétrica periodicamente de residuos de lixar e outra sujeira.
Particularmente sempre mantenha limpas as aberturas de ventilagéo.

Ferramentas elétricas limpas aumentam a seguranga no trabalho.

ARMAZENAGEM E TRANSPORTE

Guarde as ferramentas protegidas contra pé em locais secos, sem geada e com
temperatura constante.

Remova os insertos da ferramenta elétrica antes do armazenamento ou do
transporte para evitar danificagdes. N&o use mais as ferramentas danificadas.

Proteja as ferramentas elétricas contra a luz do sol direta durante o
armazenamento e o transporte.

MANUTENGAO

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee. Os
componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita devem ser substituidos num
servico de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servicos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser solicitado do
seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da
maquina e o nimero de seis posicdes na chapa indicadora da poténcia.

SIMBOLOS

Por favor, leia bem o manual de instrugdes antes da
utilizagéo.

CUIDADOQ! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina retirar o
bloco acumulador.

Usar sempre dculos de protecgdo ao trabalhar com a
magquina.

Use protectores auriculares!

Use uma mascara de protecgéo contra p6 apropriada.

Use luvas de protecgao!

Nao aplique forga.

Sempre opere a ferramenta com as duas maos.

Nao use a capa de protegao para trabalhos de corte.

S6 para trabalhos de lixar.
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S6 para trabalhos de separacéo.

Observe a espessura do disco admissivel.

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal, disponivel
€omo acessorio.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos

e eletrénicos ndo devem ser descartados com o lixo
doméstico. Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos devem ser recolhidos e descartados
separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de acumuladores
e as luzes antes de descartar os equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos

de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor
autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem
ser obrigados a retomar gratuitamente os residuos de pilhas
€ os residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas,
reutilizando e reciclando os seus residuos de pilhas e os
seus residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.
Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion litio),
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos contém
materiais valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos
negativos para o meio ambiente e a sua saude.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu residuo
de equipamento antes de descarta-lo.

Sentido de rotagao

Velocidade sem carga

Tenséo

Corrente continua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.
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TECHNISCHE GEGEVENS M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Type Accu-haakse slijpmachine  Accu-haakse slijpmachine  Accu-haakse slijpmachine  Accu-haakse slijpmachine
Productienummer 5091 25 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 5091 40 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselaccu 18V = 18V—= 18V = 18V—=
Nullasttoerental 8500 min-! 3500 - 8500 min-* 3500 - 8500 min" 3500 - 8500 min-*
Nominale capaciteit 125mm 125mm 115 mm 125mm
Toegestane afmetingen van de inzetgereedschappen, zie
tabel op p. 8-9
Asaansluiting M14 M14 M14 M14
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg

Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken

-18..450 °C

Aanbevolen accutypes

M18B...; M18HB...; M18FB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18...; M1418...; M18...

Geluidsinformatie:
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!

85,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,608 (A)/3 dB(A)

86,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

Trillingsinformatie:
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 62841.
Trilingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K
Schuren van oppervlakken
Beton schuren/doorslijpen
Schuren met schuurpapier

5,01 m/s?/ 1,5 m/s? 5,01 m/s? /1,5 m/s? 479 mis? /1,5 m/s? 5,85m/s? /1,5 m/s?
4,49 m/s?/1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 3,80 m/s?/ 1,5 m/s?
1,65 mis?/ 1,5 mis? 1,65 mis? [ 1,5 mis? 1,36 mis?/ 1,5 mis? 1,81 mis?/ 1,5 mis?

Bij andere toepassingen zoals bijv. doorslijpen of schuren met de staalborstel, kunnen andere trilwaarden ontstaan!

N WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen worden
gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor andere
doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger

uitvallen.

Bij het schuren van dunne metalen platen of andere grote structuren die gemakkelijk beginnen te trillen, kan het aangegeven geluidsniveau aanzienlijk worden
overschreden (tot 15 dB). Bij deze werkstukken is het raadzaam om geschikte geluidsisolerende maatregelen te nemen en bijv. zware, flexibele isolatiematten te
gebruiken. Met het verhoogde geluidsniveau dient ook rekening te worden gehouden bij de risicobeoordeling van de blootstelling aan lawaai en bij het kiezen van de

geschikte gehoorbescherming.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld is of
weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en
hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische

schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HAAKSE SLIJPERS

Algemene waarschuwingen voor slijpen, schuren, borstelen, polijsten en

doorslijpen:

a) Dit elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik als slijpmachine,
schuurmachine, borstelmachine en doorslijpmachine.. Neem alle
waarschuwingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens die u bij het

elektrische gereedschap ontvangt in acht.

Als u de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een elektrische

schok, brand en/of emstig letsel het gevolg zijn.

b) Dit elektrische gereedschap mag niet worden gebruikt voor werkstappen .
zoals het polijsten. Werkstappen waarvoor dit apparaat niet bedoeld is,
kunnen gevaren met zich meebrengen en tot letsel leiden.

c) Dit elektrische gereedschap mag alleen deskundig en volgens de

Het feit dat u het toebehoren aan het elektrische gereedschap kunt
bevestigen, waarborgt nog geen veilig gebruik.

()

is aangegeven.
Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken en in het rond
vliegen.

f) De buitendiameter en de dikte van het inzetgereedschap moeten

Inzetgereedschappen met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende
afgeschermd of gecontroleerd worden.

De afmetingen van de aansluiting van het toebehoren moeten
overeenstemmen met de afmetingen van de houder van het elektrische
gereedschap. Toebehoren dat niet exact op de houder van het elektrische
gereedschap past, draait niet gelijkmatig, trilt zeer sterk en kan leiden tot
controleverlies over het gereedschap.

Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen. Controleer voor het
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en scheuren, steunschijven op scheuren of sterke slijtage en
draadborstels op losse of gebroken draden. Als het elektrische

overeenkomen met de maatgegevens van het elektrische gereedschap.

Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet minstens even
hoog zijn als het maximale toerental dat op het elektrische gereedschap

gebruik altijd inzetgereedschappen zoals slijpschijven op afsplinteringen

dient u en dienen andere personen uit de buurt van het ronddraaiende
inzetgereedschap te blijven. Beschadigde inzetgereedschappen breken
meestal gedurende deze testtijd.

i) Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik afhankelijk van
de toepassing een volledige gezichtsbescherming, oogbescherming of
veiligheidsbril. Draag voor zover van toepassing een stofmasker, een
gehoorbescherming, werkhandschoenen of een speciaal schort dat
kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt.

Uw ogen moeten worden beschermd tegen wegvliegende deeltjes die bij
verschillende toepassingen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker
moet het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als u lang wordt
blootgesteld aan luid lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.

j) Leterop dat andere personen zich op een veilige afstand bevinden van
de plaats waar u werkt. ledereen die de werkomgeving betreedt, moet
persoonlijke beschermende uitrusting dragen.

Brokstukken van het werkstuk of gebroken inzetgereedschappen
kunnen wegvliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten de directe
werkomgeving.

Pak het elektrische gereedschap altijd vast aan de geisoleerde
handgrepen, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij de slijpschijf
met verdekte stroomvoerende leidingen in contact zou kunnen komen.
Bij contact met een stroomkabel kunnen ook de metalen onderdelen van
het elektrische gereedschap onder spanning komen te staan en elektrische
schokken veroorzaken.

1) Leg het elektrische gereedschap nooit neer, voor het inzetstuk volledig
tot stilstand is gekomen. Het draaiende inzetstuk kan in aanraking komen
met de ondergrond, waardoor u de controle over het elektrische gereedschap
kunt verliezen.

m) Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het draagt. Uw
kleding kan door toevallig contact met het draaiende inzetgereedschap worden
meegenomen en het inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektrische
gereedschap.

De motorventilator trekt stof in het huis en een sterke ophoping van metaalstof
kan elektrische gevaren veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van brandbare
materialen.
Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vloeibare koelmiddelen
vereist zijn.

Het gebruik van water of andere vloeibare koelmiddelen kan tot een
elektrische schok leiden.
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Terugslag en bijbehorende waarschuwingen

Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend of geblokkeerd
draaiend inzetgereedschap, zoals een slijpschijf, steunschijf, draadborstel,

enz. Vasthaken of blokkeren leidt tot abrupte stilstand van het ronddraaiende
inzetgereedschap. Daardoor wordt een ongecontroleerd elekirisch gereedschap
tegen de draairichting van het inzetgereedschap versneld op de plaats van de
blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of blokkeert, kan de
rand van de slijpschijf die in het werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan
de slijpschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken. De slijpschijf beweegt
zich vervolgens naar de bediener toe of van de bediener weg, athankelijk van
de draairichting van de schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen
slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van het elekirische gereedschap. Terugslag kan worden
voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven.

a) Houd het elektrische gereedschap goed met beide handen vast en wees
voorbereid om eventuele terugslagen met uw lichaam en uw armen op
te vangen. Gebruik altijd de extra handgreep (indien voorhanden) om
terugslagen of schommelingen in het toerental tijdens de start zo goed
mogelijk op te vangen. Tref geschikte maatregelen om schommelingen in het
toerental of terugslagen te compenseren.

b) Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende inzetgereedschappen.
Het inzetgereedschap kan bij de terugslag over uw hand bewegen.

c) Positioneer uw lichaam niet binnen het bereik waarin het elektrische
gereedschap in geval van een terugslag beweegt. Bij een terugslag
beweegt het elekirische gereedschap op het moment van de blokkade tegen

voorschriften van de fabrikant worden gebruikt. Ondeskundig gebruik kan
leiden tot controleverlies en ernstig letsel.

d) Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant speciaal voor dit
elektrische gereedschap is voorzien en aangegeven.

(58 )

gereedschap of het inzetgereedschap valt, dient u te controleren of het
beschadigd is, of gebruik een onbeschadigd inzetger hap. Als u het
inzetgereedschap hebt gecontroleerd en ingezet, laat u het elektrische
gereedschap een minuut lang met het maximale toerental lopen. Daarbij
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d)

de draairichting van de slijpschif in.

Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe randen, enz.
Voorkom dat inzetgereedschappen van het werkstuk terugspringen en
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vastklemmen.

Het ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe randen of
wanneer het terugspringt toe om zich vast te klemmen. Dit veroorzaakt een
controleverlies of terugslag.

Gebruik geen ketting-, houtzaag- of getand zaagblad en geen
gesegmenteerde diamantschijven met meer dan 10 mm brede
sleuven. Dergelijk toebehoren veroorzaakt vaak een terugslag, hetgeen tot
controleverlies over het elekirische gereedschap kan leiden.
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Veiligheidsinstructies voor het slijpen en doorslijpen:

a) Gebruik uitsluitend het voor het elektrische gereedschap aangegeven
slijptoebehoren en de voor dit slijptoebehoren voorziene beschermkap.
Slijptoebehoren dat niet voor het elektrische gereedschap is voorzien, kan niet
voldoende worden afgeschermd en is niet veilig.

Gebogen slijpschijven moeten zodanig worden gemonteerd dat het
schuuroppervlak niet boven de rand van de veiligheidskap uitsteekt. Een
ondeskundig gemonteerde slijpschijf die boven de rand van de veiligheidskap
uitsteekt kan niet afdoende worden afgeschermd.

Gebruik altijd een veiligheidskap. De kap moet veilig aan het elektrische
apparaat bevestigd en zodanig ingesteld zijn dat een maximum aan
veiligheid wordt bereikt, d.w.z. het kleinst mogelijke deel van het
slijpgereedschap wijst open naar de gebruiker. De veiligheidskap

moet de gebruiker tegen afgebroken stukken en toevallig contact met het
sljpgereedschap beschermen.

Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de aangegeven
toepassingsmogelijkheden. Bijvoorbeeld: slijp nooit met het zijviak van
een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor materiaalafname met
de rand van de schijf. Een zijwaartse krachtinwerking op dit slijptoebehoren
kan het toebehoren breken.

Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste maat en vorm
voor de door u gekozen slijpschijf. Geschikte flenzen steunen de slijpschijf
en verminderen zo het gevaar van een slijpschijforeuk. Flenzen voor
doorslijpschijven kunnen verschillen van de flenzen voor andere slijpschijven.

f) Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere elektrische
gereedschappen. Slijpschijven voor grotere elektrische gereedschappen

zijn niet geconstrueerd voor de hogere toerentallen van kleinere elektrische
gereedschappen en kunnen breken.

Gebruik bij multifunctionele schijven steeds de correcte beschermkap
voor de toepassing. In het andere geval biedt de beschermkap onvoldoende
bescherming, hetgeen kan leiden tot ernstig letsel.
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Overige bijzondere waarschuwingen voor doorslijpwerkzaamheden

a) Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge aandrukkracht.
Slijp niet overmatig diep. Een overbelasting van de doorslijpschijf vergroot
de slijtage en de gevoeligheid voor kantelen of blokkeren en daardoor de
mogelijkheid van een terugslag of breuk van het slijptoebehoren.

Mijd de omgeving voor en achter de ronddraaiende doorslijpschijf. Als u
de doorslijpschijf in het werkstuk van u weg beweegt, kan in het geval van een
terugslag het elekirische gereedschap met de draaiende schiif rechtstreeks
naar u toe worden geslingerd.

Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaamheden onderbreekt,
schakelt u het elektrische gereedschap uit en houdt u het rustig tot

de schijf tot stilstand is gekomen. Probeer nooit om de nog draaiende
doorslijpschijf uit de groef te trekken. Anders kan een terugslag het
gevolg zijn. Stel de oorzaak van het vastklemmen vast en maak deze
ongedaan.

Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in zolang het zich in
het werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst het volledige toerental
bereiken voordat u het doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders kan de
schijf vasthaken, uit het werkstuk springen of een terugslag veroorzaken.

Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico van een terugslag
door een ingeklemde doorslijpschijf te verminderen. Grote werkstukken
kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide
zijden worden ondersteund, vlakbij de slijpgroef en aan de rand.

f) Wees bijzonder voorzichtig bij het insteekzagen in bestaande wanden
of andere niet-zichtbare bereiken. De invallende doorslijpschijf kan bij
het doorslijpen van gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of andere
objecten een terugslag veroorzaken.

Probeer niet om in bochten te zagen. De extra druk leidt tot een overbelasting
van de doorslijpschijf en vergroot de kans dat de deze vervormt of vastloopt.
Dit kan tot een terugslag of schijfbreuk leiden, wat ernstig letsel kan
veroorzaken.
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Bijzondere waarschuwingen voor schuurwerkzaamheden:

a) Gebruik schuurpapier in de juiste maat. Let bij de keuze van het
schuurpapier op de voorschriften van de fabrikant. Schuurpapier dat te
ver over de rand van de schuurpad uitsteekt, kan snijwonden veroorzaken en
het blokkeren van het gereedschap, het breken van de schiif of terugslagen
tot gevolg hebben.

Bijzondere waarschuwingen voor werkzaamheden met draadborstels:

a) Let op dat de draadborstel ook tijdens het normale gebruik draadstukken
verliest. Overbelast de draden niet door een te hoge aanpersdruk.
Wegvliegende draadstukken kunnen probleemloos door dunne kleding en/of
de huid dringen.

b) Als het gebruik van een beschermkap wordt geadviseerd, dient
u te voorkomen dat beschermkap en draadborstel elkaar kunnen
raken. Vlakstaal- en komstaalborstels kunnen door aandrukkracht en
centrifugaalkrachten hun diameter vergroten.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Bij het schuren van metalen ontstaan vonken. Er op letten dat er geen personen
in gevaar worden gebracht. In verband met het brandgevaar mogen zich geen
brandbare materialen in de buurt (gebied waar de vonken vallebevinden. Geen
stofafzuiging gebruiken

Voorkom dat vonkenregen en slijpstof het lichaam raken.
Niet aan de draaiende delen komen.

Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen optreden of andere gebreken
worden vastgesteld. Controleer de machine om de oorzaak vast te stellen.

Bij extreme gebruiksvoorwaarden (bijv. gladslijpen van metaal met de steun en
de vulkaanfiber-slijpschijven) kan in het inwendige van de haakse slijper emstige
verontreiniging ontstaan. Bij dergelijke werkzaamheden is om veiligheidsredenen
een grondige reiniging van de binnenzijde (verwijdering van metaalslijpsel) en
tevens de voorschakeling van een lekstroomschakelaar (FI) vereist. Na het
aanspreken van de lekstroomschakelaar moet de machine ter reparatie worden
opgestuurd.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku's.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar! ) .

Laad accu's alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-laadtoestellen van
hetzelfde accuplatform. Laad geen accu’s op uit andere systemen.

breek accu's en laadtoestellen nooit open en bewaar ze alleen in droge ruimten.
Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-vioeistof
lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen met water en zeep. Bij
oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts
raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet
onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's
kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vioeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De haakse slijpmachine is geschikt voor het doorslijpen envoorbewerken van
allerlei materialen, bijvoorbeeld metaal ofsteen, voor het slijpen met een kunststof
slijpschijf en voor hetwerken met een staalborstel. Neem in twijfelgevallen
deaanwijzingen van de toebehorenfabrikant in acht.

Voor elke toepassing mag alleen de goedgekeurde combinatie van
inzetgereedschap en beveiliging worden gebruikt. Meer informatie hierover vindt u
in de tabel ‘Toegestane combinaties van inzetgereedschap en beveiliging'.

Neem in twijfelgevallen deaanwijzingen van de toebehorenfabrikant in acht.
Het elektrische gereedschap is alleen geschikt voor de droge bewerking.
Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

RESTRISICO'S

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren niet volledig
worden uitgesloten. De bediener dient de volgende punten in acht te nemen om
eventuele risico's te vermijden:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die
u met de machine werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.
Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai wordt
blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.

Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, handschoenen
en vast schoeisel.

Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-|ON-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku's voér gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. Langdurige
verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het opladen
uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan 27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem

hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische
gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en het elekirische
gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten en
vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen alle
lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het doven van de
laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en internationale
voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door expeditiebedrijven is
onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke goederen.
De verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces
moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden
genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

BESCHRIJVING VAN DE SCHIJFTYPEN

Type 41 Doorslijpschijf

Type 42 Doorslijpschiif, kom
Type 27 Slijpschijf

Type 65 Lamellenschijf

Type 70 Rondborstel

Type 80 Diamantdoorslijpschijf
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Type 85,86  Komborstel
Type 87 Diamantgatenboor
Type 90 Schuurschijf

TOEGESTANE COMBINATIES VAN INZETGEREEDSCHAP EN BEVEILIGING

Alleen de volgende combinaties van inzetgereedschap en beveiliging mogen
worden gebruikt:

Vlakslijpen met lamellenschijf

Met de lamellenschijf (accessoire) kunnen gebogen opperviakken en profielen
worden bewerkt. Lamellenschijven hebben een aanzienlijk langere levensduur,
een lager geluidsniveau en lagere slijptemperaturen dan conventionele
slijpschijven.

Metaal doorslijpen

Als de beschermkap wordt gebruikt voor doorslijpen met gebonden
doorslijpschijven is er een hoger risico op blootstelling aan vonken, deeltjes en
schijfsplinters, als de schijf breekt.

Oefen bij het doorslijpen een matige duwkracht uit die op het te bewerken
materiaal is afgestemd. Oefen geen druk uit op de doorslijpschijf en kantel of
zwenk het elektrische gereedschap niet.

Probeer niet om het toerental van een uitiopende doorslijpschijf te verlagen door
op de zijkant druk uit te oefenen.

doorslijpen
Zorg voor voldoende stofafzuiging bij het doorslijpen van metselwerk/beton.

Het elekirische gereedschap mag alleen worden gebruikt voor het doorslijpen/

Als de beschermkap voor doorslijpen, de beschermkap voor slijpen of de
beschermkap voor slijpen met opgezette beschermkap voor doorslijpen wordt
gebruikt voor doorslijp- en slijpwerkzaamheden in beton of metselwerk, is de
stofbelasting hoger en bestaat er een groter risico om de controle over het
elektrische gereedschap te verliezen, wat tot een terugslag kan leiden.

Voor het doorslijpen van steen wordt het gebruik van een diamantdoorslijpschijf

Bij gebruik van de beschermkap met afzuiging en slijpgeleider moet de afzuiging
zijn goedgekeurd voor het afzuigen van steenstof. Geschikte stofafzuigingen zijn

Bij het doorslijpen van bijzonder harde materialen, bijv. beton met een hoog
grindgehalte, kan de diamantdoorslijpschijf oververhit raken en op die manier
worden beschadigd. Dit is duidelijk te herkennen aan de vonken die cirkelvormig
met de diamantdoorslijpschijf meedraaien.

Onderbreek in dit geval het werk en laat de diamantdoorslijpschiif afkoelen door
het elektrische gereedschap even onbelast op maximumsnelheid te laten draaien.

Als de schiff aanzienlijk langzamer wordt en er een cirkel van vonken is te zien, is
de diamantdoorslijpschijf bot. De schijf kan worden geslepen door kort in schurend
materiaal (bijv. kalkzandsteen) te slijpen.

Werken met diamantkernboren

Toepassing Inzetgereedschap Beveiliging
Doorslijpen Schiftype (41, 42) voor A- beschermkap voor
metaal doorslijpen
Schiftype (41, 42) voor A- beschermkap voor
metselwerk/beton doorslijpen
Diamantdoorslijpschijf voor A - beschermkap voor
metaal doorslijpen Motsalweridbet
Diamantdoorslijpschiff voor A - beschermkap voor
metselwerk/beton (80) doorslijpen
Doorslijpschijven voor andere B - beschermkap voor Draag een stofmasker.
materialen dan metaal of slijpen
metselwerk/beton slijpen van droog materiaal.
Multifunctionele Multifunctionele doorslijpschijf ~ A - beschermkap voor
toepassingen (combinatie doorslijpen
van doorslijpen en slijpen)
Gaten boren Diamantgatenboor (87) Geen
Schuren met borstel Rondborstel (70) B - beschermkap voor
slijpen aanbevolen.
Komborstel (85, 86) Geen
Schuren met papier Lamellenschif (65) Sﬁ];pt;schermkap voor bij Miwaukee verkijgbaar.
Flexibel schuurmiddel (bijv. ~ Geen
schuurpapier), bevestigd op
een flexibele steunschiif (90)
Hardmetalen schiff (voorhet ~ Geen
slijpen van andere materialen
dan metaal of metselwerk/
beton)
Viakslijpen Schifftype 27 B - beschermkap voor
slijpen
Elke toepassing Inzetgereedschap meteen ~ Geen
diameter tot 55 mm

ARBEIDSINSTRUCTIES

Bij gebruik van gereedschappen die bedoeld zijn voor wielen met schroefgaten,
dient men te controleren dat de schroefdraad in het wiel lang

Doorslijp- en slijpschijven altijd volgens de voorschriften van de fabrikant
gebruiken en bewaren.

Bij schuren en doorslijpen altijd met de beschermkap werken.
Voor het doorslijpen van steen is de geleideslede voorschrift.

Het slijpopperviak van komschijven moet minstens 3,4 mm onder de rand van de
beschermkap liggen.

De flensmoer moet vodr de ingebruikname van de machine aangetrokken zijn.
Altijd de zijhandgreep gebruiken.

Het te bewerken werkstuk moet vast worden ingespannen als het niet door het
eigen gewicht stabiel ligt. Nooit het werkstuk met de hand tegen de schijf houden.

Grof slijpen
Gebruik nooit doorslijpschijven voor grof slijpen.
Bij het grof slijpen kan de beschermkap voor slijpen met opgezette beschermkap

voor doorslijpen het werkstuk raken en tot een verlies van de controle over het
gereedschap leiden.
De beste slijpresultaten worden bereikt met een aanzethoek van 30° tot 40°.

Beweeg het elektrische gereedschap met matige druk naar voren en terug. Zo
wordt het werkstuk niet te heet, verkleurt het niet en ontstaan er geen groeven.
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Gebruik diamantkernboren alleen voor droog materiaal.

Plaats de diamantboor niet parallel met het werkstuk. Breng de boor onder een
hoek en met cirkelvormige bewegingen in het werkstuk. Dit zorgt voor optimale
koeling en een langere levensduur van de diamantkernboor.

Bouwtechnische informatie

Voor uitsparingen in draagmuren gelden landspecifieke voorschriften. Deze
voorschriften moeten altijd in acht worden genomen. Raadpleeg de bevoegde
ingenieur, architect of bouwcodrdinator, voordat u met de werkzaamheden begint.

BESCHERMING TEGEN OVERBELASTING EN TERUGSLAG

Het apparaat beschikt over een overload- en terugslagbeveiliging en stopt in geval
van een dienovereenkomstige overbelasting. Schakel het elektrisch gereedschap
uit en opnieuw in om verder te gaan met uw werkzaamheden.

ZACHTE AANLOOP

De elekironische zachte aanloop zorgt voor een veilig vasthouden van de
machine wanneer deze wordt ingeschakeld.

REMSYSTEEM

De uitlooprem wordt ingeschakeld zodra de AAN/UIT-schakelaar wordt losgelaten.
Daardoor wordt de schiff binnen enkele seconden afgeremd.

Leg het gereedschap altijd pas neer nadat het tot stilstand is gekomen.

In vergelijking met gereedschap zonder uitlooprem zal de uitlooptijd aanzienlijk
worden verlaagd door te remmen.
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Reinig het elektrische gereedschap regelmatig om slijpresten en ander vuil te
verwijderen. Vooral de ventilatiesleuven moeten altijd schoon worden gehouden.

Schoon elektrisch gereedschap verhoogt de werkveiligheid.

OPBERGEN EN TRANSPORT

Bewaar het inzetgereedschap stofvrij in een droge, vorstvrije ruimte bij een
constante temperatuur.

Voordat het elekirische gereedschap wordt opgeborgen of vervoerd, moet het
inzetgereedschap worden verwijderd, om schade te voorkomen. Gebruik geen
beschadigd gereedschap.

Bescherm elektrisch gereedschap tiidens de opslag en het transport tegen direct
zonlicht.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten
die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met een
officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij
uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae
10, 71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatie.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat in
gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

Geen kracht uitoefenen.

Bedien het gereedschap altijd met twee handen.

Gebruik de beschermkap niet voor het doorslijpen.

Alleen voor het schuren.

MOO0RRe0 >0

Alleen voor het doorslijpen.
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Neem de toegestane schijfdikte in acht.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. Zie
hiervoor het toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het huisafval
worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur moeten gescheiden
ingezameld en afgevoerd worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze
afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften
kunnen detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte
batterijen, afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen.

Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo mee
om de behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle, recyclebare materialen die, mits ze niet
milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen
kunnen hebben voor het milieu en uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Draairichting

Nullasttoerental

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.

TEKNISKE DATA M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Type Akku vinkelsliber Akku vinkelsliber Akku vinkelsliber Akku vinkelsliber
Produktionsnummer 509125 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 509140 01 XXXXXX MJJJJ
Speending batteri 18V—= 18V= 18V—= 18V=—=
Tomgangshastighed 8500 min! 3500 - 8500 min” 3500 - 8500 min! 3500 - 8500 min”!
Nominel kapacitet 125 mm 125mm 115 mm 125mm

Brugsveerktgjemes tilladte mal,
se tabel pa s. 8-9
Spindelgevind M14 M14 M14 M14
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...450 °C
Anbefalede batterityper M18B...; M18HB...; M18FB...
Anbefalede opladere M12-18...; M1418...; M18...
Stejinformation:
Mélevaerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K
Brug hgrevaern!
Vibrationsinformation:
Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger)
beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

866 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

866 do{A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

86,6 4B (A)/ 3 dB(A)
93,668 (A)/3dB(A)

Overfladeslibning 5,01 mfs?/ 1,5 m/s? 5,01 m/s?/ 1,5 m/s? 4,79 mls? /1,5 m/s? 5,85 m/s?/ 1,5 m/s?
Slibning/skeering af beton 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 3,80 m/s? /1,5 m/s?
Slibning med sandpapir 1,65 mis?/ 1,5 m/s? 1,65 m/s?/ 1,5 m/s? 1,36 mis?/ 1,5 m/s? 1,81 m/s?/ 1,5 m/s?

Ved anden anvendelse, f.eks. kapskeering eller slibning med staltradsberste, kan andre vibrationsveerdier forekomme!

FN ADVARSEL!

Det vibrations- og stajemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 62841, og
det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktejet bruges til andre
formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. gge eksponeringsniveauet markant i Igbet af
det samlede arbejdstidsrum.

Ved slibning af tynde metalplader eller andre nemt vibrerende strukturer med en stor overflade, kan der opsta et vaesentligt hejere lydniveau (op til 15 dB) end
angivet. Ved sadanne arbejdsemner anbefales det at treeffe passende foranstaltninger til stejdeempning, f.eks. i form af tunge, fleksible deempningsmatter. Der
skal ogsa tages hejde for det @gede stgjniveau, bade i forbindelse med risikovurderingen af stgjeksponering og ved valg af passende harevaem.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det kerer, men rent
faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i sbet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx: vedligehold vaerktejet og
tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmanstre.

ensbetydende med garanti for sikker brug.

e) Den tilladte hastighed for indsatsvarktejet skal mindst vare sa hgj
som den maksimale hastighed, der er angivet pa elektrovarktojet.
Tilbeher, der drejer hurtigere end tilladt, kan braekke og de enkelte dele
flyve fra hinanden.

Indsatsvaerktgjets udvendige diameter og tykkelse skal svare til
malene pa dit elvaerktej.

ﬂ ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger,
figurer og specifikationer, som folger med dette el-vaerktej. En
manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfare
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSINFORMATIONER FOR VINKELSLIBERE
Forkert malt indsatsveerktej kan ikke afskaermes eller kontrolleres

Feelles advarselshenvisninger til slibning, sandpapirslibning, arbejde tilstreekkeligt.

med tradbarster, polering og skerearbejde: g) Dimensionerne pa tilbehersdelen skal passe til dimensionerne pa

a) Dette elvaerktej kan anvendes som sliber, sandpapirsliber, elvaerktejets adapter. Tilbeher, som ikke passer preecist til el-vaerktojets
tradberste og skaremaskine. Las og overhold alle advarsler, adapter, roterer ujeevnt, vibrerer voldsomt og kan medfere, at du mister
instruktioner, illustrationer og data, som du modtager i forbindelse kontrollen over veerktgjet.
med elvaerktojet. h) Brug ikke el-varktajet, hvis det er beskadiget. Kontrollér altid
Overholder du ikke falgende instruktioner, kan du fa elekirisk stod, der ) for Erug indsatsvarjktéj som f.eks. slibeski%er for afsplintninger
kan opsta brand og /eller du kan blive kvestet alvorigt. og revner, slibebagskiver for revner, slid eller staerkt slid,

b) Dette elvaerktej ma ikke bruges til arbejdsprocesser som f.eks. tradbarster for lose eller brakkede trade. Tabes el-vaerktgjet
polering. Arbejdsprocesser, som vaerktaijet ikke er beregnet til, kan eller indsatsvarktgjet pa jorden, skal du kontrollere, om det
udgere en fare og forarsage personskade. er beskadiget; anvend evt. et ubeskadiget indsatsvaerktej. Nar

c) Dette elvaerktej ma udelukkende anvendes i overensstemmelse med indsatsvzerktajet er kontrolleret og indsat, skal du holde dig selv

formalet og i henhold til fabrikantens anvisninger. Forkert brug kan og personer, der befinder sig i nzerheden, uden for det niveau, hvor
resultere i tab af kontrol og alvorlig personskade. indsastvarktgjet roterer, og lad el-varktgjet kare i et minut ved

hgjeste hastighed. Beskadiget i ktoj breekker f i
d) Anvend kun tilbeher, hvis det er beregnet til dette elvarktesj og dg{ﬁfe’?esﬁisj.'g ed. Beskadiget indsatsveerklo] breekker for det meste |
godkendt og specificeret af fabrikanten.

f i 4 dit el ; ; Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til ansigtet,
Selv om det er muligt at fastgere tilbeheret til dit el-veerktej, er det ikke gjenviern eller beskyttelsesbriller, afhzngigt af det udferte
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arbejde. Brug afhangigt af arbejdets art stavmaske, herevarn,
beskyttelseshandsker eller specialforklade, der beskytter dig mod
sma slibe- og materialepartikler.

Qjenene skal beskyttes mod fremmede genstande, der flyver rundt i
luften og som opstar i forbindelse med forskelligt arbejde. Stov- eller
andedraetsmaske skal filtrere det stav, der opstar under arbejdet.
Udseettes du for hej stgj i leengere tid, kan du lide haretab.

Sorg for tilstraekkelig afstand til andre personer under arbejdet.
Enhver, der betraeder arbejdsomradet, skal bruge personligt
beskyttelsesudstyr.

Brudstykker fra emnet eller braekket indsatsveerktej kan flyve vaek og fare
il kvaestelser ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

| forbindelse med slibearbejde, hvor slibehovedet kan komme i
kontakt med skjulte stramferende ledninger, skal man altid holde
el-vaerktojet i de isolerede handtag. Ved kontakt med et stremferende
kabel er der ogsa risiko for, at veerktejets metalliske dele kan blive
stremfarende og give brugeren elektrisk stad.

Laeg aldrig elektrovaerktgjet fra dig, for indsatsveerktejet er
standset helt. Det roterende indsatsveerktaj kan komme i kontakt
med fraleegningsoverfladen, og ved dette kan du miste kontrollen over
elektroveerktojet.

m) Lad ikke elvaerktgjet kere, mens det baeres. Dit toj kan blive fanget
ved en tilfeeldig kontakt med det roterende indsatsveerktej, hvorved
indsatsveerktejet kan bore sig ind i din krop.

n) Renger ventilationsabningerne pa dit el-varktej med regelmassige
mellemrum.

Motorhuset traekker stev ind i huset, og store meaengder metalstov kan
veere farligt rent elektrisk.

o) Brug ikke el-vaerktgjet i neerheden af braeendbare materialer.

Gnister kan sette ild i materialer.

p) Brug ikke indsatsvaerktgj, der transporterer flydende kelemiddel.
Brug af vand eller andre flydende kelemidler kan fare til elektrisk sted.

K

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et roterende
indsatsvaerktej (slibemaskine, slibebagskive, tradberste osv.) har sat sig fast
eller blokerer. Fastszettelse eller blokering farer til et pludseligt stop af det
roterende indsatsveerktej. Derved accelereres et ukontrolleret el-vaerktej mod
indsatsveerktgjets omningsretning pa blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan kanten pa
slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive siddende, hvorved slibeskiven
braekker af eller farer til et tilbageslag. Slibeskiven bevaeger sig sa hen imod
eller veek fra betjeningspersonen, afhaengigt af skivens drejeretning pa
blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver ogsa braekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehaeftet brug af el-vaerktojet. Det kan
forhindres ved at treeffe egnede forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives
i det falgende.

a) Hold godt fast i elvarktejet med begge hander, og anbring din krop
og dine arme i en stilling, som ger det muligt modsta kraften fra
tilbageslaget. Brug altid det ekstra handtag (hvis tilgeengeligt), for
maksimal kontrol over tilbageslag eller drejningsmomentudsving
under opstart. Tag passende forholdsregler for at imgdekomme
drejningsmomentudsving eller tilbageslag.

Sorg for at din hand aldrig kommer i nerheden af det roterende
indsatsvarktej.

Indsatsvaerktgjet kan bevaege sig hen over din hand i forbindelse med et
tilbageslag.

Undga at sta med kroppen i det omrade, hvor elvarktgjet vil
bevage sig hen i tilfelde af tilbageslag. | tilfselde af tilbageslag
bevaeger vaerktejet sig i modsat retning af slibeskivens rotationsretning i
blokeringsgjeblikket.

d) Arbejd serlig forsigtig i omrader som f.eks. hjgrner, skarpe kanter
osv. Forhindre at indsatsveerktgjet slar tilbage fra emnet og satter
sig fast.

Det roterende indsatsveerktej har tendens til at saette sig fast, nar det
anvendes i hjgrner, skarpe kanter eller hvis det springer tilbage. Dette
medfarer, at man taber kontrollen eller tilbageslag.

e) Savblade til kedesave, treesave og savblade med tender eller
segmenterede diamantskareskiver, som har mere end 10 mm brede
mellemrum, ma ikke anvendes. Sadanne indsatsvaerktgjer forarsager
ofte tllbageslag eller er ofte skyld i, at brugeren mister kontrollen over
el-veerktojet.
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Sikkerhedsinformationer om slibning og slibeskiveskaring.

a) Brug udelukkende de specificerede slibeskiver, der er godkendt til
dit elvaerktej, og den beskyttelsesafskarmning, der er beregnet til
disse slibeskiver. Slibeskiver, der ikke er beregnet til el-veerktgjet, kan
ikke afskeermes tilstreekkeligt og er ikke sikre.

Forkrappede slibeskiver skal monteres sadan, at deres slibeflade
ikke rager ud over niveauet pa beskyttelsesskarmens kant.

En ukorrekt monteret slibeskive, der rager ud over niveauet pa
beskyttelsesskaermens kant, kan ikke afskaermes tilstraekkeligt.

Brug altid beskyttelseskappen. Beskyttelseskappen skal vaere
anbragt sikkert pa el-varktojet og vaere saledes indstillet, at der
opnas et hojestemal af sikkerhed, dvs. den mindst mulige del af
kapskiven vender abent mod brugeren. Beskyttelseskappen skal
beskytte brugeren mod brudstykker og vilkarlig kontakt med slibeskiven.

Slibeskiver ma kun anvendes til de specificerede formal. F.eks.: Slib
aldrig med sidefladen pa en skareskive. Skaereskiver er bestemt til
materialeafslibning med kanten p& skiven. Udszettes disse slibeskiver for
sidevendt kraftpavirkning, kan de adelaegges.

Anvend altid ubeskadigede spandeflanger i den rigtige storrelse
og form, der passer til den valgte slibeskive. Egnede flanger stotter
slibeskiven og forringer séledes faren for brud p4 slibeskiven. Flanger il
skaereskiver kan veere forskellige fra flanger for andre slibeskiver.

f) Brug ikke slidte slibeskiver der passer til storre elvaerktojer.
Slibeskiver il starre elveerktgjer kan braekke, da de ikke er egnet til de
hejere omdrejningstal, som mindre elvaerktgjer arbejder med.

g) Ved brug af multifunktionsskiver, skal du altid bruge den

korrekte beskyttelsesafskarmning til opgaven. Ellers yder

beskyttelsesafskaermningen ikke tilstreekkelig beskyttelse, hvilket kan

medfare alvorlig personskade.

b

c

d

e

Yderligere s@rlige advarselshenvisninger til skarearbejde

a) Undga at skaereskiven blokerer eller far for hgjt modtryk. Foretag
ikke meget dybe snit. Overbelastes skeereskiven, gges skivens
belastning og der er storre tendens til, at skiven kan sztte sig i klemme
elllgr bl?tkere, hvilket igen kan fere til tilbageslag eller brud pa slibeskiven/
slibestiften.

b) Undga omradet for og bag ved den roterende skareskive. Beveeger
du skaereskiven i emnet veek fra dig selv, kan elvaerktgjets roterende
skive slynges direkte ind mod dig i tilfeelde af et tilbageslag.

Sidder skareskiven i klemme eller afbryder du arbejdet, slukkes
elvaerktgjet og maskinen holdes roligt, til skiven er stoppet. Forseg
aldrig at treekke skaereskiven ud af snittet, mens den roterer, da
dette kan fore til et tilbageslag. Lokalisér og afhjeelp fejlen.

d) Tand ikke for elvarktojet, sa Imnge det befinder sig i emnet.
Sarg for at skaereskiven nar op pa sit fulde omdrejningstal, for
du forsigtigt fortseetter snittet. Ellers kan skiven satte sig i klemme,
springe ud af emnet eller forarsage et tilbageslag.

Understet plader eller store emner for at reducere risikoen for et
tilbageslag som folge af en fastklemt skareskive. Store plader kan
bgje sig under deres egen vaegt. Emnet skal stettes pa begge sider, bade
i neerheden af skeeresnittet og ved kanten.

f) Var sarlig forsigtig med "lommesnit" i eksisterende vaegge eller
andre omrader, du ikke har indblik til. Den neddykkende skaereskive
kan forarsage et tilbageslag, nar der skaeres i gas- eller vandledninger,
elektriske ledninger eller andre genstande.

Forsag ikke at udfere kurvesnit. En overbelastning af skaereskiven
ger belastningen pa den og ger, at den far tendens til fastklemning
eller blokering. Dette @ger sandsynligheden for tilbageslag eller brud pa
slibeskiven, hvilket kan fere til alvorlige skader.

c

e
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Sarlige advarselshenvisninger til sandpapirslibning:

a) Brug korrekt sterrelse sandpapir. Nar du valger sandpapir, skal du
folge producentens anvisninger. Sandpapir, der rager for langt ud over
slibepuden, kan forarsage snitskader og blokering af veerktgjet, at skiven
gar i stykker eller tilbageslag.

Sarlige advarselshenvisninger i forbindelse med arbejde med
tradberster:

a) Bemark, at tradbersten mister tradstykker ogsa under almindelig
brug. Undga at overbelaste tradene ved for kraftigt et tryk.
Udslyngede tradstykker kan meget let treenge gennem tynd beklaedning
og/eller huden.

b) Anbefales det at bruge en beskyttelseskappe, skal du forhindre, at
beskyttelseskappe og tradberste kan bergre hinanden. Tallerken- og
kopbarster kan ege deres diameter med tryk og centrifugalkraft.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Ghnistregn opstar ved slibning af metal. Veer opmaerksom pa, at personer
ikke kommer til skade. P4 grund af brandfare ma brandbare materialer ikke
opbevares i naerheden (gnistregnomrade). Brug ikke stavsuger.

Undga at gnistregn og slibestgv rammer din krop.
Pas pa ikke at fa handen ind i maskinen.

Sluk straks for veerktejet, hvis der opstar betydelige svingninger eller der
konstateres andre mangler. Kontrollér vaerktejet og find frem til &rsagen.

Under ekstreme anvendelsesbetingelser (f.eks. glatslibning af metaller med
stotteskive og vulkanfiber-slibeskiver) kan det indvendige af vinkelsliberen
blive meget snavset. | sddanne tilfeelde er det af sikkerhedsgrunde
nedvendigt at foretage grundig rengering af indvendige metalaflejringer,
ligesom det er absolut ngdvendigt at installere et fejlstrams- (HFI) relee. Hvis
HFI-releeet aktiveres, skal maskinen indsendes til reparation.

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.
Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres sammen med
alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Batterierne ma kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-opladere fra
samme systemserie. Oplad ikke batterier fra andre systemer.

Genopladelige batterier og opladere ma aldrig abnes op og ma kun
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugt.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde

batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og saebe.

| tilfeelde af ojenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt

igennem i 10 minutter og omgaende opsege en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse

af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktejet, batteripakken eller
opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger
vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende veesker,
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som
indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Vinkelsliberen kan anvendes il overskaering og skrubslibningaf mange
materialer, som f.eks. metal eller sten, samt tilslibning med kunststof-
tallerkenslibeskive og til arbejder medstaltradsberste. Er du i tvivl, sa lees
vejledningen fraproducenten af tilbeharet.

Til de respektive anvendelser ma der kun anvendes den godkendte
kombination af indsatsvaerktgj og beskyttelsesanordning. Oplysninger herom
findes i tabellen "Tilladte kombinationer af indsatsveerktej og skaerme”.

Er du i tvivl, sa lees vejledningen fraproducenten af tilbeharet.
Det elektriske vaerktej er kun egnet til tarslibning og -skeering.

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med forskriftsmaessig
brug.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt udelukkes. Ved
brug kan felgende risici opsta, og derfor ber brugeren laegge maerke til det
folgende:

Kvaestelser, som forarsages af vibration.

Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begraens arbejds- og
ekspositionstiden.

Stjbelastning kan medfare hareskader.

Brug hareveern og begraens ekspositionstiden.

Qjenskader pa grund af snavspartikler.

Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtgj.
Indanding af giftigt stev.

( [ DANSK_ )

BEMARKNINGER VEDR@RENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Batterier, der ikke har veeret brugt i lzengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte
sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt
efter brug.

For at sikre en s& lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
opladeren, nér de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrerende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stramforbrug, f.eks. som
falge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller kortslutning,
vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-veerktojet
slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender el-veerktgjet
igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker alle
lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kelet af. Nar ladeindikatoren gar
ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier
Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af
forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede personer.
Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan beveege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

BESKRIVELSE AF SKIVETYPER

Type 41 Skeereskive

Type 42 Skeereskive, forkrappet
Type 27 Slibeskive

Type 65 Lamelslibeskive

Type 70 Tradbarsteskive

Type 80 Diamantskeereskive
Type 85,86  Tradberste

Type 87 Diamanthulbor

Type 90 Sandpapirslibeskive




TILLADTE KOMBINATIONER AF INDSATSVARKT@JER 0G
SIKKERHEDSANORDNINGER

Der ma kun anvendes falgende kombinationer af indsatsvaerktej og

beskyttelsesanordning:

Brug indsatsvaerktoj sikkerhedsanordning

Skeering Skivetype (41, 42) til metal A- skaerebeskyttelsesskaerm
Skivetype (41, 42) til A- skaerebeskyttelsesskaerm
murvaerk/beton
Diamantskaereskive il metal A - skeerebeskyttelsesskaerm
Diamantskaereskive fil A- skaerebeskyttelsesskaerm
murveerk/beton (80)
Skeereskiver til andet B - slibebeskyttelsesskaerm
materiale end metal eller
murvaerk/beton

Multifunktionelle Multifunktionel skeereskive A- skaerebeskyttelsesskaerm

anvendelser

(kombination af

skaering og slibning)

Hulboring Diamanthulbor (87) Ingen

Tradberster Tradbersteskive (70) B - slibeeskyttelsesskaerm

Tradbarste (85, 86)

Ingen

Slibning med sandpapir

Lamelslibeskive (65)

B - slibeeskyttelsesskaerm

Fleksibelt slibemiddel (f.eks.

Ingen

slibepapir), som holdes af en
fleksibel stettepude (90)

Hardmetalskive (il slibning Ingen
af andet materiale end metal
eller murveerk/beton)

Skivetype 27

Indsatsveerktgj med en Ingen
diameter pa op til 55 mm

ARBEJDSANVISNINGER

For veerktej hvorpa der skal monteres hjul med gevindskaret hul, skal De
sikre, at gevindet i hjulet er langt nok til at rumme akselleengden.

Benyt og opbevar kun skeere- og slibeskiver iht. fabrikantens angivelser.
Anvend altid sikkerhedsskaerm ved skrubning og skeering.
Til deling af sten er faringssleeden foreskrevet.

Slibefladen pa forkreppede skiver skal vaere minimum 3,4 mm under
beskyttelsesskaermens kant.

Flangemetrikken skal spaendes inden maskinen tages i brug.
Brug altid stattegrebet.

Det arbejdsemne, som skal bearbejdes, fastspeendes, medmindre det holdes
pa plads af arbejdsemnets egenvaegt. For aldrig emnet mod skiven med
handen.

Overfladeslibning B - slibebeskyttelsesskaerm

Alsidig anvendelse

Skrubslibning
Brug aldrig slibeskeereskiver til skrubslibning.

Ved skrubslibning kan slibebeskyttelsesskeermen med pasat
skeerebeskyttelsesskaerm rgre arbejdsemnet og fere til, at man mister
kontrollen over veerktgjet.

De bedste skrubslibningsresultater opnas med en indstillingsvinkel pa 30°
til 40°. Bevaeg elveerktgjet frem og tilbage med moderat tryk. Det sikrer, at
arbejdsemnet ikke bliver for varmt, misfarvet eller far riller.

Planslibning med lamelslibeskive

Lamelslibeskiven (tilbeher) gar det muligt at bearbejde buede overflader
og profiler. Lamelslibeskiver har en betydeligt leengere levetid, et lavere
stgjniveau og lavere slibetemperaturer end konventionelle slibeskiver.

Skaring af metal

Ved brug af skaerebeskyttelsesskaerme til slibeskiveskaering med limede
slibeskaereskiver er der en gget risiko for at blive udsat for gnister, partikler
og skivesplinter, hvis skiven gar i stykker.
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Ved slibeskiveskeering skal du bruge en moderat fremfgring, som svarer il
det materiale, der skal bearbejdes. Der ma ikke trykkes pa skaereskiven, og
elveerktgjet ma hverken vippes eller drejes.

Forsag ikke at reducere hastigheden pa en skeereskive, som er i gang med
at standse, via tryk pa siden.

Skaering af murvaerk/beton

Serg for tilstraekkelig stevudsugning ved skaering i murvaerk/beton.
Brug en stovmaske.

Elvaerktajet ma kun anvendes til skaering/slibning af tert materiale.

Ved brug af skeaerebeskyttelsesskaermen, slibebeskyttelsesskaermen eller
slibebeskyttelsesskaermen med pésat skeerebeskyttelsesskaerm til skeere- og
slibearbejde i beton eller murveerk er der en gget stavbelastning og en gget
risiko for at miste kontrollen over elveerktgjet, hvilket kan fere til tilbageslag.

For at skeere i sten anbefales brugen af en diamantskaereskive.

Ved brug af skaerebeskyttelsesskaermen med udsugning og snitstyring
skal udsugningen veere godkendt til udsugning af stenstev. Egnede
stgvudsugninger fas hos Milwaukee.

Ved skeering i seerligt hardt materiale, som f.eks. beton med et hait
grusindhold, kan diamantskeereskiven blive overophedet og dermed blive
beskadiget. Dette kan tydeligt ses pa cirkelformede gnister, der roterer med
diamantskaereskiven.

| sa fald skal du afbryde arbejdet og lade diamantskeereskiven kele af, ved at
elveerktgjet kortvarigt kerer ved maksimal hastighed og uden belastning.

Hvis skiven kerer betydeligt langsommere og der opstar runde gnister, er
diamantskaereskiven blevet slgv. Skiven kan skaerpes igen ved at skeere
kortvarigt i et slibende materiale (f.eks. kalksandsten).

Arbejde med diamantkernebor
Diamantkernebor mé kun bruges il tort materiale.

Undlad at placere diamantkerneboret parallelt med arbejdsemnet. Far boret
ind i arbejdsemnet skrat og med cirkelformede beveegelser. Dermed opnas
der en optimal keling og en lzengere levetid for diamantkerneboret.

Bygningstekniske oplysninger

For huller i baerende vaegge geelder nationale bestemmelser. Disse
bestemmelser skal absolut overholdes. Radfer dig med den ansvarlige
bygningsingenigr, arkitekt eller byggeleder, inden arbejdet pabegyndes.

OVERBELASTNINGS- OG KICKBACK-BESKYTTELSE

Maskinen er udstyret med en overload- og anti kickback-beskyttelsesfunktion
og stopper i tilfeelde af overbelastning. Sluk for el-veerktejet og teend derefter
igen for el-veerktojet for at fortseette arbejdet.

BL@D OPSTART

Elektronisk blad opstart til sikker handtering; hindrer ved indkobling en
maskinstart i ryk.

BREMSESYSTEM

Udigbsbremsen aktiveres, nar udlgseren slippes, hvilket medferer at
vaerktgjet stopper efter fa sekunder.

Veer sikker pa, at indsatsveerktejet er helt stoppet, fer du leegger det ned.

Sammenlignet med veerktgj uden en udlgbsbremse, vil udlgbstiden veere
meget mindre ved bremsning.

RENG@RING

Renger elveerktojet regelmaessigt for at fierne sliberester og anden snavs.
Iseer ventilationsabningerne skal altid holdes rene.

Rent elveerktoj ager arbejdssikkerheden.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Opbevar indsatsveerktejerne i tarre, frostfrie rum ved en konstant temperatur
og beskyttet mod stav.

Fjern indsatsveerktejet for opbevaring eller transport af elvaerktejer for at
undga skader. Beskadiget veerktej ma ikke lzengere bruges.

Beskyt elveerktgjerne mod direkte sollys under opbevaring og transport.

/

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-
servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af vaerktejet. Angiv
herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa meerkepladen
og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Tyskland.

SYMBOLER

Lees brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning.

BEMARK! ADVARSEL! FARE!

¥
A\

E Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

i

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug harevaern!

Benyt egnet andedraetsvaern.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug ikke kraft.

Brug altid begge haender, nar du betjener veerktgjet.

Brug ikke beskyttelsesafskaermningen til skeerearbejde.

Kun til slibearbejder.

@RV e®

Kun til skaerearbejder.

la
2

Bemaerk den tilladte skivetykkelse.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kebes som
tilbeher.

P

N,

v
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Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma
ikke bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og
bortskaffes seerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler
fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sparg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de
lokale myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende veere
forpligtede il gratis at tage brugte batterier, affald af elektrisk
og elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at
genbruge og genanvende dine udtjente batterier, affald af
elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have en negativ effekt
pa miljget og dit helbred ved ikke miljgrigtig bortskaffelse.
Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som matte
befinde sig pa dit affald af udstyret.

Drejeretning

Tomgangshastighed

Speending

Jaevnstrom

Europeeisk overensstemmelsesmaerke

U K Britisk overensstemmelsesmaerkning

cA
«

FAl

Ukrainsk konformitetsmaerke

EurAsian overensstemmelsesmeerke.




TEKNISKE DATA M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Type Batteridreve vinkelsliper Batteridreve vinkelsliper Batteridreve vinkelsliper Batteridreve vinkelsliper
Produksjonsnummer 5091 25 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 5091 40 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning oppladbart batteri 18V = 18V—= 18V = 18V—=
Tomgangsturtall 8500 min! 3500 - 8500 min* 3500 - 8500 min-! 3500 - 8500 min!
Nominell effekt 125 mm 125 mm 115 mm 125 mm
Tillatte mal for arbeidsverktayene,
se tabellen pa side 8-9
Spindelgjenge M14 M14 M14 M14
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg

Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid

-18..450 °C

Anbefalte batterityper

M18B...; M18HB...; M18FB...

Anbefalte ladere

M12-18...; M1418...; M18...

Stoyinformasjon:
Méleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedgmte staynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K
Lydeffektniva / Usikkerhet K
Bruk herselsvern!

85,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,608 (A)/3 dB(A)

86,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjoner:
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K
Slipimg av overflater
Sliping/skjeering av betong
Sliping med sandpapir

5,01 m/s?/ 1,5 m/s?
4,49 m/s?/1,5 m/s?
1,65 mis?/ 1,5 mis?

5,01 m/s? /1,5 m/s? 479 mis? /1,5 m/s? 5,85m/s? /1,5 m/s?
449 m/s? /1,5 m/s? 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 3,80 m/s?/ 1,5 m/s?
1,65 mis? [ 1,5 mis? 1,36 mis?/ 1,5 mis? 1,81 mis?/ 1,5 mis?

Ved andre anvendelser, som f.eks. kutting eller sliping med stalbarste, kan andre vibrasjonsverdier oppstas!

PN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfar EN 62841 og kan brukes til &
sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verkteyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med annet
utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan ske eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig

for hele perioden du bruker verktayet.

Ved sliping av tynne metallskiver eller andre strukturer med store flater, som lett begynner & vibrere, kan det oppsta et vesentlig hoyere lydniva (inntil 15 dB)
enn det som er angitt. Ved disse arbeidsemnene anbefaler vi at det iverksettes egnede tiltak til steydemping, som eksempelvis & bruke tynge, fleksible
isolasjonsmatter. Det gkte lydnivaet ma ogsa tas heyde for ved evalueringen av faren for stayeksponering og ved valg av egnet herselsvern.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktayet gar, men ikke direkte
brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verkteyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av verktgyet og

tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktoyet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfere
elektriske stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR VINKELSLIPER

Felles advarsler om sliping, sandpapirsliping, arbeid med stalberster,

polering og kapping:

a) Dette elektroverktoyet skal brukes som sliper, sandpapirsliper,
stalberste og kuttesliper.. Folg alle advarsler, anvisninger, bilder og
data som du far levert sammen med elektroverktoyet.

Hvis du ikke folger folgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stot,
ild og/eller store skader.

Dette elektriske verktoyet ma ikke brukes til arbeidsprosesser som
polering. Arbeidsprosesser som dette verktayet ikke er konstruert for,
kan medfgre farer og fare til personskader.

Dette elektriske verktoyet ma bare brukes pa fagmessig mate og

i henhold til instruksene fra produsenten. En bruk som ikke ligger
innenfor det som defineres som tiltenkt bruk kan fare til tap av kontroll og
il alvorlig personskade.

Ikke bruk noe tilbehor som ikke produsenten har tiltenkt og ogsa
spesielt angitt for dette verktoyet.
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Det at du kan feste tilbehgret pa det elektriske verktoyet ditt er ingen
garanti for sikker bruk.

Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktayet ma vaere minst
sa heyt som det maksimale omdreiningstallet som er oppgitt pa
elektroverktoyet.

Tilbehgr som dreier seg raskere enn tillatt kan brekke og slynges rundt.

Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktayet ma tilsvare
malene for elektroverktoyet.
Gale innsatsverktay kan ikke sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.

Malene pa det pamonterte tilbehgret ma samsvare med
holdermalene til det elektriske verktoyet. Tilbehor som ikke passer
noyaktig pa holderen til det elektriske verktayet roterer uregelmessig,
vibrerer sterkt og kan fare til at kontrollen over verktayet mistes.

Ikke bruk skadede innsatsverktoy. Sjekk for hver bruk om
innsatsverktoy slik som slipeskiver er splintret eller revnet,

om slipetallerkener er revnet eller svert slitt, om stalberster

har Igse eller har brukkede trader. Hvis elektroverktoyet eller
innsatsverktoyet faller ned, ma du kontrollere om det er skadet
eller bruk et ikke skadet innsatsverktey. Nar du har kontrollert og
satt inn innsatsverkteyet, ma du holde personer som oppholder
seg i naerheten unna det roterende innsatsverktoyet og la
elektroverktoyet ga i ett minutt med maksimalt turtall. Som regel
brekker skadede innsatsverktay i Igpet av denne testtiden.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen bruk ma du
bruke visir, syebeskyttelse eller vernebriller. Om ngdvendig ma du
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bruke stevmaske, harselvern, vernehansker eller spesialforkle som
holder sma slipe- og materialpartikler unna kroppen din.

@ynene bar beskyttes mot fremmedlegemer som kan fly rundt ved visse
typer bruk. Stev- eller pustevernmasker ma filtere den typen stev som
oppstar ved denne bruken. Hvis du er utsatt for sterk stay over lengre tid,
kan du miste harselen.

Sorg for at andre personer holder en trygg avstand til ditt
arbeidsomrade. Alle som entrer arbeidsomradet ma ha pa seg
personlig verneutstyr.

Bruddstykker av verktayet eller brukket tilbehar kan bli slynget ut og fere
til personskade, selv utenfor det direkte arbeidsomradet.

Ved arbeider der borkronen vil kunne komme i bergring med skjulte
stremferende ledninger, skal det elektriske verktoyet alltid gripes
med de isolerte handtaksflatene. Ved kontakt med en stremfarende
kabel kan ogsa det elektriske verktayets metalldeler bli stremfgrende og
forarsake at operataren lider elektrisk sjokk.

Legg aldri fra deg elektroverktoyet for verktoyet har stanset helt. Det
roterende verktayet kan komme i kontakt med underlaget, noe som kan
medfere at du mister kontrollen over elektroverktayet.

m) La aldri elektroverktoyet vaere innkoblet mens du barer det. Toyet
ditt kan komme inn i det roterende innsatsverkteyet hvis det ilfeldigvis
kommer i kontakt med verktayet og innsatsverktoyet kan da bore seg inn
i kroppen din.

n) Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverkteyet med jevne
mellomrom.

Motorviften trekker stv inn i huset, og en stor oppsamling av metallstov
kan medfgre elektrisk fare.

o) lkke bruk elektroverktoyet i narheten av brennbare materialer.
Gnister kan antenne disse materialene.

p) Bruk ikke innsatsverktay som krever flytende kjolemidler.

Bruk av vann eller andre flytende kjglemidler kan fare til elektriske stot.

K

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er innsatsverktoyets plutselige reaksjon etter at det har hengt
seg opp eller blokkerer. Dette kan gjelde slipeskiven, slipetallerkenen,
stalbarsten osv.. Opphenging eller blokkering farer til at det roterende
innsatsverktayet stanser helt plutselig. Slik akselereres et ukontrollert
elektroverktay mot innsatsverktoyets dreieretning pa blokkeringstedet.

Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i arbeidsstykket, kan
kanten pa slipeskiven som dykker inn i arbeidsstykket, henge seg opp og
slik brekker slipeskiven eller forarsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger
seg da mot eller bort fra brukeren, avhengig av skivens dreieretning pa
blokkeringsstedet. Slik kan slipeskiver ogsa brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av elektroverktoyet.
Det kan unngés ved & falge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet
nedenstaende.

a) Hold det elektriske verktoyet godt fast med begge hender og
forbered deg pa a fange opp mulige tilbakestet med kroppen
og armene. Bruk alltid det ekstra handtaket (hvis installert) for
a utjevne tilbakestot eller svingninger i dreiemomentet pa beste
mate ved oppstart. Iverksett egnede tiltak for & utjevne svingninger i
dreiemomentet eller tilbakestat.

b) Hold aldri handen i narheten av det roterende innsatsverktoyet.
Innsatsverktayet kan bevege seg over handen din ved tilbakeslag.

c) lkke plasser kroppen i omradet der det elektriske verktayet beveger
seg i tilfelle av et tilbakestet. Ved et tilbakestot beveger verktoyet seg
i motsatt rotasjonsretning av slipeskiven i det gyeblikket blokkeringen
oppstar.

d) Ver spesielt forsiktig i hjerner, pa skarpe kanter osv. Du ma
forhindre at innsatsverktey avprelles fra arbeidsstykket eller
klemmes fast.

Det roterende innsatsverktayet har en tendens til & klemmes fast i
hjerner, pa skarpe kanter eller hvis det avprelles. Dette forarsaker
kontrolltap eller tilbakeslag.

Bruk ikke et kjedesagblad, sagblad ti treskjaering eller et takket
sagblad, og heller ingen segmentet diamantskive med mer enn 1
mm brede mellomrom. Slike verktay forarsaker ofte et tilbakeslag eller
at brukeren mister kontrollen over det elektriske verktoyet.

e

Sikkerhetsinstrukser for sliping og kapping:

a) Bruk utelukkende de slipeskivene som er angitt for det elektriske
verktoyet og den vernehetten som er angitt for disse slipeskivene.

( [__NORSK__)

Det kan vaere at slipeskiver som ikke er tenk til det elektriske verktayet
ikke er tilstrekkelig skjermet, og de er ikke sikre.

Boyde slipeskiver skal monteres slik at slipeflaten ikke rager ut
over kanten av vernehettens flate. Usakkyndig monterte slipeskiver
som rager utover kanten pa vernehettens flate kan ikke bli tilstrekkelig
avskjermet.

Bruk alltid vernehetten. Den skal veere festet sikkert pa
elektroverktoyet og innstilt slik at maksimal sikkerhet blir nadd,
dvs. at bare en minst mulig del av skiven er synlig for bruker.
Vernehetten skal beskytte bruker mot bruddstykker og tilfeldig kontakt
med slipeelementet.

d) Slipeskiver ma bare brukes til de spesifiserte arbeidsoppgavene.
Slip eksempelvis aldri med sideflatene til en kutteskive, Kutteskiver
er bestemt til fierning av material med kanten pa skiven. Kraftinnvirkning
pa disse skivelegemene fra siden kan fere til at de brekker.

Bruk alltid uskadede spennflenser i riktig storrelse og form for
den slipeskiven du har valgt. Egnede flenser statter slipeskiven og
reduserer slik faren for at slipeskiven brekker. Flenser for kappeskiver
kan veere annerledes enn flenser for andre slipeskiver.

Bruk ingen slitte slipeskiver fra storre elektriske verktay. Slipeskiver
for starre elektriske verktay er ikke utlagt for de hayere turtallene til
mindre elektriske verktay og kan brekke.

g) Ved bruk av multifunksjonsskiver ma alltid den riktige vernehetten
brukes til den respektive arbeidsoppgaven. Hvis dette ikke tas hensyn
til, gir ikke vernehetten noen tilstrekkelig beskyttelse, noe som igjen kan
fare til alvorlige personskader.
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Ytterligere spesielle advarsler for kappesliping

a) Unnga blokkering av kappeskiven eller for sterkt presstrykk. lkke
utfer for dype snitt. En overbelastning av kappeskiven gker slitasjen
og tendensen il fastkiling eller blokkering og dermed ogsa muligheten til
tilbakeslag eller brudd pa slipeskiven.

b) Unnga omradet foran og bak den roterende kappeskiven.
Hvis kappeskiven beveger seg bort fra deg i arbeidsstykket, kan
elektroverktayet med den roterende skiven ved tilbakeslag slynges
direkte mot kroppen din.

Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet, slar du av
elektroverktoyet og holder det rolig til skiven er stanset helt. Forsok
aldri a trekke den roterende kappeskiven ut av snittet, ellers kan det
oppsta et tilbakeslag. Finn og fiern arsaken til blokkeringen.

Ikke start elektroverktoyet igjen sa lenge det befinner seg i
arbeidsstykket. La kappeskiven oppna det maksimale turtallet for
du fortsetter forsiktig med snittet. Ellers kan skiven henge seg opp,
springe ut av arbeidsstykket eller forarsake tilbakeslag.

Sttt plater eller store arbeidsstykker for a redusere risikoen for
tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive. Store arbeidsstykker kan
bayes av sin egen vekt. Arbeidsstykket ma stettes pa begge sider, bade
nzer kappesnittet og pa kanten.

f) Ver spesielt forsiktig ved "lommekutt" i ferdige vegger eller andre
omrader som ikke kan sees inn i. Den inntrengende kappeskiven kan
treffe p& gass- eller vannledninger, elektriske ledninger eller gjenstander
som kan forarsake tilbakeslag.

Forsek ikke & utfare kurvesnitt. En overbelastning av skjeereskiven sker
slitasjen og kjer den mer tilbayelig til a stille seg pa kant eller blokkerer.
Skjer dette, sa eker sannsynligheten for et tilbakeslag eller et brudd pa
slipelegemet, noe som igjen kan fere til alvorlig personskade.
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Spesielle advarsler om sandpapirsliping:

a) Bruk slipepapir av passende storrelse. Ved valg av slipepapir ma du
sorge for a overholde instruksene fra produsenten. Slipepapir som
rager for langt ut over slipeputen kan forarsake kuttskader og fere til at
verktayet blokkeres, at skiven brekker eller il tilbakestat.

Spesielle advarsler for arbeid med stalborster:

a) Vear oppmerksom pa at stalbersten ogsa ved normal bruk mister
deler. Ikke overbelast bersten med for hoyt trykk. Stélpartiklene som
lgsner kan lett trenge gjennom tynne kleer og/eller inn i huden.

b) Hvis det anbefales a bruke et vernedeksel, ma du forhindre at
vernedekselet og stalbarsten kan bergre hverandre. Tallerken- og
koppbarster kan fa sterre diameter med presstrykk og sentrifugalkrefter.

)




YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ved sliping av metall flyr det gnister. Pass pa at ingen personer blir utsatt for
fare. Pa grunn av brannfaren ma det ikke finnes noen brennbare materialer i
naerheten (gnistomradet). lkke bruk stevavsug.

Unnga at flyvende gnister og slipestev treffer kroppen.
Ikke grip inn i fareomradet mens maskinen er i gang.

Sla straks av apparat nar det oppstar store svingninger eller du fastslar andre
mangler. Kontroller maskinen for a fastsla arsaken.

Under ekstreme bruksforhold (f.eks. ved glattsliping av metall med
stotteskive og vulkanfiber-slipeskiver) kan det legge seg mye skitt inne i
vinkelsliperen. Ved slike bruksforhold er det av sikkerhetsgrunner nadvendig
med innvendig rengjering for a fierne metallrester, det er dessuten tvingende
ngdvendig & montere en jordfeil- (FI) bryter. Hvis Fl-bryteren reagerer ma
maskinen innsendes til reparasjon.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst
sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra samme systemserie.
Ikke bruk batteripakker fra andre systemer.

Batteripakker og ladere ma aldri brytes opp, og de skal bare oppbevares i
tarre rom. Beskyttes mot veete.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut
batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved beraring med batterivaeske, vask
umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles
grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

Advarsel! For a unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken
eller laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker
som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Vinkelsliperen kan brukes til kutting og polering/rensing avmange
materialer, som f.eks. metall eller stein. Den kan ogsabrukes il sliping
med kunststoffskiver og til arbeid medstalbarste. | tvilstilfeller ta hensyn il
instruksjonene tilprodusenten av tilbehgret

For den respektive bruken ma bare den tillatte kombinasjonen av
arbeidsverktgy og verneinnretning brukes. Informasjon om dette finner du i
tabellen «Tillatte kombinasjoner av arbeidsverktgy og verneinnretninger».

| tvilstilfeller ta hensyn til instruksjonene tilprodusenten av tilbehgret.
Elektroverktayet er kun egnet for tarr bearbeiding.

Dette apparatet ma bare brukes til tiltenkt formal, slik det er angitt.

RESTRISIKOER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt utelukkes. Ved
bruk kan felgende risikoer oppsta og derfor ma bruker ta hensyn til falgende:

Skader forarsaket av vibrasjon.

Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og begrens
arbeids- og eksponeringstiden.

Stay kan fere til horselsskader.

Bruk herselvern og begrens eksponeringens varighet.

@yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller, solide
langbukser, hansker og stadige sko.

+ Innanding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga oppvarming i
sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en sa lang brukstid som mulig, ber batteripakkene fiernes fra
laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tart sted ved en temperatur pa under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hoyt
stramforbruk; f.eks. ekstrem heye dreiemoment, plutselig stopp eller
kortslutning, vibrert elektroverktoyet 5 sekunder, displayet for opplading
blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for sterkt.
| slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet er avkjelt. Nar
lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette & arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av
farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og
internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene
av forsendelsen og transport skal utelukkende gjennomferes av personer
som har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.
Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

BESKRIVELSE AV SKIVETYPENE

Type 41 skjeereskive

Type 42 skjeereskive, krummet
Type 27 slipeskive

Type 65 vifteslipeskive

Type 70 stalbarsteskive

Type 80 diamantskjeereskive
Type 85,86  Koppstalbarste

Type 87 diamanthullbor

Type 90 sandpapir-skjeereskive

TILLATTE KOMBINASJONER AV ARBEIDSVERKT@Y OG
VERNEINNRETNINGER
Det ma bare brukes de felgende kombinasjonene av arbeidsverktoy og

verneinnretninger:

Bruk Arbeidsverktoy Verneinnretning

Skjeere Skivetype (41, 42) for metall A - skjeerevernehette
Skivetype (41, 42) for A- skjerevernehette
murverk/betong
Diamantskjeereskive for A- skjeerevernehette
metall
Diamantskjeereskive for A- skjaerevernehette
murverk/betong (80)

Skjeereskiver for ande B - slipevernehette
materialer enn metall eller
murverk/betong

Flerbruks (kombinasjon  Flerbruks skjeereskive A- skjeerevernehette

av skjeering og sliping)

Hullboring Diamanthullbor (87) Ingen
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Stélberster Stélbersteskive (70) B - slipevernehette

Koppstélbarste (85, 86) Ingen

Sandpapirsliping Vifteslipeskive (65) B - slipevernehette

Fleksibelt slipemiddel (f.eks.  Ingen
slipepapir), som holdes av en
fleksibel statteplate (90)

Hardmetallskive (til sliping Ingen
av andre metaller enn metall
eller murverk/betong)

Plansliping Skivetype 27 B - slipevernehette

Vilkarlig bruk Arbeidsverktoy med en Ingen

diameter pa inntil 55 mm

ARBEIDSINSTRUKSJONER

For verktgy som skal tilpasses hjul med gjengete hull, pase at gjengen i
hjulet er langt nok til spindellengden.

Bruk og oppbevar kappe- og slipeskiver alltid i henhold til produsentens
anvisninger.

Arbeide alltid med vernedeksel ved rubbing og kapping.
Faringssleiden er forskrift ved kapping av stein.

Slipeflaten til krummede skiver ma ligge minst 3,4 mm under
vernehettekanten.

Flensmutteren ma vaere trukket til for maskinen startes.
Bruk alltid ekstrahandtaket.

Det emnet som skal bearbeides ma veere fastspent, hvis det ikke blir holdt av
sin egen vekt. For aldri emnet med handen mot skiven.

Skrubbesliping
Bruk aldri skjeereslipeskiver til skrubbesliping.

Nar det skrubbeslipes, kan slipevernehetten med pasatt skjeerevernehette
bergre arbeidsstykke, noe som kan fare til at man mister kontrollen over
verktoyet.

De beste skrubbesliperesultatene oppnar man med en innstilt vinkel pa 30°
til 40°. Beveg det elektriske verktoyet frem og tilbake idet det utaves moderat
trykk. P& denne maten sikres det at arbeidsstykket ikke blir for varmt, ikke
misfarges og det ikke oppstar riper.

Plansliping med vifteslipeskive

Vifteslipeskiven (tilbeher) gjer det mulig & bearbeide hvelvede flater og
profiler. Vifteslipeskivene har en vesentlig lengre brukstid, et lavere stayniva
og lavere slipetempraturer enn konvensjonelle slipeskiver.

Skjaering av metall

Ved bruk av skjeerevernehetten for skjeeresliping med limte skjeereslipeskiver
bestar det en gkt fare for eksponering for gnister, partikler og skivesplinter
dersom skiven gar istykker.

Ved skjeeresliping ma det brukes et moderat fremtrekk som tilsvarer
materialet som skal bearbeides. lkke utev trykk pa skjeereskiven, og ikke tilt
det elekiriske verktoyet eller sving det.

Forsgk ikke & redusere turtallet til en skjaereskive som er ved & stanse ved &
uteve trykk fra siden.

Skjeere murverk (betong)

Serg for tilstrekkelig oppsuging av stevet nar murverk/betong skjeeres.

Ha pa deg stevmaske

Det elektriske verktoyet mé bare brukes til skjaering/sliping av tert materiale.

Ved bruk av skjeerevernehetten, slipevernehetten eller slipevernehetten med
pasatt skjeerevernehette for skjeere- og slipearbeider i betong eller murverk,

oppstar en gkt stavbelastning og en gkt risiko for & miste kontrollen over det
elektriske verktoyet, noe som kan fare il et tilbakeslag.

Til skjeering av stein anbefales det & bruke en diamant-skjaereskive.

Ved bruke av skjaerevernehette med avsugning og snittfering, ma avsugeren
veere godkjent for avsugning av steinstav. Egnede stavavsugere er
tilgiengelige fra Milwaukee.

Ved skjeering av seerlig harde materialer, som eksempelvis betong med en

hey grusandel, kan diamantskjeereskiven overopphetes og derfor bli skadet.
Dette vises tydelig ved at det danner seg sirkelformede gnister, som dreier
seg med diamantskjeereskiven.

| dette tilfellet ma arbeidet avbrytes, og diamantskjeereskiven ma kjgles ned
idet det elektriske verktayet drives med maksimalt turtall og uten last en kort
stund.

Nar skiven gar tydelig langsommere og det oppstar sirkelformede gnister, er
diamantskjeereskiven blitt slov. Ved a skjeere i et abrasivt materiale (f.eks.
kalksandstein) en kort stund, kan skiven slipes igjen.

Arbeid med diamantkjernebor
Diamantkjernebor skal bare brukes til tart materiale.
Diamantkjernebor skal ikke stilles parallelt mot arbeidsstykket. Far boret

skratt og med sirkulerende bevegelser inn i arbeidsstykket. Pa denne maten
oppnar man en optimal kjgling og en lengre brukstid for diamantkjerneboret.

Byggeteknisk informasjon

Utsparinger i beerende vegger er underlagt landsspesifikke forskrifter.
Disse forskriftene ma under alle omstendigheter overholdes. Fer arbeidene
begynner, ma man konsultere ansvarlig statiker, arkitekt eller byggeleder.

BESKYTTELSE MOT OVERBELASTNING OG KAST

Apparatet har en overlastnings- og Anti-Kickback vernefunksjon og stopper
ved tilsvarende overvekt. Skru av elektroverktoyet og skru det sa pa igjen for
a fortsette med jobben.

LETTOPPSTARTING

Gjennom elektronisk lettoppstarting aksellererer maskinen kontinuerlig til det
som er blitt valgt

BREMSESYSTEM

Bremsen kobles inn nar startbryteren slippes og ferer til at verktoyet stanser
innen f& sekunder.
Forsikre deg om at verktgyet har stanset helt for du legger det fra deg.

Sammenlignet med verktgy uten kjgrebrems, reduseres kjgretiden
betraktelig nar du bremser.

RENGJQRING:

Det eklektiske verktayet ma regelmessig rengjares for sliperester og annen
forurensning. Seerlig ma luftespaltene alltid holdes rene.

Rent elektrisk verktay gker arbeidssikkerheten.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Arbeidsverktayet skal oppbevares i tarre, frostfrie rom ved konstant
temperatur.

For oppbevaring eller transport av det elektriske verktoyet, ma pasatt verktoy
fiernes for & unnga skader. Ikke bruk verktay lenger som oppviser skade.

Beskytt elektrisk verktey mot direkte solstraling ved oppbevaring og
transport.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se
brosjyre garanti’kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice
eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany ved angivelse av maskinens type og det
sekstallige nummeret pa maskinens skilt.
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SYMBOLER

AMEFIEREPVEO@O ">

Vennligst les ngye gjennom denne brukerhandboken far du
tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk herselsvern!

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stev.

Bruk vernehansker !

Ikke bruk kraft.

Fer alltid verktoyet med begge hender.

Vernehetten skal ikke brukes til kuttearbeider.

Kun for sliping.

Kun for kapping.

Overhold tillatt skivetykkelse.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplettering fra
tilbeharsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier.
elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert og
avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din
fagforhandler om miljgstasjoner og samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere
vaere forpliktet til & ta tilbake brukte batterier, elektrisk og
elektronisk avfall uten kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved a serge
for gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og ditt
elektriske og elektroniske avfall.

Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare
materialer som ved ikke-miljgriktig avfallshandtering kan ha
negative konsekvenser for miljget og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet for det avfallshandteres.

N&__— Rotasjons retning
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TEKNISK DATA

M18 FSAG125XB
Typ Batteridreve vinkelslip

M18 FSAGV125XB
Batteridreve vinkelslip

M18 FSAGV115XPDB
Batteridreve vinkelslip

M18 FSAGV125XPDB
Batteridreve vinkelslip

Tomgangsturtall Produktionsnummer 509125 01 XXXXXX MJJJJ_ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ_ 5091 30 01 XXXKXX MJJJJ_ 5091 40 01 XXXXXX MJJJJ
- Batterispanning 18V—= 18V= 18V—= 18V=—=
Spenning Tomgangsvarvtal 8500 min” 3500 - 8500 min* 3500 - 8500 min”’ 3500 - 8500 min*
Likestrom Nominell effekt 125mm 125 mm 115 mm 125 mm
Europeisk samsvarsmerke Tillatna dimensioner pa inforingsverktygen, se tabell pa
S, 8-
Spindelgénga M14 M14 M14 M14
Britisk samsvarsmerke Vikt enligt EPTA 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...+50 °C

Ukrainsk samsvarsmerke

EurAsian Konformitetstegn.

Rekommenderade batterityper

M18B...; M18HB...; M18FB...

Rekommenderade laddare

M12-18...; M1418...; M18...

Bullerinformation:
Métvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K
Anviénd horselskydd!

866 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

866 do{A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

86,6 4B (A)/ 3 dB(A)
93,668 (A)/3dB(A)

Vibrationsinformation:

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

Ytslipning 5,01 m/s?/ 1,5 m/s?
Slipning/kapning av betong 4,49 m/s?/ 1,5 m/s?
1,65 m/s?/ 1,5 m/s?

Slipning med sandpapper

5,01 m/s?/ 1,5 m/s? 4,79 mls? /1,5 m/s? 5,85 m/s?/ 1,5 m/s?
449 m/s? /1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 3,80 m/s? /1,5 m/s?
1,65 mis?/ 1,5 mis? 1,36 mis?/ 1,5 mis? 1,81 mis?/ 1,5 mis?

Om man anvander verktyget for andra andamal, t ex for kapning eller slipning med stalborste, kan man fa andra vibrationsvarden!

FN VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivderna p4 detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och kan
anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas fér en preliminér bedomning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tilldmpningar. Om verktyget emellertid anvands fér olika tillampningar, med olika
eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutsléppet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart dver den totala arbetsperioden.

Vid slipning av tunna metallplatar eller andra strukturer med stor yta, vilka Iatt kan borja vibrera, kan en betydligt hdgre ljudniva (upp till 15 dB) &n den angivna
uppsta. Med sadana arbetsstycken rekommenderas att [ampliga atgarder for ljuddampning vidtas, som t.ex. anvandning av tunga, flexibla isoleringsmattor.
Den ¢kade ljudnivan ska dven beaktas vid bedémningen av risken for bullerexponering och valet av [ampligt horselskydd.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider da verktyget &r avstangt eller nér det kors utan att faktiskt arbeta.

Detta kan avsevart minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgérder for att skydda operatSren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sésom: underhall av verktyget och tillbehéren,

halla handerna varma, organisation av arbetsménster.

PN VARNING! Lis noga igenom alla sakerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medfdljder detta elverktyg. Fel
som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte fdljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR VINKELSLIP

Gemensamma sakerhetsanvisningar for slipning, sandpappersslipning,
arbeten med stalborste, polering och kapslipning:

a) Elverktyget kan anvandas som slip-, slippappersslip-, stalborste-,
och kapslipmaskin.. Beakta alla sakerhetsanvisningar, anvisningar,
illustrationer och data som levereras med elverktyget.

Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for att elstot, brand
och/eller allvarliga personskador uppstar.

b) Det hér elverktyget far inte anvdndas for arbetsmoment som
polering. Arbetsmoment for vilka det har verktyget inte ar konstruerat kan
innebara fara och leda till personskador.

c) Det har elverktyget far endast anvéndas pa ett sakkunnigt sétt enligt
tillverkarens uppgifter. En icke sakkunnig anvéndning kan leda till
kontrollférlust och till allvarliga personskador.

d) Anvénd inte tillbehdr som tillverkaren inte uttryckligen godként och
specificerat for detta elverktyg.

Aven om tillbehdr kan fastas pa elverktyget finns det ingen garanti for en
séker anvandning.

e) Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara sa hogt

som angivet hogsta varvtal pa elektroverktyget.
Tillbehdr som roterar snabbare &n tillatet, kan ga sénder och flyga
omkring.

) Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste motsvara
elverktygets dimensioner.
Feldimensionerade insatsverktyg kan inte pa betryggande sétt avskarmas
och kontrolleras.

g) Tillbehdrssatsen maste passa till elverktygets infastningsmatt.
Tillbehdr som inte passar exakt pa elverktygets infastning roterar ojamnt,
vibrerar mycket kraftigt och kan leda till att anvéndaren forlorar kontrollen
Gver verktyget.

h) Anvénd aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fore varje
anvandning insatsverktygen som t. ex. slipskivor avseende
splitterskador och sprickor, sliprondeller avseende sprickor
repor eller kraftig nedslitning, stalborstar avseende losa eller
brustna tradar. Om elverktyget eller insatsverktyget skulle falla
ned kontrollera om skada uppstatt eller montera ett oskadat
insatsverktyg. Du och andra personer i narheten ska efter kontroll
och montering av insatsverktyg stalla er utanfor insatsverktygets
rotationsradie och sedan lata elverktyget rotera en minut med
hogsta varvtal. Skadade insatsverktyg gar i de flesta fall sénder vid
denna provkérning.

i) Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvand alltefter avsett
arbete ansiktsskarm, 6gonskydd eller skyddsglaségon. Om sa
behovs, anvind dammfiltermask, horselskydd, skyddshandskar
eller skyddsforklade som skyddar mot sma utslungade slip- och
materialpartiklar.
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Ogonen ska skyddas mot utslungade frammande partiklar som kan
uppsta under arbetet. Damm- och andningsskydd maste kunna filtrera
bort det damm som eventuellt uppstar under arbetet. Risk finns fér
horselskada under en langre tids kraftigt buller.

Se till att obehdriga personer hélls pa betryggande avstand fran
arbetsomradet. Alla som ror sig inom arbetsomradet maste anvénda
personlig skyddsutrustning.

Brottstycken fran arbetsstycket eller verktyget kan slungas ut och orsaka
personskada &ven utanfor arbetsomradet.

k) Om sliptillbehéret kan komma i kontakt med dolda stromforande
ledningar ska du alltid ta tag i elverktygets isolerade greppytor. Vid
kontakt med en stromforande kabel kan aven elverktygets metalldelar bli
stromforande och ge anvéndaren en elektrisk stdt.

Légg aldrig ifran dig elverktyget forran insatsverktyget &r helt

stillastdende. Det roterande insatsverktyget kan komma i kontakt med

underlaget och du kan da forlora kontrolllen dver elverktyget.

m) Elverktyget far inte rotera nar det bérs. Klader kan vid tillfallig kontakt
med det roterande insatsverktyget dras in varvid insatsverktyget dras
mot din kropp.

n) Rengor regelbundet elverktygets ventilationsdppningar.
Motorflakten drar in damm i huset och en kraftig anhopning av
metalldamm kan orsaka farliga elstrdmmar.

o) Anvind inte elverktyget i ndrheten av brannbara material.

Risk finns for att gnistor antander materialet.

p) Anvénd inte insatsverktyg som kraver flytande kylmedel.
Vatten eller andra kylvatskor kan medfora elstot.

Varning for bakslag

Ett bakslag &r en plétslig reaktion hos insatsverktyget nar t. ex. slipskivan,
sliprondellen, stélborsten hakar upp sig eller blockerar. Detta leder till
abrupt uppbromsning av det roterande insatsverktyget. Harvid accelererar
ett okontrollerat elverktyg mot insatsverktygets rotationsriktning vid
inklamningsstallet.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i arbetsstycket kan
slipskivans kant i arbetsstycket kldmmas fast varvid slipskivan bryts sénder
eller orsakar bakslag. Slipskivan ror sig nu mot eller bort fran anvandaren
beroende p skivans rotationsriktning vid inkldmningsstallet. Harvid kan
slivskivor aven brista.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av elverktyget.
Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs nedan.

a) Hall fast elverktyget stadigt med bada handerna och var beredd
pa att fanga upp eventuella rekylstotar med din kropp och dina
armar. Anvénd alltid det extra handtaget (om ett sadant finns)
for att pa bésta satt kunna utjamna rekylstotar eller variationer
i vridmomentet. Vidta ldmpliga atgarder fr att utjdmna variationer i
vridmomentet eller rekylstétar.

b) Hall alltid handen pa betryggande avstand fran det roterande
insatsverktyget.
Insatsverktyget kan vid ett bakslag ga mot din hand.

c) Placera inte din egen kropp i det omradet som elverktyget ror sig om
en rekylstot intréffar. Vid en rekylstot ror sig verktyget mot slipkroppens
rotationsriktning i det dgonblick som blockeringen sker.

d) Var sarskllt forsiktig vid bearbetning av horn, skarpa kanter osv. Hall
emot sa att insatsverktyget inte studsar ut frén arbetsstycket eller
kommer i klam.

P& horn, skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande
insatsverktyget att komma i kldm. Detta kan leda till att kontrollen férloras
eller att bakslag uppstar.

Anvénd inga kedjor, trasnidningsblad eller tandat sagblad och
ingen segmenterad diamantskiva med mer @n 10 mm breda luckor.
Sadana verktyg orsakar ofta en rekyl eller att du forlorar kontrollen dver
elverktyget.

e

Sékerhetsanvisningar for slipning och kapslipning:

a) Anvind endast slipkroppar som specificerats for aktuellt elverktyg
och de sprangskydd som &r avsedda for dessa slipkroppar.
Slipkroppar som inte ar avsedda for aktuellt tryckluftverktyg kan inte pa
betryggande sétt skyddas och &r darfor farliga.

b) Vinkelbdjda slipskivor ska monteras s, att deras slipyta inte star ut
over skyddskapans kant. En felaktigt monterad skipskiva som star ut
Gver skyddskapans kant kan inte skarmas av pa tillfredsstallande satt.

c) Anvand alltid skyddskapan. Skyddskapan maste sitta fast ordentligt
pa maskinen och vara installd sa att en sa hog sakerhet som mdjligt
uppnas, det vill sdga att en sa liten del som méjligt av kapskivan
ligger 6ppen mot anvandaren. Skyddskéapan ska skydda anvandaren
mot lossade bitar och eventuell kontakt med slipskivan.

d) Slipkroppar far anvindas endast for specificerade arbeten. T. ex.:
Slipa aldrig med kapskivans sidoyta. Kapskivor &r avsedda for
materialavverkning med skivans kant. Om tryck fran sidan utévas mot
slipkroppen kan den spricka.

For vald slipskiva ska alltid oskadade spannflansar i korrekt storlek
och form anvéndas. Lampliga flansar stoder slipskivan och reducerar
salunda risken for slipskivbrott. Flansar for kapskivor och andra slipskivor
kan ha olika utseende och form.

f) Anvand inte slipskivor fran storre elverktyg. Slipskivor for stérre
elverktyg &r inte konstruerade for de mindre elverktygens hogre varvtal
och kan darfor spricka.

g) Vid anvéndning av universella skivor, se till att alltid anvdnda den
korrekta skyddskapan for den respektive anvandningen. Annars
ger skyddskapan inte ett tillrackligt skydd, vilket kan leda till allvarliga
personskador.

[

Andra speciella sékerhetsanvisningar for kapslipning

a) Se till att kapskivan inte kommer i klam och att den inte utsétts for
hdgt mottryck. Forsok inte skara for djupt. Om kapskivan verbelastas
okar dess pafrestning och risk finns for att den snedvrids eller blockerar
som sedan kan resultera i bakslag eller slipkroppsbrott.

Undvik omradet framfor och bakom den roterande kapskivan. Om
du for kapskivan i arbetsstycket bort fran kroppen kan i handelse av ett
bakslag elverktyget med roterande skiva slungas mot din kropp.

Om kapskivan kommer i kldm eller arbetet avbryts, koppla fran
elverktyget och hall det lugnt tills skivan stannat fullstandigt. Forsok
aldrig dra ut en roterande kapskiva ur skérsparet da detta kan leda
till bakslag. Lokalisera och atgarda orsaken for inkldmning.

Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i arbetsstycket. Lat
kapskivan uppna fullt varvtal innan den forsiktigt fors in i skarsparet
for fortsatt kapning. | annat fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur
arbetsstycket eller orsaka bakslag.

For att reducera risken for ett bakslag till foljd av inklamd kapskiva
ska skivor och andra stora arbetsstycken stodas. Stora arbetsstycken
kan bojas ut till foljd av hdg egenvikt. Arbetsstycket maste darfor stodas
pa bada sidorna bade i narheten av skérsparet och vid kanten.

f) Var alltid extra forsiktig om du "skar ut" nagot i en végg eller pa
andra stéllen som du inte direkt kan se. Dar risk finns att kapskivan
kommer i kontakt med gas- eller vattenledningar, elledningar eller andra
foremal som kan orsaka bakslag.

Forsok inte att utfora bdjda snitt. En dverbelastning av kapskivan kar
belastningen pa den och gér den kénslig for att haka fast i kanter eller
blockera. Darigenom 6kar sannolikheten for en rekyl eller att slipkroppen
bryts sonder, vilket kan leda till allvarliga personskador.

b
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Speciella sakerhetsanvisningar for sandpappersslipning:

a) Anvand slippapper med passande storlek. Observera tillverkarens
uppgifter nar du valjer slippapper. Slippapper som sticker ut for
langt utanfér slipdynan kan orsaka skarskador och leda till att verktyget
blockeras, skivan bryts snder eller till rekylstétar.

Speciella sékerhetsanvisningar for arbeten med tradborstar:

a) Observera att en metallborste forlorar sma metallbitar dven vid
normal anvéndning. Overbelasta aldrig en metallborste genom
att trycka den for kraftigt mot materialet som ska bearbetas. Sma
metallbitar som gér av kan létt tranga genom tunna klader och/eller
huden.

b) Nar sprangskydd anvands bor man se till att sprangskyddet och

tradborsten inte beror varandra. Tallriks- och koppborstarnas diameter
kan till féljd av anliggningstryck och centrifugalkrafter oka.

SVENSKA D)

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Vid slipning av metall uppstar gnistor. Se till att personer inte skadas.
Pga brandrisken far inga brannbara material finnas i nérheten (inom
gnistomradet). Anvand inte dammsugning!

Forhindra att du kommer i kontakt med gnistor och slipdamm.
Lakttag storsta forsiktighet nar maskinen r igang.

Frankoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer uppstar eller andra
felfunktioner registreras. Kontrollera maskinen for lokalisering av orsak.

Vid extrema anvéndningsvillkor (till exempel vid planslipning av metaller
med stddtallrik och slipskivor av vulkanfiber) kan det bildas mycket

smuts pa insidan av vinkelslipmaskinen. Vid sadana tillfallen kravs det av
sakerhetsskal saval en grundlig rengdring fran metallavlagringar pa insidan
som en forkoppling av en jordfelsbrytare. Om jordfelsbrytaren skulle Ioser ut,
s& maste vinkelslipmaskinen skickas pa reparation.

Avlagsna aldrig span eller flisor ndr maskinen ar igang.
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Lmna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Anvand endast kompatibla Milwaukee-laddare fran samma produktserie vid
laddning av batterier. Anvénd inte batterier fran andra produktserier.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och férvara dem
endast i torra utrymmen. Skydda mot fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska tranga

ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivatska tvatta genast
av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Varning! Fér att undvika den fara for brand, personskador eller
produkiskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget,
utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till att ingen vétska kan trénga
in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande véatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Vinkelslipen ar anvéndbar for kapning och slipning av mangamaterial, som ill
exempel metall och sten, for slipning medplastsliptallrik och for bearbetning
med stalborste. Folj vidtveksamma fall anvisningarna fran tillverkaren av
tillbehdret.

For de respektive tilldmpningarna far endast den tillatna kombinationen
av inféringsverktyg och skyddsanordning anvéndas. Information om
detta hittar du i tabellen "Tillatna kombinationer av inféringsverktyg och
skyddsanordningar’.

Folj vidtveksamma fall anvisningarna fran tillverkaren av tillbehdret.
Detta elverktyg ska endast anvéndas for torr bearbetning.

Anvand inte den hér produkten pa ett annat satt an den avsedda
anvandningen.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvands pa dndamalsenligt och foreskrivet sétt kan
kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns nedan
namnda risker varfor du sm anvéndare vid sidan om alla andra foreskrifter
ocksa ska beaktas foljande:

Personskador orsakade av vibration.

Hall fast maskinen i de darfér avsedda handtagen och begrénsa arbets-
och exponeringstiden.

Bullerbelastning kan leda till horselskador.

Bér hérselskydd och begrénsa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar.

Anvand alltid skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och stabila
skor.

Inandning av giftigt damm.
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ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvandning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvants pa ldnge maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter anvandning.

For en sa lang livslangd som méjligt bor de uppladdningsbara batterierna tas
ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-overbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket hég
stromforbrukning, t.ex. extremt hoga vridmoment, ett plétsligt stopp eller

en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder, laddningsindikeringen
blinkar och elverktyget frankopplas automatiskt.

For att sedan sétta pa elverktyget igen slépper du tryckbrytaren och
tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. | detta

fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa lange tills batteriet har
svalnat. Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For I|t|um]on -batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av farligt
gods pa vag.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande lokala,
nationella och internationella foreskrifter och bestdmmelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan att
behdva beakta sarskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma
galler emellertid bestammelserna for transport av farligt gods pa
vag. Endast personal som kénner till alla tillampliga foreskrifter och
bestdmmelser far forbereda och genomféra transporten. Hela processen
ska foljas upp pé fackméssigt sétt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sékerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller &r skadade.

For mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

SKRIVNING AV SKIVTYPERNA

Typ 41 Kapskiva

Typ 42 Kapskiva, krokt

Typ 27 Slipskiva

Typ 65 Konisk slipskiva

Typ 70 Stalborstskiva

Typ 80 Diamantkapskiva
Typ 85, 86 Axialstélborste

Typ 87 Diamanthalborr

Typ 90 Sandpapperslipskiva




TILLATNA KOMBINATIONER AV INFORINGSVERKTYG OCH
SKYDDSANORDNINGAR

Endast foljande kombinationer av inféringsverktyg och skyddsanordning far anvéndas:

Anvandning Infdringsverktyg Skyddsanordning
Kapning Skivtyp (41, 42) for metall A- Kapningsskyddskapa
Skivtyp (41, 42) for murverk/  A- Kapningsskyddskapa
betong
Diamantkapskiva for metall  A- Kapningsskyddskapa
Diamantkapskiva for murverk/ A - Kapningsskyddskapa
betong (80)

Kapskivor for andra material
som metall eller murverk/
betong

B - Slipskyddskapa

Universella illampningar  Universell kapskiva A- Kapningsskyddskapa

(kombination av kapning

och slipning)

Harborrning Diamanthalborr(87) Inga

stalborstar Stalborstskiva(70) B - Slipskyddskapa
Axialstalborste(85, 86) Ingen

slipning med sandpapper  Konisk slipskiva (65) B - Slipskyddskapa

Flexibelt slipmedel (t.ex. Ingen
slippapper), som halls fast
med en flexibel stddtallrik (90)

Hardmetallskiva (for slipning  Ingen
av andra material &n metall
eller murverk/betong)

planslipning Skivtyp 27 B - Slipskyddskapa

Valfri tilldmpning Inféringsverktyg med en Inget

diameter upp till 55 mm

ARBETSANVISNINGAR

For verktyg avsedda att férses med skivor med gangat hal, bér man
kontrollera att skivans gangning &r tillréckligt lang att hantera spindelns

Anvand och forvara alltid kap- och slipskivorna enligt tillverkarens
anvisningar.

Anvand alltid skyddskapa vid slipning och kapning.

For kapning av sten maste styrslade anvandas.

Slipytan pa bojda skivor maste ligga minst 3,4 mm under skyddskapans kant.
Flansmuttern skall vara atdragen innan start av maskinen.

Anvénd alltid stddhandtag.

Spann fast arbetsstycket om det inte ligger stadigt till foljd av egen vikt. For
aldrig arbetsstycket for hand mot slipskivan.

Grovslipning
Anvand aldrig kapningsskivor for grovslipning.

Vid grovslipning kan slipskyddskapan med pasatt kapningsskyddskapa
vidrora arbetsstycket och leda till att anvandaren férlorar kontrollen dver
verktyget.

Det bésta grovslipningsresultatet uppnas med en angreppsvinkel pa 30°
il 40°. Ror elverktyget fram och tillbaka med ett mattligt tryck. Pa sa sétt
sékerstlls att arbetsstycket inte blir for hett, inte missfargas och att inga
marken uppstar.

Planslipning med konisk slipskiva

Den koniska slipskivan (tillbehdr) gér det mojligt att bearbeta vélvda ytor och
profiler. Koniska slipskivor har en betydligt langre livslangd, en l&gre ljudniva
och lagre sliptemperaturer &n vanliga slipskivor.

Kapa metall

Nér kapningsskyddskapan anvands for kapning med limmade kapskivor
finns en okad risk forr att anvéndaren exponeras for gnistor, partiklar och
skivsplitter om skivan bryts sénder.

Vid kapning ska en mattlig frammatning anvéndas som &r [amplig for det
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material som bearbetas. Utéva inget tryck pa kapskivan och tippa inte
elverktyget och vrid det inte.

Forsok inte att minska varvtalet hos en inbromsande kapskiva genom att
utdva tryck i sidled mot den.

Kapa murverk/betong

Se vid kapning av murverk/betong till att det finns en tillrdcklig
dammuppsugning.

Bér en dammask.

Elverktyget far endast anvandas for kapning/slipning av torrt material.

Nar kapningsskyddskapan, slipskyddskéapan eller slipskyddskapan med
pasatt kapningsskyddskapa anvénds for kapnings- och sliparbeten i betong
eller murverk foreligger en 6kad dammbelastning och det en stdrre risk att
forlora kontrollen éver elverktyget, vilket kan leda till en rekyl.

For kapning av sten rekommenderas att en diamantkapskiva anvands.

Vid anvandning av kapningsskyddskapan med utsug och kapstyrning maste
utsugen vara godkand for uppsugning av stendamm. Lampliga anordningar
fér dammuppsugning finns att fa fran Milwaukee.

Vid kapning av sarskilt harda material, som t.ex. Betong med hég andel grus,
kan diamantkapskivan Gverhettas och dérigenom skadas. Detta ses tydligt
pé cirkelformiga gnistor som roterar tillsammans med diamantkapskivan.

Avbryt i sa fall arbetet och Iat diamantkapskivan svalna genom att lata
elverktyget arbeta kort med maximalt varvtal och utan last.

Nar skivan roterar betydligt langsammare och cirkelformiga gnistor uppstar
har diamantkapskivan blivit slo. Genom att kapa kort i et nétande material
(t.ex. Kalksandsten) kan skivan slipas vass igen.

Arbeten med diamantkarnborrar
Anvand diamantkérnborrar endast fér torrt material.

Sétt inte an diamantkamborrar parallellt mot arbetsstycket. Fér in borren
snett och med cirklande rorelser i arbetsstycket. P4 sa satt uppnas en
optimal kylning och en langre livslangd for diamantkarnborren.

Byggnadstekniska anvisningar

Ursparningar i bérande vaggar omfattas av nationella foreskrifter. Dessa
foreskrifter ska ovillkorligen efterfdljas. Innan arbetet pabérjas ska den
ansvariga statikern, arkitekten eller byggnadsledaren radfragas.

SKYDD MOT OVERBELASTNING OCH BAKSLAG

Verktyget har en overload- och anti kickback-funktion och stannar vid
Gverbelastning. Stang av elverktyget, och sla sedan pa elverktyget igen for
att fortsétta arbeta.

MJUKSTART

Mijukstart for saker hantering, inget ryck vid uppstart av maskinen.

BROMSSYSTEM

Rullbromsen griper in nér pa-/av-knappen slépps, vilket gor att verktyget
stannar inom nagra sekunder.

Forvissa dig om att inféringsverktyget har stannat helt innan du lagger ner
det.

Jamfort med verktyg utan rullbroms reduceras kortiden avsevért genom
bromsningen.

Gor regelbundet rent elverktyget fran rester av slipmaterial och annan smuts.
| synnerhet ska ventilationsdppningama alltid hallas rena.

Rena elverktyg 6kar arbetssakerheten.

FORVARING OCH TRANSPORT

Forvara inféringsverktygen skyddat mot damm i frostfria utrymmen vid
konstant temperatur.

Ta innan forvaring eller transport av elverktyget bort insatserna for att
undvika skador. Skadade verktyg far inte langre anvandas.

Skydda under férvaring och transport elverktyg mot direkt solstralning.

/

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, fér vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som stér pa effektskylten.

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

if OBSERVERA! VARNING! FARA!

E Drag ur batteripaket innan arbete utféres p&4 maskinen.

i

Anvénd alltid skyddsglaségon.

Anvand hérselskydd!

Bér darfor [amplig skyddsmask.

Bér skyddshandskar!

Anvénd ingen kraft.

For alltid verktyget med bada handerna.

Anvand inte skyddskapan fér kapningsarbeten.

Endast for slipning.

ERVED@®

Endast for kapning.

|
£

Observera den tillatna skivtjockleken.

P

Tillbehdr - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som tillbehdr.
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Forbrukade batterier och avfall som utgérs av eller innehaller
elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE) far inte slangas
tillsammans med de vanliga hushallssoporna. Forbrukade
batterier eller WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.
Ta ut forbrukade batterier, férbrukade ackumulatorer och
liuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller
fraga aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer

for elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan &terforsaljare
vara skyldiga att ta tillbaka forbrukade batterier eller WEEE
gratis.

Bidra till att minska behovet av raédmnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade batterier
eller ditt WEEE.

Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och
WEEE innehéller vérdefulla atervinningsbara material som
kan skada miljén och din halsa om de inte avfallshanteras

pé korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som

kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Rotation framat

Tomgangsvarvtal

Spénning

Likstrém

Europeisk dverensstdmmelseméarkning

Brittisk symbol for Gverenstdmmelse

Ukrainskt konformitetsmarke

EurAsian 6verensstdmmelsesymbol.




TEKNISET TIEDOT M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Tyyppi Akkukulmahiomakone Akkukulmahiomakone Akkukulmahiomakone Akkukulmahiomakone
Tuotantonumero 509125 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 509140 01 XXXXXX MJJJJ
Vaihtoakun jannite 18V = 18V—= 18V = 18V—=
Joutokayntikierrosluku 8500 min! 3500 - 8500 min* 3500 - 8500 min-! 3500 - 8500 min!
Nimelliskapasiteetti 125mm 125mm 115 mm 125mm
Tyokalujen sallitut mitat, katso
taulukko s. 8-9
Karan kierre M14 M14 M14 M14
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg
Suositeltu ympariston lampdtila tydn aikana -18...+50 °C

Suositellut akkutyypit

M18B...; M18HB...; M18FB...

Suositellut latauslaitteet

M12-18...; M1418...; M18...

Melunpaastatiedot:

Mitta-arvot madritetty EN 62841 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epavarmuus K
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K

Kayta kuulosuojaimia!

85,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,608 (A)/3 dB(A)

86,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

Tarinatiedot:
Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 62841 mukaan.

Véréhtelyemissioarvo a, / Epavarmuus K

Pintahionta 5,01 m/s?/ 1,5 m/s?
Betonin hionta/katkaisu 4,49 m/s?/1,5 m/s?
Hiekkapaperihionta 1,65 m/s?/ 1,5 m/s?

5,01 m/s? /1,5 m/s? 479 mis? /1,5 m/s? 5,85m/s? /1,5 m/s?
449 m/s? /1,5 m/s? 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 3,80 m/s?/ 1,5 m/s?
1,65 mis? [ 1,5 mis? 1,36 mis?/ 1,5 mis? 1,81 mis?/ 1,5 mis?

Muilla kayttotavoilla, esim. katkaisussa tai teraslankaharjalla hiottaessa, saattaa esiintya muunlaisia tarinéarvoja!

PN VAROITUS!

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841 mukaisesti ja sita voidaan
kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kéyttaé alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaéstoarvo koskee tyékalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai
huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasté erota ilmoitetusta. Tama voi merkittdvasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Hiottaessa ohuita metallilevyja tai muita isopintaisia rakenteita, jotka alkavat tarista helposti, voi syntyé huomattavasti suurempi (jopa 15 dB) &énenpainetaso
kuin mainittu. Tallaisten tyokappaleiden yhteydessa on suositeltavaa tehda sopivia toimenpiteitd adnenvaimennusta varten, kuten kayttda painavia, joustavia
vaimennusmattoja. Suurentunut &anenpainetaso on huomioitava myds melualtistumisriskin arvioinnissa ja sopivien kuulosuojainten valinnassa.

Arvioidussa térina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjékaynti. Tdma voi merkittavasti laskea

altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisévarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttéjaa térinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden yllpito, késien

18mpimé&na pito, tyénkulun organisointi.

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaariykset, ohjeet, kuvitukset
ja erittelyt, jotka toimitetaan tamén séhkotyokalun mukana. Jaliempéana
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyénti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

KULMAHIOMAKONEEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Yhteiset turvallisuusohjeet hiomista, hiekkapaperihiomista,
tydskentelya terdsharjan kanssa, kiillotusta ja katkaisuhiontaa varten:

a) Tatd sahkotyokalua tulee kéyttaa hiomakoneena, hiekka
paperihiomakoneena, terdsharja- ja katkaisuhiomakoneena. Ota
huomioon kaikki varoohjeet, ohjeet, piirustukset ja tiedot, joita saat
sahkotyokalun kanssa.

Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa séhkdiskuun, tulipaloon
jaltai vaikeisiin loukkaantumisiin.

b) Tatd sahkotyokalua ei saa kayttad sellaisiin tydvaiheisiin kuin
kiillotus. Tyovaiheet, joihin tata tyokalua ei ole tarkoitettu, voivat
aiheuttaa vaaratilanteita ja vammoja.

c) Tata sahkotyokalua saa kayttaa vain asianmukaisesti ja valmistajan
antamien tietojen mukaisesti. Epaasiallinen kéytté voi aiheuttaa
hallinnan menettdmisen ja vakavia vammoja.

d) Ala kayta mitaan lisélaitteita, joita ei valmistaja ole tarkoittanut tai
madrittanyt nimenomaan talle séhkotyokalulle.

Vain se, etta pystyt kiinnittdmaan laitetta sahkotyokaluusi ei takaa sen
turvallista kayttoa.

e) Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun taytyy olla vahintaan yhta
korkea kuin sahkotyokalulla ilmoitettu korkein kierrosluku.
Sallittua nopeammin pydrivat lisdvarusteet voivat rikkoutua ja lentaéd
ympariinsa.

f) Vaihtotyokalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vastata
sahkotyokalun mittatietoja.

Vaarin mitoitettuja vaihtotyokaluja ei voida suojata tai hallita riittavasti.

g) Lisévarusteen mittojen on oltava sdhkétydkalun kiinnitysmittojen
mukaisia. Lisévaruste, joka ei sovi tarkalleen sahkotyokalun
kiinnittimeen, pyorii epatasaisesti, térisee erittdin voimakkaasti ja voi
johtaa siihen, etté tydkalun hallinta menetetéan.

h) Ald kéyta vaurioituneita vaihtotyokaluja. Tarkista ennen
jokaista kayttoa, ettei vaihtotyokalussa, kuten hiomalaikoissa
ole pirstoutumia tai halkemia, hiomalautasessa halkeamia tai
voimakasta kulumista, terdsharjassa irtonaisia tai katkenneita
lankoja. Jos sdhkétyokalu tai vaihtotydkalu putoaa, tulee tarkistaa,
ettd se on kunnossa tai sitten kayttda ehjaa vaihtotyokalua. Kun
olet tarkistanut ja asentanut vaihtotydkalun, pida itsesi ja lahistolla
olevat henkil6t loitolla pyorivén vaihtotyokalun tasosta ja anna
sdhkotyokalun kdyda minuutti taydella kierrosluvulla. Vaurioituneet
vaihtotyokalut menevat yleensa rikki téssa ajassa.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kéyta kaytosta riippuen
kokokasvonaamiota, silmdsuojusta tai suojalaseja. Jos
mahdollista, kdytd polynaamaria, kuulonsuojainta, suojakasineita
tai erikoissuojavaatetta, joka suojaa sinut pieniltd hioma- ja
materiaalihiukkasilta.

Silmét tulee suojata lentelevilta vierailta esineilté, jotka saattavat

syntya erilaisessa kaytossa. Poly- tai hengityssuojanaamareiden
taytyy suodattaa pois tydstossa syntyva poly. Jos olet pitkéan alttina
voimakkaalle melulle, saattaa se vaikuttaa heikentavasti kuuloon.

Huolehdi siitd, ettd muut henkilot pysyvat turvallisella etdisyydelld
tyoalueeltasi. Jokaisella tydmaalle tulevalla henkildlla tulee olla
henkilokohtaiset suojavarusteet.

Tydkappaleen tai murtuneen vaihtotyokalun osia saattaa sinkoutua kauas
ja aiheuttaa vammoja myds vélittdman tydalueen ulkopuolella.

k) Toiss4, joissa hiomalisdke voisi koskettaa piilossa oleviin
jannitteellisiin johtoihin, tulee sahkotydkalua aina pidella vain sen
eristetyista tarttumapinnoista. Jannitteelliseen johtoon koskettaminen
voi tehdd myds tyokalun metalliosat jannitteellisiksi ja antaa kayttajélle
sahkaiskun.

Ald koskaan laske sahkatyokalua pois, ennen kuin kéyttotyokalu on
pysahtynyt taydellisesti. Pycriva kayttdtyokalu voi joutua kosketuksiin
laskeutumispinnan kanssa, minké seurauksena voit menettaa
sahkotyokalun hallinnan.

m) Al koskaan pidé sihkotyokalua kynnissa sita kantaessasi.
Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen seurauksena tarttua kiinni
pydrivaan vaihtotydkaluun, joka saattaa porautua kehoosi.

n) Puhdista sahkoétyokalusi tuuletusaukot sédannéllisesti.
Moottorin tuuletin imee polya tydkalun koteloon, ja voimakas metallipélyn
kasautuma voi synnyttéa sahkaisia vaaratilanteita.

o) Al kiytd sahkotyokalua palavien aineiden lahella.
Kipinat voivat sytyttaa néita aineita.

p) Alé kéyta vaihtotyokaluja, jotka tarvitsevat nesteméisti
jaahdytysainetta.
Veden tai muiden nestemaisten jadhdytysaineiden kayttd saattaa johtaa
sahkoiskuun.

Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet

Takaisku on &killinen reaktio, joka syntyy pyérivéan vaihtotyokalun, kuten
hiomalaikan, hiomalautasen tai terdsharjan tarttuessa kiinni tai jaadessé
puristukseen. Tarttuminen tai puristukseen joutuminen johtaa pydrivan
vaihtotydkalun akilliseen pyséhdykseen. Talldin hallitsematon séhkétyokalu
sinkoutuu tarttumakohdasta vaihtoty6kalun kiertosuunnasta vastakkaiseen
suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen tyokappaleeseen,
saattaa hiomalaikan reuna, joka on uponnut tykappaleeseen, juuttua kiinni
aiheuttaen hiomalaikan ponnahduksen ulos tyokappaleesta tai aiheuttaa
takaiskun. Hiomalaikka liikkuu silloin kayttavaa henkiléa vasten tai poispéin
héanesta, riippuen laikan kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Tallgin
hiomalaikka voi myds murtua.

Takaisku johtuu sahkdtyokalun vaarinkaytdsta tai kaytosta vaaraan
tarkoitukseen. Se voidaan estéa sopivin varotoimin, joita selostetaan
seuraavassa.

a) Pidé sahkotyokalusta molemmin késin hyvin kiinni ja valmistaudu
ottamaan mahdolliset takaiskut vastaan kehollasi ja kasivarsillasi.
Kéyta aina lisdkahvaa (sikali kuin kaytettavissd) tasaamaan
kaynnistyksessa esiintyvat takaiskut tai vaantomomentin vaihtelut
mahdollisimman hyvin. Tasaa vaantdmomentin vaihtelut ja takaiskut
sopivilla varotoimilla.

b) Al koskaan tuo kattési lahelle pyorivai vaihtotyokalua.
Vaihtotyokalu saattaa takaiskun sattuessa liikkua katesi yli.

¢) Al sijoita kehoasi alueelle, jolle sahkétydkalu siirtyy takaiskussa.
Takaiskussa ty6kalu likkuu hiomalaikan pydrimissuuntaa vastaan
jumittumisen hetkella.

d) Tydskentele erityisen varovasti kulmien, terdvien reunojen jne.
alueella, esta vaihtotyokalua ponnahtamasta takaisin tyokappaleesta
ja juuttumasta kiinni.

Pyorivélla vaihtotydkalulla on taipumus juuttua kiinni kulmissa, teravissa
reunoissa tai saadessaan kimmokkeen. Tdma johtaa hallinnan
pettdmiseen tai takaiskuun.

e) Ald kdyta mitadn ketju-, puuleikkaus- tai hammastettua sahanteraa
tai segmentoitua timanttilaikkaa, jonka aukot ovat yli 10 mm leveat.
Téllaiset kayttotyokalut aiheuttavat usein takapotkun tai séhkétyokalun
hallinnan menettamisen.

Turvallisuusohjeet hiomista ja katkaisuhiomista varten:

a) Kayta yksinomaan sahkétyokalullesi maaritettyja hiomatyokaluja ja
naitd hiomatyokaluja varten tarkoitettuja suojuksia. Hiomatyokaluja,
jotka eivét ole tarkoitettuja sahkétydkalun kanssa kéytettaviksi ei voida
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suojata riittvasti ja ne ovat turvattomia.

b) Taivutetut hiomalaikat taytyy asentaa niin, ettei niiden hiomapinta
ulotu suojakuvun reunatason ulkopuolelle. Virheellisesti asennettua
hiomalaikkaa, joka ulottuu suojakuvun reunatason ulkopuolelle, ei voida
suojata riittdvan hyvin.

Kayta aina suojakupua. Suojakupu taytyy asentaa sahkatyokaluun
pitavasti ja saataa siten, etta sen avulla saavutetaan
mahdollisimman suuri turvallisuusaste, ts. vain pienin mahdollinen
katkaisulaikan osa ndyttaa avoimesti kayttdjaan pain. Suojakuvun
tarkoitus on suojata kayttajaa hiomavélineesta irronneilta paloilta seka
sen tahattomalta koskettamiselta.

d) Hiomatyokaluja saa kayttaa ainoastaan niille méaritettyyn kayttoon.
Esim.: Ald koskaan hio hiomalaikan sivupintaa kayttaen. Hiomalaikat
on tarkoitettu hiontaan laikan ulkokehélld. Sivuttain kohdistuva voima
saattaa murtaa hiomalaikan.

Kayta aina virheetontd, oikean kokoista ja muotoista kiinnityslaippaa
valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat laipat tukevat hiomalaikkaa ja
vahentévat néin hiomalaikan murtumisriskia. Katkaisulaikkojen laipat
saattavat poiketa muitten hiomalaikkojen laipoista.

f) Ala kdyta suurempien sahkotyokalujen kuluneita hiomalaikkoja.
Suurempien séhkétyokalujen hiomalaikat eivat sovellu pienempien
sahkotyokalujen suuremmille kierrosluvuille, ja ne voivat murtua.

g) Kayta monitoimilaikkoja kaytettdessa aina oikeaa suojakupua
kyseiselle kayttotarkoitukselle. Muussa tapauksessa suojakupu ei
suojaa riittavasti, mika voi aiheuttaa vakavia vammoja.

c
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Muita katkaisuhiontaan liittyvia erityisvaro-ohjeita

a) Valta katkaisulaikan juuttumista kiinni ja liian suurta syottopainetta.
Ala tee lilan syvia leikkauksia. Katkaisulaikan ylikuormitus kasvattaa
sen rasitusta ja sen alttiutta kallistua tai juuttua kiinni ja siten takaiskun ja
laikan murtumisen mahdollisuutta.

b) Vilté aluetta pyorivan katkaisulaikan edessa ja takana. Jos
katkaisulaikka likkuu tyokappaleessa sinusta poispéin, saattaa
sahkotyokalu takaiskun sattuessa singota suoraan sinua kohti pydrivalla
laikalla.

c) Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai keskeytat tyon, tulee
sinun pysayttaa sahkotyokalu ja pitda se rauhallisesti paikoillaan,
kunnes laikka on pyséhtynyt. Ald koskaan koeta poistaa vield
pyorivaa katkaisulaikkaa leikkauksesta, se saattaa aiheuttaa
takaiskun. Maérittele ja poista puristukseen joutumisen syy.

d) Ald kdynnista sahkotyokalua uudelleen, jos laikka on kiinni
tyokappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin saavuttaa téysi
kierroslukunsa, ennen kuin varovasta jatkat leikkausta. Muussa
tapauksessa saattaa laikka tarttua kiinni, ponnahtaa ulos tyékappaleesta
tai aiheuttaa takaiskun.

Tue littedt tai isot tyokappaleet, katkaisulaikan puristuksen
aiheuttaman takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suuret tyokappaleet
voivat taipua oman painonsa takia. TyGkappaletta tulee tukea molemmilta
puolilta, seka katkaisuleikkauksen vieresta, etta reunoista.

f) Ole erityisen varovainen tehdessasi "taskuleikkauksia" pystyssa
oleviin seiniin tai muihin alueisiin, joita et voi ndhda. Uppoava
katkaisulaikka saattaa aiheuttaa takaiskun osuessaan kaasutai
vesiputkiin, séhkéjohtoihin tai muihin kohteisiin.

g) Alé yritd tehda kaarevia leikkauksia. Katkaisulaikan ylikuormittaminen
liséa sen rasitusta ja altistaa sen kallistumiselle tai jumiutumiselle. Tama
lisda takaiskun tai hiomalaikan rikkoutumisen todennékdisyytté, mika voi
johtaa vakaviin vammoihin.
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Erityiset varoohjeet hiekkapaperihiontaan:

a) Kayta sopivankokoista hiomapaperia. Huomioi hiomapaperin
valinnassa valmistajan antamat tiedot. Hiomapaperi, joka tyontyy likaa
esiin hiomatyynysta, voi aiheuttaa viiltovammoja ja tyékalun jumittumisen,
laikan murtumisen tai takaiskuja.

Erityiset varo-ohjeet tydskentelyyn terasharjan kanssa:

a) Muista, etté terdsharjasta irtoilee langanpétkia myos tavallisen
kayton aikana. Ala ylirasita teraslankoja liian voimakkaalla
puristuksella. Poissinkoilevat langanpalat voivat tunkeutua hyvin
helposti ohuiden vaatteiden jatai ihon Iapi.

b) Jos suojusta suositellaan, tulee sinun varmistaa, ettei suojus ja
terasharja voi koskettaa toisiaan. Lautas- ja kuppiharjojen halkaisijat
voivat laajeta puristuspaineen ja keskipakovoiman johdosta.




TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Metallien hionnassa syntyy kipindintia. Tarkista, ettei kenellek&an aiheuteta
vaaraa. Tulipalovaaran takia ei lahistdlla saa olla mitaén palavia aineita
(kipindetdisyydelld). Plynpoistoa ei kéyteta.

Valta sinkoilevien kipindiden ja hiomapélyn osumista kehoosi.

Al tartu kdynnistetyn laitteen tydskentelyalueelle.

Pyséyta laite valittdmasti jos siiné esiintyy huomattavaa véréhtelya tai
huomaat muuta puutetta. Tarkista kone vian aiheuttajan maarittelemiseksi.

Adrimmaisen vaikeissa kayttdolosuhteissa (esim. kiilloitettaessa metalleja
tukilautasella ja vulkaanikuitu-hiomalaikoilla) saattaa kulmahiomalaitteen
sisapuolelle kertya runsaasti likaa. Tallaisissa kéyttoolosuhteissa on
turvallisuussyista tarpeen puhdistaa metallikertymét laitteen sisdosista
perusteellisesti ja lisaksi tulee ehdottomasti kytked laitteen eteen
vuotovirtavaroke (Fl-katkaisin). Kun Fl-katkaisin on lauennut, tulee kone
lahettad korjattavaksi.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Kéytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttaa yhdesséa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Lataa akut vain saman jérjestelmasarjan sopivilla Milwaukee-latureilla. Ala
lataa muiden jarjestelmien akkuja.

A4 koskaan avaa akkuia tai latauslaitteita ja séilyta ne vain kuivissa tiloissa.
Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytdssa tai poikkeavassa
lampétilassa vuotaa akkuhappoa . lhonkohta, joka on joutunut kosketukseen
akkuhapon kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma, johon
on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintadn 10 minuutin
ajan, jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava ladkarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetadn lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua
tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siité, ettei mitéan nesteité paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaén. Sy6vyttavat tai sahkoa johtavat
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltdvat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Kulmahiomakonetta voidaan kayttda monien materiaalien,kuten esim.
metallin tai kiven, katkaisuleikkaukseen jakarkeaan hiontaan, seka hiontaan
muovihiomalautastakayttéen ja tydskentelyyn teraslankaharjan kanssa.
Epdselvissa tapauksissa noudata lisévarusteiden valmistajienantamia
ohjeita.

Sovelluksissa saa kayttaa vain tyokalujen ja suojalaitteiden sallittua
yhdistelmaa. Tietoja siitd 16ytyy taulukosta Tyokalujen ja suojalaitteiden
sallitut yhdistelmét.

Epéselvissa tapauksissa noudata lisévarusteiden valmistajienantamia
ohjeita.
Konetta saa kéyttaa ainoastaan kuivatyoskentelyyn.

A4 kayta tata tuotetta muuhun kuin sille maarattyyn normaaliin
tarkoitukseen.

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kaytetdankin maaraysten mukaisesti, niin jadmariskeja ei
voida valttaa taysin. Kaytossa saattaa esiintyd seuraavia riskeja, ja siksi
kayttajan tulee muistaa seuraavat asiat:

+ Tarinan aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tahén tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely- ja
altistumisaikasi.

+ Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kéyté kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

+ Likahiukkasten aiheuttamat silmévammat.
Kéyta aina suojalaseja, tukevia pitkélahkeisia housuja, késineita ja tukevia
jalkineita.

+ Myrkyllisten pdlyjen sisdénhengittdaminen.
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LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttamatta olleet paristot on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan akkujen
sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen kéyton
jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinién varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettédessa:

Séilyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lampdtilassa.

Sélyté akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittain suuren virrankulutuksen takia, esim. erittdin
voimakkaiden vaantémomenttien, akillisen pyséhtymisen tai oikosulun
vuoksi, niin séhkétyokalu térisee 5 sekunnin ajan, latausndyttd vilkkuu ja
sahkotyokalu sammuu omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen padstamalla katkaisinpainikkeen irti ja
kaynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittéin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Tassé tapauksessa
latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jaahtynyt. Kun
latausnayttd on sammunut, voi tyota jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien

piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvélisid méaarayksia ja sdadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naité akkuja teita pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maaraysten
mukaisesti. Ainoastaan tahén vastaavasti koulutetut henkil6t saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko prosessia
tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetdan
lyhytsulut.

+ Huolehdi siité, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisélla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

LAIKKATYYPPIEN KUVAUS

Tyyppi 41 Katkaisulaikka

Tyyppi 42 Katkaisulaikka, taivutettu
Tyyppi 27 Hiomalaikka

Tyyppi 65 Lamellihiomalaikka
Tyyppi 70 Teréasharjalaikka

Tyyppi 80 Timanttikatkaisulaikka
Tyyppi 85,86  Kuppiterasharja

Tyyppi 87 Timanttireikésaha

Tyyppi 90 Hiekkapaperihiomalaikka
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TYOKALUJEN JA SUOJALAITTEIDEN SALLITUT YHDISTELMAT.
Vain seuraavia tyokalujen ja suojalaitteiden yhdistelmid saa kayttaa:
Sovellus

Tydkalu Suojalaite

Katkaisu Laikkatyyppi (41,42) metallile A - Katkaisusuojakupu

Laikkatyyppi (41, 42)
muuraukselle/betonille

A - Katkaisusuojakupu

Timanttikatkaisulaikka A - Katkaisusuojakupu
metallille
Timanttikatkaisulaikka A - Katkaisusuojakupu

muuraukselle/betonille (80)

Katkaisulaikat muille
materiaaleille kuin metalli tai
muuraus/betoni

B - Hiomasuojakupu

Monikayttosovellukset Monitoimikatkaisulaikka

(katkaisun ja hionnan

A- Katkaisusuojakupu

yhdistelmé)
Reiképoraus Timanttireikapora (87) Ei mitdén
Terasharjat Terasharjalaikka (70) B - Hiomasuojakupu
Kuppiterasharja (85, 86) Ei mitdén
Hiekkapaperihionta Lamellihiomalaikka (65) B - Hiomasuojakupu
Joustava hiomavaline (esim.  Ei mitéén
hiekkapaperi), joka on
kiinnitetty joustavaan hioma-
alustaan (90)
Kovametallilaikka (muiden Ei mitaén
materiaalien kuin metalli tai
muuraus/betoni hiontaan)
Tasohionta Laikkatyyppi 27 B - Hiomasuojakupu

Miké tahansa sovellus Tydkalu, jonka halkaisjaon ~ Ei mitadn

korkeintaan 55 mm

TYOSKENTELYOHJEITA

Varmista sellaisissa tyokaluissa, joihin on tarkoitus kiinnittaa kierteisreikdinen
laikka, etta laikan kierre on riittdvan pitkd sopimaan karan pituuteen.

Kayta ja séilyta katkaisu-ja hiomalaikat aina valmistajan ohjeiden mukaan.
Rouhehionta- ja katkaisutyssa on aina kaytettava laikan suojakupua.
Kivenkatkaisussa on kaytettava ohjauskelkkaa.

Taivutettujen laikkojen hiomapinnan téytyy olla vahintaan 3,4 mm suojakuvun
reunan alapuolella.

Laippamutterin on oltava kunnolla kiristetty ennen koneen kéyttdénottoa.
Kayta aina lisékadensijaa.

Tyostettdva kappale on kiinnitettava, ellei se omapainonsa vuoksi pysy
paikallaan. Ald koskaan vie tydkappaletta kddelldsi hiomalaikkaa vasten.
Rouhintahionta

A4 koskaan kayta katkaisuhiomalaikkaa rouhintahiontaan.

Rouhintahionnassa hiomasuojakupu voi paikoilleen asetetun
katkaisusuojakuvun kanssa koskettaa tyokappaletta ja johtaa tyckalun
hallinnan menettamiseen.

Parhaat rouhintahiontatulokset saadaan asetuskulmalla 30-40°. Liikuta
séahkotyokalua kohtalaisella paineella edestakaisin. Nain varmistetaan, etta
tykappale ei kuumene likaa, ei muuta vérié eiké sihen muodostu uria.

Tasohionta lamellihiomalaikalla

Lamellihiomalaikka (lisatarvike) mahdollistaa kaarevien pintojen ja profiilien
tydston. Lamellihiomalaikkojen kayttdiké on huomattavasti pidempi, niiden
melutaso pienempi ja hiomaldmpoatilat alhaisemmat kuin perinteisten
hiomalaikkojen.

Metallin katkaisu

Kéytettdessa katkaisusuojakupua katkaisuhionnassa limattujen
katkaisuhiomalaikkojen kanssa vaarana on altistuminen kipindille, hiukkasille
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ja laikkasirpaleille, kun laikka murtuu.

Kéyta katkaisuhionnassa kohtalaista syottoliiketta, joka sopii tydstettdvaan
materiaaliin. Ald kohdista painetta katkaisulaikkaan alaka kallista tai kaanna
sahkétyokalua.

Al yritd pienentaa pysahtyvan Katkaisulaikan kierroslukua sivuttaisella
paineella.

Muurauksen/betonin katkaisu

Huolehdi muurauksen/betonin katkaisussa riittévasta polynimusta.
Kéyta polynaamaria.

Séhkotyokalua saa kayttaa ainoastaan kuivan materiaalin katkaisuun/
hiontaan.

Kéytettédessa katkaisusuojakupua, hiomasuojakupua tai hiomasuojakupua
paikoilleen asetetun katkaisusuojakuvun kanssa betonin tai muurauksen
katkaisu- ja hiomatdissé on olemassa suurentunut pélykuormitus seka riski
menettdd sahkotyokalun hallinnan, mika voi aiheuttaa takaiskun.

Kiven katkaisuun suositellaan timanttikatkaisulaikan kaytta.
Kaytettdessa imulaitteella varustettua katkaisusuojakupua ja leikkausohjainta

imulaitteen taytyy olla sallittu hienopdlyn imuun. Sopivia polynimulaitteita on
saatavilla Milwaukeelta.

Katkaistaessa erittdin kovia materiaaleja, esim. runsaasti soraa siséltavaa
betonia, timanttikatkaisulaikka voi kuumentua liikaa ja vahingoittua sen
vaikutuksesta. Tdmé on havaittavissa selvasti pydrednmuotoisista kipindista,
jotka pyérivét timanttikatkaisulaikan mukana.

Keskeyta tydskentely tassé tapauksessa ja anna timanttikatkaisulaikan
jaahtya siten, ettd sahkotyokalu kayttaa sitd lyhyen ajan maksimaalisella
kierrosluvulla ja ilman kuormitusta.

Kun laikka pydrii huomattavasti hitaammin ja muodostuu pyéreanmuotoisia
kipindita, timanttikatkaisulaikka on tylsa. Laikan voi teroittaa taas
leikkaamalla hankaavaa materiaalia (esim. kalkkihiekkakive).

Tyoskentely timanttiydinporalla

Kayta timanttiydinporia vain kuivassa materiaalissa.

Al aseta timanttiydinporaa samansuuntaisesti tySkappaleeseen nahden.
Tydnné pora tyékappaleeseen vinosti ja pydrivin liikkein. Néin saavutetaan
timanttiydinporan optimaalinen jaahdytys ja pidempi kayttoika.

Rakenteita koskevia ohjeita

Kantavien seinien aukot ovat maakohtaisten maaraysten alaisia. Naita
ohjeita on ehdottomasti noudatettava. Pyyda ennen tdiden aloittamista
neuvoja vastuulliselta rakennussuunnittelijalta, arkkitehdilta tai
rakennuspaallikolta

YLIKUORMITUS- JA TAKAISKUSUOJA

Laite on varustettu ylikuormitussuojauksella ja takapotkunestotoiminnolla ja
pysahtyy, jos sita rasitetaan likaa. Kytke sahkotydkalu pois paalta ja sitten
takaisin padlle jatkaaksesi tydskentelya.

PEHMEAKAYNNISTYKSEN

Elektronisen pehmedkaynnistyksen vuoksi kone kiihtyy jatkuvasti kunnes
ennalta valittu nopeus on saavutettu

JARRUTUSJARJESTELMA

Kéyntijarru aktivoituu, kun virtakytkin vapautetaan pysayttaen tyokalun
sekunneissa.

Varmista, etta kiinnitystyokalu on taysin pyséhtynyt ennen kuin lasket sen
alas.

Verrattuna kayntijarruttomiin tykaluihin lyhenee kdyntiaika huomattavasti
jarruttamalla.

PUHDISTUS

Puhdista hiomajéanteet ja muut liat sddnnéllisesti sahkdtyokalusta. Erityisesti
iimanvaihtoaukot on pidettava aina puhtaina.

Puhtaat séhkotydkalut parantavat tyéturvallisuutta.




SAILYTYS JA KULJETUS

Sailyta tydkaluja polylta suojattuna kuivissa, lampimissa tiloissa tasaisessa
lampétilassa.

Valta tyokalujen vahinkoja poistamalla ne sahkétydkalusta ennen varastointia
tai kuljetusta. Ala kéyta enaa vahingoittuneita tyokaluja.

Suojaa sahkotydkalut varastoinnin ja kuljetuksen aikana suoralta
auringonséteilylta.

HUOLTO

Kayté ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys
johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen réjahdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin
ja tyyppikilvessé olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

MERKIT

@ Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen kayttdonottoa.
it VAROITUS! VARO! VAARA!

E Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia

toimenpiteita.

[ig

Kéyté laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Kéyta kuulosuojaimia!

Koneella tydskennellessa on kaytettéva sopivaa suojainta.

Kéyta suojakasineita!

Al kéyta vékivoimaa.

Ohjaa tyékalua aina molemmin késin.

Al kiyta suojakupua katkaisutdissa.

Vain hiontatéihin.

Vain katkaisutoihin.

Huomioi laikan sallittu paksuus.

FlEl@RPUe0e®
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Lisélaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

-

Ald hévita kaytettyja paristoja, sahko- ja elektroniikkaromua
lajittelemattomana yhdyskuntajétteena. Kaytetyt paristot seka
sahkd- ja elektroniikkaromu on kerattéva erikseen.

Kéytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on irrotettava
laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjiltd neuvoa
kierrattamiseen ja tietoa kerdyspisteesta.

Paikalliset sédnnokset saattavat velvoittaa vahittaiskauppiaat
ottamaan kaytetyt paristot, séhko- ja elektroniikkaromun
takaisin maksutta.

Panoksesi kaytettyjen paristojen seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytdssé ja kierratyksessa
auttaa vahentdmaan raaka-aineiden kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat, seka sahko- ja
elektroniikkaromu sisaltavat arvokkaita, kierrétettévia
materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti
ympériston ja ihmisten terveyteen, jos niita ei haviteta
ympaéristdystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot havitettévasta

=4

laitteesta.
N&— Pyorintasuunta
n b Joutokayntikierrosluku
\Y Jannite
m— Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

U K Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

CA

Ukrainan sd@nndnmukaisuusmerkki

«

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

HA

TEXNIKA ITOIXEIA M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
KaraokeuaoTikd €idog Twviakog Tpoxog pmatapiog  Mwviakog Tpoyog pmarapiag  Twviakog Tpoyog pmratapiag  Twviakog TpOXog LTmaTapiog
ApiBudg Tapaywyng 509125 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 509140 01 XXXXXX MJJJJ
Tdon amooTIWyEVNS PTTaTapiag 18V-—= 18V—= 18V-—= 18V—=
Ap1Bu6g aTpo@wV peAavTi 8500 min! 3500 - 8500 min” 3500 - 8500 min! 3500 - 8500 min”!
OvopaaTikA YwenTikétnTa 125mm 125 mm 115 mm 125 mm
Emmpemég dioataoeig Twv xpnoipoTroiodpevwy epyoheiwy, BAEe
Tivaka oTi¢ 0. 89
Zmeipwya atpdkTou M14 M14 M14 M14
Bdipog aUuowva pe T Siadikaaia EPTA 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg
LuvioTwyevn Beppokpaaia mepiBaAovTog katd Ty epyaia -18...450 °C
ZUVIOTWHEVOI TUTTOI GUOOWPEUTWY M18B...; M18HB...; M18FB...

ZUVIOTWHEVES GUOKEUES QOPTIaNG M12-18...; M1418...; M18...

MAnpogopieg Bopdfou: Tiég pérpnong eCaxpiBupéveg kard EN 62841,

H oUQwva pe TV KapTUAn A ekTiunBeioa oTaBun

Bopufou Tou PUNXavALOTOG QVAPEPETAl OE:

2rd6pn nxnTikig Tieang / Avaogaheia K 85,6 db(A)/ 3 dB(A) 85,6 dB (A)/ 3 dB(A) 85,6 db(A)/ 3 dB(A) 85,6 dB (A)/ 3 dB(A)

Z1aBun nXNTIKAG 10XUog / Avaopdeia K 93,6 dB(A) /3 dB(A) 936dB (A)/3dB(A) 93,6 dB(A) /3 dB(A) 936dB (A)/3dB(A)

®opdre TpoaTaTia aKONS (WTaOTIBES)!

NAnpogopieg Soviioewv: YAKES TIpEG Kpadaopwy

(&Bpoiopa dlavuopdtwy Tpiwv dleuBivaewv) eSakpiBuwbnkav

olpwva pe o mpoTuta EN 62841,

T ekmoprg dovrioewy a, / Avacgdheia K
Aeiavon empaveinv 5,01 mfs?/ 1,5 m/s? 5,01 m/s?/ 1,5 m/s? 4,79 mls? /1,5 m/s? 5,85 m/s?/ 1,5 m/s?
Aeiavan/kor okupodéuatog 4,49 m/s? /1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 mis? 449 mis? /1,5 mis? 3,80 mis?/ 1,5 mis?
Aciavon pe yuahdyapto 1,65 mis?/ 1,5 m/s? 1,65 m/s?/ 1,5 m/s? 1,36 mis?/ 1,5 m/s? 1,81 m/s?/ 1,5 m/s?

Ze GAeG EQappoyEg, OTTwg T.X. diaxwpIoTIKA Agiavan f Aciavon pe T cuppatéBouptaa uTopei va TPOKUWOUV GAAEG TILEG TaAQVTWOEWV!

I\ POEIAOMOIHEH!

To avagepdpevo aTo mapdv GuANGdIo emimedo Tipwv dvnong kai exmropmrg BopdBou Exer HerpnBei cipgwva e pio Tumkr péBodo dokipwv kard 1o mpdrumro EN 62841 kai pmopei va
XonoluorromBei yio T alykpion epyaheiwv peragy Toug. Mropei va xpnoiuomomBei yia pia pokarapriki agloAdynon mg ékBeang.

O1 avagepdpeveg Tipég emmeédwy dovnang kar exmoptic Bopuou avtioToiyolv aTi Baaikés epappoyés Tou epyakeiou. Zmy mepimTwon xpAang Tou epyaeiou o€ DIYOPETIKES EQUPHOVES, UE
Blagoperika egoprraTal f avemapkij ouvripnon, Ta emimeda Sévnang kai exmopmv BopiBou eveyeral va Blagepouv. AuTG TTopEf va EXEl LG OUVETIEI pidl GTUavTIKN aunon Twv Emmédwy

€kBeong kaBoAn ) SidpKela ekTENEONG TWV EPYAOILY.

Kara m Aeiavon Aemrmav, perahhikav @OMwv f Ghwv Sopv eupeiag empaveiag Tou Tahaviivovtal edkoAa, pmropel v TpokUwel pia nxooTdByn uynhérepn amo Trv avagepépevn (wg kai
15 dB). v mepimTwon auTv Twv U6 Katepyaoia Tepayiwv ouviaTarar n Afun kardMnAw BETpwy nyopdvwong, GG T.X. T Xpron EUADYIOTWY HovwTIKwv emkaAuppdTwy. H uynAdtepn
NY00TaByN EMel va AapBdverar emong umown kard v agioAéynan Tou Kivalvou ékBeang ae B6puBo kai v emAoy Twv kaTaMnAwy wroaoTiduwv.

Tl pia extipnon Twv emméduwv ékBeang ot dévnan kar Bpupo mpemel va auvuTrohoyilovial or xpdvol amevepyomoinang Tou epyaleiou 1 autol katé Toug oToioug Tapapével evepyod Xwpig va
exteAeirar kamola epyaoia. Autd Tropei var peiidogl onuavTikd Ta emimeda ékBeang kaBoAn T didpkela EKTEAEOTG TwV EQYAGIV.

Opiore mpdoBea pérpa mpoataciag Tou xelpioTr amd v éxBean ot dovnan flkar atov B6puBo Trwg: auvTipnan Tou epyaAeiou Kai Twv TapeAkGpEvwY e§apmudTwy, diaripnan Beppdmnrag Twv

XEPIWV, opydvwan poriBwv epyaaiag.

E MPOEIAOMOIHEH! AiaBdaTe dAeg Tig mpoeidoTroinTIkég uTodeieig, odnyies,
TepIypagég kal Tpodlaypapés yI' auto To nAeKTpIKG epyaAeio. Apéheie katd v Tpnon
Twv TpoeidomoinTIKWv uTodeicewv propei va mpokaAéaouv nAektpomAngia, kivduvo Tupkayidg
filkar coBapolg Tpaupamapolg.

QuAdgre OAeg Tig TpoeidomoinTikég utrodeigeig kar odnyieg yia kdbe peAovTiki xprom.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ T'IA TPIBEIO FQNIAZ.

Kovég mpoeidomromtikég umrodeieig yia Aeiavon kai Aeiavan pe opupiSoxapro, yia
£pyaaieg e auppatBouptat, yia oTiABwon Kal yia Epyaaieg Kot

a) Aurd 1o nhekpiké epyaleio Tpémel va XpnoipoTIoiEiTal gav AElavTRpaG PE
aHupIBOYapTO, Yia Epyaais e GuppaToBouptaa kal cav pnyavnua komig.. N
AapBdvere mdvrore umoyn oag OAeg Tig mpoeidomromTikég uTodeifeig, Tig odnyieg,
TI QTTEIKOVIOEIG Kall Ta GTOIXEIR IOV 00l Trapadivovral padi pe To NAEKTPIKG
pyaheio.

H n tipnan Twv 0dnyiwv Tou akohouBodv, ropei va 0dnyrael o€ nAektpotTAngia, pwrid
Kailh o€ aoBapol TpaupaTiopol.

Autd 10 nAekTpIKG epyakeio Bev emmpémerar va xpnaipoToigital yia oTddia epyaaiag
omwg n aTikBwan. Lradia epyaoiag, yia Ta oroia Oev Exel oyediaoTel auTd To epyakeio,
JTTOpEi Var yKUOVOUV KIVBOVOUS Kai va 03nyolv 0€ Tpaupamiopou.

Autd 10 nAekTpIko epyaheio wpémel va XpnaipoToigitar 0pBd kai povo oipQwva e
TIg 03nyieg Tou kataokevaoT. H AavBaopévn xprion umopei va odnyrioer o amwheia
ToU eAEyyou Kal doBapoug TpaupaTapolg,

Mn xpnoipomoifoere moré e§apripara wou Sev wpofAémovar kai dev
podIayphpovTal ammd Tov KATAOKEVOOTN €IBIKG yI' aUTO TO NAEKTPIKG EpyaAeio.
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Mévo n iamioTwon 611 propeiTe var oTeewaETe évar e§dpma 010 NAEKTPIKG Epyaleio oag
Bev eyyudral v aogah xprion Tou.

0 emmpemog apiBudg aTpo@wv Tou avraANaKTIKOU E§apTAOTOS TPEME! Va €ival
ToudyioTov T600 UYNAGG 0G0 0 HEyIOTOG apPIBUOG GTPOPWVY TTOU AVAPEPETAI ETAVL)
070 NAEKTPIKO €pYaAgio.

E¢apriuara Ta oroia mepioTpégovTal e TayUmTa heyahdTepn aTé Ty EMTPENT,
EVOEYETAI VO OTIGOOUV KOl VOl EKOPEVOVIaTOUV.

H e§wrepikr) didyeTpog Kai To Tayog Tou epyaeiou TToU XpNaIOTIOIEITE TPEMEl Va
avramokpivovTal TAfpwg oTIG avTioTolXeg SlaaTdaeig Tou nAekTpIKod epyaheiou
00,

Epyaheia pe eapahpéveg dlaatdoeig Sev pmopodv va kahugBolv f va eAeyyBodv ao@ahu.
To péyeBog Tou TpoaapTWpEVOU ESUPTAHATOS TTPEMEI Ve AVTIGTOIXE! OTO PéyeBog TG
umoBo1ig Tou nAektpikoU epyaAeiou. Eva eGaprriuara ou dev Tapiddel akpiBug aTnv
uredoy1] Tou nAexTpIKoU epyaAeiou, TEPIOTPEETAI AVOLOIOUOPQA, BnuIoupYEl I0XUpOUg
kpadaopoUg kai pmopei va odnyrael ot amuwAeia eAEyyou Tou epyakeiou.

Mn xpnoipomroieite yahaopéva epyaheia. Na eAéyyere mdvrore Ta epyaleia mou
TPOKEITAI VO XPN\GIHOTIOINTETE, . X. Toug SioKoug KOTTig yia OTradijaTa Kal pwypeg,
Tou Sigkoug Aciavang yia pwypég, 9Bopég 1 egriopara K TIg GUpPATOROUPTOES Yia
Xohapd fj omaopéva aUppara. Ze meEpiTTwoN mou To NAEKTPIKG Epyaleio A kdToI0
Xpnoipomoifaipo epyaheio méoel kdtw, ToTe EAEYETE TO Epyaleio pTTWG Exel UTTOOTET
kdmoia BAARN 1 xpnopommoiate éva GAho, dyoyo epyaheio. Merd Tov éAeyxo kai

v TomoBémnan Tou epyaAeiou ToU TPOKEITaI VOl XPNOIHOTIOINGETE TPEEl va
QTTOHOKPUVETE TUYOV TIAPEUPIGKOUEV TIPOGWTTE aTré TO EMiTTEDO TEPIOTPOPRAG TOU
epyaheiou, ki akoAoUBwG v’ aprRaETe To NAEKTPIKG Epyaleio va epyaaTei éva AemrTo
o To péyioTo apiBo aTpowv Xwpic oprio. Tuyov xahaopéva epyakeia orave wg
€ 10 mAeioTov katé T diGpkela auTol Tou Xpdvou SoKipng.

€5




i) Na gopdre mévrore m ik oac, aropn mpooTareuriki evdupacia. Na
XPrIOIHOTIOIEiTE £mTiong, avaAoya U TNV EKACTOTE EpyOTia TTOU EKTEAEITE,
TIPOOTATEUTIKEG PGOKES, TTPOOTATEUTIKES BIOTGEEIS pormiiby 1} TPOOTATEUTIKG
yuakid. Av xpzlqcm tpopzo'r: Kol pdoKa npoamomg 10 OKOVN, WTaoTideg
TPOGTATEUTIK YavTIa 1) piat EIBIKR TPOGTATEUTIKR TOBId, TToU Bar Gag MpooTaTEUEl
o TuOv ekogeviovi{opeva AeiavTikg owparidia f Spuﬁopum uhiko(.

Ta péma mpémer va TpooTaTedovTal amo TuyGv alwpodpeva wyaTidio Tou uTiopei
dnpioupynBolv Kard v ekTéhean Twv diGpopwv epyaciwv. Or GVaTIVEUTTIKES Kal Of
TIPOOTATEUTIKEG AOKES TIPETEN var QIATPGPOULY TOV GEPT KOl VT GUYKPATOUV T OK6VR TIou
dnpioupyeital kard mv epyaoia. Ze mepimTwon Tou ekTeBee yia TOAD ypdvo o€ 1aXupd
80pupo popei va amwhéoeTe T aKor} 0ag.

j) ®povriere, Tuyov mapeupiokdpeva dropia va Bpiokoval TavToTe O€ aoGAAN

amo0Tacn oo Tov Topéa Tou epyaleabe. Kdbe dropo mou pmaivel aTov Topéa Tou

£pyaleode mpémel va popd TPOGTATEUTIKN EvAUpaOia.

Opatoyara Tou U KaTepyaaia Tepayiou f aTraopEvVwY Epyakeiwv epapyoyng HTopei va

EKOQEVOOVIOTOUV Kall va TTPOKaAEGOUV TpaUpATIoHOUG aKOWN KI €KTOG TOU Geaou Topéa

€pyaoiag.

Na kpardre 1o nAekTpIK epyaheio wavTa amd TIg Hovwpéveg empdveieg Aapig

€ £pY0aiEg, Kard Tig omoieg Ba pmopolae va épfei n Bidragn Aciavong o€ emagn

pe kahuppéva, pevpatogopa kaAwdia. Ze TepimTwon emagrg Le éva peupatopopo

Kawdio pmopei vat yivouv Kai Ta peTahAIKG pépn Tou nhextpikoU epyaAeiou peupatopdpa

Kat va mpokahéaouv nhextporAngia aTo yelpioT.

1) Mnv amoBérere To nAekTpikd epyaleio Toté, mpotou To avtaAhakTIKG €dpTnpa
akivnromoinBei mAqpws. To epioTpeqopevo aviahakTiké e§dptna Tropei va €pBel o€
€Tagr} pe TV emdvela amoBeang e amotéNeapia va xaoeTe Tov EAeyxo Tou.

m) Mnv agroere o nhektpikd epyaheio va epydleran orav To peragépere. Ta polya 60g
pmopei va TukixToUV Tuaiwg 0T0 TEPIOTPEQOLIEVO EPYTAEiD KI QUTO Va TPUTIOE! T OWHG
006,

n) Na kaBapiere TakTIKG TIG OXI0WES 0EPIGHOU TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou oa.

H mrepwrr Tou kivTpa TpaBdel akovn péaa oTo TrepiBANUa Kal ) ougewpeuon
perahikiig akovng pmopei va dnpioupynael nhextpikodg KIvaOvoug,

0) Mn ypnoiporroieite To nAektpikd epyakeio Kovrd o€ edpAekra UAIKd.

0 omvenpiopdg pmopei va Ta avagAEge!.

p) Mn xpnaiporoieite epyaheia mou amarmodv Yign pe WukTIKA uypd.
H xprion vepol 1 GAAwv WUKTIKWY uypv pmopei va odnyroer o nAexpomngia.

K

KAétanpa ki oxerikég mpoeidomoinTikég umrodeieig

To khoTonua eivar pio amrpoad6knTn avtidpaan 6Tav To TePIOTPEPOEVO Epyakeio, . X. 0
diokog komrig, o diokog Aeiavang, n auppatéBoupraa kTA., mpookpoUael kdmou (akovidyel)
pmhokdper. To o@rvepia f T prAokdpiopa odnyel ot amdropn diakoTr G TepioTOPrg Tou
epyaheiou. Etar, éva Tuybv un umé éeyyo eupiokGpEVO NAEKTPIKG epyaleio avmidpd aTo anueio
pmmAokapiopaTog/mpdokpouong Pe 0PoOPGTATA Kl TIEPITPEQETA e TUVEXWG QUEAVONEVT
TayUmnTa e avriBetn amd exeivn Tou epyaeiou.

Orav . . évag diokog kot agnveoe! f pmAokdper péoa aTo UG katepyaaia UNIKG, TTE

1 akpr Tou diokou Trou BuBiZeTar péaa aTo UNIKG pmopei v oTpePAKE! Kai akoAoUBwG O
diokog koG va metayTef pe opyr kai ave§EAeykTa amo 1o UAIKG 1) var Tipokahéael KAGTanpa.
Orav oupPei auté o diokog ko KivefTar e karelBuvon Tpog To yelpioT/m yelpioTpia

1 kar avriBera, avhoya e T popd TepITPOQRS GTO ONpEio PAOKapIoATOG. ZE TETOIE
TIEPITTWOEIG BEV aTTOKAEIETaN aKGWN Kl TO OTIAOINO Twv BioKWY KOTA.

To khorona eivar o amoréAeapia evog eagahévou 1 eNITT] XeIpiopoU Tou nAekTpIkod
epyaheiou ki pmopei va amroeuyBei ye Aqun kardMnAwv TrpoAnTITIKwY pETpWY, oav auTd Tou
TepiypdovTal TapakATw.

a) Na kpardre To nAekTpikd epyaAeio kar pe Ta dUo xépia oTaBepd kol va eigaoTe
£10101 TIPOG AVTIOTABYION TIBAVGV AVAKPOUGEWV IE TO G KOl Ta XEPIX 0O,
Na xpnaipomoigire mdvra mv emmpoadem xeipohapr (epdoov umdpyel), yia

va BiaTnpeire Tov EAeyyo o€ TEPITTWAN avaKPOUGEWY 1 SlOKUPAVEEWY POTTAG
oTpéyewg katd v ekkivnan. O xeipioTrg Exel umo Tov EAeyxd Tou Blakupavaeis poTrg
oTpéWEWS Kal avakpoUaeig, drav Eyouv AngBei Ta kardMnAa mpoAnTITIKG pérpa.

Mn Bdgere moté Ta xépia oG KovTd oTa TEPIOTPEQPOpEVA Epyaheia.

Le TepiTTuON Khotaratog 1o epyaleio HTTopEi va Tepdael v am 10 yEp! 00,

Mn Bérere To owpa oag oTo medio Tou Bal KividTav To nAekTPIKG Epyaheio o€
TEPITITWON log avAkpouang. Xn mepiTmTwon Hiag avakpouang KiveiTal To epyaleio
avtiBera amd m gopd epIaTPOQIG Tou AiavTIKoU GuwuaTog Kata m oTypr Tou
pmhokapioparog.

Na epydleade pe iBiaitepn mpoaoy 1) ot yuwvieg, Koprepég akpés kTA. povrilere, To
AeiavTiko epyaheio va pnv avamvayTei £5w ammo To UG KaTepyoaia UAIKO Ko Vol pn
aPnVwoE o’ auto.

To mepioTpedpEvo AelavTikd epyaheio opnviwvel EdkoNa Katd T epyaoia o€ ywvie kal o€
Korepég aKpég 1 Grav ekTivaderal. Auté mpokahel kAoTanua f amwAeia Tou eAéyyou.

Mn xpnopomoigite aAuaiBwroug, oSoviwroug i Siokoug mpioviapaTog, kabug
€miong TunpaTikous, adapdvrivoug diokoug kot e didkeva peyaAitepa amo 10
XIA. Téroia évBera epyaleia mpokahoUv ouyvd omaBodpéunon fj v amrweia Tou eAEyyou
70U NAEKTpIKOU £pyaheiou.
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Ymodeieig aopaeiog yio T Aciavon ko T KomA:

a) Na xpnoiporoicire amokAeioTikd AetavTikg otpaTa mou mpodiaypdgoval yia To
NAEKTPIKO Epyaheio oag Kai povo TpoguAakTpeg Tou mpoBAEmovTal Y1’ auTd Ta
AetavTikd owpara. AelavTikd owyara ou dev poBAEovTal yia 1o NAEKTPIKO £pyakeio
Bev {Tropolv v KaAuprolv ETapKug kar yi' autd eival avaogahy.

01 rTuxwroi Tpoyoi Asiavang mpémel va TomoBeTodvTal e TETOI0 TPOTIO WOTE N
em@dvela Aeiavang va pnv egéxer amo v kaAUTITpa TpoaTaGiag, Ze TepiTTwon Tou
0 Tpoy6g Aeiavang dev TomoBeTnBel owatd Kar e§éxer amo T kahdmTpa TpoaTasiag dev
pmopei va kaAugBei emapkug,

Xpnoipomoieire mavra Tov mpoguAaktipa. O mpopUAAKTAPaG TEME Vo Eival TAvVTa
TomoBeTnpévog e aopdheia aTo NAEKTPIKO epyaeio Kal €701 puBIopEvOS, WOTE

va emituyydveral o péyiotog Badpog o€ aopdaAeia, SnAadh To pikpoTepo duvard
THRpa Tou Siokou koG eivar avoiyTd mpog To XeipioTh. O TpoguAakTipag opeikel va
TpoaTarelel To XeIpIoT ammé BpalopaTa Kl ammé T Tuyaia EMaQr Je To AEIavTIKO owpa.
Ta AeiavTIKd owyoTa TPEMEI Va XPNOIHOTIOIOUVTAI HOVO Yia TIG Epyaaieg Tou autd
mpodiaypdgovral. Mnv Aeiaivere moté pe mv mheupikr empdveia evog diokou
korrrig. Or diakor ko mpoopilovrar i agaipean uhikod Hovo pe TV akpr Toug. Auta Ta
elovTikd owpaTa pmopei va gTrdcouy Grav utroaTov Triean amé Ta mAGyia.

Na ypnoiporoieite mavrore dyoyeg PAAVIZeg 0UTPIgNG pe To owOTO PéyeBog Kal

N owaTh poper, avahoya pe To Sioko Aciavang mou emAégare. Or katdMnAeg
oAdvTZeg ampilouv To Sioko Aeiavang kai peivouy €1a1 Tov Kivduvo Tou aTIaoilaTOg TwV.
01 Aavleg yiar diokoug kot pmmopei va Blopépouv amd Tig GAGVICES yia GAhoug Siokoug
Aeiavong.

f)  Nopn xpnopomoieite petayeipiapévoug diokoug Aeiavang amd peyahitepa
nhektpikd epyaheia. Aiokor Aeiavang i peyahiTepa Aeiavika epyaleia dev eivar
KardMnhor yia Toug uynAGrepoug apiBoUS OTPOQIV TwV HIKPOTERWY NAEKTPIKWY
€pyaeiov ki yI' auTd pTopel v oTIdaouy.

Kard m xprion diokwv moAaTTAGY EQapOYWY VO XPNOIHOTOIEITE TTAVTA TO CWOTO
TIPOOTATEUTIKO KAAUMMO yio TV EKAaToTE EQappOYN. AIIPOPETIKA, TO TPOOTATEUTIKG
KaAuppa ev mpoaépel emapki TpoaTacia, Trpdypa Tou Ba pmopolat va odnyroel o€
goBapolg Tpaupiamiapolg.

b

C)

d

[
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ZupmAnpwpaTikég mpoeidomromnTikég utrodeigeig yia diokoug Komrg

a) Naamogedyere To phokdpiopa Twv diokwv komng kail] v doknon ToAY uynAdg
migang. N pn diegayere Topég umepBohikod aBoug. H umepBoikr empdpuvan Tou
diokou koG augdvel T pnxavikr Tapap6p@uaT Tou Kai Tov Kivduvo aTpEBAwong Ki €1l
Kol Tig mavoT e kAoToraTog 1 0TIOGINATOG TOU A€IaVTIKOU GWNATOG,

Na amogedyere mv mepiox PTPOOTA Kal Tiow oMo Tov WEPIOTPEPOpEVO dioko
korrig. Otav ampayveTe To Bioko KOG péaa aTo UTIO KaTepyaoia Tepdyio T6re, o€
TEPITWON KAOTOTHATOG, TO NAEKTPIKG €YTAEiO (e TOV TIEPIOTPEQBHEVO BIOKO LTTOPE! Vet
eKopevOOvIoTE! KaTeuBeiav emavw 0aG,

‘Orav o Siokog komrg pmhokdpel f Tav SiakdTere TV epyacia aag mpémel Vol
Bérere To nhekTpIKG Epyaheio ekTog Aeioupyiag kal akoAoUBwg va To kpaTdTe Apea
péxp! o Siokog Kommrg va aTapaToEl evieAwg va Kiveital. Mnv mpoamaBroere moré
va BydAere To Sioko Kotriig amd 1o UAIKO 6Tav auTdg KIveiTal akopn, Sia@opeTikd
umapyer kivduvog khotanparog. ESakpiBioTe ki eSouderepwaTe Ty aria Tou
HTAoKapiopaTog.

Mn Béoere To nAexTpikd epyaheio maAI o€ Aeimoupyia 600 o Siokog komiig Bpiokeral
KOy péoa aTo UTTO KaTepyaaia Tepdx10. APROTE TO BioKko KOG VOl ATTOKTAGEI

T0 PEYI0TO GPIBUO OTPOPUIV TIPIV GUVEXITETE TPOGEKTIKG TNV KOTTH). AIGGOPETIKG 0
diokog Hropei va aQnvuoel, va TerayTer e oppr 5w amé 1o UG Katepyaaia UNKG f val
TpokaAéael KAGTona.

MAdkeg, 1} GAa peydha uTrd kaTepyaaia Tepdyia, TpEmel va uTroaTnpiovTal yio Ve
eharTwBei o kivuvog kAotofiparog amé évav TuyGv pTAokapiopévo Bioko Ko,
Meydha umid karepyaoia Tepdyia pmopei va Auyioouv kéTw amé To idio Toug To fépog. To
U0 KaTepyaoia Tepdyio TPEMEl va uToaTNPIXTET K 0TIG Buo TTAEUPEG TOU, Kall KOVTd TNV
TopI KOTTTG Kl 0NV aKpr Tou.

f) Na eiote 1Bioiepa wpooekTIKOi O€ "Topég BuAdkwy" o€ UTrdpxovTES Toixoug fj GAAoug
Tu@AoU Topeig. O BuBIdEvog diokog Kotmg pTropei var kowe! CwhAveS puaepiou
(ykagio0) f vepau, nAEKTPIKEG YPapES f QVTIKEIEVE TTOU UTTOPET vt TTPOKaAETOUV
KkAéTonua.

Mnv emieipeire kapmuhotopeg. Evag umepBoAikdg gdptog 1ol diokou komrg augavel Ty
karamdvnar] Tou ka1 Tov kaBloTd eudAwro o€ KapeS kar pmhokapiopata, £ autd my
Tepimuon audveral To evdexdpevo piag omoBodpopnang fi Bpadong Tou Aeiavrikol
awpatog, Trou Ba pmmopodoe va 0dnyrael o€ coBapoug TpaupamopoUs.

b

C)

d
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[B1aitepeg mpoeidomomnTikég umrodeiteig yia epyaaieg Aciavang pe opupidoxapro:

a) Na xpnopomoigire yuaAdyapro kardAnAou peyéBoug. Kard mv emoy Tou
YuaAdyaprou va hapBavere umrdyn aag Tig odnyieg Tou kataokeuaaTh. uaAdyapto
TIou TpoegExel oA amd To uméBepa Aeiavan, pmopei va TpokaAae! apuyeg kai va
odnyfioel a€ pmrhokapiapa Tou epyaheiou, Bpaton Tou iokou 1 avakpoloeig,

EAAHNIKA D)

[Biairepeg mpoeiSomoinTikég umodeiSeig yia epyaaieg pe cuppaTOROUPTOES:

a) Mpoaéyere, diom amo T peralhikr Bouproa emiong kai kard Tn ouvien xpfion
amokorTovTal KoppdTia appatog. Mnv emBaplvere Ta aUpparta pe ToAU uynAf
Slvapn mpoamieang. Ekogevdoviopéva Koppdia oUppatog imopodv va diamepdoouy
10N eUkoAa AeTrTé poUya Kai To dépua.

‘Orav mporeiveral ) XpAon TPoQUAAKTAPA TTPETTEI VO GPOVTITETE, Ta GUPHOTA TG
Bouptoag va pnv eyyiouv Tov mpoguAakTApa. H didETpOG Twy DIoKOEIBWY Kal TwV
TIoTnPoEdWY BoupTawv Hopei var peyahwoe! earmiag TG aoKoUpevng Trieang kai mg
avamTugng Kevipoguywv duvapEwy.

TTEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAl XPHZEQZ

Kard v Aeiavon/rpéyiopa twv perahwv dnpioupyodvrar omiveripeg. Mpooéyere, va pnv
TeBei 0 Kivduvo kavévar Grojio. AGyw Tou KiVGUVOU TupKayidg Bev emmpemenal va Bpiokovrat
KovTd edpAexta uNika (repiox] ektoGeuong Twv ammverpwv). Mn xpnaiporoieite kapia didragn
avappoenang akovng.

Mnv agrivere ig aTriBeg kai Tv oK TIou TETAyoVTal vl 0ag XTUTIGVE GTO 0w,

Mnv amAdyvere Ta xépia oag oty emkivduvn repioxr T Unyavig 6rav eivar oe Aemoupyia.

©¢oTe TN ouoKeu apéow ETog AeToupyiag dTav TapousiaaTodv anuavTIKof kpadaaioi f
diamoTwBolv dMa eAarrwpata. EAEYETE T pnyave, yia va SamIoTWOETE TV artia.

Le aKpaieg ouvBrkeg xpang (. X. Eex6vopiopa perahwy e Tov ehaaTikd dioko kai Ta
AelavTikd piumep) pmopei va avarrTuyBef ToAd Bpopid oTo EawTEPIKG ToU Ywviako TpoxoU.
Le TéT0IEG OUVBrKeg Xpriong amanmeimal yia Adyoug acpaheiag évag empeAdg kaBapiopdg
70 E0WTEPIKG MO TIG evamroBEaelg peTaMou kar omrwadrmore ) alvdean o’ éva Blakdmm
mpoaTaciag ogauanog yeiwang (GFCI). Merd amd piar evepyomoinan Tou diakorn
pootaoiag ogdApatog yeiwong (GFCI) mpémel To epyaleio va amroaTaAei yia mokeu.

TarypéQia  or okABpeg dev emmpémeral v amropakpvovral 600 1) pyavi Bpiokeral oe
Aemoupyia.

Moiv amé kdBe epyaoia o pnyavi agaipeite TV aviaAakTIKi pmatapia.

Mnv merdre g petaxelpiopiéves aviahAakTIkég pmarapieg o QuTid 1 oTa OIKiaKd
amoppippaa. H Milwaukee mpoo@éper pia améoupon Twv TaAIGY aviaMAKTIKWV pTraTapiiv
aUpQWVa g Toug Kavéveg Trpoataciag Tou TepIBMovTag, pwraTe Tapakahw oxeTKG oTo
€101K6 KaTdoTn 0 TIWANaNG.

Mnv amoBngedere i aviaMakrikég pmatapieg padi pe perahAikg avTikeieva (kivduvog
BpayukukAwpaTog).

Na poprileTe Toug nAekTpiKoUG GuaTWPEUTG HOVO e Tov Tpag ToTo KaTdAnAo gopTioTr
Milwaukee amd mv idia oeipd ouaTiatog. Mn goprilere ouoowpeutés e GMeG aeipég
OUOTNHATWY.

01 quoowpeuTég kal gopTiaTég var v TrapaBialovral Toté kai va dloguAdocovTar Jovo o€
§npolg ywpoug. MpopuAdéTe Toug amé my uypaoia.

Orav umdpyer umepBohikr karamrévnan 1 uynA Beppiokpaoia umopei va TpéSel uypd
pmarapiog am Tig xahaopéves emavagopri(yeveg umatapieg. Av EpBete ot emagn pe uypd
pmarapiog va TAUBrTe apéowg pe vepd kal oamolvi. Z€ TepitTwon emagig pe Ta pdma va
mhuBrire ayohaoTikG yia TouhdyioTov 10 AETTTd ko var avadnaere apéowg éva yiarpd.

MpoeiSomoinon! Mo var amorpémera Tov KivBuvo upkayidg Adyw BpayukukAwparog,
TpaupaTooUg 1 GG Tou TIP0iOVTOG, va ) Bublicere T epyakeio, Tov aviaMaKTKO
OUOOWPEUTH ) T OUOKEUT] QOPTIONG OE UYPa KaI Vol POVTICeTe, Wore vat ) Bleiodlouv uypd
0TIG GUOKEUEG Kall TOUG GUOOWPEUTES. AlaBpwTIKES ) ayayieg uypég ouaies, GG ahatdvepo,
OPIOPEVES YNHIKEG 0UGTEG Kl AeUKQVTIKG 1) TIPOI6VTQ TTOU TEPIEYOUV AEUKAVTIKG, LTTOpE! Vet
mpoxahéaouy BpayukUKkAwpa.

XPHEH ZYMOQNA ME TO ZKOMO MPOOPIZMOY

0 ywviakdg TpoxdG uTopei va pnaiLoTromBei yia To KOWIHO Kol TogexOVdPIoHa TIOMWY
NGV, 6w T. X. péTahho 1y mérpa, kabugeriong yia m Aeiavon pe ouvBeniké dioko Aeiavang
Kal yia epyaaieg pefoupraa amo aroaAdouppa. Z¢ mepimTwon apgiBoNwv Tpoogere
TIGUTTOBEICEIG TOU KaTaoKeuaaTr Twv TPSoBETwWY e§apTHdTWY.

o TV ekdoTOTE EQUpUOYT EMTPETETAI VAl YPNOIMOTIOIENAI POVO O EITPETTTE GUVBUAOHAG
évBerou epyakeiou kai poarareutikiig didragng. MAnpogopieg mavw o' auté Ba Bpeite aTov
mivaka «EmmperTol cuvduaapol évBeTwv epyaheiwy kai TPOOTATEUTIKWY dlaTdEewyy.

Lg TEITTLON AQIBONWY TTPOGEETE TICUTIOBEICEIG TOU KATAOKEVAOT! Twv TTPO0BETWY
eGapnudnwv.

H nhexrpikr) ouakeur eivar kardMnAn povo yia emegepyaoia xwpig vepd.

Auti T0 pnyGnya ETTITPETIETAI Var XpnaTLOTOIETal P6vo yia v TIpoBAETGyiEvn Xprion Tou
QVOEPETal.

YTOAEIMOMENOI KINAYNOI

Axpia kai o€ mepimTwan opdrg xprRang Tou Tpaidviog dev pmropoly va amokAeioTouv Aormoi
kivduvor. Kard T yprian pmmopolv va rapousiaatodv ol akeAoubor kivduvol, yia autdv Tov Aoyo
0 XEIPIOTIG TTPETE! v TPOOESE! Ta TIOPAKGTW:

b

C EAAHNIKA

Tpauyamapof ToU TIPOKUTITOUV a6 JOVAGEIG.

Na kpardre o prydvnia amo Tig TpoBAeTGpEVE yia o akomd auTd XelpoAaBég Kai va
TeplopilEre o Xpovo epyaoiag Kol ExBeang.

H nxoppUmavan pmopei va 0dnyfioe! o€ akouaTikd Tpadyata.

Na popdre TpoaTaTeUTIKG aKOR Kai var TrepiopiCeTe T didpkela ékBeang.

Tpaupamapol Twv 0@BaAUY TTOU TIPOKUTITOUV a6 puTIoY6Va GuwaTidia.

Na gopére mdvra mpoaTateuTikd yuahid, avBexTikd, pakpid avieAdvia, yavTia Kai avBexTika
uTodrara.

Eiomvor} dnAnmnpiidoug okévng.

YMOAEIZEIZ A ENANAQOPTIZOMENEE MIATAPIEZ IONTON AIOIOY

Xprion emavagopri{opevuv pmatapic 16vTwv Aifiou

Emovagopriere Tig ymarapieg Tou Gev Exouv ypnaoromne yiot peyakirepo ypoviko didomma
TIpIV T ¥prion.

Mia Beppokpaaio mdvw amd 50°C peiwvel Ty 10 TG pmatapiag. Amogedyere T Bépuavan
yia peyahitepo xpovikd didatnua amd Tov fikio f Tig auakeués Béppavang.

Aiamnpeire Tig eMagég oUvEaNS 0To GopToTr Ko oTV aviaAAakTIkr praTapia KoBapég.

i pior dpioTn dicipxelar i mpémel perd n xprion o pmatapieg va gopriaTodv AP,

Ta pa wd 10 duvarév ueyu’)\nﬁldpkglu (wr¢ Ba émpeme va agaipeBodv of emavapopTi(oeves
pmatapie oMo To GopTIOTH HETG T POpTION.

Tia v amoBrkeuan g pmatapiag yia diGaTnya peyahiTepo Twv 30 NUepwV:
AmoBnkelere Tov ouaowpeuTr o€ Evav Enpd Xwpo, ae Beppiokpaaia kaTw Twv 27 °C.
AmoBneuere m pmatapia mep. a10 30%-50% g kardoTaang opriong.

KaBe 6 priveg qoprilere ek véou T pmratapia.

MpoaTagia uTEPQOPTIONG ETAVAPOPTIIOPEVWY PTTaTApIGV I0VTWY AiBiou

L€ UTIepQOPTWON TG praapiag ard oAU uYnAr kaTavahwon peuparog, . . aTé akpaieg
uynhég pomég mepiaTpo@rig, HAokGpIopa Tou TpuTaviod, BoveiTal To NAEKTPIKG epyaAeio yia
5 Geurepokerrta, avaBouBiiver  Eveién opriong kai To NAEKTPIKG epyaheio amevepyoToiEiTal
quTopaTa.

I’|g Jia véa evepyomoinan, ag@rivete eAEUBEQO T DIGKOTITN Kal OTr) GUVEXEID! EVEQYOTIOIERE €K
véou.

Karw amo apaieg katamovijoeig Bepyaivetal mdipa oAU n ymarapia. v epfmwon auth
avaBoaBrivouv 6Aeg o Apmeg ™G EvOeigng popTiong péxp! va Exel kpuwae! 1y pratapia. Merd
70 ofrioipo Mg évdeigng @pTiong UTIOPE va GUVEXIOTE! N Guvepyaaia.

Meragopd emavagpopri{opevwv pmmatapicw 16vwv Aifiou

O pmarapieg 16vTwv Aifiou: UTIOKEITa OTIG GMIAIMGEIG Twv VOIKWY dlaTdSewy yia TV
JETaQOPG EIKIVOUVWY EUTOPEUATLY.

H peragopd Tétolwv pTraTapiiv mpEmel va TpayHaToTolElTal TPWVTag TUg Totmikodg, eBvikoUg
Kol 1BVl kavoviapoUg Kal Ti avTioToIyeg dlaTagerg.

+ Emmpémenal ) pera@opd TéTolw PTIaTapicdv aTo Spopo Xwpic TEpaITépw amaIToeig,

+ H eumopikr peragopd pmramapicdv 16viwv AiBiou oo eTaipeieg PETagopuwv UTOKemal
QTIG MITATEIS TwV VORIKWV dIaTdgewv yia TV UETAQop EMKIVAVWY eUmopeudnwy.
O1 mpoeToIaaieg amoaToAg Kat N HETagopd TpayHaToToI00vTal ATOKAEIOTIKG aTTé
€I0IKa ekmraideupéva mpéowa. H ouvolikr Siadikaoia cuvodederal amo eSeidikeuévo
TIPOOWTTIKO.

K m peta@opd pmamapiav 10vTwv iBiou mpémer va mpoogxeTe Ta e€fig:

+ Opovrioe Ta onpeia EMAQUV va eival TPOOTATEUYEV Kal HOVWYEVE WOTE Va aTrogeuyBolv
BpayukukAwpara.

+ Tlpoogre 1o TaKéTo pmanapiiv va eivar oTaBepd péoa o cuokeuaoia kai va pn yAioTpd.

+ H peragopd umarapiwv mou Trapouaialouv gBopég 1 iappoég dev emmpémeral,

Tia mepioaorepeg mAnpogopieg ameuBuvBeite oy Taipeia HETaPOpWY.

TIEPITPAQH TYMOY AIZKOY

Tumog 41 Aioxog kotrrg

Tomog 42 Aikog kotrrig, TITuYwT6G
Tomog 27 Aiokog Aeiavang

Tumog 65 Orepwra diokog Aeiavang
Tumog 70 Aiokog oupparéBouproag
Tomog 80 Adapévrivag diokog komrg
Tomog 85, 86 KumreMoeidiig oupparéBouptoa
Tomog 87 Niapavrorpimavo

Tomog 90 Aetavtikdg diokog yuahdyaprou




ENITPENTOI ZYNAYAZMOI ENOETQN EPTAAEIQN KAI POZTATEYTIKON AIATAZEQN

Emmpémeran v pnarporoiodviar pévo o akdhouBor guvduaaiiol éveerou epyakeiou Kai
TIPOOTATEUTIKAG OIATAgNG:

Egappoyr ‘EvBeto epyaheio MpooTareutiki didmagn
Ko Tumog diokou (41, 42) yia MpooTareuTikd kaAuppa
péralo Kkotmg A
Tomog diokou (41, 42) yia MpoaTareuTikd kdAuppa
T0IY000N/0KUPOdEUT Kkotmig A
AdapdvTivog diokog kotrig MpoaTareuTikd kAuppa
yia éraho Kkotmig A
Adapdvrivog diokog kot MpoaTateuTik kdhuppa
yia Toiyodopr/okupodeya (80) - kommg A
Aiokog komrg yia UAKG MpoaTareuTik kdhuppa
TIou Bev aTroreAoGvTal Aeiavong B
amé péraho r Toryodopr/
OKUpGOEPT
Egappoyég moMamhwv  Aiokog komrg ToMaTTAwv MpooTareutikd KaAuppa
xprogwv (ouvduaopds  yprioewv Kotmig A
Kot kar Aeiavang)
Aidvoign omiv Aiapavrorpimavo (87) Kavéva
LupuaréBoupraa Aiokog ouppatéBouptoag MpooTareutikd KaAuppa
(70) Aeiavong B
KumeMoedrig Kapia
oupparoBoupraa (85, 86)
Neiavon pe yuahdyapto  Orepwrdg diokog Aeiavang TpoaTareuTiké KAAUPpa
(65) Aeiavong B
EuldyioTo péao Aeiavong Kavéva
(X yuaAdxapro) Tou
OUYKPQTEITaI 06 €vav
€uAbyiaTo dioko aTipigng (90)
Aiokog akAnpou petéAou Kavévag
(1o T Aeiavon uhikav
Tiou dev aTroteAodvTal
amé pérao r Toryodopr/
oKupddEUa
Enimedn Aeiavon Tumog diokou 27 MpoaTareuTik Kdhuppa
Aeiavong B
Omoiadrore egappoyy  EvBeto epyaheio pe Oiduetpo  Kavéva

£wg 55 yIA.
YMOAEIZEIZ EPTAZIAZ

Ta epyakeia aTa omoia mpooapuéleTal Tpoxds pe ameipwr o, Beaiwdeite o To omeipwua
07OV TPOXO £XEI APKETO KOG LTE Var avTaTIoKpiveral oTo pirikog Tou G§ova.

Xpnaipomolire kai QuAdyere Toug diokoug ko ka Aeiavang TavroTe aUuguwva e Ti odnyieg
70U KATAOKEUAOTH).

Karrd 1o exGvOpiopa kai 1o KoyIo var epydleoTe TavToTe g To kdAuppa TrpoaTaoiag,
i To K6yIpo mETPag €ival uTroxpewIKr N Xprion Tou TéAuatog 0dAynong.

H empdveia Aeiavong uywicv diokwv mpémel va Bpiokerar TouhdyioTov 3,4 yiA. kdtw amé
TNV GKPN TOU TIPOOTOTEUTIKO KAAUWHOTO,

To phavrdwré ma§uad! mpémel va Exel opixTe mpIv TV Evapgn Aemoupyiag T pnxavig.
Xonoioroieire mréviore mv mpoaBemn yelpohapn.

To Tpog emegepyaaia Koppd TpEMel va opixTel Kahd, 6Tav dev pmopei va kparnBei e 1o iBio
ToU T0 Bapag. Mnv Kpardre Troté 1o emeSepyalSEVO KOUHGT He To ¥EpI evavTiar oTo diako.
Aciavon exxovdpiong

Mn xpnotpoTroieite Troté opikeg TeayiopoU yia T Aeiavan exyovopiong.

Kard m Aeiavan eky6vdpiong pmopei va épxetal To mpooTameuTikd kaAuppa Aeiavang (B) pe
TOTIOBEMEVO TIPOOTATEUTIKO KGAUHHO KOTIRG O EMAIQH HE TO UTIO KaTepyaaial TEuGYI Kal vt
XGverar o éAeyyog Tou epyaheiou.

Ta kahitepa amoreAéapata Aeidvoewg ekyovdpiang emmuyydvovrar He pia ywvia emiBeang

30 €wg 40 poipabv. Na Kiveite o nhextpikd epyaheio pe pétpia riean pmrpog miow. 1ol
eCaogahiCeral, on dev Ba umepBepuavBei, dev Ba SeBawer kai dev Ba amokToe! auAakwaeig To
uTré Karepyaoia Tepdyio.

(86 )

EAAHNIKA

Emimedn Aciavon e grepwro Sioko Aciavong

0 grepwrag diokog Aeiavang (TpooaprTwpevo e§dpmna) emmpémer T emeLepyaoia KupTwv
empaveiwv kar pogik. Grepwrol diokor Aeiavang éxouv anpavika peyahitepn didpkeia (wig,
XapnAGrepn nxooTdByn ki xapnAdrepeg Bepuokpaoies Aeiavang am' 6,11 of ouvnBiopévol
diokol Aeiavang.

Ko perdAou

Kard m xprion Tou mpoaTateutikoU kahUppatog ko (B) yia T Aeiavon Tepiayiopod

e Kohnuéveg opikeg TeayiopoU ugioTaral peyahog kivauvog ékpnéng amd ammverpeg,
owaridia kar Bpavoyara diokou o€ epiTTwon Bpadong Tod diokou.

Kard m Aeiavan epayiopod va ypnaipomoiefTe pérpia Tpowdnon Tou va aviaTokpiveral oTo
emeepyalopevo uAiko. Mnv miédere 1o Bioko Kot kai n yEpVeTe f petatomiCere To nhextpid
gpyaheio.

Mnv mpooTraBriaere va eAatTiiaeTe Ty TayTnTa TEPIOTPOQRG EVOG TIEPIOTPEPGHEVOU QKON
diokou pe mAGyia Trieon.

Ko Torodoprig/akupodéparog
Kard v ko Toyodoprig/okupodépanog va ppovTiZeTe yia Emapkr avappognan akovng.
Na xpnoiuotoiire pdoka mpooTaaiag g avamvorg.

To nhexpiké epyaeio emmpémerai va ypnaipomolgital uévo yia v Kotr/Aiavan oTeyviv
UNKGV.

Kard T xprion Tou mpoatateutikod kahUppatog kot (A), Tou TpoaTareuTikol KaAdppaTog
Aeiavang (B) f Tou mpoarareutikod kahUppatog Aeiavang (B) ue TomoBemyévo TpoaTareuTikG
Kahuppa yia epyaoieg KoTmg kot Aeiavang o€ oKupoOEd 1 Tolodopr upioTatal peyaAn
pumavan akdvng kai peyaog kivauvog amrwheiag eAEyxou Tou Aextpikod epyaleiou Trou Bal
{mopotoe va odnyrAae! o omoBodpounan.

Tia mv ko mérpag ouvioTdral n xprion evag adapdvrivou diokou Komrg.

Kard T xprion Tou rpoaTateutikod KahUppatog kotmg pe oUaTnpa avappdenang kai 0dnyd
Kot TipEMel va eival To oUoTNpa aTraywyrig oKGVNG EyKEKPIUEVO Yia TV avappdenan akovng
mérpag. KardMnha ouatruara amraywyrg okvng eivar dioBéoiua oy Milwaukee.

Kard v ko oAU akAnpwv UAIKbv, T Tr.y. oKupOBepa He uwnA repiexTIkOTTa
XaAikioU, pmopei va umrepBeppavlei o adapdvrivog diokog Ko Kai va uTroaTel {pid.

Autd avayvepiCetar amd Toug KukAikiig Hoprig oTnvrpeg Trou TrepiaTpépovTal Lol He Tov
adapdvivo dioko korrrg.

2" aurf) mv mepimmwon SiakdmeTe Ty epyacia kai agrveTe Tov adapévTivo dioko Korg va
Kpuwatl, TEpIOTPEPOVTAG TOV Yiat IKpG XPovikd SidaTnua Xwpig Goprio pe Tov péyioTo apiBud
TIEPIOTPOPUV.

0 adapdvmvog diakog ko Exel aToHWaE, GTav TrepIoTpépeTal o iokog o apyd Kai
dnpioupyodvtar Kukhikr pop@rig amverpeg. Kard m Bpaxuxpdvia komm amrotpimmikod ukikol
(m.x. aoBeotomupimikd TAivBo) pmropei va akoviZeral ki o diokog.

Epyaaieg pe Tpummdvia adapdvrivou TupAva
Na xpnoluoTroieire TpuTravia adapavivou Tuprva u6vo yia oTeyvd UAIKG.

Mnv TomoBereire Tpumdvia adapdviivou Tupiva apaMnAa oTo uTid katepyaoia Tepdyio.
Eiotyere 10 Tputravi Aoga Kkai e KUKAIKES KIVAGEIG Jéoa aTo UTTG Katepyaaia Tepdyio. Kar'
QuTdv Tov TPOTIO EMTUYYAvVETal i 1BavIKT Wagn Kai pia peyahdTepn didpkeia {wrig Tou
TpUTIaVIoU adapdvTivou Tuprva.

DopoxkaraokevaoTikég uodeigeig

Kohddpama o€ pépovreg Toixoug umokenvtal eidikoug avd wpa kavoviapodg. Autoi of
Kavovioyol mpémel va TpoUvral e§amavtog. Mpiv v évapén Twv epyaciwv va oupBouledeate
TOV app6dIo TTONIKG pnXavIk, apxiTékTova f epyoAdpo.

YMEPOOPTQZH KAI MPOZTAZIA ANO ANAAPAZH

H ouokeun eivan e§omhiapévn e A€imoupyia TpoaTaiag evavTia o UTTEpPOPTWON Kall EaQVIKG
xrimna kai TibeTan ek Aerroupyiag ot TéToieg TEpITITLAEIG. ATEvepyoToInaTe T NAEKTPIKO
€pyakeio Kai 0T GUVEYEID ETaVEVEPYOTIOINATE TO NAEKTPIKG Epyaheio TIPOKEIUEVOU vl
ouveyioere T pyaoia oag.

MANAKO ENAPZH
To nhektpovikd oUaTnpa augaver opahd Tov apiBud oTPOQWY LaTE var aTrogeuyBef pia aTréTopn
ekKivnon g unxaviig kar va diaoeahioBei o aiyoupag XeIpIopdg TG

TYZTHMA OPENAPIZMATOZ

H médn adpaveiag oupAEKeTar, GTav 1 okavaAn amreheuBepuvera, He amoTéheapia To
€pyaeio va oTaara o€ deutepohemTa.

BeBaiwBeire 6 1o epyaheio eiaywyrg akivnTomoleital TAfpwG TpIv To aTroBéaETE aTO €3090G,
Ze olyKpion pe epyaheia wpig médn adpaveiag, o xpdvog adpaveiag Ba eival onpavTikg

/

HEIWREVOG e TV TESNON.

KAQAPIZMOZ

Na amopakpivere utoheippata Aeiavang kai Aormég putrdvaeig amo 1o nAekTpIG epyakeio
Takmika. Na Giamnpeire 13iwg Tig aepoBupideg mavra kabapég.

KaBapd nhekrpikd epyaheiar aughvou Ty epyaaiaki) aogaAeia.

OYAAZH KAI METAQOPA

Na amoBnkedere Ta évBera epyaleia mpooTateubpeva amd T akdvn ae §npods, Xwpis Tdyo
Xwpoug e oaBepr Beppokpaoia.

ot var amorpémovTal {uiés, agaipeiTe Ta évBera kard my amoBrikeuon f Heragopd Tou
nhekTpikoU epyaAeiou. Mn ypnaiuoroiefre mhéov pBappéva epyaheia.

Kara mv amoBiikeuan ki peta@opd va poaTaTeUeTe Ta nAEToIKd epyaeia amo T nhiakr
akmvopoNia.

TYNTHPHZH

Xpnotomoieire pévo ageaoudp Milwaukee kan aviahakikd Milwaukee. Eapruara, mou

1 aMayr} Toug dev TrepiypéeTal, avTikaBioTwvial o€ pia Texvikr umoaTrApicn Tg Milwaukee
(BAéme QUMGI0 eyyinary SleuBlvoeig Texvikilg utroaTipIgNg).

Le TePITITLION TTOU T0 YPEIaoTERE pmopeTe v Trapayyeikere AeTTopepég axEdIo g ouakeurig
QvaEPOVTAG Tov TUTIO Kai Tov EEawripio apiBd Trou BpiokeTal oV TIvaKION TEXVIKWV
XApaKTNPIoTIKWY a6 Ty e§ummpémon meAatwy 1 ameuBeiag amd v Techtronic Industries
GmbH, ditBuvon Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

TYMBOAA

Mpiv ) B¢on o Aeroupyia, oag mapakahoUe var SaBalere Tig 0dnyieg
XPioNG TIPOOEKTIKG.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv amd k&Be epyaoia o pnyavi) agaipeire Ty aviaMakTiki pmarapia.

271G epyaaieg e T pnxavr gopdre Tréviote mpoaTaTeuTIkG yuaid.

®opdre mpoaracia akor (wrooTrideg)!

Na gopére kardMnAn pdoka mpooTaaiag amo akovn.

Na gopére mpoorareutikd yévrial

Mnv Bdgere SGvapn.

Na diuBUvere 1o epyaheio avTa kai e Ta 800 yépia.

Mn ypnotpomolefre 1o mpoaTaTeuTIkG KAAUpa Yia pyaaieg KOTTTG.

Mdvo yia epyaaieg Aeiavang.

@RV iI'>O

Mévo yia epyaaieg kormrg.

la
2
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Na Aapavere umown 1o emmpeTTTé maxog Siokou.

e

E¢apruara - Aev mepiapBavovrar ata uhikd mapddoang, cuviaToUpevn
Tpoabiikn amd To mpypapLa eGapTATWY.

AmopAnTa nAekTpikav otnAwv kai nAekTpIkod kai nhexTpovikoU e§omAiogoU
dev emmpEeTal va amoppiTTTovTal podi e Ta oIkiakd aTroppiupara.
AmoBAnTa nAekTpIKebv oAV Kai nAekTpIKOU Kai nAekTpoviKoU e§omAiopiol
mpémel va ouMEyovTal kai va amoppiTTTovTal SEXwPIoTd.

Mpv My amdppiyn va aQaipeire NAEKTPIKEG OTAAES, CUTOWPEUTES Kal
Aapmipeg amo Tov egomhiopd.

EvnuepwBeire amd g Tomikeg ummpeaieg f a6 edIKEUpIEVOUS ENTIEPOUG
OXETIKG e KEvTpa avakUkAwang kar cuhoyrg amoppippdTwy.

Avéhoya e Toug TomikoUg kavoviapoUg pTropei va eivar ol éumopor Aavikig
TIWANGNG UTTOXPEWHEVOI, Var TIaipvouV Triow amoBAnTa nAeKTpIKWY oTNAWY
Ka AEKTpIKOU Kal AekTpOVIKOU ESoTTAIopOU Swpedv.

ZupBaMere ki eoti péow emavaypnaiuomoinang kar avakikAwang Twv
amoBATTWV Twv NAEKTPIKWY OTRAWY, Kail TOU NAEKTPIKOU KaI nAEKTpOVIKOU
e¢omhiool oag o peiwan e Jmang TwTwY UAGY.

AmoBAnTa nAEKTPIKWY OTNAGV (TTPOTIAVTEG NAEKTPIKWY OTNAY I0VTWY
NiBiou) kai nAexTpikoU kai nAexTpovikoU e§omAiopoU Tepigyouv TOAUTILIES,
emavaypnolpomonaiueg UAeg Trou propei va BAdmrouv 1o mepiBaMov kai
NV Uyeia 00 kata T W TepiBaMovTikug opdr diGBear) Toug.

Moiv T amoppiyn va Siaypdgere Sedopéva TPoowTIKO XapaKTpa Tou
miBavév va utrapyouv ata amroBAnTa Tou efomrAiogiol oag.

®opd mepioTpogrig

ApiBdg aTpoguv pehavti

Tdon

Zuvexés pedpa

Eupuwaikd orjua motémrag

Bperavikd ofia motémrag

Oukpavikd orjua moToTnTag

EurAsian arjpa motémrag.

EAAHNIKA




TEKNIK VERILER M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Modeli Akil agi taglama aleti Akii agl taglama alei Akil ag! taglama aleti Akii a! taglama aleti
Uretim numaras! 509125 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 509140 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus akil voltaji 18V = 18V—= 18V = 18V—=
Roélanti 8500 min-! 3500 - 8500 min-* 3500 - 8500 min" 3500 - 8500 min-*
Nominal kapasite 125mm 125mm 115 mm 125mm
?;;Tratlann izin verilen ebatlari, bakiniz 8-9 sayfalarindaki
ablo
Mil disi M14 M14 M14 M14
Agirligi ise EPTA-iretici 01/2014'e gdre 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg

-18..450 °C
M18B...; M18HB...; M18FB...
M12-18...; M1418...; M18...

Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi
Tavsiye edilen aki tipleri

Tavsiye edilen sarj aletleri

Gilriltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 62841 e gére
belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci
seviyesi dederlendirme egrisi A'ya gore tipik gurlitdi seviyesi:
Ses basinci seviyesi / Tolerans K

Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K

Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (li¢ yniin
vektor toplami) EN 62841’e gore belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

85,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,608 (A)/3 dB(A)

86,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

Ust yiizey taglamasi

Beton taglamalkesme 5,01 m/s?/1,5m/s? 5,01 m/s?/1,5 m/s? 4,79 mis?/ 1,5 m/s? 5,85 m/s?/ 1,5 m/s?
Zimpara kagjidiyla taglama 4,49 m/s?/1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 3,80 m/s?/ 1,5 m/s?
Diger uygulamalarda, 6rnegjin celik tel firga ile ayirarak 1,65 m/s?/ 1,5 m/s? 1,65 mis?/ 1,5 m/s? 1,36 m/s?/ 1,5 m/s? 1,81 m/s?/ 1,5 m/s?

taglama veya taglama isleminde baska vibrasyon degerleri ortaya ¢ikabilir!

PN UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriiltii diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yéntemine gore dlglilmiis olup, bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve giriiltii emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli aksesuarla kullanilir ya
da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giriilti emisyonu farklilik gosterebilir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli dlglide
artirabilir.

Kolayca titresmeye baslayan ince metal saclarin veya biyik yiizeyli bagka yapilarin taglanmasi sirasinda, belirtilenden gok daha yiksek (15 dB'e kadar)
bir ses seviyesi olusabilir. Bu is pargalarinda ses izolasyonu i¢in uygun tedbirlerin alinmasi tavsiye olunur, 6. agir, esnek izolasyon matlari. Artiriimis ses
seviyesi, sese maruz kalma riskinin degerlendirilmesi ve uygun kulak koruyucu segiminde de géz 6niinde bulundurulmalidir.

Titresim ve gurliltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadig stireler de goz éniinde
bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini onemli dlclide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya giriiltiniin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma bigimlerini
diizenlemek gibi ilave givenlik énlemleri belirleyin.

Bir aksesuari elekrikli el aletinize takabiliyor olmaniz givenli kullanimi
garanti etmez.

Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz iizerinde
yazili azami devir kadar yiiksek olmalidir.

1zin verilenden daha hizli dénen aksesuar kirilabilir ve etrafa firlayabilir.

PN UYARI! Bu elektrikii el aletiyle ilgili biitiin uyania, talimat

hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asa§ida

aclklanan talimat hukimlerine uyulmadigi taktirde elektrik carpmalarina, e
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

) f) Kullanilan ucun dig ¢api ve kalinhgi elektrikli el aletinizin 6lgiilerine
ACILI TASLAYICI IGIN GUVENLIK UYARILARI uymalidir.
Olctisi uygun olmayan uglar yeteri derecede kapatilamaz veya kontrol
Taglama, kumlu zimpara kagudi ile zimparalama, tel firca ile taglama, edilemez.
polisaj ve kesici taglama igleri igin miigterek uyarilar: g) Ust parga aksesuarin ebatlari ilgili elektrikli aletin takma yerine

uygun olmalidir. Elektrikli aletin takma yerine tam olarak uymayan
aksesuar diizensiz doner, agir titresir ve alet tizerindeki kontrolun
kaybedilmesine neden olabilir.

Hasarli uglari kullanmayin. Her kullanimdan dnce taglama
disklerinde gatlak ve ¢izik olup olmadigini, zimpara tablalarinda gizik
ve aginma olup olmadigini, tel fircalarda gevseme veya kirik teller
olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli el aleti veya ug yere diisecek

a) Bu elektrikli el aleti taglama, kumlu zimpara kagidi ile zimparalama
kesici taglama olarak kullaniimak iizere geligtirilmigtir.. Elektrikli el
aleti ile birlikte teslim edilen biitiin uyarilara, talimata, sekillere ve
verilere uyun hareket edin. h
Asagidaki talimat hikiimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi,
yangin veya agir yaralanma tehlikesi ile kargilagabilirsiniz.

b) Bu elektrikli alet polisaj gibi igler igin kullanilamaz. Bu aletin

saglayan toz maskesi, koruyucu kulaklik, koruyucu ig eldivenleri
veya ozel ig onliigii kullanin.

Gozler gesitli uygulamalarda etrafa savrulan pargaciklardan korunmalidir.
Toz veya soluma maskesi galisma sirasinda ortaya gikan tozlari filtre
eder. Uzun stire ylksek girdilti altinda caligirsaniz isitme kaybina
ugrayabilirsiniz.

Bagkalarinin galigtiginiz yerden giivenli uzaklikta olmasina dikkat
edin. Galigma alaniniza girmek zorunda olan herkes koruyucu
donanim kullanmalidir.

Is pargasinin veya ucun kirilmasi sonucu ortaya gikan parcaciklar etrafa
savrularak galisma alaninizin digindaki kisileri de yaralayabilir.

Kesme ucunun iizerinde akim bulunan gizli hatlarla temas
edebilecegi ¢caligmalarda, elektrikli takimi daima yalitim tutma
yiizeylerinden tutunuz. Uzerinde akim bulunan bir kabloyla temas
halinde elektrikli takimin metal parcalarina da akim gecebilir ve
kullaniciya elektrik carpmasi mtmktindr.

Takim tamamen durmadan elektrikli cihazi asla yere koymayiniz.
Ddnen takimin birakilan yiizeyle temas etmesi durumunda elektrikli
cihazin kontrolini kaybedebilirsiniz.

m) Elektrikli el aletini ¢aligir durumda tagimayin. Giysileriniz rastlanti
sonucu donmekte olan ug tarafindan tutulabilir ve ug bedeninize temas
edebilir.

n) Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli olarak
temizleyin.
Motor fani tozu gévdeye geker ve metal tozunun asir birikimi elektrik
carpma tehlikesini ortaya gikarir.

o) Elektrikli el aletini yanici malzemenin yakininda kullanmayin.
Kivilcimlar bu malzemeyi tutusturabilir.

p) Sivi sogutucu madde gerektiren uglari kullanmayin.
Suyun veya dider sivi sogutucu maddenin kullanimi elektrik garpmasina
neden olabilir.

K

Geri tepme ve buna ait uyarilar

Geri tepme, dénmekte olan taslama diski, zimpara tablasi, tel firca ve
benzeri uglarin takilmasi veya bloke olmasi sonucu ortaya gikan ani tepkidir.
Takilma ve blokaj dénmekte olan ucun ani olarak durmasina neden olur. Bu
gibi durumlarda elektrikli el aleti blokaj yerinden ucun dénme yéniiniin tersine
dogru savrulur.

Oernegin bir taslama diski is parcasi iginde takilir veya bloke olursa, taslama
diskinin igine giren kenari tutulur ve disk kirilir veya geri tepme kuvvetinin
ortaya ¢lkmasina neden olur. Bu durumda taslama diski blokaj yerinden,
diskin dénme yoniine bagli olarak kullaniciya dogru veya kullanicinin tersine
hareket eder. Bu gibi durumlarda taglama disklerinin kirlma olasilig da
vardir.

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis veya hatali kullanimi sonucu
ortaya cikar. Geri tepme kuvvetleri asagida agiklanan koruyucu 6nlemlerle
énlenebilir.

a) Elektrikli aleti daima iki elle iyice tutun ve olasi geri tepmeleri
viicudunuz ve kollarinizla séniimlemeye hazirlikh olun. Geri
tepmeleri ve galistirma sirasindaki donme momenti degisimleri en
iyi sekilde dengelemek igin (eger varsa) ek tutma kulpunu kullanin.
Dénme momenti degisimlerini veya geri tepmeleri dengelemek igin uygun
tedbirler alin.

b) Elinizi higbir zaman donen ucun yakinina getirmeyin.
Ug geri tepme sirasinda elinize dogru hareket edebilir.

c) Viicudunuzu, elektrikli aletin geri tepme durumunda gidecegi
yondeki bolgede bulundurmayin. Geri tepme durumunda takim,
taglama ucunun bloke olma aninda déndiigii yonin tersine dogru hareket
eder.

Ozellikle koseleri, keskin kenarlari ve benzerlerini iglerken dikkatli
olun. Ucun ig pargasindan digari gikmasini ve takilip sikismasini
onleyin.

Donmekte olan ug koselerde, keskin kenarlarda galisirken sikismaya
egilimlidir. Bu ise kontrol kaybina veya geri tepmeye neden olur.

Zincirli, ahsap oyma veya disli testere bigaklari ve dis mesafesi 10

d
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tasarlanmadig isler icin kullaniimas tehlikelere ve yaralanmalara yol
acar.

c) Bu elektrikli alet sadece usuliine uygun ve iiretici bilgilerine uygun
olarak galigtinlabilir. Usuliine uygun olmayan kullanim kontrol kaybina
ve adir yaralanmalara neden olabilir.

d) Uretici tarafindan 6zel olarak bu alet igin dngériilmeyen ve
belirtiimeyen aksesuar kullanmayin.

TURKCE

olursa hasar goriip gormediklerini kontrol edin, gerekiyorsa

hasar gérmemis bagka bir ug kullanin. Kullanacaginiz ucu kontrol
edip taktiktan sonra ucun donme alani yakininda bulunan kisileri
uzaklastirin ve elektrikli el aletini bir dakika en yiiksek devir
sayisinda galistirin. Hasarli uglar gogu zaman bu test stiresinde kirilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ise gore tam yiiz
siperligi, g6z koruma donanimi veya koruyucu gozliik kullanin. Eger
uygunsa kiigiik taglama ve malzeme pargaciklarina kargi koruma

mm lizerinde olan parcal elmas diskler kullanmayiniz. Bu aksesuarlar
genelde geri tepmeye veya elektrikli aletin kontroliinin kaybedilmesine
neden olur.

Taglama ve kesici taglama isleri icin emniyet uyarilar:
a) Sadece elektrikli el aletiniz i¢in belirtilen taglama uglarini ve bu

uglar igin 6ngoriilen koruyucu kapagi kullanin. Bu elektrikli el aleti

D

TURKCE

icin dngoriilimeyen taslama uglari yeterli 6igiide kapatimazlar ve givenli
degildirler.

Bombeli taglama diskleri, taglama yiizeyi koruyucu kapak kenari
seviyesini agmayacak sekilde monte edilmelidir. Usuliine uygun
monte edilmeyen ve koruyucu kapak kenari seviyesini asan bir taslama
diski yeteri kadar izole edilemez.

Koruma bashgini her zaman kullanin. Koruma baghgi giivenli bir
sekilde elektrikli alete takilmali ve maksimum giivenlik 6lgiisii elde
edilecek bir sekilde ayar edilmelidir, yani ayirma levhasinin en kiigiik
pargasi kullanan sahis tarafindan agik bir gekilde goriiliir. Kullanan
sahis koruma basligini kesiklerden ve taglama malzemesi ile tesadifen
temas etmesinden korumalidir.

d) Taglama uglari sadece belirtilen uygulamalarda kullanilabilir.

Ornegin: Bir kesme diskinin kenari ile higbir zaman taglama
yapmayn. Kesici taglama diskleri uglari ile malzeme kazima igin
gelistirilmistir. Bu uglara yandan baski uygulandiginda kirilabilirler.

e) Segtiginiz taglama diski i¢in daima hasar gérmemis dogru biiyiikliik

ve bigcimde germe flangi kullanin. Uygun flanslar taglama disklerini
destekler ve kirilma tehlikesini 6nlerler. Kesici taslama diskleri igin
ongorilen flanslar diger uglara ait flanglardan farkli olabilir.

Biiyiik elektrikli el aletlerini ait yipranmig taglama disklerini
kullanmayin. Daha biiyik elektrikli el aletlerinde kullanilan taglama
diskleri yiiksek devirli daha kiiglk el aletlerinde kullaniimaya elverisli
degildirler ve kirilabilirler.

g) Cok amagli disklerin kullanilmasi sirasinda daima ilgili kullanima

uygun koruyucu kapagi kullanin. Aksi halde koruyucu kapak yeterli bir
koruma saglamaz ve bu da agir yaralanmalara neden olabilir.

Kesici taglama igin diger 6zel uyarilar
a) Kesici taglama diskinin bloke olmamasini saglayin veya bu diske

yiiksek bastirma kuvveti uygulamayin. Agiri derinlikte kesme
yapmayin. Kesici taglama ucuna asir yiiklenme agilandirma yapiimasina
veya blokaja neden olabilir ve bunun sonunda da geri tepme kuvveti
olugabilir veya taglama ucu kirilabilir.

Ddonmekte olan kesici taglama diskinin 6n ve arka alanina
yaklagmayin. Kesici taglama diskini is pargasindan disari ¢ikarirsaniz bir
geri tepme kuvveti olustugunda donen disk size dogru savrulabilir.

Kesici taglama diski sikigacak olursa veya siz ige ara verirseniz
elektrikli el aletini kapatin ve disk tam olarak duruncaya kadar aleti
sakin bigimde tutun. Donmekte olan kesici taglama diskini higbir
zaman kesme yerinden gikarmay denemeyin, aksi takdirde geri
tepme kuvveti olugabilir. Sikismanin nedenini tespit edin ve giderin.

Elektrikli el aleti is parcasi iginde bulundugu siirece onu tekrar
caligtirmayin. Kesme igine dikkatli bicimde devam etmeden 6nce
kesme diskinin en yiiksek devire ulagmasini bekleyin. Aksi takdirde
disk takilabilir, is parcasindan gikabilir veya bir geri tepme kuvveti
olusabilir.

Kesici taglama diskinin sikismasi sonucu olusabilicek geri

tepme kuvvetlerini onlemek igin biiyiik levha veya is pargalarini
destekleyin. Biy(k is parcalari kendi agirliklari ile biikulebilir. Blyik is
pargalari iki yandan desteklenmelidir, hem kesme hattinin yakinindan
hem de kenardan.

Mevcut bulunan duvarlardaki "Cep kesitlerinde" veya diger
goriinmeyen sahalarda 6zellikle dikkatli olunuz. Malzeme igine dalan
kesici taglama diskleri kesme islemi sirasinda gaz veya su borularina,
elektrik kablolarina veya diger nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti
olusturabilirler.

Egriler kesmeye galismayiniz. Kesme diskine asiri yiiklenilmesi, aletin
zorlanmasina ve daha kolay sikismasina veya bloke olmasina neden
olur. Bunlar geri tepme veya taslama ucunun kirilmasi riskini artirir ve bu
da agir yaralanmalara neden olabilir.

Zimpara kagitlari ile galigmaya ait 6zel uyarilar:
a) Uygun boyuttaki zimpara kagitlari kullanin. Zimpara kagid secerken

uiretici bilgilerini dikkate alin. Destek pedinden fazla disari gikan
zimpara kagidi kesik yaralarina ve takimin bloke olmasina, diskin
kirimasina veya geri tepmelere neden olabilir.

Tel firga ile caligmaya ait 6zel uyarilar:
a) Tel firgalarin b|||nd|g| sekli ile tel pargalarinin kullanimi esnasinda

varyasyon yaptigini dikkate aliniz. Fazla bir baski ile tellere fazla
yiiklenmeyiniz. Ugusan tel parcalari hafif ince elbisenin igine girebilir ve/
veya cilde niifuz eder.
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b) Koruyucu kapak kullanirken koruyucu kapakla tel firganin birbirine
temas etmesini dnleyin. Tabla veya ¢anak bicimli fircalar bastirma ve
merkezkag kuvvetleri nedeniyle ¢aplarini buyttebilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Taglama islemi sirasinda ortaya ¢ikan kivilcimlara dikkat edin, yanici
malzemeler tutugabilir.

Ugusan kivilcimlarin ve taglama tozunun viicudunuza garpmasindan sakinin.
Aletin tehlikeli olabilecek ballimlerini tutmayin.

Hissedilir 6lgiide titresim olusmaya baslarsa veya normal olmayan bagka
aksakliklar ortaya gikarsa aleti hemen kapatin. Bu aksakliklarin nedenini
belirlemek icin aleti kontrol edin.

Asirt kullanim kosullarinda (6rnegin destek levhali metallerin ve volkan

atesli taglama levhalarinin diiz olarak taglanmasi) agi taslamasinin i
kisminda kuvvetli bir kirlenme olusabilir. Boyle kullanim kosullarinda givenlik
sebeplerinden dolay! i¢ bolim metal gokiintulerinden esasli bir sekilde
temizlenmeli ve hatali elektrik akimi (FI) koruyucu salterin zorunlu olarak
deneme devresine sokulmasi gerekir. FI koruyucu salteri okutturulduktan
sonra makinenin tamir edilmek {izere génderilmesi gerekir.

Alet galisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye ¢alismayin.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan énce kartus akiiyi ¢ikarin.

Kullanilmis kartus akiileri atese veya ev ¢oplerine atmayin. Milwaukee,
kartus akiilerin gevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye edilmesine olanak
saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

Bataryalari sadece bunlara uygun, ayni sistem serisine ait Milwaukee sarj
aletleriyle sarj ettiriniz. Bagka sistemlere ait akiileri sarj ettirmeyiniz.

Akleri ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve sadece kuru ortamlarda
muhafaza ediniz. Islanmaya karsi koruyunuz.

Asiri zorlanma veya agir Isinma sonucu hasar géren kartus akulerden
batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol
su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi gozlinlize kagacak olursa en azindan
10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime basvurun.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya Urlin hasarlari
tehlikesini dnlemek icin aleti, glic paketini veya sarj cihazini asla sivilarin
icine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini onleyiniz.
Tuzlu su, belirli kimyasallar, a§artici madde veya agartici madde igeren
Urtinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Acl taglama aleti pek ¢cok malzemenin ayirma ve kaba taglamaislerinde
kullanilir, 6rnegin metal veya tas ve plastik taglamatabagi ile taglama ve gelik
tel firca ile caligirken.

ilgili uygulamalar igin sadece izin verilen aparatlar ve koruyucu diizenek
kombinasyonlari kullanilabilir. Bu konuyla ilgili bilgileri "Aparat ile koruyucu
diizenek arasinda izin verilen kombinasyonlar" tablosunda bulabilirsiniz.

érnegin metal veya tas ve plastik taglamatabag ile taslama ve celik tel firca
ile galigirken.

Bu elektrikli alet sadece susuz galismak igin uygundur.
Bu alet sadece belirtilmis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Uriin usultine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler soz konusu olabilir.
Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler meydana gelebilir ve bu ylizden
kullanicinin asagidaki hususlara dikkat etmesi gerekmektedir:

Titresimden dolay! olusan yaralanmalar.

Cihazi bunun igin 6ngorilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz kalam
stirelerini sinirfandirin.

Griltu yiiky isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma stiresini sinirlandirin.

Kir pargaciklarindan dolay! olusan géz yaralanmalari.

Daima koruyucu gdzlik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.
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LITYUM IYON PILLER IGIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun sire kullanim disi kalmig akdleri kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C Uizerindeki sicakliklar akiiniin performansini diisirir. Akindn glines
15141 veya mekan sicakligi altinda uzun siire 1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiindn dmriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi icin kullandiktan sonra
tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldudu kadar uzun olmast igin akiilerin sarj ettirildikten
sonra sarj cihazindan ¢ikartilmasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Aktyd kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
Aktiyd yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akilyl her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agir pil garj korumasi

Pek fazla elektrik tiiketiminden dolay1, 8rnegdin asiri fazla devir momentleri,
aniden durma veya kisa devre gibi aklye asir yuklenme durumunda elektro
cihazi 5 saniye titresir, yikleme gostergesi yanip sdner ve elektro cihaz
kendiliginden durur. Yeniden calistirmak icin salter baskisini serbest birakin
ve bundan sonra tekrar calistirin. Akii asir yuklenmeden dolayi fazla isinir.
Bu durumda akii soguyana kadar ytikleme gdstergesinin biittin lambalari
yanip soner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra tekrar galismaya
devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimacili§ hakkindaki yasal hikiimler
tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi ynetmeliklere ve hiikiimlere
uyularak tasinmak zorundadir.

+ Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
taslyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi igin
tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk hazirligi ve
tasima sadece ilgili editimi gérmis personel tarafindan gerceklestirilebilir.
Butiin stire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda gerceklestirimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda agagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini dnlemek igin kontaklarin korunmus ve izole edilmis
olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmig pillerin tasinmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

DISK MODELLERININ TANIMLAMASI

Model 41 Kesme diski

Model 42 Kesme diski, bombeli

Model 27 Taglama diski

Model 65 Flap taglama diski

Model 70 Tel firga diski

Model 80 Elmas kesme diski

Model 85,86  Canak tel firga

Model 87 Elmas karot ucu

Model 90 Zimpara kagidi taglama diski

TURKCE D)

APARAT ILE KORUYUCU DUZENEK ARASINDA IZIN VERILEN
KOMBINASYONLAR

Aparat ile koruyucu diizenekten olusan sadece asagidaki kombinasyonlar kullanilabilir:

Uygulama

Aparat

Koruyucu diizenek

Kesme

Disk modeli (41, 42) metal
icin

A-Kesme icin koruyucu
kapak

Disk modeli (41, 42) tugla
duvar/beton igin

A-Kesme icin koruyucu
kapak

Metal igin elmas kesme diski A - Kesme igin koruyucu

kapak
Tugla duvarfbeton icin elmas A - Kesme igin koruyucu
kesme diski (80) kapak
Metal veya tugla duvaribeton B - Taglama iin koruyucu
disindaki malzemeler igin kapak
kesme diskleri
Gok amagli uygulamalar ~ Cok amagl kesme diski A- Kesme icin koruyucu
(Kesme ve taglamadan kapak
olugan kombinasyon)
Karot delik agma Elmas karot ucu (87) yok
Tel firgalar Tel firga diskleri(70) B - Taglama icin koruyucu
kapak
Ganak tel firca (85, 86) yok
Zimpara kagidi ile Flap taglama diski (65) B - Taglama icin koruyucu
taslama kapak
Esnek bir destek tablasi yok

tarafindan tutulan esnek
taslama malzemesi (6m.
zimpara kagidi) (90)

Sert metal disk (Metal veya  yok
tudla duvar/beton disindaki
malzemelerin taglanmas! icin

Yiizey taglama Disk modeli 27 B - Taglama icin koruyucu
kapak
Istege bagli uygulama Gapi 55 mm'ye kadar olan yok
aparat

ALISMA ACIKLAMALARI

Klavuz delikli teker takilacak olan aletlerde, tekerdeki klavuzun mil
uzunlugunu kabul edecek kadar uzun olmasina dikkat edin.

Kesme ve taslama disklerini daima Greticinin talimatina uygun olarak kullanin
ve saklayin.

Kaba taslama ve kesme isleri sirasinda daima koruyucu kapag kullanin.
Taslari keserken kilavuz kizagin kullaniimasi zorunludur.

Bombeli disklerin taslama yizeyi koruyucu kapak kenarinin en az 3,4 mm
altinda olmalidir.

Flansli somunu aleti isletime almadan 6nce iyice sikin.
Daima ilave sapi kullanin.

Kendi agirligi ile glivenli bigimde durmuyorsa is pargasinin uygun bir
tertibatla sikica tespit edilmesi gerekir. Is pargasini hicbir zaman elinizle
diske dogru tutmayin.

Kaba taglama

Kesme disklerini asla kaba taslama igin kullanmayiniz.

Kaba taslama sirasinda taglama icin koruyucu kapak Uzerinde kesme

icin koruyucu kapak bulundugunda is parcasina temas edebilir ve takim
Uzerindeki kontroliin kaybedilmesine neden olabilir.

En iyi kaba taslama sonuglari takim 30° ile 40° arasindaki bir atyla
tutuldugunda elde edilir. Elektrikli aleti hafif basingla ileri ve geri hareket
ettiriniz. Bununla is pargasinin fazla isinmamas|, renk degistirmemesi ve yiv
olusmamasi saglanir.

Flap taglama diski ile yiizey taglama

Flap taslama diski (aksesuar) bombeli yiizeylerin ve profillerin islenmesi
icin uygundur. Flap taglama disklerinin, geleneksel taglama disklerine
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gore dayanma omrii gok daha uzun, ses seviyesi daha disik ve taglama
sicakliklari gok daha azdr.

Metal kesmek

Yapistiriimig kesme diskleri olan kesme diskleri i¢in kesme koruyucu kapagin
kullaniimasi durumunda disk kirildi§inda kivilcimlar, parcaciklar ve disk
kiymiklarina maruz kalma riski daha yiksekir.

Kesme icin, islenen malzemeye uygun olan 6lclli bir 6ne itis uygulayiniz.
Kesme diski tizerine basing uygulamayin ve elektrikli aleti yana yatirmayin
veya gevirmeyin.

Durmak tizere olan bir kesme diskinin devrini, yandan basing uygulayarak
dustirmeye calismayiniz.

Tugla duvar/beton kesmek
Tugla duvar/beton keserken tozlarin yeteri kadar emilmesini saglayiniz.
Toz maskesi kullaniniz.

Elektrikli alet sadece kuru malzemelerin kesilmesi/taglanmasi igin
kullanilabilir.

Kesme icin koruma kapag, taslama igin koruma kapagi veya iizerinde
kesme igin koruma kapagi olan taslama igin koruma kapagini beton veya
tugla duvarlarda kesme ve taglama isleri icin kullanirken toza maruz kalma
derecesi ve geri tepmeye neden olan elekdrikli alet Gizerindeki kontroliin
kaybedilmesi riski daha yiiksektir.

Tas kesmek icin elmas kesme diskinin kullaniimasi tavsiye olunur.
Emme diizenegi ve kesme yardimi olan kesme icin koruyucu kapagin

kullaniimasi sirasinda emme diizeneginin tas tozu emmesine uygun olmasi
gerekmektedir. Uygun toz emme diizenekleri Milwaukee'den temin edilebilir.

Om. yiiksek gakil orani olan beton gibi 6zellikle sert olan malzemelerin
kesilmesi sirasinda elmas kesme diski asiri 1sinabilir ve bundan dolayi zarar
gorebilir. Bu durum, elmas kesme diskinin etrafinda dairesel olarak donen
kivilcimlardan anlagilabilir.

Bu durumda calismaya ara verin ve elektrikli aleti kisa bir stire igin
maksimum devirle ve yiklenmeden ¢alistirarak elmas kesme diskinin
sogumasini bekleyiniz.

Disk belirgin sekilde yavas dondiigiinde ve dairesel kivilcimlar olustugunda
elmas kesme diski kutlesmistir. Asinan malzemelerin (6rn. kiregli kum tasi)
kisaca kesilerek disk tekrar keskinlestirilebilir.

Elmas karot uglariyla galigma
Elmas karot uglarini sadece kuru malzemeler igin kullaniniz.

Elmas karot ucunu is pargasina paralel olarak oturtturmayiniz. Matkabi egimli
ve dairesel hareketlerle is pargasina daldiriniz. Bdylece elmas karot ucunun
en iyi sekilde sogumasi ve dayanma dmriiniin uzun olmasi saglanir.

Ingaat teknigiyle ilgili agiklamalar

Tastyici duvarlara yapilacak agikliklar tlkelere 6zgli yonetmeliklere tabidir.
Bu ydnetmeliklere mutlaka uyulmalidir. Galismalara baslamadan dnce yetkili
statik uzmanina, mimara veya santiye sefine danisiniz.

ASIRI YUK VE GERI TEPME KORUMASI

Cihaz Overload - ve Anti Kickback koruma fonksiyonlarina sahiptir ve fazla
yiklenmesi halinde durur. Ise devam edebilmek icin elektrikli cihazi kapatin
ve yeniden caligtirin.

YUMUPAK ILK

Guvenli kullangm saglayan elektronik yumupak ilk hareket; alet
calistirildi§inda gere tepmeleri onler.

FREN SISTEMI
Hizli fren tetik birakilinca etkinlesir ve birkag saniye icinde aleti durdurur.
Yere yatirmadan énce eklenen aletin tamamen durdugundan emin olun.

Hizli freni olmayan aletlere kiyasla durdurma siiresi frenlemeyle oldukga
zaltilir.

a
TEMIZLEME

Elektrikli alet izerindeki taglama artiklarini ve bagska kirleri diizenli olarak
temizleyiniz. Ozellikle havalandirma deliklerinin her zaman agik tutuimasi
gerekmektedir.

<




Temiz elektrikli aletler calisma giivenligini artirir.

SAKLAMA VE TASIMA

Aparatlari tozdan korunmus, kuru, don olmayan mekanlarda degismeyen
sicakliklarda muhafaza ediniz.

Elektrikli aletin muhafaza edilmesinden ve tasinmasindan énce, hasarlari
dnlemek igin Uzerindeki takimlari gikartiniz. Hasarli takimlari bir daha
kullanmayiniz.

Elekrikli aletleri muhafaza ederken ve tagirken bunlari dogrudan giines
isinlarina karg! koruyunuz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil degistirilecegi
aglklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke misteri servisinde degistirin
(Garanti ve servis adresi brogiiriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gii¢ levhasi Uizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek msteri servisinizden veya dogrudan
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden,
Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

&
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Cihazi calistirmadan once litfen bu kilavuzu dikkatle okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

i) |
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Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce kartus akiyt
cikarin.

ig

Aletle galigirken daima koruyucu gozlik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

G kullanmayin.

Caligirken aleti her zaman iki elinizle tutun.

Koruyucu kapagi kesme igleri icin kullanmayin.

Sadece taslama isleri iin.

Sadece kesme igleri igin.

izin verilen disk kalinligina dikkat ediniz

! PIEMNERRROe®

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, énerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller, atik
elektrikli ve elektronik egyalar ayrilarak biriktirilmeli ve
bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden dnce cihazlarin igindeki atik pilleri, atik
akiimilatorleri ve lambalari gikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniigiim tesisleri ve
atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Yerel ydnetmeliklere gore perakende saticilar atik pilleri,
atik elektrikli ve elektronik esyalari Ucret talep etmeden geri
almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi
tekrar kullanarak ve geri doniigiime vererek ham madde
gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli

ve elektronik esyalar, gevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde cevre ve sagliginiz Uizerinde olumsuz
etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir
malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden once atik esyaniz iginde mevcut olabilen
sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Dénme yonii

Rélanti

Voltaj

Dogru akim

Avrupa Uygunluk isareti

Britanya Uygunluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

EurAsian Uyumluluk isareti

TURKCE

TECHNICKE UDAJE M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Typ Aku Uhlové bruska Aku Uhlova bruska Aku thlové bruska Aku Uhlova bruska
Vyrobni ¢islo 509125 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 509140 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 18V—= 18V= 18V—= 18V=—=
Otacky pfi chodu naprazdno 8500 min! 3500 - 8500 min” 3500 - 8500 min! 3500 - 8500 min”!
Jmenovité kapacita 125 mm 125mm 115 mm 125mm
PtﬁpéjSt?)é rozméry viozenych nastrojl, viz tabulku na
str. 8 -

Zavit vietene M14 M14 M14 M14
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg

Doporucena okolni teplota pfi praci

-18..450°C

Doporucené typy akumulator(i

M18B...; M18HB...; M18FB...

Doporucené nabijecky

M12-18...; M1418...; M18...

Informace o hluku:

NaméFené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovan hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu !

866 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

866 do{A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

86,6 4B (A)/ 3 dB(A)
93,668 (A)/3dB(A)

Informace o vibracich:

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd)
zjisténé ve smyslu EN 62841.

Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K

Brouseni povrcht 5,01 mfs?/ 1,5 m/s?
Brousenilfezani betonu 4,49 m/s?/ 1,5 m/s?
Brouseni brusnym papirem 1,65 mis?/ 1,5 m/s?

5,01 m/s?/ 1,5 m/s? 4,79 mls? /1,5 m/s? 5,85 m/s?/ 1,5 m/s?
449 m/s? /1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 3,80 m/s? /1,5 m/s?
1,65 mis?/ 1,5 mis? 1,36 mis?/ 1,5 mis? 1,81 mis?/ 1,5 mis?

U jinych aplikaci, napf. pfi rozbruSovani nebo brouseni ocelovym draténym kartaéem mohou vznikat vibrace jinych hodnot!

N VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 62841 a mize
byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MiZe byt pouZita k pfedbéznému posouzeni expozice.

Deklarované drover vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro riizné aplikace, s riznym pfisluSenstvim nebo
s nedostate¢nou tdrZzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mize vyrazné zvysit roveri expozice v prtbéhu celé pracovni doby.

Pi brouseni tenkych kovovych plechd nebo jinych velkoplodnych struktur, které se snadno dostanou do kmitani, méZe vzniknout podstatné vyssi hladina

hluku (az do 15 dB), nez je uvedeno. U téchto obrobki se doporucuje podniknout vhodna opatreni ke zvukové izolaci, jako napt. pouZiti téZkych, flexibilnich
izola€nich rohoZi. ZvySenou hladinu hluku je nutné zohlednit i pfi hodnoceni rizika expozice hluku a vybéru vhodné ochrany sluchu.

Odhad drovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz béZi, ale ve skutegnosti neprovadi tlohu. To mize

vyrazné snizit Groveri expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodateéna bezpeénostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed Gginky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: idrzba néstroje a prislusenstvi,

udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

PN VAROVANI! Prectete si vechna vystrazna upozornéni, pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elektrické nafadi. Zanedbani pfi dodrzovani
vystraznych upozornéni a pokyni uvedenych v nasledujicim textu miize

mit za nasledek zésah elektrickym proudem, zpusobit poZar a/nebo tézké
poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO UHLOVE BRUSKY

Spolecna varovna upozornéni k brouseni, smirkovani, praci s

draténymi kartaci, lesténi a déleni:

a) Toto elektronaradi se pouziva jako bruska, bruska brusnym papirem,
kartacovacka, délici bruska.. Dbejte vSech varovnych upozorneéni,
pokyn, zobrazeni a udaju, jeZ jste s elektronafadim obdrzeli.

Pokud nasledujici pokyny nedodrzite, mize to vést k ideru elektrickym
proudem, poZaru nebo tézkym poranénim.

b) Toto elektrické naradi se nesmi pouzivat na pracovni ikony, jako je
lesténi. Pracovni Ukony, na které toto nafadi neni dimenzovane, mohou
byt nebezpecné a zplsobit zranéni.

c) Toto elektrické naradi se smi provozovat pouze v souladu s tdaji od
vyrobce. Nespravné pouZziti mize vést ke ztraté kontroly nad nafadim a
zpUsobit tézka zranéni.

d) Nepouzivejte zadné prislusenstvi, které neni vyrobcem specialné
pro toto elektronaradi urceno a specifikovano.

Pouze to, Ze muZete prisluSenstvi na Vade elektronaradi upevnit,
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nezarucuje bezpecné pouZiti.

Pripustny pocet otacek vkladaného nastroje musi byt minimalné
stejné vysoky jako maximalni pocet otacek uvedeny na elektrickém
néradi.

Prislusenstvi, které se toci rychleji, nez je pripustné, se mliZe rozbit a
rozletét do okoli.

Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musi odpovidat
rozmérovym Udajim Vaseho elektronaradi.

Spatné dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt dostate¢né
stinény nebo kontrolovany.

Rozméry prislusenstvi musi odpovidat rozmérem upnuti do
elektrického naradi. PrisluSenstvi, které pfesné nesedi do upnuti
elektrického naradi, se otaci nerovnomérné, vyrazné vibruje a mize vést
ke ztraté kontroly nad nafadim.

Nepouzivejte zadné poSkozené nasazovaci nastroje. Zkontrolujte
pred kazdym pouzitim nasazovaci nastroje jako brusné kotouce

na odstépky a trhliny, brusné talife na trhliny, otér nebo silné
opotebeni, draténé kartace na uvolnéné nebo zlomené draty.
Spadne-li elektronaradi nebo nasazovaci nastroj z vysky,
zkontrolujte zda neni poskozeny nebo pouzijte neposkozeny
nasazovaci nastroj. Pokud jste nasazovaci nastroj zkontrolovali a
nasadili, drzte se Vy a v blizkosti nachazejici se osoby mimo rovinu
rotujiciho nasazovaciho nastroje a nechte stroj bézet jednu minutu
s nejvyssimi otackami. PoSkozené nasazovaci nastroje vétsinou v této
dobé testovani prasknou.

Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace pouzijte ochranu
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celého obliceje, ochranu o¢i nebo ochranné bryle. Taktéz adekvatné
noste ochrannou masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné
rukavice nebo specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi
Casticemi brusiva a materialu.

O¢i maji byt chranény pred odletujicimi cizimi télisky, jeZ vznikaji

pfi riznych aplikacich. Protiprachova maska ¢i respirator museji pfi
pouzivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho vystaveni
silnému hluku, mtzete utrpét ztratu sluchu.

Dbejte u ostatnich osob na bezpeénou vzdalenost

od Vasi pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této

pracovni oblasti, musi nosit osobni ochranné vybaveni.

Ulomky obrobku nebo ulomenych vioZenych nastroji mohou odlétnout a
zplisobit poranéni i mimo pfimou pracovni oblast.

P¥i pracich, pii kterych by se mohl brusny nastavec dostat do
kontaktu se zakrytymi kabely pod proudem, drzte elektrické naradi
vzdy za izolované plochy. Pfi kontaktu s kabelem pod napétim se
mohou stat vodivymi i kovové &asti elektrického nafadi a zpUsobit
obsluze zésah elektrickym proudem.

Elektrické naradi nesmite nikdy odlozit dive, nez se vloZzeny nastroj
zcela zastavi. Otacejici se vloZeny nastroj se mize dostat do kontaktu

s odkladaci plochou, a vy tak mizete ztratit kontrolu nad elektrickym
pfistrojem.

m) Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej nesete. Vas$ odév

mUiZe byt ndhodnym kontaktem s otacejicim se nasazovacim nastrojem
zachycen a nasazovaci nastroj se miZe zavrtat do Vaseho téla.

n) Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho elektronaradi.
Ventilator motoru vtahuje do télesa prach a silné nahromadéni kovového
prachu miiZe zpUsobit elektricka rizika.

o) Nepouzivejte elektronaradi v blizkosti hoflavych materiald.
Jiskry mohou tyto materialy zapalit.

p) Nepouzivejte zadné nasazovaci nastroje, které vyzaduji kapalné
chladici prostredky.
PouZiti vody nebo jinych kapalnych chladicich prostfedki mize vést k
(deru elektrickym proudem.
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Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni

Zpétny raz je nahla reakce v dusledku zaseknutého nebo zablokovaného
otacejiciho se nasazovaciho nastroje, jako je brusny kotou€, brusny talif,
dratény karta¢ atd. Zaseknuti nebo zablokovani vede k nahlému zastaveni
rotujiciho nasazovaciho nastroje. Tim nekontrolované elektronafadi
akceleruje v misté zablokovani proti sméru ota¢eni nasazovaciho nastroje.

Pokud se napf. zpfici nebo zablokuje brusny kotou¢ v obrobku, miize se
hrana brusného kotouce, ktera se zanofuje do obrobku, zakousnout a tim
brusny kotou¢ vylomit nebo zpUsobit zpétny raz. Brusny kotou¢ se potom
pohybuje k nebo od obsluhujici osoby, podie sméru otaceni kotouce na misté
zablokovani. Pfi tom mohou brusné kotouce i prasknout.

Zpétny raz je disledek nespravného nebo chybného pouZiti elektronaradi.
Lze mu zabranit vhodnymi preventivnimi opatrenimi, jak je nasledné
popsano.

a) Elektrické naradi drzte pevné dvéma rukama a pfipravte se na to, ze
budete muset zachytit pfipadny zpétny naraz naradi télem a pazemi.
Stale pouzivejte pfidavnou rukojet’ (pokud je k dispozici), abyste co
nejlépe vyrovnali zpétné narazy nebo vykyvy to¢ivého momentu pfi
startovani. Provedte vhodna opatfeni, abyste vyrovnali pfipadné vykyvy
tocivého momentu nebo zpétné narazy.

b) Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti otacejicich se nasazovacich
nastroj.

Nasazovaci nastroj se pfi zpétném razu mize pohybovat pfes Vasi ruku.

c) V pripadé zpétného narazu se pozici téla vyhnéte oblasti, v které
se elektrické naradi bude pohybovat v pfipadé zpétného narazu.

Pfi zpétném nérazu se naradi pohybuije v protisméru ke sméru otaceni
brusného télesa v momenté zablokovani.

d) Zvlast opatrné pracujte v mistech rohu, ostrych hran apod.
Zabraiite, aby se nasazovaci nastroj odrazil od obrobku a vzpficil.
Rotujici nasazovaci nastroj je u roht, ostrych hran a pokud se odrazi
nachylny na vzpficeni se. Toto zplsobi ztrétu kontroly nebo zpétny raz.

e) Nepouzivejte fetézovy pilovy list, pilovy list na fezani dfeva nebo
ozubeny pilovy list, ani segmentovany diamantovy kotou¢ s vice nez
10 mm Sirokymi $térbinami. Takové nasazovaci nastroje ¢asto zpusobi
zpétny rdz nebo ztratu kontroly nad elektrickym nafadim.
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Bezpecnostni pokyny k brouseni a rozbrusovani:

a) Pouzivejte vyhradné pro Vase elektronaradi specifikovana brusna
télesa a pro tato brusna télesa uréeny ochranny kryt. Brusn télesa,
ktera nejsou urcena pro toto elektronafadi, nemohou byt dostatecné
stinéna a jsou nespolehliva.

b) Brusné kotouce s vypouklym stfedem se musi namontovat tak, aby
jejich brusna plocha nepresahovala pfes plochu okraje ochranného
krytu. Neodborné namontovany brusny kotoug, ktery precniva pres
plochu okraje ochranného krytu, nemize byt dostate¢né chranény.

c) Pouzivejte vzdy ochranny kryt. Ochranny kryt musi byt na
elektrickém nastroji bezpecné pfipevnén a nastaven tak, aby
zajist'oval maximalni miru bezpecnosti, tzn. aby co nejmensi ¢ast
rozbrusovaciho kotouce byla smérem k obsluze nekryta. Ochranny
krlyt mé chranit obsluhu pfed tlomky a pfipadnym kontaktem s brusnym
télesem.

d) Brusna télesa sméji byt pouzita pouze pro specifikované moznosti
nasazeni. Napf.: nikdy nebruste bo¢ni plochou déliciho kotouce.
Délici kotouce jsou urceny k Ubéru materialu hranou kotouce. Bocni
pUsobeni sily na tato brusn télesa je mlZe rozldmat.

e) Pouzivejte vzdy nepoSkozené upinaci priruby ve spravné velikosti
a tvaru pro Vami zvoleny brusny kotou€. Vhodné pfiruby podpiraji
brusny kotou¢ a zmirfiuji tak nebezpeci prasknuti brusného kotouce.
Priruby pro délici kotouce se mohou odliSovat od pfirub pro jiné brusné
kotouce.

f) Nepouzivejte zddné opotfebované brusné kotouce od vétsiho
elektronaradi. Brusné kotouce pro vétsi elektronafadi nejsou
dimenzovany pro vyssi otacky mensich elektronafadi a mohou prasknout.

g) Pfi pouziti viceicelového kotouce pouzivejte vzdy spravny ochranny
kryt pro pfisluSny nastavec. \/ opacném pfipadé nebude ochranny kryt
poskytovat dostate¢nou ochranu, coz mize vést k vaznym zranénim.

DalSi zvlastni varovna upozornéni k déleni

a) Zabrante zablokovani déliciho kotouce nebo prilis vysokému
pritlaku. Neprovadéjte zadné nadmérné hluboké fezy. Pretizeni
déliciho kotouce zvySuje jeho namahani a nachylnost ke vzpfi¢eni nebo
zablokovani a tim moznost zpétného razu nebo prasknuti brusného
télesa.

b) Vyhybejte se oblasti pred a za rotujicim délicim kotou¢em. Pokud
pohybuijete délicim kotoucem v obrobku pry¢ od sebe, mize byt v
pfipadé zpétného razu elektronaradi s otacejicim se kotoucem vymrsténo
pfimo na Vas.

Jestlize délici kotou¢ uvizne nebo praci prerusite, elektronaradi
vypnéte a vydrzte v klidu nez se kotouc zastavi. Nikdy se
nepokousejte jesté bézici délici kotou¢ vytahnout z fezu, jinak miize
nasledovat zpétny raz. Zjistéte a odstrarite pficinu uviznuti.

d) Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v obrobku. Nechte
délici kotou€ nejprve dosahnout svych pinych otacek, nez budete v
fezu opatrné pokracovat. Jinak se muZe kotou¢ zaseknout, vyskocit z
obrobku nebo zpUsobit zpétny réz.

Desky nebo velké obrobky podepiete, aby se zabranilo riziku
zpétného razu od sevieného déliciho kotouce. Velké obrobky se
mohou pod svou viastni hmotnosti prohnout. Obrobek musi byt podepfen
na obou stranach a to jak v blizkosti déliciho fezu tak i na okraji.

f) Bud'te zejména opatrni pii tzv. "kapsovych fezech" do stavajicich
stén a ve $patné viditelnych tsecich. Zanofujici se délici kotou¢ mize
pii zafiznuti do plynovych, vodovodnich ¢i elektrickych vedeni nebo
jinych objektt zplsobit zpétny raz.

Nepokousejte se provadét zakfivené fezy. Pretizeni rozbruSovaciho
kotouce zvySuje jejich namahani a zpusobuje, Ze nejsou odolné proti
vzpficeni a zablokovani. Tim se zvySi pravdépodobnost zpétného razu
nebo zlomeni brusného téliska, coz muze vést k tézkym zranénim.
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Zvlastni varovna upozornéni ke smirkovani:

a) Poutzivejte brusny papir vhodné velikosti. Pfi vybéru brusného
papiru se fidte udaji vyrobce. Brusny papir, ktery presahuje pfilis pfes
okraj brusného talife, muze zplsobit fezné rany a vést k zablokovani
nafadi, prasknuti kotouce nebo ke zpétnému narazu.

2Zvlastni varovna upozornéni k praci s draténymi kartaci:

a) Prihlédnéte ke skutecnosti, Ze dratény kartac ztraci kousky dratu
i pfi bézném provozu. Nezatézujte draty proto pfili§ vysokym
pritlacnym tlakem. Odletujici kousky dratu mohou lehce proniknout skrz
tenky odév a/nebo kizi.

CESTINA D)

b) Je-li doporucen ochranny kryt, zabrarite, aby se ochranny kryt a
dratény karta¢ mohly dotykat. Talifové a hrncové kartae mohou diky
pfitlaku a odstfedivym silam zvétsit svaj primér.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pfi brouseni kovl odletuji jiskry. Dbejte, aby nedoslo k poskozeni osob.
V blizkosti (kam zaletuiji jiskry) se nesmi nachazet zadné hoflavé latky -
nebezpedi pozaru. NepouZivejte odsavaé prachu.

Predchazejte tomu, aby se odletujici jiskry a brusny prach dostaly do
kontaktu s télem.

Nesahejte do nebezpeéného prostoru béZiciho stroje.

Stroj okamzité vypnéte, zjistite-li neobvyklé vibrace nebo jiné problémy. Stroj
prezkousejte, abyste zjistili pficinu probléma.

Pfi extrémnich pracovnich podminkéch (napf. pfi hladkém vybru$ovani
kovl opémym kotouéem a brusnym kotoucem z vulkénfibru) se uvnitf
ruéni Uhlove brusky mohou nahromadit nec€istoty. Za téchto pracovnich
podminek je bezpodminec¢né nutné dikladné vygistit vnitini prostor a zbavit
Jej kovovych usazenin a zaradit pfed brusku automaticky spina¢ v obvodu
diferencialni ochrany. Po aktivaci tohoto spinate se musi Uhlova bruska
zaslat k opravé servisnimu stfedisku.

Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo odstépky.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéaku vyjmout vyménny
akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee
nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanka, ptejte se u vaseho obchodnika
s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci zkratu.

Akumulétory nabijejte pouze vhodnymi nabijeckami Milwaukee ze stejné
systémové fady. Nenabijejte baterie z jinych systému.

Akumulatory a nabijecky nikdy otevirejte a skladujte je pouze v suchych
mistnostech. Chrarite pred vihkosti.

Pi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté muze z akumulatoru vytékat kapalina.
Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité zasaZena mista omyjte vodou a
mydlem. Pfi zasazeni o¢i okamzité dlikladné po dobu alespori 10min.omyvat
a neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozéaru zpisobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou
baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(i
nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slané voda,
urcité chemikalie a bélici prostredky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo,
mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Uhlova bruska je pouzitelna k déleni a hrubovani brusnymkotoucem u
mnohych materialli jako napfiklad kovii nebokamene a také k brouseni
plastovym brusnym kotou¢em apraci s ocelovym draténym kartacem. Ve
sporném pripadé sefidte pokyny vyrobce pfislusenstvi.

Pro pfislu$né aplikace se smi pouZit pouze schvalena kombinace z
vloZeného nastroje a ochranneho zafizeni. Informace k tomu najdete v
tabulce ,Pfipustné kombinace viozenych nastrojti a ochrannych zafizeni“.

Ve sporném pfipadé sefidte pokyny vyrobce pfisluSenstvi.
Toto elektrické nafadi je vhodné pouze pro suché obrabéni.
Tento pfistroj se smi pouzivat pouze k uréenému Ucelu.

Dokonce ani pfi fadném pouzivani vyrobku podle predpist se nedaji zcela
vyloucit zbyvajici rizika. P pouZivani mohou vzniknout nasledujici rizika, a
proto by obsluha méla dodrzovat nasleduijici pokyny:
+ Poranéni zplsobend vibraci.

Pristroj drzte pouze za uréend drZadla a omezte Cas préce a expozice.
« Zatizeni hlukem m0Ze vést k poskozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.
+ Poranéni o¢i zpusobena Casteckami neistot.

Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.
+ Vdechnuti jedovatych druht prachu.
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UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouZitim znovu nabit.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulétoru. Chrarite pred dlouhym
prehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.
Pro optimaini Zivotnost je nutné akumulétory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulétory mély po nabiti vyjmout
z nabijecky.

Pii skladovani akumulatoru po dobu delsi nez 30 dni:

Skladujte akumulétor pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Opakujte nabijeni akumulétoru kazdych 6 mésic.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pri pretizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad pfi
extrémné vysokém krouticim momentu, zacne elektrické nafadi po dobu

5 sekund vibrovat, indikator dobijeni za¢ne blikat a motor se nasledné
samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy vypinac.
Pri extrémnim zatiZeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu akumulatoru. V
tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky indikatoru dobijeni a blikaji
tak dlouho, dokud se akumulator opét neochladi.

V okamZiku, kdy indiktor dobijeni pfestane blikat, je mozné v praci opét
pokracovat.

Peprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu
nebezpeéného néakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémi prepravovat po
komunikacich.

+ Komer¢ni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich
firem podlehd ustanovenim o prepravé nebezpe¢ného nakladu. Pfipravu
k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji vykonavat jen pfislusné
vyskolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohliZet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkrattim.

+ Dévejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.

Ohledné dalich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

POPIS TYPU KOTOUCU

Typ 41 RozbruSovaci kotou¢

Typ 42 RozbruSovaci kotoug, zalomeny
Typ 27 Brusny kotou¢

Typ 65 Véjitovity brusny kotou¢

Typ 70 Drétény kotoucovy kartac

Typ 80 Diamantovy rozbruSovaci kotou¢
Typ 85, 86 Drétény karta¢ na hrnec

Typ 87 Diamantovy dérovaci vrtak

Typ 90 Brusny kotou¢ na smirkovy papir




PRIPUSTNE KOMBINACE VLOZENYCH NASTROJU A OCHRANNYCH
ZARIZENI

Sméji se pouzivat pouze nasledujici kombinace z vioZeného néstroje a ochranného
zafizeni:

Pouziti VloZeny nastroj Ochranné zafizeni
Rezani Typ kotouce (41, 42)nakov  A-Kryt na ochranu pfi
fezani
Typ kotouce (41, 42) na A-Kryt na ochranu pfi
zdivolbeton fezani
Diamantovy rozbrusovaci A-Kryt na ochranu pfi
kotou€ na kov fezani
Diamantovy rozbrusovaci A-Kryt na ochranu pfi
kotou€ na zdivo/beton (80)  fezani
Rozbrudovaci kotouce na B - Kryt na ochranu pfi
jiné materialy nez kov nebo  brouseni
zdivolbeton
Viceucelova pouziti Viceucelovy rozbruSovact A-Kryt na ochranu pfi
(kombinace z fezéni a kotou¢ fezéni
brouseni)
Vrtani dér Diamantovy dérovaci Z4dné
vrtdk (87)
Draténé kartace Kotou€ s dréténym kartaem B - Kryt na ochranu pfi
(70) broudeni
Dratény karta¢ na hmee Z4dné
(85, 86)
Brouseni s brusnym Vgjifovy brusny kotou¢ (65) B - Kryt na ochranu pfi
papirem broudeni
Flexibilni brusny prostiedek ~ Zadné
(napf. smirkovy papir), ktery
drzi flexibilni podpurny
talif (90)
Kotout z tvrdokovu (na Z4dné
broudeni jinych materiald nez
kov nebo zdivo/beton)
Rovinné broudeni Typ kotouce 27 B - Kryt na ochranu pfi
brouseni
Libovolné pouzit Vlozeny nastroj s primérem  Zadné

do 55 mm

PRACOVNI POKYNY

U brusiva vybaveného podloZkou se zavitem zajistit, aby byl zavit dostate¢né
dlouhy pro hfidel.

Rozbrudovaci a brusné kotouce pouzivejte a skladujte podle doporuceni
vyrobce.

Pfi hrubovani a fezani vzdy pouZivejte ochranny kryt kotouce.
Pfi fezani kamene je pfedepséano pouziti vodicich sani.

Brusna plocha zalomenych kotou¢( musi leZet minimainé 3,4 mm pod
okrajem ochranného krytu.

Upinaci matice kotou¢e musi byt pfed spusténim stroje utazena.
Vzdy pouZivejte dopliikové madlo.
Obrabény kus musi byt fadné upnut, neni-li dostate¢né tézky.

Hrubovaci brouseni
Nikdy nepouzivejte rozbruSovaci kotouce na hrubovaci brouseni.

Pfi hrubovacim brou$eni se muZe kryt na ochranu pii brouseni s nasazenym
krytem na ochranu pfi fezani dotykat obrobku a vést ke ztraté kontroly nad
nastrojem.

Nejlepsi vysledky hrubovaciho brouSeni se dosahnou s Uhlem nabéhu od
30° do 40°. Pohybuite s elektrickym nafadim s mimym tlakem dopfedu

a zpét. Tim se zabezpeci, Ze obrobek nebude pfili§ horky, nezbarvi se a
nevzniknou Zadné ryhy.
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Rovinné brouseni s véjifovym brusnym kotoucem

Véjifovy brusny kotou¢ (pfisluSenstvi) umozriuje obrabéni vyklenutych ploch
a profilu. Vé&jifové brusne kotouée maji podstatné delsi Zivotnost, mensi
hladinu hluku a nizsi teploty brouSeni nez bézné brusné kotouce.

Rezani kovu

Pfi pouZiti krytu na ochranu pfi fezani pro rozbru$ovani s nalepenymi
rozbruSovacimi kotouci existuje zvySené nebezpeci expozice viéi jiskram,
Casticim a ulomkm kotouce, kdyZ se kotou¢ zlomi.

Pfi rozbruSovani pouZivejte mirny posuy, ktery odpovida obrabénému
materialu. Nevyvijejte Zadny tlak na rozbruSovaci kotouc a elektrické naradi
nepfeklapéjte ani nenatacejte.

Nepokousejte se snizit otacky dobihajiciho rozbruSovaciho kotouce
prostfednictvim boéniho tlaku.

Rezéni zdivalbetonu
Pfi Fezani zdiva/betonu zajistéte dostatecné odsavani prachu.
Noste protiprachovou masku.

Elektrické nafadi se smi pouzivat pouze k fezani/brouseni suchého
materialu.

Pfi pouziti krytu na ochranu pfi fezani, krytu na ochranu pfi brouseni
nebo krytu na ochranu pfi brouseni s nasazenym krytem na ochranu pfi
fezani pro fezaci a brusné prace v betonu nebo zdivu existuje zvySené
zatiZeni prachem a zvySene riziko ztraty kontroly nad elektrickym
naradim, coz maze vést ke zpétnému razu.

Pro fezani kamene se doporucuje pouZiti diamantového rozbrusovaciho
kotouce.

Pfi pouziti krytu na ochranu pfi fezani s odsavanim a vedenim fezu musi byt
umoznéno odsavani na vysati brusného prachu. Vhodna odsavani prachu
jsou dostupna u spole¢nosti Milwaukee.

Pi Fezani zvlast tvrdych materiald, jako napf. beton s vysokym podilem
Stérku, se mlze diamantovy rozbrusovaci kotou¢ prehrat a tim poskodit. Toto
je mozné zfetelné rozpoznat na jiskrach kruhového tvaru, které se otaceji
spole¢né s diamantovym rozbrusovacim kotoucem.

V tomto pfipadé preruste praci a diamantovy rozbrusovaci kotou¢ nechte
vychladnout tak, Ze elektrické se nafadi bude kratkodobé provozovat s
maximalnimi otaCkami a bez zatiZeni.

KdyZ kotouc béZi zietelné pomaleji a vznikaji jiskry kruhového tvaru,
diamantovy rozbrusovaci kotou¢ se otupil. Kratkym fezanim do abrazivniho
materidlu (napf. vapencovy piskovec) se miiZe kotou¢ znovu nabrousit.

Préace s diamantovymi jadrovymi vrtaky
Diamantové jadrové vrtaky pouzivejte pouze na suchy material.

Diamantové jadrové vrtaky nenasazujte paralelné k obrobku. Vrtak zavedte
do obrobku Sikmo a krouzivymi pohyby. Tak se dosahne optimainiho chlazeni
a del3i Zivotnost diamantoveho jadrového vrtaku.

Stavebné-technické pokyny

\lybrani v nosnych sténach podléhaji pfedpisiim specifickym pro urcity stat.
Tyto predpisy je nutné bezpodminecné dodrZovat. Pred zacatkem praci si
privolejte na radu kompetentniho statika, architekta nebo stavbyvedouciho.

OCHRANA PROTI PRETIZENI A ZPETNEMU RAZU

Stroj je vybaven ochranou proti pretiZeni a proti zpétnému nérazu a pfi
pretizeni se automaticky vypne. Vypnéte elektronaradi a nasledné ho
zapnéte, abyste mohli pokraCovat v praci.

RIZENY MEKKY ROZBEH

trhavému pohybu pfi rozbéhu stroje.

/

BRZDOVY SYSTEM

Provozni brzda se zapne pfi uvolnéni spoustéciho spinace, coz zplsobi, ze
se nastroj zastavi béhem nékolika sekund.

Ujistéte se, Ze se vkladaci nastroj zcela zastavil, neZ jej polozite.

Ve srovnani s nastroji bez provozni brzdy bude doba chodu vyrazné snizena
brzdénim.

[CsTeENt ]
Elektrické nafadi pravidelné Cistéte od zbytkt broudeni a ostatnich necistot.
Je nutné zvIast udrzovat v Cistoté vétraci Stérbinu.

Cisté elektrické nafadi zvySuje bezpetnost pfi praci.

SKLADOVANI A PREPRAVA

VloZené nastroje skladujte chranéné pred prachem v suchych mistnostech
bez plisobeni mrazu pfi konstantni teploté.

Pred skladovanim nebo pfepravou elektrického nafadi odstrarite nastavce,
aby se zabranilo poSkozenim. Poskozené nastroje uz nepouZivejte.

Elektrické nafadi pfi skladovani a pfepravé chrarite pred pfimym sluneénim
zéfenim.

UDRZBA

PouZivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily
jejichz vymény nebyla popséna, nechte vyménit v autorizovaném servisu
(viz."Zé&ruky / Seznam servisnich mist)

V piipadé potieby si mizete v servisnim centru pro zakazniky nebo piimo od
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Némecko vyZadat schematicky nakres jednotlivych dilli pfistroje, kdyz
uvedete typ pfistroje a Sestimistné Cislo na vykonovém stitku.

SYMBOLY

Pred uvedenim do provozu si peclivé prectéte navod k
pouZiti.

POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veSkerych praci na vrtacim Sroubovéaku
vyjmout vyménny akumulétor.

Pri praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

PouZivejte chranice sluchu !

Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

Pouzivejte ochranné rukavice!

NepouZivejte silu.

Naradi vedte vzdy dvéma rukama.

Ochranny kryt nepouzivejte na fezani.
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Pouze na brouseni.

Pouze na fezani.

Dodrzujte dovolenou tloustku kotouce.

PrisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
prislusenstvi.

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
se nesméji likvidovat spolecné s domovnim odpadem.
Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
je nutné sbirat a likvidovat oddélené.

Pred likvidaci odstrante ze zafizeni odpadni baterie, odpadni
akumulatory a osvétlovaci prostfedky.

Informuijte se na mistnich ufadech nebo u vaseho odborného
prodejce ohledné recyklacnich dvor(i a sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci byt
povinni bezplatné odebrat zpét odpadni baterie a odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni.

Opétovnym pouZitim a recyklaci vaich odpadnich baterii

a vasich odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni
prispivate ke sniZovani potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie), odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné
pouZitelné materialy, které pfi ekologické likvidaci nemohou
mit negativni U¢inky na Zivotni prostredi a vade zdravi.

Pred likvidaci pokud mozno vymaZte na vaem odpadnim
pristroji existujici osobni Udaje.

Smér otaceni

Otacky pfi chodu naprazdno

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britsk& znatka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Euroasijska znacka shody

CESTINA




TECHNICKE UDAJE M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Typ Akumulgtorova uhlovd briska  Akumuldtorové uhlova briska  Akumuldtorova uhlové briska  Akumuldtorova uhlova briska
Vyrobné &islo 509125 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 509140 01 XXXXXX MJJJJ
Napétie vymenného akumulatora 18V = 18V—= 18V = 18V—=
Otacky pri chode naprazdno 8500 min! 3500 - 8500 min* 3500 - 8500 min-! 3500 - 8500 min!
Menovitad kapacita 125mm 125mm 115 mm 125mm
Dtovglegé rozmery vioZenych nastrojov, pozri tabulku na
str. 8 -

Zavit vretena M14 M14 M14 M14
Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg
Qdporucana okolité teplota pri praci -18...+50 °C

Odportéané typy akupaku

M18B...; M18HB...; M18FB...

Odporucané nabijacky

M12-18...; M1418...; M18...

Informacia o hluku:
Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja ¢ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 85,6 db(A) / 3 dB(A) 85,6 dB (A)/ 3 dB(A) 85,6 db(A)/ 3 dB(A) 85,6 dB (A) /3 dB(A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 93,6 dB(A) / 3 dB(A) 93,6dB (A)/3dB(A) 93,6 dB(A) / 3 dB(A) 936dB (A)/3dB(A)
Pouzivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii

(vektorovy sticet troch smerov) zistené v zmysle EN

62841.

Hodnota vibracnych emisii a, / Kolisavost K

Brusenie povrchov 5,01 m/s?/ 1,5 m/s? 5,01 m/s? /1,5 m/s? 479 mis? /1,5 m/s? 5,85m/s? /1,5 m/s?
Brusenie/rezanie betonu 4,49 m/s?/1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 3,80 m/s?/ 1,5 m/s?
Brusenie brusnym papierom 1,65 m/s?/ 1,5 m/s? 1,65 mis?/ 1,5 m/s? 1,36 m/s?/ 1,5 m/s? 1,81 m/s?/ 1,5 m/s?

U inych aplikécii, napr. pri rozbrusovani alebo braseni ocelovou drétenou kefou mozu vznikat vibrécie inych hodnét!

FN POZOR!

Urovei vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merané v stilade so $tandardizovanou skiiskou uvedenou v EN 62841 a moze sa pouzit

na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana Urover vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa viak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s roznym prislusenstvom
alebo s nedostatocnou Udrzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku lisit. To moZe vyrazne zvysit iroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Pri briseni tenkych kovovych plechov alebo inych velkoploSnych Struktur, ktoré sa lahko dostand do kmitania, mdZe vzniknut podstatne vy$sia hladina hluku
(az do 15 dB), ako je uvedené. Pri tychto obrobkoch sa odporuéa podniknut vhodné opatrenia na zvukovu izolaciu, ako napr. pouZitie tazkych, flexibilnych
izolaénych rohoZi. Zvydenu hladinu hluku treba zohladnit aj pri hodnoteni rizika expozicie hluku a vybere vhodnej ochrany sluchu.

Odhad drovne expozicie vibraciam a hluku by mal tieZ brat do Gvahy Casy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutoénosti nevykonava pracu. To

moZe vyrazne zniZit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoéné bezpecénostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred Ucinkami vibrécii a/alebo hluku, ako je: UdrZba nastroja a prisludenstva,

udrZanie teplych ruk, organizécia pracovnych schém.

VAROVANIE! Precitajte si vietky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a $pecifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri

Okolnost, Ze prisluSenstvo sa da na ruéné elektrické naradie upevnit,
eSte neznamend, Ze to zarucuje jeho bezpetné pouZivanie.

dodrziavani vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom e) Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt minimalne také
texte moZe mat za nasledok zasah elektrickym pradom, spasobit poziar af vysoké ako najvyssie otacky uvedené na elektrickom naradi.
alebo tazké poranenie. Prisludenstvo, ktoré sa otaca rychlejSie, sa moZe zlomit a rozletiet.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny starostlivo f) Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja musia zodpovedat’
uschovajte na budiice pouitie. rozmerovym tdajom uvedenym na ruénom elektrickom naradi.
Nesprévng dimenzovane’ypracovné nastroje nemézu byt dostatotne
odclonené a konirolované.
g) Rozmery prisluSenstva musia zodpovedat' rozmerom upnutia do
Bezpecnostné pokyny pre brusenie, briisenie briasnym papierom, pre elektrického naradia. PrisluSenstvo, ktoré presne nesedi do upnutia
préacu s drétenou kefou, lestenie a rezanie: elektrického naradia, sa ot¢a nerovnomerne, vyrazne vibruje a moze
a) Toto ruéné elektrické naradie sa pouziva ako bruska, ako bruska viest k strate kontroly nad naradim.
na brusenie sklenym papierom, ako drétena kefa a ako naradie na h) Nepouzivajte Ziadne poSkodené pracovné nastroje. Pred kazdym
rezanie. ReSpektujte vSetky vystrazné upozornenia, pokyny, obrazky pouzitim tohto ruéného elektrického naradia skontroluite, ¢i nie
a Udaje, ktoreé ste dostali s tymto ruénym elektrickym naradim. sU pracovné nastroje, ako napr. briisne kottce, vystrbené alebo
Ak by ste nedodrZali nasledujuce pokyny, mohlo by to mat za nasledok vylomené, ¢i nemaju brasne taniere vylomené miesta, trhliny alebo
zésah elektrickym pridom, vznik poziaru a/alebo vazne poranenie. miesta intenzivneho opotrebovania, €i nie st na drotenych kefach
b) Toto elektrické naradie sa nesmie pouzivat' na pracovné tikony, ako uvofnené alebo polamané droty. Ked ruéné elektrické naradie
je lestenie. Pracovné tkony, na ktoré toto naradie nie je dimenzované, alebo pracovny néstroj spadli na zem, prekontrolujte, &i nie st
mozu byt nebezpedné a sposobit zranenia. poskodené, alebo pouzite neposkodeny pracovny nastroj. Ked
. . . s . B ste prekontrolovali a upli pracovny nastroj, zabezpecte, aby ste
¢) Toto elektrické naradie sa smie prevadzkovat len v sulade s Udajmi neboli v rovine rotujiiceho néastroja, a aby sa tam ani nenachadzali
od vyrobcu. Nesprévne pouzitie mdZe viest k strate kontroly nad Ziadne iné osoby, ktoré sii v blizkosti Va$ho pracoviska, a nechajte
néradim a sposobit tazke zranenia. ruéné elektrické naradie bezat' jednu minttu na maximalne obratky.
d) Nepouzivajte Ziadne také prisluSenstvo, ktoré nebolo vyrobcom Poskodené pracovné nastroje sa oby¢ajne pocas tejto doby testovania
urcené a Specifikované Specialne pre toto ruéné elektrické naradie. zZlomia.
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i) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu pouzitia
naradia pouzivajte ochranny stit na celu tvar, stit na o¢i alebo
ochranné okuliare. Pokial je to primerané, pouzivajte ochrannu
dychaciu masku, chranice sluchu, pracovné rukavice alebo
Specialnu zasteru, ktora Vas uchrani pred odletujucimi drobnymi
Ciastockami brusiva a obrabaného materialu.

Predovsetkym oci treba chranit pred odletujicimi cudzimi telieskami,
ktoré vznikaju pri roznom spdsobe pouzivania naradia. Ochrana proti
prachu alebo ochranna dychacia maska musia predovsetkym odfiltrovat
konkrétny druh prachu, ktory vznika pri danom druhu pouZzitia naradia.
Ked je clovek dihsiu dobu vystaveny hlasnému hluku, moZe utrpiet stratu
sluchu.

Zabezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v bezpecnej vzdialenosti
od vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora vstipi do pracovného
dosahu naradia, musi byt' vybavena osobnymi ochrannymi
pomdckami.

Ulomky obrobku alebo zlomeny vioZené nastroje mdzu odletiet a
spdsobit poranenie 0sdb aj mimo priameho pracoviska.

Pri pracach, pri ktorych by sa mohol brasny nadstavec dostat' do
kontaktu so zakrytymi vedeniami pod pradom, chytajte elektrické
naradie vzdy za izolované plochy. Pri kontakte s kablom pod napatim
sa moZu stat vodivymi aj kovové Casti elektrického néaradia a spdsobit
obsluhe zasah elektrickym pradom.

Elektrické naradie nikdy neodkladajte skor, ako sa pracovny nastroj
Uplne zastavi. Otacajuci sa pracovny nastroj sa médZe dostat do styku

s odkladacou plochou, ¢im mdzete stratit kontrolu nad elektrickym
néradim.

m) Nikdy nemajte rucné elektrické naradie zapnuté vtedy, ked' ho
prenasate na iné miesto. Nahodnym kontaktom Vasich vlasov alebo
Vasho oblecenia s rotujucim pracovnym nastrojom by sa Vam pracovny
nastroj mohol zavitat do tela.

Pravidelne cistite vetracie otvory svojho ruéného elektrického
naradia.

Ventilator motora vtahuje do telesa naradia prach a velké nahromadenie
kovového prachu by mohlo spdsobit vznik nebezpe¢ného zasahu
elektrickym pradom.

Nepouzivajte toto ruéné elektrické naradie v blizkosti horfavych
materiélov.

Odletujuice iskry by mohli tieto materialy zapalit.

Nepouzivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré potrebuju
chladenie kvapalinou.

Pouzivanie vody alebo inych tekutych chladiacich prostriedkov méze mat
za nasledok zasah elektrickym pridom.
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Spatny raz a prislusné vystrazné upozornenia

Spatny raz je nahlou reakciou naradia na vzprieteny, zaseknuty alebo
blokujuci pracovny nastroj, napriklad brasny kotug, brasny tanier, drétena
kefa a pod. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k nahlemu zastaveniu
rotujuceho pracovného nastroja. Takymto spdsobom sa nekontrolované
ruéné elektrické naradie rozkruti na zablokovanom mieste proti smeru
otaania pracovného nastroja.

Ked sa napriklad brasny kotu¢ vzprieci alebo zablokuje v obrobku, moZe sa
hrana brasneho kotdca, ktora je zapichnuta do obrobku, zachytit v materiali
a tym sa vylomit z brisneho taniera, alebo spdsobit spétny raz naradia.
Brusny kotu¢ sa potom pohybuje smerom k osobe alebo smerom pre¢ od nej
podra toho, aky bol smer otacania koti¢a na mieste zablokovania. Brisne
kotice sa mozu v takomto pripade aj rozlomit.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouzivania ruéného
elektrického naradia. Vhodnymi preventivnymi opatreniami, ktoré popisujeme
v nasledujucom texte, mu mozno zabranit.

a) Elektrické naradie drzte pevne dvomi rukami a pripravte sa na to,
ze budete musiet' zachytavat' pripadny spétny naraz naradia telom
a pazami. Stale pouzivajte pridavni rukovat’ (ak je k dispozicii),
aby ste ¢o najlepsie vyrovnali spatné narazy alebo vykyvy tocivého
momentu pri Startovani. Uskutocnite vhodné opatrenia, aby ste
vyrovnali pripadné vykyvy to¢ivého momentu alebo spatné nérazy.

b) Nikdy nedavajte ruku do blizkosti rotujuceho pracovného nastroja.
Pri spatnom raze by Vam mohol pracovny néstroj zasiahnut' ruku.

c) V pripade spétného narazu sa poziciou tela vyhnite oblasti, v ktorej
sa elektrické naradie bude pohybovat' v pripade spatného narazu.
Pri spatnom néraze sa naradie pohybuije v protismere k smeru otacania
brisneho telesa v momente zablokovania.

d) Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrych hran a pod.

Zabrante tomu, aby obrobok vymrstil pracovny nastroj proti Vam,
alebo aby sa v iom pracovny nastroj zablokoval.

Rotujlci pracovny néstroj ma sklon zablokovat sa v rohoch, na ostrych
hranach alebo vtedy, ked je vyhodeny. To spdsobi stratu kontroly nad
naradim alebo jeho spétny raz.

e) Nepouzivajte retazovy pilovy list, pilovy list na rezanie dreva alebo
ozubeny pilovy list, ako ani segmentovany diamantovy kotu¢ s viac
ako 10 mm Sirokymi Strbinami. Takéto nasadzovacie nastroje sposobia
Casto spétny raz alebo stratu kontroly nad elektrickym naradim.

Bezpecnostné pokyny k braseniu a rozbrusovaniu:

a) Pouzivajte vyluéne brasne telesa Specifikované pre vase ruéné
elektrické naradie a ochranny kryt uréeny pre konkrétne zvolené
brasne teleso. Brusne telesd, ktoré neboli schvalené pre dané ruéné
elektrické naradie, nemdzu byt dostatoéne odclonené a nie st bezpecné.

b) Brusne kotuce s vypuklym stredom sa musia tak namontovat,, aby
ich brusna plocha nepresahovala cez plochu okraja ochranného
krytu. Neodborne namontovany brusny kotdc, ktory precnieva cez plochu
okraja ochranného krytu, neméze byt dostatocne chraneny.

Pouzivajte vzdy ochranny kryt. Ochranny kryt musi byt' na
elektrickom nastroji bezpecne pripevneny a nastaveny tak, aby
zaistoval maximalnu mieru bezpecnosti, tzn. aby ¢o nejmensia cast’
rozbrusovacieho kotti¢a bola smerom k obsluhe nekryta. Ochranny
kryt ma chranit obsluhu pred tlomkami a pripadnym kontaktom s
brisnym telesom.

d) Brusne telesa sa smu pouzivat' len pre prislusnu Specifikovant
oblast’ pouzivania. Napr.: Nikdy nesmiete brusit bo¢nou plochou
rezacieho koti¢a. Rezacie kotlCe su uréené na uberanie materilu
hranou kotica. Pdsobenie bocnej sily na tento kotu¢ méze sposobit jeho
zlomenie.

Vzdy pouzivajte pre vybrany typ brisneho kotu¢a neposkodenu
upinaciu prirubu spravneho rozmeru a tvaru. Vhodna priruba
podopiera brisny kotu¢ a znizuje nebezpecenstvo zlomenia brisneho
kotuca. Priruby pre rezacie kotuée sa mézu odliSovat od prirub pre
ostatné brisne kotuce.

f) Nepouzivajte Ziadne opotrebované brusne kotuce z vacsieho
rucného elektrického naradia. Brasne kotice pre vacsie ruéné
elektrické naradie nie st dimenzované pre vysSie obratky mensich
ruénych elektrickych naradi a méZu sa rozlomit.

g) Pri poutziti viacticelového kotuca pouzivajte vzdy spravny ochranny
kryt pre prisluSny nadstavec. VV opaénom pripade nebude ochranny
kryt poskytovat dostato¢nti ochranu, o moZe viest k vaznym zraneniam.
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Dalsie osobitné vystrazné upozornenia k rezacim koticom

a) Vyhybajte sa zablokovaniu rezacieho kotti¢a alebo poutzitiu prili§
vefkého pritlaku. Nevykonavajte Ziadne nadmierne hiboké rezy.
PretaZenie rezacieho kotica zvy3uje jeho namahanie a nachylnost
na vzpriecenie alebo zablokovanie a tym zvySuje aj moznost' vzniku
spatného razu alebo zlomenia rezacieho kotuca.

b) Vyhybajte sa priestoru pred rotujucim rezacim kotic¢om a za nim.
Ked pohybuite rezacim koti¢om v obrobku smerom od seba, v pripade
spatného razu mdze byt ruéné elektrické naradie vymrstené rotujicim
kotucom priamo na Vas.

Ak sa rezaci kotu¢ zablokuje, alebo ak prerusite pracu, ruéné
elektrické naradie vypnite a pokojne ho drzte dovtedy, kym sa
rezaci kotti¢ Uplne zastavi. Nepokusajte sa vyberat' rezaci kotué¢

z rezu vtedy, ked' este bezi, pretoze by to mohlo mat’ za nasledok
vyvolanie spatného razu. Zistite pri¢inu zablokovania rezacieho kottca
a odstrarite ju.

Nikdy nezapinajte znova ruéné elektrické naradie dovtedy, kym

sa rezaci koti¢ nachadza v obrobku. Skor ako budete opatrne
pokracovat' v reze, pockajte, kym dosiahne rezaci kotii¢ maximalny
pocet obratok. VV opacnom pripade sa mdZe rezaci kotU¢ zaseknit,
vyskogit z obrobku alebo vyvolat spétny raz.

Velké platne alebo velkorozmerné obrobky pri rezani podoprite,
aby ste znizili riziko spatného razu zablokovanim rezacieho kotuca.
Velké obrobky sa mdzu prehnut nasledkom viastnej hmotnosti. Obrobok
treba podopriet na oboch strandch, a to aj v blizkosti rezu aj na hrane.
f) Budte zvlast opatrni pri tzv. "vreckovych rezoch" do postavenych
stien alebo do inych zle prehfadnych zén. Zapichovany rezaci

koti¢ mdze pri zarezani do plynového alebo vodovodného potrubia, do
elektrického vedenia alebo inych objektov spdsobit spatny raz.

g) Nepokusajte sa realizovat zakrivené rezy. Pretazenie rozbrusovacieho
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kotti¢a zvySuje ich namahanie a robi ho neodolnym voci vzprieceniu
a zablokovaniu. Tym sa zvy3i pravdepodobnost spatného razu alebo
zlomenia brasneho telieska, ¢o mdze viest k tazkym zraneniam.

Osobitné bezpecnostné pokyny pre brisenie brusnym papierom:

a) Pouzivajte brusny papier vhodnej velkosti. Pri vybere brisneho
papiera sa riadte Gdajmi vyrobcu. Brisny papier, ktory presahuje
prili§ cez okraj brisneho taniera, mdze spdsobit rezné rany a viest k
zablokovaniu naradia, prasknutiu kotu¢a alebo spatnému narazu.

Osobitné bezpecnostné pokyny pre pracu s drotenymi kefami:

a) Prihliadnite ku skutocnosti, ze drotena kefa straca kisky drotu aj
pri beznom pouziti. Nezatazujte preto dréty prilis velkym pritlaGnym
tlakom. Odletujlce kusky drotu mozu lahko preniknit cez tenky odev a/
alebo pokozku.

b) Ak sa odportica pouzivanie ochranného krytu, zabrarnte tomu, aby
sa ochranny kryt a drotena kefa mohli dotykat'. Tanierové a miskovité
drotené kefy mozu nasledkom pritlacania a odstredivych sil zvacsit svoj
priemer.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pri bruseni kovov dochadza k lietaniu iskier. Davajte pozor, aby neboli
ohrozené Ziadne osoby. Z dévodu nebezpecia poziaru nesmu byt v blizkosti
(oblast lietania iskier) ziadne horfavé materialy. Nepouzivat odsavac prachu.

Predchadzajte tomu, aby sa odletujice iskry a brasny prach dostali do
kontaktu s telom.

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beziaceho stroja.

Ak za chodu pristroja dojde k vyraznemu kmitaniu alebo sa vyskytnu iné
nedostatky, okamzite ho vypnite. Stroj skontrolujte, aby ste zistili pricinu.

Pri extrémnych pracovnych podmienkach (napr. pri hladkom vybrusovani
kovov opernym kott¢om a brusnym kotu¢om z vulkanfibru) sa vnitri ru¢nej
uhlové brisky méZu nahromadit necistoty. Za tychto pracovnych podmienok
je bezpodmienecne nutné dokladne vycistit vnutorny priestor a zbavit ho
kovovych usadenin a zaradit pred brisku automaticky spinac v obvode
diferencialnej ochrany. Po aktivovani tohto spinaca sa musi uhlova braska
zaslat do servisu na opravu.

Triesky alebo Glomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria alebo

medzi domovy odpad. Milwaukee pontka likvidaciu starych vymennych
akumulatorov, ktord je v stlade s ochranou Zivotného prostredia; informujte
sa u VVasho predajcu.

Vlymenné akumuldtory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpedenstvo skratu).

Akumulatory nabijajte iba s na tento Ucel vhodnymi nabijackami Milwaukee z
rovnakého systémového radu. Nenabijajte akumulatory z inych systémov.

Akumulatory a nabijacky nikdy otvarajte a skladujte ich iba v suchych
miestnostiach. Chrante pred vihkostou.

Pri extrémnych zétaziach alebo extrémnych teplotach mdze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného akumulatora. Ak
dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a
mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i, okamZite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spdsobeného skratom,
poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte naradie, vymennu
batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujlce alebo vodivé kvapaliny,
ako je sland voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky,
ktoré obsahuju bielidlo, méZu sposobit’ skrat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Uhlové briska je pouZiteln na delenie a hrubovanie brasnymkoticom u
mnohych materidlov, ako napr. kovov alebokamena, ako aj k briseniu s
plastovym brasnym koti¢om a kpraci s ocelovou drétenou kefou. VV spornom
pripade sa riadtepokynmi vyrobcov prisluSenstva.

Pre prislu$né aplikacie sa smie pouZit iba schvalena kombinacia z vloZzeného
nastroja a ochranného zariadenia. Informacie k tomu néjdete v tabufke
,Dovolené kombindcie vloZenych nastrojov a ochrannych zariadeni*.

V spornom pripade sa riadtepokynmi vyrobcov prisluSenstva.

Toto elektrické naradie je vhodné iba na suché obrabanie.
Tento pristroj sa smie pouZivat iba na uréeny Ucel.

ZVYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podra predpisov sa nedajd tpine
vylucit zvySkové rizikd. Pri pouzivani mozu vzniknut nasledujice rizika, a
preto by obsluha mala dodrZiavat nasledovné pokyny:

Poranenia sposobené vibraciou.

Pristroj drZte iba za urCené drZadla a obmedzte Cas préce a expozicie.
Zatazenie hlukom mdze viest k poSkodeniam sluchu.

Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

Poranenia o¢i spdsobené Eiastockami necistot.

Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a pevnu
obuv.

Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-iénovych batérii
DIhsi as nepouzivané akumulatory pred pouZitim nabit.

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon akumulatora. Zabrante dihSiemu
ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulétore
udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z
nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dihsiu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizsej ako 27 °C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pret'azeniu pri litium-iénovych batériach

Pri pretaZzeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou prudu, napriklad pri
extrémne vysokom krutiacom momente, zaéne elektrické naradie po dobu

5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor sa nasledne
samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opét stlacte tlacidlovy vypinac.
Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili$ vysokému ohrevu akumulatora. V
tomto pripade zacnu blikat vSetky kontrolky indikatora dobijania a blikaju tak
dlho, dokial sa akumulator opét neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci opat
pokracovat.

Preprava litium-iénovych batérii
Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu
nebezpeéného nékladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia m6Zu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komer&na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom $pedicnych
firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe¢ného néakladu. Pripravu
k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba adekvatne
vySkolené osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v rémci balenia nemohol
zo$myknut.

+ Poskodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalim informaciam sa obratte na vasu $pedicnu firmu.

OPIS TYPOV KOTUCOV

Typ 41 Rozbrusovaci kotié

Typ 42 Rozbrusovaci kotd¢, zalomeny
Typ 27 Brisny kot

Typ 65 Vejarovy brusny kotu¢

Typ 70 Drotena kottcova kefa
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Typ 75 Diamantovy brasny koti¢

Typ 80 Diamantovy rozbrusovaci koti¢
Typ 85, 86 Drétena kefa na hrniec

Typ 87 Diamantovy dierovaci vrtak
Typ 90 Brasny kotu¢ na brasny papier

DOVOLENE KOMBINACIE VLOZENYCH NASTROJOV A OCHRANNYCH
NI

ZARIADE|

Smu sa pouzivat iba nasledujuce kombinécie z vioZzeného nastroja a
ochranného zariadenia:

Pouzitie Vlozeny nastroj QOchranné zariadenie
Rezanie Typ kotuca (41, 42) na kov A~ Veko na ochranu pri
rezani

Typ kotuca (41, 42) na A~ Veko na ochranu pri
murivo/betén rezani

Diamantovy rozbrusovaci A~ Veko na ochranu pri
kotd na kov rezani
Diamantovy rozbrusovaci A~ Veko na ochranu pri
kotu¢ na murivo/betdn (80) rezani
Rozbrusovacie kotuce na B - Veko na ochranu pri
iné materidly ako kov alebo  brseni
murivo/betn
Viacicelové pouZitia Viactéelovy rozbrusovaci A~ Veko na ochranu pri
(kombinacie zrezaniaa  kotu¢ rezani
brisenia)
Vitanie dier Diamantovy dierovaci Ziadne
vrtak (87)
Drétené kefy Kotu¢ s drotenou kefou (70) B - Veko na ochranu pri

briseni

Hrncova drotena kefa (85, 86) Ziadne

Brusenie s brisnym Vejarovy brisny kotuc (65) B - Veko na ochranu pri

papierom briseni
Flexibilny brasny prostriedok ~ Ziadne
(napr. brusny papier), ktory je
drZany flexibilnym podpornym
tanierom (90)
Kotu¢ z tvrdokovu (na Ziadne
brisenie inych materialov ako
kov alebo murivo/betén)
Rovinné brisenie Typ kotica 27 B - Veko na ochranu pri
braseni
Lubovolné pouZitie Vlozeny nastroj s priemerom  Ziadne
do 55 mm

PRACOVNE POKYNY

Pri brasnych materigloch, ktoré maju byt vybavené kotucom so zavitom, je
potrebné sa uistit, &i dizka zavitu pre vreteno je dostatodna.

Rozbrusovacia a brisne kotuce pouzivat a uskladfiovat vzdy podfa navodu
vyrobcu.

Pri hrubovani a deleni pracovat vzdy s ochrannym krytom.
Na rezanie kameria su vodiace sane predpisom.

Bruisna plocha zalomenych koticov musi leZat minimaine 3,4 mm pod
okrajom ochranného veka.

Pred uvedenim stroja do prevadzky musi byt upinacia matica dotiahnuta.
pouzivat vzdy pridavnu rukovat.

Opracovavany obrobok musi byt pevne upnuty, pokial nedrZi vlastnou
vahou. Nikdy nevedte obrobok rukou proti koticu.

Hrubovacie brisenie

Nikdy nepouzivaijte rozbrusovacie kotice na hrubovacie brusenie.

Pri hrubovacom bruseni sa méZe veko na ochranu pri briseni s nasadenym
vekom na ochranu pri rezani dotykat obrobku a viest k strate kontroly nad
nastrojom.

C [ SLOVENSKY )

Najlepsie vysledky hrubovacieho brisenia sa dosiahnu s uhlom nabehu od
30° do 40°. Pohybuite s elektrickym naradim s miernym tlakom dopredu

a spat. Tym sa zabezpeci, Ze obrobok nebude prili§ hortci, nesfarbi sa a
nevzniknd ziadne ryhy.

Rovinné brisenie s vejarovym brasnym kotuc¢om

Vejérovy brusny kotu¢ (prisluSenstvo) umoZiiuje obrabanie vyklenutych ploch
a profilov. Vejarové brasne kotlice maju podstatne dihSiu Zivotnost, mensiu
hladinu hluku a nizsie teploty brisenia ako bezné brasne kotuce.

Rezanie kovu

Pri pouZiti veka na ochranu pri rezani pre rozbrusovanie s nalepenyml
rozbrusovacimi kotu¢mi existuje zvySené nebezpecenstvo expozicie voéi
iskram, ¢asticiam a ulomkom kotuca, ked sa kotuc zlomi.

Pri rozbrusovani pouZivajte mierny posuyv, ktory zodpoveda obrabanému
materialu. Nevyvijajte Ziadny tlak na rozbrusovaci kotd¢ a elektrické naradie
nepreklapajte ani nenatacajte.

Nepokusajte sa znizit otacky dobiehajuceho rozbrusovacieho kotica
prostrednictvom bo¢ného tlaku.

Rezanie muriva/beténu
Pri rezani muriva/betonu sa postarajte o dostatocné odséavanie prachu.
Noste protiprachovi masku.

Elektrické naradie sa smie pouZivat iba na rezanie/brusenie suchého
materialu.

Pri pouZiti veka na ochranu pri rezani, veka na ochranu pri briseni alebo
veka na ochranu pri briseni s nasadenym vekom na ochranu pri rezani pre
rezacie a brusne prace v beténe alebo murive existuje zvySené zatazenie
prachom a zvy3ené riziko straty kontroly nad elektrickym naradim, ¢o méze
viest k spatnému razu.

Pre rezanie kamena sa odporica pouZitie diamantového rozbrusovacieho
kotuca.

Pri pouziti veka na ochranu pri rezani s odsavanim a vedenim rezu musi byt

dovolené odsavanie na vysatie brisneho prachu. Vhodné odsévania prachu
st dostupné u spolo¢nosti Milwaukee.

Pri rezani zvlast tvrdych materialov, ako napr. betén s vysokym podielom
Strku,, sa moZe diamantovy rozbrusovaci kotu¢ prehriat a tym poskodit. Toto
je mozné zretelne rozpoznat na iskrach kruhového tvaru, ktoré sa otacaju
spolu s diamantovym rozbrusovacim kotdcom.

V tomto pripade preruste pracu a diamantovy rozbrusovaci koti¢ nechaijte
vychladnit tak, Ze elektrické naradie sa bude kratkodobo prevadzkovat s
maximalnymi otackami a bez zatazenia.

Ked kotu¢ bezi zretelne pomalSie a vznikaju iskry kruhového tvaru,
diamantovy rozbrusovaci kott¢ sa otupil. Kratkym rezanim do abrazivneho
materidlu (napr. vapencovy pieskovec) sa moze koti¢ znova nabrusit.

Praca s diamantovymi jadrovymi vrtakmi
Diamantové jadrové vrtaky pouzivajte iba na suchy material.
Diamantové jadrové vrtaky nenasadzuijte paralelne k obrobku. Vrtak zavedte

do obrobku Sikmo a s kruzivymi pohybmi. Takto sa dosiahne optimaine
chladenie a dihsia Zivotnost diamantového jadrového vrtaka.

Stavebno-technické pokyny

Viybrania v nosnych stenach podliehaju predpisom Specifickym pre

dand krajinu. Tieto predpisy je nutné bezpodmieneéne dodrziavat. Pred
zaCiatkom préc si privolajte na radu kompetentného statika, architekta alebo
stavbyveduceho.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU A SPATNEMU RAZU

Stroj je vybaveny ochranou proti pretaZeniu a proti spatnému nérazu a pri
pretazeni sa automaticky vypne. Vypnite elektrické naradie a potom ho
znova zapnite, aby sa mohlo pokracovat v praci.

JEMNY NABEH

Elektronicky jemny nabeh pre bezpeéné ovladanie zabrariuje trhavému
nabehu stroja pri zapnuti.




BRZDOVY SYSTEM

Prevadzkova brzda sa aktivuje, ked sa spustac uvolni, o sposobi
zastavenie nastroja v priebehu niekofkych sekund.

Dbajte na to, aby sa vkladaci nastroj Uplne zastavil pred tym, neZ ho
poloZite.

V porovnani s nastrojmi bez prevadzkovej brzdy sa ¢as behu vyrazne znizi
brzdenim.

CISTENIE

Elektrické naradie pravidelne Cistite od zvyskov brusenia a ostatnych
necistét. Je nutné zvladt udrZiavat v Cistote vetraciu Strbinu.

Cisté elektrické naradie zvy3uje bezpegnost pri préci.

USKLADNENIE A PREPRAVA

VloZené nastroje skladujte chranené pred prachom v suchych miestnostiach
bez pdsobenia mrazu pri konstantnej teplote.

Pred skladovanim alebo prepravou elektrického naradia odstrarite
nadstavce, aby sa zabranilo poskodeniam. Podkodené nastroje viac
nepouzivajte.

Elektrické naradie pri skladovani a preprave chrarite pred priamym sinenym
Ziarenim.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prisludenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Sugiastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee
zékaznickych centier (vid broziru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si moZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo
priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat schematicky nakres jednotlivych
dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho ¢isla na
vykonovom 8titku.

SYMBOLY

Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte navod
na pouzivanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pri praci nosit vhodnu ochrannt masku, aby sa nedostal do
fudského organizmu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

NepouZivajte silu.

Naradie vedte vzdy dvomi rukami.
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Ochranny kryt nepouzivajte na rezanie.

Iba na brusenie.

Iba na rezanie.

Dodrziavajte dovolent hrubku kotuca.

PrisluSenstvo - nie je sticastou Standardnej vybavy,
odportcané doplnenie z programu prislusenstva.

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni treba zbierat a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni pouZité batérie,
pouZité akumulatory a osvetfovacie prostriedky.

Informuite sa pri miestnych tradoch alebo u vasho
odborného predajcu ohfadom recyklacnych dvorov a
zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni méZu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat pouzité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Opatovnym pouzitim a recyklaciou vasich pouZzitych batéri
a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni
prispievate k znizovaniu potreby surovin.

Pouzité batérie (predovsetkym litium-iénové batérie), odpad
z elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje cenne,
opatovne pouZzitelné materialy, ktoré pri ekologickej likvidacii
nemd6Zu mat' negativne U¢inky na zivotné prostredie a vase
zdravie.

Pred likvidaciou podra moZnosti vymaZte na vaSom pouzitom
pristroji existujlice osobné Udaje.

Smer otacania

Otécky pri chode naprazdno

Napétie

Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe

Britska znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Euroazijska znacka zhody

DANE TECHNICZNE M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Typ Stliferka katowa akumulatorowa Slifierka katowa akumulatorowa Stifierka katowa akumulatorowa  Siferka katowa akumulatorowa
Numer produkcyjny 5091 25 01 XXXXXX MJJJJ 509135 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 5091 40 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie wymiennego akumulatora 18V—= 18V= 18V—= 18V=—=
Liczba obrotéw na biegu jatowym 8500 min* 3500 - 8500 min* 3500 - 8500 min-! 3500 - 8500 min"
Pojemno$¢ znamionowa 125 mm 125mm 115 mm 125mm
Dopuszczalne wymiary narzedzi roboczych, patrz tabela
na str. 8-9
Gwint wrzeciona roboczego M14 M14 M14 M14
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg

-18..450 °C
M18B...; M18HB...; M18FB...
M12-18...; M1418...; M18...

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora

Zalecane tadowarki

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone wartosci
wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.

Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ciénienia akustycznego / Niepewno$¢ K
Poziom mocy akustycznej / Niepewnos$¢ K

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci faczne drgan

(suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie
znormg EN 62841.

Warto$c emisji drgan a, / Niepewno$¢ K

866 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

86,6 do{A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

86,6 4B (A)/ 3 dB(A)
93,668 (A)/3dB(A)

Szlifowanie powierzchni 5,01 mfs?/ 1,5 m/s? 5,01 m/s?/ 1,5 m/s? 4,79 mls? /1,5 m/s? 5,85 m/s?/ 1,5 m/s?
Szlifowanie/ciecie betonu 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 3,80 m/s? /1,5 m/s?
Szlifowanie papierem $ciernym 1,65 mis?/ 1,5 m/s? 1,65 m/s?/ 1,5 m/s? 1,36 mis?/ 1,5 m/s? 1,81 m/s?/ 1,5 m/s?

W przypadku innych zastosowar, takich jak na przyktad przecinanie ciernica lub szlifowanie za pomoca szczotki z drutu stalowego, mogg wynikna¢ inne
wartosci wibracji!

PN OSTRZEZENIE!

Poziom drgar i emisji halasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 62841 i mozna ja wykorzystac do pordwnania narzedzia z
innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w
przypadku nieprawidiowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie réznic. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Szlifowanie cienkich blach lub innych struktur o duzych powierzchniach, ktdre fatwo wpadajg w wibracje, moze powodowac znacznie wyzszy poziom ciénienia akustycznego (do
15 dB) niz wskazany w specyfikacji. W przypadku obrabiania tego typu przedmiotéw wskazane jest podjecie odpowiednich dziatan w zakresie izolacji akustycznej, takich jak
zastosowanie ciezkich, elastycznych mat izolacyjnych. Zwiekszony poziom ci$nienia akustycznego nalezy réwniez uwzglednic w trakcie dokonywania oceny ryzyka narazenia na
hatas oraz przy doborze odpowiedniej ochrony stuchu.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie
obnizy¢ poziom ekspozycji w calym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji iflub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w
nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

PN OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytat wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia.
Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazowek moga spowodowac porazenie

producenta specjalnie do tego urzadzenia.
Fakt, ze osprzet daje sie zamontowac do elektronarzedzia, nie jest gwarantem
bezpiecznego uzycia.

pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata. o R e) Dopuszczalna liczba obrotow osprzetu musi by¢ przynajmniej tak wysoka, jak
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczenstwa maksymalna liczba obrotéw podana na urzadzeniu elektrycznym.
dla dalszego zastosowania. Osprzet, ktéry obraca sie szybciej niz jest to dozwolone, moze peknad i zostaé
) cisniety w powietrze.
INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA SZLIFIEREK KATOWYCH f) Srednica zewnetrzna i grubos¢ narzedzia roboczego musza odpowiadaé
wymiarom elektronarzedzia.

Wspdlne wskazowki ostrzegawcze dotyczace szlifownia, szlifowania oktadzing
$cierna, prac z uzyciem szczotek drucianych, polerowania i przecinania Sciernica:

a) Elektronarzedzie nalezy uzywac jako szlifierki, szlifierki z uzyciem oktadziny
$ciernej, szczotki drucianej i przecinania Sciernica. . Nalezy przestrzega¢
wszystkich wskazowek ostrzegawczych, przepisow, opisow i danych, ktore
otrzymali Panstwo wraz z elektronarzedziem.
Jesli nie beda przestrzegane nastepujace przepisy, moze doj$c do porazenia h
pradem, pozaru illub cigzkich obrazen ciata.
Z tego elektronarzedzia nie nalezy korzystac do takich czynnosci, jak
polerowanie. Czynnosci, do ktérych narzedzie to nie jest przeznaczone, mogg
wigzac sig z zagrozeniami i prowadzié do obrazen ciafa.
c) Zelektronarzedzia mozna korzystac wytacznie w sposob prawidtowy i zgodny
ze wskazéwkami producenta. Niewlasciwe uzytkowanie moze spowodowac utrate
kontroli i powazne obrazenia ciafa.

d) Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie jest przewidziany i wskazany przez

C POLSKI

Narzedzia robocze o niewtasciwych wymiarach nie moga by¢ wystarczajaco
ostoniete lub kontrolowane.

g) Wymiary dodatkowej nasadki musza by¢ zgodne z wymiarami montazowymi
elektronarzedzia. Akcesorium, ktére nie pasuje doktadnie do uchwytu
elektronarzedzia, obraca sig nierownomiernie, mocno wibruje i moze prowadzi¢ do
utraty kontroli nad narzedziem.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywac¢ uszkodzonych narzedzi roboczych.
Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac oprzyrzadowanie, np. Sciernice
pod katem odpryskow i peknigé, talerze szlifierskie pod katem peknigc, starcia
lub silnego zuzycia, szczotki druciane pod katem luznych lub ztlamanych
drutow. W razie upadku elektronarzedzia lub narzedzia roboczego, nalezy
sprawdzi¢, czy nie ulegto ono uszkodzeniu, lub uzy¢ innego, nieuszkodzonego
narzedzia. Jesli narzgdzie zostalo sprawdzone i umocowane, elektronarzedzie
nalezy wiaczy¢ na minute na najwyzsze obroty, zwracajac przy tym uwage,

by osoba obstugujaca i osoby postronne znajdujace sig w poblizu, znalazly
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sig poza strefa obracajacego si¢ narzedzia. Uszkodzone narzedzia famig sig
najczesciej w tym czasie probnym.

i) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od rodzaju
pracy, nalezy nosi¢ maske ochronna pokrywajaca cala twarz, ochrone oczu
lub okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzy¢ maski przeciwpylowej,
ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub specjalnego fartucha, chroniacego
przed matymi czastkami Scieranego i obrabianego materiatu.

Nalezy chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami obcymi, powstatymi
w czasie pracy. Maska przeciwpylowa i ochronna drég oddechowych musza
fitrowa¢ powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie hatasu przez diuzszy okres
czasu, mozne doprowadzi¢ do utraty stuchu.

Nalezy uwaza, by osoby postronne znajdowaly si¢ w bezpiecznej odlegtosci
od strefy zasiegu elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje sig w poblizu
pracujacego elektronarzedzia, musi uzywa¢ osobistego wyposazenia
ochronnego.

Odtamki obrabianego przedmiotu lub pekniete narzedzia robocze mogg
odpryskiwa¢ i spowodowac obrazenia rowniez poza bezposrednig strefa zasiegu.

Podczas prac, przy ktorych nasadka szlifierska moze mie¢ kontakt z ukrytymi
przewodami przewodzacymi prad, zawsze nalezy trzymac elektronarzedzie

za izolowane powierzchnie chwytajace. W przypadku kontaktu z kablem pod
napieciem elektrycznym, napiecie moga réwniez przewodzi¢ metalowe czesci
elekironarzedzia, doprowadzajac w ten sposéb do porazenia pradem operatora.
Nigdy nie odkfada¢ urzadzenia zanim obrotowy osprzet thacy catkowicie sie
nie zatrzyma. Obracajace sie narzedzia moglyby nawigzac kontakt z powierzchnia,
na ktdra zostaly odtozone, przez co operator mogtby straci¢ kontrole nad
urzadzeniem.

m) Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia, znajdujacego si¢ w ruchu. Przypadkowy
kontakt ubrania z obracajacym sig narzedziem roboczym moze spowodowac jego
wciggniecie i wwiercenie sie narzedzia roboczego w cialo osoby obstugujace.

n) Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia.
Dmuchawa silnika weigga kurz do obudowy, a duze nagromadzenie pytu
metalowego moze spowodowac zagrozenie elekiryczne.

o) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatow fatwopalnych.

Iskry moga spowodowat ich zapton.

p) Nie nalezy uzywac narzedzi, ktore wymagaja ptynnych srodkow chiodzacych.
Uzycie wody lub innych ptynnych $rodkow chtodzacych moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem.

K

Odrzut i odpowiednie wskazowki bezpieczenstwa

QOdrzut jest nagfa reakcj elektronarzedzia na zablokowanie lub zawadzanie
obracajacego sie narzedzia, takiego jak ciernica, talerz szlifierski, szczotka
druciana itd. Zaczepienie sig lub zablokowanie prowadzi do nagfego zatrzymania sie
obracajacego sie narzedzia roboczego. Niekontrolowane elekironarzedzie zostanie
przez to szarpniete w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia roboczego.

Gy, np. Sciernica zatnie si¢ lub zakleszczy w obrabianym przedmiocie, zanurzona w
materiale krawedz Sciemnicy, moze sig zablokowac i spowodowac jej wypadnigcie lub
odrzut. Ruch $ciernicy (w kierunku osoby obstugujacej lub od nieuzalezniony jest wtedy
od kierunku ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania. Oprécz tego $ciernice moga sie
rowniez ziamac.

Odrzut jest nastepstwem niewlasciwego lub btednego uzycia elektronarzedzia. Mozna
go unikna¢ przez zachowanie opisanych ponizej odpowiednich Srodkow ostroznodci.

a) Elektronarzedzie nalezy trzymac mocno obiema rekami, poniewaz przez caty
czas w trakcie pracy korpus i ramiona beda przyjmowaly na siebie odrzut.
Zawsze nalezy uzywac dodatkowego uchwytu (jezeli jest dostepny), aby jak
najlepiej skompensowac odrzut lub wahania momentu obrotowego podczas
rozruchu. Nalezy podja¢ odpowiednie $rodki ostroznosci, aby skompensowa¢
wahania momentu obrotowego lub odrzut.

Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacych sie narzedzi roboczych.
Narzedzie robocze moze wskutek odrzutu zrani¢ reke.

Nie nalezy umieszcza¢ ciata w obszarze, w ktorym elektronarzedzie przemiesci
sie w przypadku odrzutu. W przypadku odrzutu narzedzie porusza sig w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotow Sciernicy w momencie zakleszczenia.

Szczegolnie ostroznie nalezy obrabia¢ narozniki, ostre krawedzie itd.

Nalezy zapobiega¢ temu, by narzedzia robocze zostaty odbite lub by sie one
zablokowaly.

Obracajace sig narzedzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy
obrobce katow, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to sta¢ sie
przyczyna utraty kontroli lub odrzutu.

Nie stosowaé brzeszczotow do pit fancuchowych ani zebatych ani
segmentowych tarcz diamentowych o odstgpach wigkszych niz 10 mm. Takie
narzedzia powodujg czesto odrzut lub utrate kontroli na narzedziem.

b)
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Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania i przecinania:

a) Nalezy uzywa¢ wylacznie Sciernicy wskazanej dla danego elektronarzedzia
i ostony przeznaczonej dla danej sciernicy. Sciemice nie bedace
oprzyrzadowaniem danego elektronarzedzia nie moga by¢ wystarczajgco ostoniete i
nie s wystarczajgco bezpieczne.

Odgiete Sciernice nalezy zamontowac tak, aby ich powierzchnia szlifierska nie
wystawata poza obrzeze ostony. Nieprawidiowo zamontowana $ciernica, ktéra
wystaje poza obrzeze ostony nie moze by¢ wystarczajaco ostonieta.

Zawsze stosowac ostony. Ostona winna by¢ zawsze pewnie zamocowana

na elektronarzedziu i tak ustawiona, aby mozna byto zapewnié maksymalne
bezpieczefistwo, tzn. aby mozliwie jak najmniejsza czg$¢ tarczy tnacej byta
odstonigta od strony obstugujacego. Ostona winna chroni¢ obstugujacego przed
odfamkami i przed przypadkowym zetknieciem sie ze Sciernica.

d) Sciernic mozna uzywaé tylko do prac dla nich wskazanych. Nie nalezy np.
nigdy szlifowac boczna powierzchnia sciernicy tarczowej do cigcia. Tarczowe
$cierice tngce przeznaczone sg do usuwania materiatu krawedzia tarczy. Wptyw sit
bocznych na te $ciemice moze je ztamac.

Do wybranej Sciernicy nalezy uzywac zawsze nieuszkodzonych kofnierzy
mocujacych o prawidtowej wielkosci i ksztatcie. Odpowiednie kolnierze
podpieraja $ciernice i zmniejszajg tym samym niebezpieczenstwo jej ztamania sig.
Kotnierze do $ciemnic tnacych moga roznic¢ sig od kotnierzy przeznaczonych do
innych $ciernic.

f) Nie nalezy uzywaé zuzytych $ciemic z wigkszych elektronarzedzi. Sciemice do
wigkszych elekironarzedzi nie sg zaprojektowane dla wyzszej liczby obrotéw, ktéra
jest charakterystyka mniejszych elekironarzedzi i moga sie dlatego zlamac.

g) Uzywajac uniwersalnych tarcz nalezy zawsze stosowac pokrywg ochronng

odpowiednia do danego zastosowania. Nieodpowiednia pokrywa ochronna nie

zapewni wystarczajacej ochrony, co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen.

b

C,

€

Dodatkowe szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dla przecinania Sciernica

a) Nalezy unikac zablokowania sig tarczy tnacej lub za duzego nacisku. Nie
nalezy przeprowadza¢ nadmiernie gtebokich cie¢. Przecigzenie tarczy tnacej
podwyzsza jej obcigzenie i jej sktonnos¢ do zakleszczenia sig lub zablokowania i
tym samym mozliwos¢ odrzutu lub ztamania sig tarczy.

Nalezy unikac obszaru przed i za obracajaca sie tarcza tnaca. Przesuwanie
tarczy tnacej w obrabianym przedmiocie w kierunku od siebie, moze spowodowac,
iz w razie odrzutu, elektronarzedzie odskoczy wraz z obracajaca sie tarcza
bezposrednio w kierunku uzytkownika.

W przypadku zakleszczenia sig tarczy tnacej lub przerwy w pracy,
elektronarzedzie nalezy wylaczy¢ i odczekac, az tarcza catkowicie sig
zatrzyma. Nigdy nie nalezy probowac wyciagac poruszajacej sie jeszcze
tarczy z miejsca cigcia, gdyz moze to wywota¢ odrzut. Nalezy wykry¢ i usuna¢
przyczyne zakleszczenia sie.

Nie wiacza¢ ponownie elektronarzedzia, dopoki znajduje sig ono w materiale.
Przed kontynuacja cigcia, tarcza thaca powinna osiagnac¢ swoja petna
predkosc obrotowa. W przeciwnym wypadku $ciemica moze sig zaczepic,
wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub spowodowac odrzut.

Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrobka podeprze¢, aby zmniejszy¢
ryzyko odrzutu, spowodowanego przez zakleszczona tarcze. Duze przedmioty
moga sie ugiac pod cigzarem wiasnym. Obrabiany przedmiot nalezy podeprze¢ z
obydwu stron, zaréwno w poblizu linii cigcia jak i przy krawedzi.

f) Nalezy zachowac szczegdlna ostroznos¢ przy wykonywaniu “cig¢
dogtebnych” w istniejacych scianach lub w innych niewidocznych obszarach.
Walebiajaca sie w materiat tarcza tnaca moze spowodowac odrzut narzedzia po
natrafieniu na przewody gazowe, wodociggowe, przewody elekryczne lub inne
przedmioty.

Nie nalezy podejmowac prob wykonania zakrzywionych cie¢. Przeciazenie

tarczy tnacej zwigksza jej naprezenia i czyni j podatng na zakleszczenie lub
zablokowanie. Zwigksza to prawdopodobienistwo odrzutu lub peknigcia tarczy
szlifierskiej, co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen.

b

C,

d

€
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Szczegdlne wskazowki bezpieczenstwa dla szlifowania papierem sciernym:

a) Nalezy uzywac papieru Sciernego w odpowiedniej gramaturze. Przy wyborze
papieru Sciernego nalezy postgpowac zgodnie ze wskazowkami producenta.
Papier $ciery wystajgcy zbyt daleko poza pad szlifierski moze powodowac
skaleczenia i prowadzié do zakleszczenia sig narzedzia, pekniecia tarczy lub
odrzutow.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dla pracy z uzyciem szczotek drucianych:

a) Nalezy pamieta, iz szczotka druciana gubi kawatki drutu podczas normalnego
uzytkowania. Nie nalezy przeciaza¢ drutow zbyt duzym dociskiem. Odrzucone
kawalki drutu moga bardzo tatwo przebic sie przez cienkie ubranie iflub skére.

POLSKI D)

b) Jezeli zalecane jest uzycie ostony, nalezy zapobiec kontaktowi szczotki z
ostona. Srednica szczotek do talerzy i gamkéw moze sig zwiekszy¢ przez site
nacisku i sity odsrodkowe.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Przy szlifowaniu metali powstajg iskry. Nie narazac na niebezpieczenstwo zadnych
0s6b. Ze wzgledu na zagrozenie pozarowe w poblizu miejsca pracy (w strefie
wyrzucania iskier) nie powinny sie znajdowac materialy palne. Nie stosowac odpylaczy.

Zapobiega¢, aby odpryskujace iskry i pyt szlifierski nie byly kierowane na ciato.
Podczas pracy strugarki nie zblizac si¢ do strefy niebezpiecznej.

Natychmiast wylgczy¢ elektronarzedzie w przypadku wystapienia znacznych drgan

lub w przypadku stwierdzenia innych usterek. Sprawdzi¢ urzadzenie w celu ustalenia
przyczyny.

W przypadku ekstremalnych warunkéw zastosowania (na przyktad przy szlifowaniu do
gfadkosci metali za pomoca talerzy oporowych oraz krazkow sciemych z fibry) moze
dojs¢ do silnego zanieczyszczenia wnetrza szlifierki recznej z koncowka katowa. W
takich warunkach zastosowania konieczne jest pilnie dokfadne oczyszczenie wnetrza z
osadow metalu oraz dofaczenie wytgcznika ochronnego pradu uszkodzeniowego (Fl).
Po zadziataniu wytacznika ochronnego FI maszyna musi zosta¢ odestana do naprawy.

Podczas pracy elekironarzgdzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowa jako odpadéw
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacjg zuzytych akumulatorow.

Nie przechowywa¢ akumulatorow wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczenstwo
Zwarcia).

Akumulatory nalezy fadowac wylgcznie za pomocg odpowiednich tadowarek Milwaukee
z tej samej serii. Nie nalezy fadowa¢ akumulatordw z innych systemdw.

Nigdy nie nalezy otwiera¢ akumulatoréw i tadowarek; nalezy je przechowywac jedynie w
suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obciazeniu

moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydiem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy doktadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécic sig
natychmiast 0 pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczefistwa pozaru, obrazen lub uszkodzen produktu
na skutek zwarcia, nie wolno zanurzaé narzedzia, akumulatora wymiennego ani
fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw

nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujace lub przewodzace
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty
zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Szlifi erka katowa nadaje sie do rozcinania i szlifowaniazgrubnego wielu materiatéw,
takich jak na przyktad: metal lubkamier oraz do szlifowania za pomoca tarczy szifi
erskiej ztworzywa sztucznego i do robét za pomoca szczotki drucianejstalowej. W razie
watpliwosci przestrzegac wskazéwekproducenta osprzetu.

W ramach poszczegélnych zastosowan mozna korzystac tylko z zatwierdzonych
kombinacji narzedzia roboczego i urzadzenia ochronnego. Informacje na ten temat
mozna znalez¢ w tabeli ,Dozwolone kombinacje narzedzia roboczego i urzadzenia
ochronnego”.

W razie watpliwosci przestrzega¢ wskazéwekproducenta osprzetu.
Elektronarzedzie nadaje si¢ tylko do obrdbki na sucho.

Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden inny sposéb, niz ten okreslony jako normainy
spos6b uzytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy whasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie wykluczyc zagrozen
resztkowych. W przypadku stosowania moga wystapic nastepujace zagrozenia, diatego
tez operator winien zwraca¢ uwage na nastgpujace aspeky:

Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i ograniczac czas
pracy i czas ekspozycji.

Uciazliwos$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.

Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ograniczac czas trwania ekspozycji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie spodnie, rekawice i
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solidne buty robocze.
+ Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatorow litowo-jonowych

Akumulatory, ktére nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw akumulatorowej. Unika¢
diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotno$ci akumulatory po uzyciu nalezy nafadowa¢ do
pelnej pojemnosci.

Aby zapewnic jak najdiuzszg zywotno$¢ akumulatoréw, po zakoriczeniu fadowania
nalezy odigczac je od fadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatorow diuzej anizeli 30 dni:

Akumulator nalezy przechowywac w suchym miejscu, w temperaturze ponizej 27°C.
Przechowywat je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przeciazenia akumulatora przez bardzo duzy pobér pradu, na przyktad
wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych, narzedzie reczne z napedem
elekirycznym wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i narzedzie
samoczynnie wylacza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolnic przycisk przefaczajacy,

a nastepnie ponownie go wiaczyC. Przy ekstremalnych obciazeniach akumulator
nagrzewa sig za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika fadowania
migaja tak diugo, az akumulator ochiodzi sig. Po zgasnigciu wskaznika fadowania
mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom dotyczacym transportu
towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatordw winien odbywac sig przy przestrzeganiu lokalnych,
krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatorow po drogach ot tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsigbiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysykki oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujgcych punktow:

+ Celem uniknigcia zwarc nalezy upewnic sig, ze zestyki sq zabezpieczone i
zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt sie przemieszczac we
wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elekrolitem.

Odnosnie dalszych wskazowek nalezy zwrdci¢ sig do swojego przedsigbiorstwa

spedycyjnego.

OPIS TYPOW TARCZY

Typ 41 Tarcza do ciecia

Typ 42 Tarcza do ciecia, zagieta

Typ 27 Tarcza szlifierska

Typ 65 Scierica tarczowa wachlarzowa

Typ 70 Szczotka tarczowa

Typ 80 Tarcza do ciecia diamentowa

Typ 85, 86 Szczotka druciana garnkowa

Typ 87 Otwornica diamentowa

Typ 90 Tarcza szlifierska z papieru $ciemego




DOZWOLONE KOMBINACJE NARZEDZIA ROBOCZEGO | URZADZENIA
OCHRONNEGO

Dozwolone jest stosowanie wytgcznie nastgpujacych kombinacji narzedzia roboczego i
urzadzenia ochronnego:

Zastosowanie Narzedzie robocze Urzadzenie ochronne
Ciecie Typ tarczy (41, 42) do metalu ~ A- ostona do ciecia
Typ tarczy (41, 42) domuru/  A- ostona do ciecia
betonu
Diamentowa tarcza thaca A~ osfona do ciecia
do metalu
Diamentowa tarcza thacado A - ostona do ciecia
muru/betonu (80)
Tarcze tnace do materialéw B - ostona do szlifowania
innych niz metal lub mur/
beton
Wielofunkcyjne Wielofunkcyjna tarcza tnaca A ostona do ciecia

zastosowania (potaczenie
cigcia i szlifowania)

Wiercenie otwordw Otwornica diamentowa (87) ~ Brak

Szczotki druciane Tarcza szczotki drucianej (70) B - osfona do szlifowania

Szczotka druciana garnkowa  Brak
(85, 86)

Scierica tarczowa B - osfona do szlifowania

wachlarzowa (65)

Szlifowanie papierem
$ciemnym

Elastyczny materiat Brak
szlifierski (np. papier $cierny)
przytrzymywany przez

elastyczng podktadke (90)

Tarcza weglikowa (do Brak
szlifowania materiafow innych
niz metal lub mur/beton)

Szlifowanie powierzchni  Typ tarczy 27 B - osfona do szlifowania
czolowych przedmiotu
Dowolne zastosowanie ~ Narzedzie robocze o $rednicy ~ Brak

0 55 mm

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

W przypadku elektronarzedzi, ktdre maja wspétpracowac z tarcza z otworem
gwintowanym nalezy sprawdzi¢ czy dtugos¢ gwintu w tarczy odpowiada diugosci
wrzeciona.

Tarcze szlifierskie i tngce nalezy zawsze stosowac i przechowywaé zgodnie z
zaleceniami producenta.

Przy obrébce zgrubnej i przecinaniu nalezy zawsze uzywac ostony na twarz.
Do przecinania kamienia wskazane jest uzycie stopy prowadzacej!

Powierzchnia szlifowania zagietych tarcz musi znajdowac sig co najmniej 3,4 mm
ponizej krawedzi ostony.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy dokreci¢ nakretke regulacyjna.
Postugiwac sie zawsze uchwytem dodatkowym.

Jesli ciezar wlasny obrabianego przedmiotu nie pozwala jego unieruchomienie,
to nalezy go zamocowac. W zadnym wypadku nie wolno przedmiotu obrabianego
prowadzi¢ wzgledem tarczy.

Szlifowanie zgrubne

Nigdy nie uzywac tarcz tnacych do szlifowania zgrubnego.

Podczas szlifowania zgrubnego pokrywa ochronna do szlifowania z zamontowana
pokrywa ochronng do cigcia moze dotkna¢ obrabiany przedmiot, powodujgc utrate
kontroli nad narzedziem.

Najlepsze wyniki szlifowania zgrubnego uzyskuje sig przy kacie natarcia od 30° do 40°.
Poruszaj elektronarzedziem do przodu i do tylu z umiarkowanym naciskiem. Gwarantuje
to, ze obrabiany przedmiot nie bedzie zbyt goracy, odbarwiony ani porysowany.

Szlifowanie powierzchni czofowych przedmiotu za pomoca sciernicy tarczowej
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wachlarzowej

Sciemica tarczowa wachlarzowa (akcesorium) umozliwia obrobke zakrzywionych
powierzchni i profili. Sciemice tarczowe wachlarzowe wykazujg sig znacznie diuzsza
zywotnodcia, nizszym poziomem hatasu i nizszg temperaturg szlifowania niz
konwencjonalne tarcze szlifierskie.

Ciecie metalu

W przypadku stosowania ostony do ciecia do szlifowania z uzyciem tarcz do cigcia ze
spoiwem, istnieje podwyzszone ryzyko narazenia na iskry, czastki state i odtamki tarczy
w przypadku jej pekniecia.

Podczas szlifowania nalezy stosowac umiarkowang predko$c posuwu, odpowiednio
dostosowang do obrabianego materiatu. Nie nalezy wywiera¢ nacisku na tarcze tngca i
nie przechyla¢ ani nie obracac elektronarzedzia.

Nie nalezy prébowac zmniejsza¢ predkoéci pracujgcej tarczy tnacej poprzez wywieranie
nacisku bocznego.

Ciecie mur/beton

Podczas ciecia muru/betonu nalezy zatroszczy¢ sie o odpowiednie odsysanie pytu.
Zatozy¢ maske przeciwpylowa.

Z elekironarzedzia mozna korzysta¢ wytacznie do ciecia/szlifowania suchego materiatu.
Podczas stosowania ostony do ciecia, ostony do szlifowania lub ostony do

szlifowania z dofgczong ostong do cigcia do ciecia i szlifowania w betonie lub murze
wystepuje zwigkszone obciazenie pytem i zwigkszone ryzyko utraty kontroli nad
elekironarzedziem, co moze prowadzi¢ do odrzutu.

Do ciecia kamienia zaleca sie stosowanie diamentowej tarczy tnacej.

W przypadku korzystania z ostony do ciecia z odsysaniem pytu i prowadnicg do ciecia,
system odciagowy musi by¢ zatwierdzony do odsysania pytu kamiennego. Milwaukee
posiada w ofercie odpowiednie urzadzenia do odsysania.

Podczas cigcia szczegdlnie twardych materiatéw, takich jak beton z duzg zawartodcig
2wiru, diamentowa tarcza thaca moze sie przegrzac i w rezultacie ulec uszkodzeniu.
Zagrozenie to mozna to wyraznie rozpozna¢ po okragfych iskrach, ktére obracaja sie
wraz z diamentowg tarczg tnaca.

W takim przypadku nalezy przerwa¢ prace i odczekac, az diamentowa tarcza tnaca
ostygnie, poprzez uruchomienie urzadzenia na krétko z maksymalng predkoscia
obrotowa i bez obciazenia.

Jedli tarcza pracuje znacznie wolniej i pojawiaja sig okragte iskry, oznacza to, iz
diamentowa tarcza tnaca stepita sie. Tarcze mozna ponownie naostrzy¢ poprzez krétkie
ciecie w materiale $ciernym (np. cegle wapienno-piaskowej).

Praca z diamentowymi wierttami rdzeniowymi

Diamentowych wiertet rdzeniowych nalezy uzywac wytgcznie do suchego materiatu.

Nie ustawia¢ diamentowego wiertfa rdzeniowego réwnolegle do obrabianego
przedmiotu. Wprowadzic wiertto w obrabiany przedmiot pod katem poprzez
wykonywanie ruchéw okreznych. Zapewnia to optymalne chiodzenie i diuzszq
zywotno$¢ diamentowego wiertta rdzeniowego.

Informacje techniczne dotyczace budynku

Wneki w $cianach nonych podlegajg przepisom obowiazujacym w danym kraju.
Nalezy przez caly czas przestrzegac tych przepisow. Przed rozpoczeciem prac nalezy
skonsultowat sie z odpowiednim inzynierem budowlanym, architektem lub kierownikiem
budowy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE | ZABEZPIECZENIE PRZED ODRZUTEM

Urzadzenie posiada funkcje zabezpieczajaca przed przecigzeniem i odrzutem i
zatrzymuje sig przy okreslonym przecigzeniu. Aby kontynuowag prace nalezy wylgczy¢
elektronarzedzie, a nastepnie ponownie je wigczy¢.

LAGODNEGO ROZRUCHU

Bezpieczna obsfuga dzieki elektronicznej funkcji tagodnego rozruchu zapobiegajgca
szarpinieciom.

UKLAD HAMULCOWY

Hamulec wybiegowy uruchamia sie po zwolnieniu przycisku, powodujac
natychmiastowe zatrzymanie narzedzia.

Przed odiozeniem nalezy upewni¢ sig, ze narzedzie catkowicie si¢ zatrzymato.

W poréwnaniu z narzgdziami bez hamulca wybiegowego czas wybiegu zostaje znacznie
skrécony przez hamowanie.

/

CZYSZCZENIE

Nalezy regulamie czyScic elekironarzedzie w celu usunigcia pozostatosci po szlifowaniu
iinnych zabrudzen. W czystoéci nalezy utrzymywa¢ zwlaszcza szczeliny wentylacyjne.

Czyste elektronarzedzia zwiekszaja bezpieczeristwo pracy.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Narzedzia robocze nalezy przechowywac w suchym, zabezpieczonym przed mrozem
pomieszczeniu o statej temperaturze, chronigc je przed kurzem.

Przed schowaniem lub transportem elektronarzedzia nalezy wyjaé nasadki, aby
zapobiec jego uszkodzeniu. Nie uzywac uszkodzonych narzedzi.

Podczas przechowywania i transportu nalezy chronic elektronarzedzia przed
bezposrednim dziafaniem promieni stonecznych.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czg$ci zamiennych
Milwaukee. Gdyby trzeba bylo wymienic¢ czesci, kidre nie zostaly opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktow
ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzadzenia w rozlozeniu na cze$ci podajac
typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi
Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania.

UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wkiadke akumulatorowa.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Nosi¢ odpowiednia maske przeciwpylowa.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nie uzywac sity.

Narzedzie nalezy zawsze prowadzi¢ obiema rekami.

Nie nalezy korzysta¢ z pokrywy ochronnej w trakcie prac
Zwigzanych z cieciem.

Tylko do szlifowania.

@RSV (">

Tylko do ciecia.
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Nalezy przestrzega¢ dopuszczalnej grubosci tarczy.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny

nie moze by¢ usuwany razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzié i usuwac oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte baterie, zuzyte
akumulatory oraz zrodta $wiatta.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego
dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowiazani do bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii oraz
zuzytego sprzetu elekirycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejszac zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie (zwlaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg cenne materiaty
nadajace sie do recyklingu, ktére moga mie¢ negatywny wplyw
na $rodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang
zutylizowane w sposéb przyjazny dla $rodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usungc wszelkie
zamieszczone na nim dane osobowe.

Kierunek obrotéw

Liczba obrotéw na biegu jatowym

Napiecie

Prad stafy

Europejski znak zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodnosé

Ukrainiski Certyfikat Zgodnosci

Znak zgodnosci EurAsian

POLSKI




legnagyobb fordulatszammal. A megrongalédott betétszerszamok ezalatt a
prébaid alatt altalaban mar széttornek.

vagokorongot. Az ilyen szerszdmok gyakran visszarligast okoznak, vagy az
elektromos szerszam feletti ellendrzés elvesztéséhez vezetnek.

MUSZAKI ADATOK M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB

Felépités Akkumuldtors sarokcsiszold Akkumulgtors sarokcsiszold  Akkumuldtors sarokesiszold  Akkumuldtors sarokcsiszold ) Vise i vdefel st H | Kl ‘

ArtAcl o7 i) Viseljen személyi védéfelszerelést. Hasznaljon az alkalmazasna . - . N . . .
Gyarl'aS| s”zam __ 509125 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 5091 40 01 XXXXXX MJJJJ megfelel teljes védealarcot, szemvédat vagy védszemilveget, Biztonsagi utmut:altasok csiszolashoz és darabolashoz:
Qserelheto akku feszlltsege 18V= 18V= 18V= 1BV= Amennyiben célszerd, viseljen porvédd élarcot, zajtompito filvédst, a) Kizérélag az On elektromos szerszamahoz megadott csiszol6testeket
Uresjdrati fordulatszdm 8500 min-! 3500 - 8500 min-* 3500 - 8500 min-! 3500 - 8500 min* védo kesztyiit vagy kiilonleges kotényt, amely tavol tartja a és az ezen csiszolotestekhez el6iranyzott védoburkolatot hasznalja. A
Névleges kapacitas 125mm 125mm 15 mm 125mm csiszoloszerszam- és anyagrészecskeket. nem az elektromos szerszamhoz vald csiszol6testeket nem lehet kielégitd
Az alkalmazoft szerszamok megendedet méreiel s Mindenképpen védje meg a szemét a kirepild idegen anyagoktdl, amelyek a mértékben levalasztani és nem biztonsagosak.
tébf;zjtofa g_gs O?dsa|gn Ok megengedell meretel sda Kilbnbozo alkalmazésok soran keletkeznek. A por- vagy védoalarcnak meg ) A hajlitott csiszolékorongokat ugy kel felszerelni, hogy a

' : kell sz(irmie a hasznélat soréin keletkezd port. Ha hossz(i ideig ki van téve az csiszolofelilletiik ne érjen til a védéburkolat szélének sikjan. A

Tengelymenet M4 M4 M4 14 er6s zaj hatdsanak, elvesztheti a hallasat. szakszer(itlenil felszerelt csiszol6korong, amely tdlnydlik a védaburkolat
Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg i) Ugyelien arra, hogy a tbbi személy biztonsagos tavolsagban maradjon szélének sikjan, nem fedhetd el megfelelé mértékben.
Ajénlott kérnyezeti hémérséklet munkaveégzésnél 18..450 °C az On munkateriiletétdl. Minden olyan személynek, aki belép a ) Mindig hasznélja a védaburkolatot. A védaburkolatot fel kell szerelni az

Ajanlott akkutipusok

M18B...; M18HB...; M18FB...

Ajénlott toltékészilekek

M12-18...; M1418...; M18...

Zajinformacio:

Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
Akésziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomés szint / K bizonytalansag

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

85,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,608 (A)/3 dB(A)

86,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

Vibracié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom

irdny vektoridlis 6sszege) az EN 62841.-nek megfeleléen

meghatarozva.

a, rezegésemisszié érték / K bizonytalansag

Felliletcsiszolas 5,01 m/s?/ 1,5 m/s?
Beton csiszolasa/vagasa 4,49 m/s?/1,5 m/s?
Homokpapiros csiszolas 1,65 m/s?/ 1,5 m/s?

5,01 m/s? /1,5 m/s? 479 mis? /1,5 m/s? 5,85m/s? /1,5 m/s?
449 m/s? /1,5 m/s? 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 3,80 m/s?/ 1,5 m/s?
1,65 mis? [ 1,5 mis? 1,36 mis?/ 1,5 mis? 1,81 mis?/ 1,5 mis?

Més alkalmazas, pl. darabolés vagy az acél drétkefével végzett csiszolas esetén mas vibracids értékek adédhatnak!

PN FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsétasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati mdszere alapjan kerlilt sor, és a kapott értékek az egyes
szerszamok Osszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicid elézetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam f6bb alkalmazasait tikrozi. Mindazonéltal, ha a szerszamot killonbdz alkalmazésokra, eltérd tartozékokkal
haszndljak, illetve a szerszam nincs megfelelden karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentésen novelheti az expozicids szintet a teljes

munkafolyamat soran.

Veékony fémlemezek vagy més nagy felilet(i, konnyen rezgésbe jovo strukturak csiszoldsakor a megadottnal Iényegesen magasabb zajszint (akér 15 dB) keletkezhet.
llyen munkadaraboknal ajanlott megfeleld intézkedéseket hozni a zajcsillapitésra, pl. nehéz, rugalmas szigetellapokat hasznaini. A megndvekedett zajszintet a
zajexpozicios kockazat értékelésekor és a megfeleld hallasvédd kivalasztasakor is fi gyelembe kell venni.

Arezgésnek és zajnak vald expozicio becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam tizemel, de valéjaban nem
torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatérozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.. a szerszamok és tartozékok

karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkozo dsszes biztonsagi Gtmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kovetkezokben leirt utasitasok betartésanak elmulasztésa dramiitésekhez, tizhoz
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a kes6bbi hasznalatra gondosan érizze meg ezeket az el6irasokat.

BIZTONSAGI TUDNIVALOK SAROKCSISZOLOHOZ

Kozos figyelmeztetd tajékoztatd a csiszolashoz, csiszoldpapirral
végzett csiszolashoz, a drotkefével végzett munkakhoz, polirozashoz és
darabolashoz:

a) Ezaz elektromos kéziszerszam csiszologépként, csiszolopapiros
csiszologépként, drotkefeként és darabol csiszologépként
hasznalhato.. Ugyeljen minden figyelmezteto jelzésre, eldirasra, abrara
és adatra, amelyet az elektromos kéziszerszammal egyiitt megkapott.
Ha nem tartja be a kdvetkezé elGirasokat, akkor ez dramutéshez, tlizhoz és/
vagy slyos személyi sériilésekhez vezethet.

Ezt az elektromos szerszamot nem szabad bizonyos munkamenetekhez,
pl. polirozashoz hasznalni. Az olyan munkamenetek, melynek nem felel meg
a szerszam kialakitasa, veszélyekkel jarhatnak és sérilésekhez vezethetnek.

c) Az elektromos szerszamot csak szakszertien és a gyartoi adatoknak

b

Az, hogy a tartozékot rdgziteni tudja elektromos szerszaman, még nem
garantdlja a biztonsagos alkalmazast.

Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett fordulatszamanak
legalabb annyinak kell lennie, mint az elektromos szerszamon megadott
legnagyobb fordulatszam.

Az olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszamnal gyorsabban forog,
eltérhet vagy lerepiilhet.

A betétszerszam kiils6 atmérdjének és vastagsaganak meg kell felelnie
az On elektromos kéziszerszaman megadott méreteknek.

Ahibasan méretezett betétszerszamokat nem lehet megfelelen eltakami,
vagy iranyitani.

A tartozékratét méreteinek meg kell felelniiik az elektromos szerszam
befogatasi méreteinek. Az olyan tartozék, mely nem illeszkedik pontosan az
elektromos szerszam befogdjaba, egyenetlenil forog, nagyon erdsen vibral,
és a készilék feletti ellendrzés elvesztéséhez vezethet.

Ne hasznaljon megrongalddott betétszerszamokat. Vizsgalja meg minden
egyes hasznalat el6tt a betétszerszamokat: ellendrizze, nem pattogzott-e
le és nem repedt-e meg a csiszolokorong, nincs-e eltorve, megrepedve,
vagy nagy mértékben elhasznalddva a csiszol6 tanyér, nincsenek-e a
drotkefében kilazult, vagy eltorétt drotok. Ha az elektromos kéziszerszam
vagy a betétszerszam leesik, vizsgalja feliil, nem rongélodott-e meg,

munkateriiletre, személyi véddfelszerelést kell viselnie.
Amunkadarab letort részei vagy a széttort betétszerszamok szétrepiilhetnek,
és a kdzvetlen munkatertileten kivil is személyi sériléseket okozhatnak.

Olyan munkalatoknal, melyeknél a darabolératét rejtett, fesziiltség alatti
vezetékekkel érintkezhet, az elektromos szerszamot mindig a szigetelt
markolatnal kell megfogni. Fesziiltség alatti kabellel torténd érintkezés
esetén az elekiromos szerszam fém alkatrészei is fesziltség ala kerilhetnek,
igy a kezeld dramitést szenvedhet.

1) Ne tegye le soha addig az elektromos szerszamot, amig a mozgo
szerszamrész nem allt le teljesen. A forgo szerszamrész hozzaérhet a
felfekvd feliilethez, és ezaltal kontrollalhatatianna valhat az elektromos
szerszam.

m) Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikozben azt a kezében tartja.
Aforgd betétszerszam egy véletien érintkezés soran bekaphatja a ruhdjat és a
betétszerszam belefirddhat a testébe.

n) Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszama
szell6zényilasait.
Amotor ventilldtora beszivja a port a hazba, és nagyobb mennyiségti fémpor
felhalmozédasa elektromos veszélyekhez vezethet.

o) Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot éghetd anyagok kozelében.
Aszikrék ezeket az anyagokat meggyuithatjak.

p) Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, amelyek alkalmazasahoz
folyékony hiitéanyagra van sziikség.
Viz és egyéb folyékony hiitdanyagok alkalmazasa aramiitéshez vezethet.

K

Visszarugas és megfeleld figyelmeztet6 tajékoztatok

Avisszartgas a beékel6dd vagy leblokkold forgd betétszerszam, példaul
csiszoldkorong, csiszol6 tanyér, drétkefe stb. hirtelen reakciéja. A beékelédés
vagy leblokkolas a forgé betétszerszam hirtelen leélldsahoz vezet. Ez az
iranyitatlan elektromos kéziszerszamot a betétszerszamnak a leblokkolasi ponton
fenndllé forgsi iranyaval szembeni iranyban felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszolokorong beékelddik, vagy leblokkol a megmunkalasra
kertilé munkadarabban, a csiszolékorongnak a munkadarabba bemerdilé

éle ledll és igy a csiszolokorong kiugorhat vagy egy visszartgast okozhat. A
csiszoldkorong ekkor a korongnak a leblokkolasi pontban fennalld forgasiranyatél
fliggben a kezeld személy felé, vagy attdl tavolodva mozog. A csiszolokorongok
ilyenkor el is torhetnek.

Egy visszarigas az elektromos kéziszerszam hibas vagy helytelen hasznalatanak
kovetkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra kerllé megfeleld dvatossagi
intézkedésekkel meg lehet gatolni.

a) Mindkét kezével jo erdsen tartsa meg az elektromos szerszamot, és
késziiljon fel ra, hogy a testével és a karjaival felfogja a lehetséges
visszarigasokat. Az inditaskor fellépd visszarigasok vagy
nyomatékingadozasok lehetd legjobb kiegyenlitéséhez mindig hasznalja
a kiegészitd tartofogantyut (ha van). Hozzon megfelel§ intézkedéseket a
nyomatékingadozasok vagy visszarigasok kiegyenlitésére.

b) Sohase vigye a kezét a forgd betétszerszam kozelébe.
Abetétszerszam egy visszarugas esetén a kezéhez érhet.

c) Atestével igy helyezkedjen el, hogy ne abban a tartomanyban
tartozkodjon, ahova az elektromos szerszam visszariigas esetén mozog.
Visszarligas esetén a szerszam a csiszoldtest forgasiranyaval ellentétesen
mozog a megakadas pillanataban.

A sarkok és élek kozelében kiilondsen dvatosan dolgozzon, akadalyozza
meg, hogy a betétszerszam lepattanjon a munkadarabrol, vagy
beékelddjon a munkadarabba. A forgo betétszerszam a sarkoknal,
éleknél és lepattanas esetén konnyen beékelddik.

d

elektromos szerszamra, és tgy kell beallitani, hogy maximalis biztonsag
legyen elérhetd, azaz a vagokorong lehetd legkisebb része mutasson
burkolatlanul a kezeldszemély felé. A véddburkolatnak meg kell védenie

a kezeldszemélyt a letort daraboktol vagy a csiszolétesttel torténd véletlen
érintkezéstdl.

Csiszolotesteket csak a megadott alkalmazasi lehetéségekhez szabad
hasznalni. Soha ne csiszoljon pl. a vagokorong oldalfeliiletével. A
vagokorongok a korong élével trténd anyaglehordasra vannak tervezve. A
csiszolétesteket ér6 oldaliranyu eréhatas széttorheti Gket.

Hasznaljon mindig hibatlan, az On altal valasztott csiszolokorongnak
megfeleld méretii és alaku befogokarimat. A megfeleld karimak
megtamasztjék a csiszolokorongot és igy csokkentik a csiszolokorong
eltdrésének veszélyét. A hasitokorongokhoz szolgald karimak kilonbozhetnek
a csiszolokorongok szémara szolgalo karimaktol.

Ne hasznaljon nagyobb elektromos szerszamokhoz valé elhasznalodott
csiszolokorongokat. A nagyobb elektromos szerszamokhoz vald
csiszolokorongok nem a kisebb elektromos szerszamok magasabb
fordulatszamaira vannak méretezve, és eltorhetnek.

Tobbcélu korongok hasznalata esetén mindig a megfeleld
véddburkolatot hasznalja a mindenkori alkalmazashoz. Ellenkezé esetben
a véddburkolat nem nyUjt megfeleld védelmet, ami stlyos sérilésekhez
vezethet.

Tovabbi kiilonleges figyelmeztetd tajékoztaté a darabolashoz
a) Keriilje el a hasitokorong leblokkolasat, és ne gyakoroljon til erés

nyomast a késziilékre. Ne végezzen tul mely vagast. A tllterhelés
megndveli a csiszolotest igénybevételét és beckelddési vagy leblokkolasi
hajlamat és visszarugashoz vagy a csiszolotest téréséhez vezethet.

Keriilje el a forgd hasitokorong el6tti és mogotti tartomanyt. Ha a
hasitokorongot a munkadarabban magatdl eltavolodva mozgatja, akkor az
elektromos kéziszerszam a forgd koronggal visszartgas esetén kdzvetlenil
On felé pattan.

Ha a hasitokorong beékelddik, vagy ha On megszakitja a munkat,
kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és tartsa azt nyugodtan,
amig a korong teljesen ledll. Sohase prébalja meg kihizni a még forgd
hasitokorongot a vagashol, mert ez visszarugashoz vezethet. Hatarozza
meg és haritsa el a beékelddés okat.

Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos kéziszerszamot, amig az
még benne van a munkadarabban. Varja meg, amig a hasitokorong
eléri a teljes fordulatszamat, miel6tt dvatosan folytatna a vagast. A
korong ellenkezd esetben beékelddhet, kiugorhat a munkadarabbol, vagy
visszarlgashoz vezethet.

Tamassza fel a lemezeket vagy nagyobb munkadarabokat, hogy
csokkentse egy beékel6dd hasitokorong kovetkeztében fellépo
visszarigas kockazatat. A nagyobb munkadarabok sajét sulyuk alatt
meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét oldalan, és mind a vagasi vonal
kdzelében, mind a szélénél alé kell tdmasztani.

Kiilondsen 6vatosan kell eljarni, ha meglévé falakba vagy mas
nem belathato teriileteken "zsebeket vagnak". Az anyagba behatold
hasitékorong gaz- vagy vizvezetékbe, elekiromos vezetekekbe vagy
mas targyakba (tkdzhet, amelyek visszarigést okozhatnak.

Ne kiséreljen meg nem egyenes vagasokat tenni. A vagokorong tllterhelése
fokozza annak igénybevételét, és hajlamosabbd teszi megakadésra vagy
blokkolodasra. Ezaltal megnd a visszarlgas vagy a csiszolotest torésének a
veszélye, ami stlyos sériilésekhez vezethet.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a csiszolopapir alkalmazasaval
torténd csiszolashoz:

a) Megfeleld méretii csiszolopapirt hasznaljon. A csiszolopapir
kivalasztasakor vegye figyelembe a gyartdi adatokat. A csiszoldlapon
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vagy hasznaljon egy hibatlan betétszerszamot. Miutan ellendrizte, majd

behelyezte a késziilékbe a betétszerszamot, tartozkodjon On sajatmaga

és minden mas a kozelben talalhato személy is a forgo betétszerszam €,
sikjan kiviil és jarassa egy percig az elektromos kéziszerszamot a

D (

megfelelden szabad miikddtetni. A nem szakszerii hasznalat a szerszam
feletti ellendrzés elvesztését és stlyos sériléseket okozhat.

d) Ne hasznaljon olyan tartozékot, amelyet a gyartd nem kifejezetten ehhez
az elektromos szerszamhoz tervezett és adott meg.
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Ez a késziilék feletti uralom elvesztéséhez, vagy egy visszartigashoz vezet.

Ne hasznaljon lancos, faragashoz valé vagy fogazott fiirészlapot,
valamint 10 mm-nél szélesebb résekkel rendelkezé gyémant




tulsagosan tunyulo csiszolopapir vagasi sériléseket okozhat, és a szerszam
megakadasahoz, a korong toréséhez vagy visszarligashoz vezethet.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a drotkefével végzett munkakhoz:

a) Vegye figyelembe, hogy a drotkefe szokasos hasznalat esetén is veszit
drotdarabokat. Tul erds ranyomassal ne terhelje tul a drétokat. A
szétrepild drétdarabok nagyon kdnnyen éthatolhatnak a vékony ruhazaton
és/vagy a boron.

b) Ha egy véddburat célszerii alkalmazni, akadalyozza meg, hogy a
védobura és a drotkefe megérintse egymast. A tanyér- és csészealaki
kefék atmérdje a berendezésre gyakorolt nyomas és a centrifugalis erék
hatasara megnévekedhet.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Fémek csiszolasakor szikra keletkezhet. Ugyeljen a kézelben tartézkodd
személyek testi épségére, illetve a gyulékony anyagokat tavolitsa el a
munkatertiletrdl. Ne hasznaljon porszivét.

Keriilje el, hogy a szikrahullds és a csiszolaskor keletkezd por a testével
érintkezzen.

Amiikédd késztilék munkatertiletére nyulni balesetveszélyes és tilos.

Akésziiléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul erds rezgés vagy mas,
hibara utald jelenség Iépne fel. Vizsgalja meg a kész(iléket, hogy mi lehet a
helytelen miikddés oka.

Rendkiviili kdriilmények kozotti hasznalat esetén (pl. fémek tamaszté tanyérral és
vulkénfiber-csiszolokoronggal torténd siméra csiszolasakor) erés szennyezédés
keletkezhet a sarokcsiszolo belsejében. llyen hasznalati feltételek esetén
biztonsagi okokbdl alaposan meg kell tisztitani a sarokcsiszold belsejét a
fémlerakodasoktol, és feltétlendl hibadram védékapcsolét (Fl-relé) kell a készilék
elé kapcsolni. A Fl-véddkapcsold mikddésbe lépése utan a gépet be kel kildeni
javitasra.

Amunka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, trmeléket, stb. csak a
készllék teljes ledlldsa utén szabad a munkateriletrd| eltavolitani.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a
késziilékbal.

Ahasznalt akkumulatort ne dobja tiizbe vagy a haztartasi szemétbe. Tajékozddjon
a szakszer(l megsemmisités helyi lehetdségeirél.

Az akkumulatort ne tarolja egytitt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).

Az akkukat csak azonos rendszersorozatbdl szarmazd, arra alkalmas
Milwaukee téltdkkel szabad tolteni. Nem szabad méas rendszerekhez vald
akkukat télteni.

Az akkukat és a tdltket soha nem szabad felnyitni, és kizarélag széraz helyen
szabad tarolni. Nedvességtol évni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés alatt, vagy
extrém hé miatt. Ha az akkumulétor sav a borére keriil azonnal mossa meg
szappanos vizzel. Szembe kerilés esetén folyéviz alatt tartsa a szemét minimum
10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkerllésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a
tolt6keésziléket folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készulékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetéképes
folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehéritd
tartalmd termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A sarokcsiszold sok anyag vagasara és nagyold csiszolésarahasznalhato, pl.
fémhez vagy kéhdz, valamint miianyagcsiszolétanyérral valé csiszolashoz. A
készilék acéldrotkefével is hasznalhato. Kétséges esetben fi gyelembe kellvenni
a tartozék gyartéjanak Utmutatasait.

A mindenkori alkalmazéshoz csak az alkalmazott szerszam és védéberendezés
megengedett kombinacioja hasznalhato. Erre vonatkozé informaciok az ,Az
alkalmazott szerszamok és védéberendezések megengedett kombinacioi’ .
tablazatban talalhatok.

Kétséges esetben fi gyelembe kellvenni a tartozék gyartéjanak dtmutatasait.
Az elektromos szerszam csak széraz megmunkalasra alkalmas.
Az eszkozt csak a megadottak szerint, rendeltetésszer(ien szabad hasznaini.
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FENNMARADO KOCKAZATOK

Fennmarado veszélyek még a termék szabalyos hasznalata mellett sem zarhatok
ki teljes egészében. Az alkalmazas soran a kovetkezd kockézatok meriilhetnek
fel, ezért a kezel6nek be kel tartania az alabbiakat:

Vibrécié okozta sériilések.

Akésziiléket az e célra szolgald markolatoknal fogja meg és korlatozza a
munka- és expoziciés id6t.

Azajterhelés hallaskarosodast okozhat.

Viseljen hallasvédét és korlatozza az expoziciés id6t.

Szennyrészecskék altal okozott szemseériilések.

Viseljen mindig véddszemuveget, ers hosszl nadragot, keszty(it és ellenallo
labbelit.

+ Mérgez6 porok belélegzése

LI-|ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

Ahosszabb ideig tizemen kivill 1évd akkumulatort hasznalat el6tt ismételten fel
kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulétor teljesitménye. Kerdini kell
a tulzottan meleg helyen vagy napon t6rténd hosszabb ideju tarolast.

Atolté és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kel tartani.

Az optimélis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat teljesen fel kell
tolteni.

Alehetéleg hosszl élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell venni a
toltokészilékbdl.

Az akku 30 napot meghalad¢ tarolasa esetén:

Az akkumulatort széraz helyen, 27 °C alatti hmérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-os téltottségi allapotban kel tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kel tolteni.

Akku-talterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznélasa kovetkeztében fellépé tilterhelése
esetén - pl. rendkivul magas forgatényomatékok, a firé megszorulsa, hirtelen
ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos szerszam 5 masodpercen keresztiil
vibral, a toltéskijelz6 villog és az elektromos szerszdm magatol kikapcsol.

Az Ujbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomdkapcsolét, majd kapcsolja be ismét.
Rendkiviili terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az esetben

a toltéskijelz6 minden lampéja addig villog, amig az akku le nem hiil. Ha a
toltéskijelzo kialszik, utdna tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitésara vonatkoz torvényi rendelkezések
hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi eldirasok és
rendelkezések betartdsa mellett kell torténnie.

+ Afogyaszték minden tovabbi nélkiil szallithatjék az ilyen akkukat kdzuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi véllalatok altali kereskedelmi céld
szdllitaséara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozo rendelkezések érvényesek.
Akiszallitas elckészitését és a szallitast kizarélag megfeleld képzettségli
személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell
torténnie.

Akdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k védve és
szigetelve legyenek.

+ Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a csomagolason belil.

+ Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi véllalatéhoz.

A KORONGTIPUSOK LEIRASA

41-estipus:  vagokorong

42-estipus:  vagokorong, hajlitott
27-estipus:  csiszolékorong

65-0s tipus:  legyezd csiszolékorong
70-estipus:  drotkefe korong
80-astipus:  gyémant vagokorong

85-0s, 86-0s tipus fazék drétkefe
87-es tipus: gyémant lyukfurd
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90-es tipus: homokpapiros csiszolokorong

ALKALMAZOTT SZERSZAMOK ES VEDOKESZULEKEK MEGENGEDETT

KOMBINACIOI

Csak az alkalmazott szerszam és a véddberendezés kdvetkezd kombinécidi
hasznalhatok:

Alkalmazas Alkalmazott szerszam Véddberendezés

vagés fémhez valé korongtipus A- végéshoz vald
(41,42) véddburkolat
falazathoz/betonhoz vald A- véagéshoz vald
korongtipus (41, 42) védaburkolat
fémhez valo gyémant A- vagashoz vald
vagokorong védaburkolat
falazathoz/betonhoz vald A- vagashoz vald
gyémant vagokorong (80) védaburkolat

nem fémhez vagy falazathoz/ B - csiszoldshoz vald

betonhoz vald vagékorongok  véddburkolat
univerzalis alkalmazasok  univerzalis vagékorong A- vagashoz vald
(vagas és csiszolas védaburkolat
kombinécitja)
lyukfiras gyémant lyukfard (87) nincs
drétkefével végzett drétkefe korong (70) B - csiszolashoz valo
munkak véddburkolat
fazék drotkefe (85, 86) nincs
homokpapiros csiszolds  legyezd csiszoldkorong (65) B - csiszolashoz valo
védaburkolat
rugalmas csiszoldeszkdz (pl.  nincs
csiszoldpapir), amit rugalmas
tartétanyér tart meg (90)
keményfém korong (nem nincs
fém vagy falazat/beton
csiszoldséra
sikcsiszolas 27-es tipust korong B - csiszolashoz valo
véddburkolat
tetszéleges alkaimazas  legfeljebb 55 mm &tmérdji nincs

alkalmazott szerszam

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Azoknél a szerszamokndl amelyeket menetes csiszolokkal kivan hasznaini,
gy6z6djon meg réla, hogy a csiszold elég hosszl ahhoz, hogy elfogadja a tengely
hosszat.

A vago- és csiszolokorongokat mindig a gyartd Utmutatasainak megfelelen kell
hasznalni és tarolni.

Koszorilléshez és vagashoz a védburkolatot mindig hasznaini kell.

Kézetek vagasahoz mindig hasznaljon vezetdsint.

Ahajlitott korongok csiszolasi feliiletének legalébb 3,4 mm-rel a véddburkolat
pereme alatt kell lennie.

Akészilék hasznalata elétt vizsgalja meg, hogy a szoritéanya megfeleléen meg
van-e htzva.

Akésziléket a segédfogantyval egyiitt kell hasznalni.

A munkadarabot régziteni kell, amennyiben sajat stlya nem tartja meg
biztonsagosan. A munkadarabot soha nem szabad kézzel vezetni a korong
iranyaba.

Nagyol6 csiszolas

Véagokorongot soha nem szabad nagyol6 csiszolasra hasznaini.

Nagyold csiszolas esetén a csiszolashoz val véddburkolat a felhelyezett
vagashoz vald véddburkolattal a szerszamhoz érhet, és a szerszam feletti
ellendrzés elvesztéshez vezethet.

Nagyolé csiszolas esetén 30° - 40°-0s raallitasi szgnél érhetd el a legjobb

eredmény. Mérséklet nyomassal mozgassa az elekiromos szerszamot elére
és vissza. Ezaltal biztosithatd, hogy a munkadarab nem forrdsodik fel, nem

szinezédik el és nem keletkezik rajta barazda.
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Sikcsiszolas legyezd csiszolokoronggal

Alegyezd csiszolokorong (tartozék) ivelt feliletek és profilok megmunkalasat
teszi lehetdvé. A legyezd csiszoldtarcsak élettartama Iényegesen hosszabb,
alacsonyabb a zajszintjiik és alacsonyabb a csiszolési hdmérsékletik a
hagyomanyos csiszolokorongokkal dsszehasonlitva.

Fém vagasa
Aragasztott vagokorongokkal torténd vagashoz valé véddburkolat hasznélata

esetén sokkal magasabb a szikraknak, részecskéknek és a korong szilankjainak
vald kitettség, ha a korong eltorik.

Vagaskor olyan mérsékelt elétolast kell alkalmazni, ami megfelel a
megmunkalandé anyagnak. Ne gyakoroljon nyomast a vagokorongra, és az
elektromos szerszamot ne dontse vagy billentse meg.

Ne kisérelje meg a lealld vagokorong fordulatszaméat oldaliranyd nyomassal
csokkenteni.

Falazat/beton vagasa

Falazat/beton vagasa esetén gondoskodjon az elégséges mértékii porelszivasrol.
Viseljen porvédd maszkot.

Az elektromos szerszam csak széraz anyag vagasaralcsiszolasara hasznélhato.
Amennyiben beton vagy falazat vagasakor és csiszolésakor a vagashoz vald
véddburkolatot, a csiszoldshoz valé véddburkolatot vagy csiszolashoz vald
véddburkolatot felhelyezett vagashoz valé véddburkolattal hasznaljak, akkor
fokozott porterhelés, valamint annak a fokozott kockézata all fenn, hogy elveszitik
az ellendrzést az elektromos szerszam felett, ami visszarigast okozhat.

K vagasahoz gyémant vagokorong hasznalata ajanlott.

Amennyiben a vagashoz valé védéburkolatot elszivassal és vagasvezetovel

hasznaljak, akkor az elszivonak engedélyezve kel lennie képor elszivaséra. A
megfeleld porelszivok a Milwaukee-nal kaphatdk.

Kulonésen kemény anyagok, pl. magas kavicstartalmu beton vagasa esetén a
gyémant vagokoron tulmelegedhet, és ezaltal megsériilhet. Ez egyértelmien a
gyémant vagokoronggal egytitt forgd, kor alaku szikrakrol ismerhetd fel.

llyen esetben szakitsa meg a munkat, és hagyja lehiini a gyémant vagdkorongot
Ugy, hogy az elektromos szerszamot maximalis fordulatszamon, terhelés nélkil
jératja.

Amennyiben a korong Iényegesen lassabban forog, és kor alaku szikrak
keletkeznek, akkor a gyémant vagokorong eltompult. Koptaté hatést anyagban
(pl. mészhomokkdben) tett révid vagassal a korong Ujbél megélezhetd.

Gyémant magfarok hasznalata

Gyémant magfurét csak széraz anyaghoz hasznaljon.

A gyémant magfurét ne illessze oda parhuzamosan a munkadarabhoz. A farét
ferdén és korkords mozdulatokkal vezesse be a munkadarabba. Igy a gyémant
magfiré optimalis hiitése és hosszabb élettartama érhetd el.

Epitéstechnikai Gtmutatasok

Atartéfalakon kialakitott nyilasokra az adott orszag specidlis el8irasai
vonatkoznak. Ezeket az el6irasokat feltétlentl be kell tartani. A munkak
megkezdése eltt az illetékes statikus, épitész vagy épitésvezetd tanacsat kell
kérni.

TULTERHELES ES VISSZACSAPAS ELLENI VEDELEM

Akészilék tllterhelés és visszarigas elleni funkcioval rendelkezik, és
megfeleld tulterhelésnél leall. Kapcsolja ki a villamos szerszamot, majd a munka
folytatasahoz kapcsolja be Ujraz.

LAGYINDITAS

Elektronikus lagyinditas a biztonsagos hasznalat érdekében; megelézi a gép
|6késszerd felfutasat.

FEKEZO RENDSZER

Arafutd fék akkor lép mikddésbe, ha felengedi a be-/kikapcsoldgombot, aminek
hatéséra a szerszam masodperceken belil ledll.

Ugyelien arra, hogy a behelyez szerszam teljesen lealljon, mieldtt leteszi.

Arafutd fék nélkili szerszamokkal 6sszehasonlitva a réfutasi id6 a fékezéssel
jelentdsen csokken.
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TISZTITAS

Az elektromos szerszamot rendszeresen meg kell tisztitani a csiszolési
maradvanyoktol és egyéb szennyezédésekol. Kiilondsen a szell6zéréseket kell
folyamatosan tisztan tartani.

Atiszta elektromos szerszamok ndvelik a munkabiztonsagot.

TAROLAS ES SZALLITAS
Az alkalmazott szerszamokat porvédetten, szaraz, fagymentes helyen, allandd
hémérséklet mellett kel tarolni.

Az elektromos szerszam tarolasa vagy szallitasa elétt a karosodasok elkeriilése
érdekében a behelyezett szerszamokat el kell tavolitani. Sériilt szerszamokat nem
szabad tovabb hasznalni.

Tarolaskor és szallitaskor az elektromos szerszamokat védeni kell a kbzvetlen
napsugarzastol.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad hasznaini.
Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (l4sd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talélhaté hatjegyli szaém megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kozvetlentl a Techtronic Industries GmbH-tél a
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

Kérjlik, izembe helyezés elétt figyelmesen olvassa el a
hasznéalati utasitast.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki
kell venni a késziilékbal.

Munkavégzés kozben ajanlatos védészemiiveget viselni.

Hallasvédd eszkdz hasznélata ajanlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Hordjon véddkeszty(it!

Ne alkalmazzon erét.

Mindig két kézzel vezesse a szerszamot.

A védéburkolatot ne hasznalja vagasi munkakhoz.

Csak csiszolasi munkékhoz.

@RV (">

Csak vagasi munkakhoz.
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Figyelembe kell venni a megengedett korongvastagsagot.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készilékhez meIIekere kulon lehet megrendelni.

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyutt artalmatlanitani. A hulladékelemeket,

az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
elkiilonitve kell gy(jteni és artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el a hulladékelemeket, a
hulladékakkumulatorokat és az izzokat a berendezésekbdl.
A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedgjénél tajékozodjon
a hulladékudvarokrdl és gytjtdhelyekrél.

A helyi rendelkezésektél figgéen a kiskereskeddk kételesek
lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznalataval és
Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a nyersanyagsziikséglet
csékkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekelétt a litium-ion elemek),

az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
értékes Ujrahasznosithatd anyagokat tartaimaznak,

melyek kdrnyezetvédelmi szempontbol nem megfelel§
artalmatlanitas esetén negativ hatéssal lehetnek a
kdrnyezetre és az On egészségére.

Artalmatlanités eltt torolje a hasznalt késztiléken lévé
lehetséges személyes adatokat.

Forgasirany

Uresjérati fordulatszam

Feszliltség

Egyendram

Eurépai megfeleléségi jelolés

Brit megfelel6ségi jel

Ukran megfeleldségi jeldlés

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés.

TEHNICNI PODATKI M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Model Baterijske kotni brusilniki Bateriske kotni brusilniki Baterijske kotni brusilniki Baterijske kotni brusilniki
Proizvodna $tevilka 5091 25 01 XXXXXX MJJJJ 509135 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 5091 40 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost akumulatorske baterije 18V—= 18V= 18V—= 18V=—=
Stevilo vrtjajev prostega teka 8500 min! 3500 - 8500 min” 3500 - 8500 min! 3500 - 8500 min”!

Nazivna zmogljivost 125 mm 125mm 115 mm 125mm

Dovoljene dimenzije orodij za vstavljanje, glejte
preglednico na str. 8-9

Vretenasti navoj M14 M14 M14 M14

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg
Priporocena temperatura okolice pri delu -18...+50 °C

Priporogene vrste akumulatorskih baterij M18B...; M18HB...; M18FB...

Priporo&eni polnilniki M12-18...; M1418...; M18...

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovijene
ustrezno z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvognega tlaka / Nevarnost K

ViSina zvoénega tlaka / Nevarnost K

Nosite zascito za sluh!

866 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

866 do{A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

86,6 4B (A)/ 3 dB(A)
93,668 (A)/3dB(A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost
(Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno EN
62841.

Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

Brusenje povrsin 5,01 mfs?/ 1,5 m/s? 5,01 m/s?/ 1,5 m/s? 4,79 mls? /1,5 m/s? 5,85 m/s?/ 1,5 m/s?
Brusenje/rezanje betona 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 3,80 m/s? /1,5 m/s?
Brusenje s smirkovim papirjem 1,65 mis?/ 1,5 mis? 1,65 mis?/ 1,5 mis? 1,36 mis?/ 1,5 mis? 1,81 mis?/ 1,5 mis?

Pri uporabi za druge namene, kot npr. rezanje ali bruSenje z jeklenoZiéno krtaco, se lahko izkazZejo drugaéne vibracijske vrednosti!

FN OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce uporabljati
za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razlitne namene, z razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano,
se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri brudenju tanke plocevine ali drugih velikih struktur, ki zlahka vibrirajo, je lahko raven zvoka precej visja (do 15 dB) od predpisane. Pri teh obdelovancih je

priporoéljivo sprejeti ustrezne ukrepe za zvoéno izolacijo, kot je uporaba tezkih, proznih izolacijskih podlog. Povecano raven hrupa je treba upo$tevati tudi pri
ocenjevanju tveganja izpostavijenosti hrupu in izbiri ustrezne zascite sluha.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi €as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne opravlja dela. To lahko
bistveno zmanjSa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito upravijavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija
delovnih vzorcev.

Se ne zagotavlja varne uporabe.

Dovoljeno stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti vsaj tako
visoko, kot je najvecje Stevilo vrtljajev elektricnega orodja.

Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega Stevila vrtljajev, se lahko polomi
in razleti.

f) Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata ustrezati meram

VARNOSTNA NAVODILA ZA KOTNO BRUSILKO Vasega elektricnega orodja. . ! )

Napacno dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj dobro

Skupna opozorila za brusenje, brusenje z brusnim papirjem, delo z zavarovati ali nadzorovati.

zicnimi Scetkami, poliranje in rezanje: g) Dimenzije nastavkov opreme se morajo ujemati z montaznimi .

a) To elektriéno orodje se lahko uporablja za brusenje, bruenje z dimenzijami elektricnega orodja. Oprema, ki se ne prilega natancno na
brusnim papirjem, brusenje z Ziéno cetko rezalni stroj.. Upostevajte drzalo elektritnega orodja, se neenakomermo vrti, mocno vibrira in lahko
vsa opozorila, navodila, slikovne prikaze in podatke, ki ste jih prejeli povzroti izgubo nadzora nad orodjem.
skupaj z elektri¢nim orodjem. h) Ne uporabljajte poSkodovanih vsadnih orodij. Pred vsako uporabo
Zaradi nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do preglejte brusilne kolute, ¢e se ne luéijo oziroma ¢e nimajo
elektriénega udara, poZara in/ali tezkih telesnih poskodb. razpok, brusilne kroznike, ¢e nimajo razpok oziroma ¢e niso mo¢no

b) Tega elektricnega orodja ne smete uporabljati za postopke, kot obrabljeni ali izrabljeni, Zicne S¢etke pa, e nimajo zrahljanih ali
je poliranje. Dejavnosti, za katere to orodje ni namenjeno, so lahko odlomljenih Zic. Ge pade elektricno orodje ali vsadno orodje na tla,
nevame in povzrogijo poskodbe. poglejte, ¢e ni poskodovano in uporabljajte samo neposkodovana

c) To elektriéno orodje se lahko uporablja le pravilno in v skladu vsadna orodja. Po kontroliin vstavljanju vsadnega orodja se ne

indladbain . o zadrzujte v ravnini vrteCega se vsadnega orodja, kar velja tudi za
z navodili proizvajalca. Nepravilna uporaba lahko povzroi izgubo druge osebe v blizini. Elektriéno orodje naj eno minuto deluje z
nadzora in hude poSkodbe.

najvisjim Stevilom vrtljajev. Podkodovana vsadna orodja se najveckrat
d) Ne uporabljajte pripomockov, ki jih proizvajalec orodja ni posebe;j zlomijo med tem preizkusnim ¢asom.
zasnoval in dolog€il.

Uporabljajte osebno za$¢itno opremo. Odvisno od vrste uporabe si
Zgolj dejstvo, da lahko nek pripomocek pritrdite na Vae elektriéno orodje, n:taknitle Jzaééitno masko ez c2| obraz, zastito za oéi ali zpaééitna
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I\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,

prikaze in specifikacije tega elektriénega orodja. Zakasnelo upostevanje e
sledecih navodil lahko povzrogi elektricni udar, pozar in/ali tezke pokodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se

potrebovali.

( U NSCINA




ocala. Ce je potrebno, nosite zasc¢itno masko proti prahu, zas¢itne
glusnike, zas¢itne rokavice ali specialni predpasnik , ki Vas bo
zavaroval pred manjsimi delci materiala, ki nastajajo pri brusenju.
O¢i je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri razliénih vrstah uporabe
naprave in letijo naokrog. Zascitna maska proti prahu ali dihalna maska
morata filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavijanje
glasnemu hrupu ima lahko za posledico izgubo sluha.

Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vasega delovnega
obmoc¢ja. Vsak, ki stopi na delovno obmocje, mora nositi osebno
zas¢itno opremo.

Odlomljeni delci obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo
stran in povzrogijo telesne pokodbe, tudi izven neposrednega delovnega
obmocja.

Pri delih, pri katerih lahko brusilni nastavek pride v stik z zakritimi
elektricnimi vodi, elektri¢ni kabel vedno drzite na izoliranih
prijemnih povrsinah. Pri stiku z elektricnimi kabli lahko postanejo
elektriéno prevodni tudi kovinski deli elektriénega orodja in upravijavec
lahko dozivi elektricni udar.

Ne odlagajte elektricno napravo vse dokler se elektricna naprava

ni popolnoma umirila. Vrteo delovno orodje lahko pride v kontakt

z odlagalno povrsino s ¢imer lahko izgubite kontrolo nad elektri¢no

napravo.

m) Elektri¢no orodje naj medtem, ko ga prenasate naokrog, ne deluje.
VrteCe se vsadno orodje lahko zaradi nakljuénega kontakta zagrabi Vase
oblacilo in se zavrta v Vase telo.

n) Prezracevalne reze Vasega elektricnega orodja morate redno €istiti.
Ventilator motorja povlece v ohisje prah in velika koli¢ina nabranega
prahu je lahko vzrok za elektriéno nevarnost.

o) Ne uporabljajte elektricnega orodja v bliZini gorljivih materialov.

Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.
p) Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo teko¢ino.
Uporaba vode ali drugih tekoCin lahko povzroci elektricni udar.

K

Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi zagozdenja ali
blokiranja vrte¢ega se vsadnega orodja, na primer brusilnega koluta,
brusilnega kroznika, Zi¢ne $Cetke in podobnega. Zagozdenje ali blokiranje
ima za posledico takoj8njo ustavitev vrte¢ega se vsadnega orodja.
Nekontrolirano elektricno orodje se zaradi tega pospeseno premakne v smer,
ki je nasprotna smeri vrtenja vsadnega orodja.

Cesena primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelovancu, se lahko
rob brusilnega koluta, ki je potopljen v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni
kolut se odlomi ali povzrogi povratni udarec. Brusilni kolut se nato premakne
proti uporabniku ali pro¢ od njega, odvisno od smeri vrtenja brusilnega koluta
na mestu blokiranja. Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napa¢ne ali pomanjkljive uporabe elektricnega
orodja. Preprecite ga lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so
v nadaljevanju besedila.

a) Elektricno orodje trdno drzite z obema rokama in bodite pripravljeni,
da s telesom in rokami ublazite povratni udarec. Vedno uporabite
dodatno rocico (e je na voljo), da pri zagonu ¢im bolje izravnate
povratni udarec ali nihanje navora. UpoStevajte ustrezne varnostne
ukrepe za izravnavo nihanja navora ali povratnega udarca.

b) Nikoli z roko ne segajte v blizino vrtecih se vsadnih orodij.
V primeru povratnega udarca se lahko orodje premakne ez Va3o rook.

¢) Ce pride do povratnega udarca, ne postavljajte telesa na obmogje,
kjer se bo elektricno orodje premikalo. V primeru povratnega udarca
se orodje premika v nasprotni smeri od smeri vrtenja brusilnega kolesa v
trenutku zagozditve.

Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in podobnih
povrsinah. Preprecite, da bi vsadna orodja odskocila od
obdelovanca in se zagozdila.

Virte€e se vsadno orodje se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskogi,
zlahka zagozdi.To povzrodi izgubo nadzora ali povratni udarec.

Ne names¢ajte veriznega zaginega lista, dleta, segmentne
diamantne plo$ce, katere korak je vecji od 10 mm, ali nazob¢anega
Zaginega lista. Tovrstna rezila pogosto povzrocijo povratni udarec
ali izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

d
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Varnostna opozorila brusenje in rezanje:

a) Uporabljajte samo brusila, ki so dolo¢ena za Vase elektri¢no orodje
in zascitni pokrov, predviden za ta brusila. Brusil, ki niso predvidena
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za Va$e elektri¢no orodje, ne boste mogli dobro zavarovati in so zato
nevarna.

Izbocene brusne plosce je treba montirati tako, da njihova brusna
povrsina ne bo segala izven ravni roba $¢itnika. Nepravilno montirane
brusne plosce, ki sega Cez raven $¢itnika, ni mogoce v zadostni meri
zaScititi.

Zmeraj uporabljajte varovalni $¢it. Varovalni $¢it mora biti na
elektricnem orodju varnonamescen in tako nastavljen, da je
dosezena najvisja stopnja zas¢ite, t.j. najman;jsi del rezalne plosce
kaze prosto v smeri proti uporabniku. Varovalni §¢it naj bi uporabnika
§¢itil pred drobci in nakljuénem stiku z brusilnim telesom.

d) Brusila lahko uporabljate samo za dolocene namene. Na primer:
Nikoli ne brusite s stransko ploskvijo rezalne plosce. Rezalne plo$ce
s0 namenjene odstranjevanju materiala z robom plo3ce. Brusilo se lahko
zaradi bocnega delovanja sile zlomi.

Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte neposkodovane
vpenjalne prirobnice pravilne velikosti in oblike. Ustrezne prirobnice
podpirajo brusilni kolut in tako zmanjSujejo nevarnost, da bi se kolut
zlomil. Prirobnice za rezalne ploce se lahko razlikujejo od prirobnic za
druge brusilne kolute.

f) Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov vecjih elektricnih
orodij. Brusilni koluti za vecja elektri¢na orodja niso konstruirana za visje
Stevilo vrtljajev, s katerimi delujejo manj8a elektri¢na orodja in se lahko
zato zlomijo.

g) Pri uporabi veénamenskih plos¢ vedno uporabite ustrezni zas¢itni
pokrov za ustrezno uporabo. VV nasprotnem primeru zaScitni pokrov ne
nudi zadostne zascite, kar lahko privede do resnih poskodb.

b
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Ostala posebna opozorila za rezanje

a) lzogibajte se blokiranju rezalne plosce ali premo¢nemu
pritiskanju na obdelovanec. Ne delajte pretirano globokih rezov.
Preobremenjenost rezalne ploSce se poveca, prav tako dovzetnost za
zatikanje ali blokiranje in s tem moZnost povratnega udarca ali zloma
brusila.

lzogibajte se podrocja pred in za vrteco se rezalno plos¢o. Ce
boste rezalno plos¢o, ki je v obdelovancu, potisnili stran od sebe, lahko
elektri¢no orodje v primeru povratnega udarca skupaj z vrte¢im se
kolutom odleti naravnost v Vas.

Ce se rezalna plo$¢a zagozdi ali ¢e prekinete z delom, elektricno
orodje izklopite in ga drzite pri miru, dokler se kolut popolnoma ne
ustavi. Nikoli ne poskusajte rezalne plo3ce, ki se $e vrti, potegniti
iz reza, ker lahko pride do povratnega udarca. Ugotovite in odstranite
vzrok zagozditve.

d) Dokler se elektri¢no orodje nahaja v obdelovancu, ga ne smete
ponovno vklopiti. Po¢akajte, da bo rezalna plos¢a dosegla polno
stevilo vrtljajev in Sele potem previdno nadaljujte z rezanjem. V
nasprotnem primeru se lahko plo$¢a zatakne, skoci iz obdelovanca ali
povzroi povratni udarec.

Plosce ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako zmanjsajte
tveganje povratnega udarca zaradi zataknjene rezalne plosce. Veliki
obdelovanci se lahko zaradi lastne teze upognejo. Obdelovanec mora biti
podprt z obeh strani, pa tudi v bliZini reza in na robu.

f) Posebej previdni bodite pri "rezanju Zepov" v obstojece zidove ali
druga obmocja. Pogrezajo¢a se rezalna plo$¢a lahko pri zarezovanju
v plinske ali vodovodne cevi ter elektriéne vodnike in druge predmete
povzro¢i povratni udarec.

Ne posku3ajte izvajati ukrivijenih rezov. Preobremenitev rezalnega diska
poveca njegovo obremenitev in ga naredi dovzetnega za zatikanje ali
blokiranje. To poveguije verjetnost povratnega udarca ali zloma brusilnika,
kar lahko povzro¢i hude poskodbe.

b
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Posebna opozorila za brusenje z brusnim papirjem:

a) Uporabite brusni papir ustrezne velikosti. Pri izbiri brusnega papirja
upostevajte navodila proizvajalca. Brusni papir, ki sega predale¢ cez
brusilno plos¢o, lahko povzroci reze, zatikanje orodja, lomljenje ploce ali
povratne udarce.

Posebna opozorila za delo z Zi¢nimi $¢etkami:

a) Upostevajte, da Zi¢na krtaca izgublja kose Zice tudi med obi¢ajno
uporabo. Zic ne preobremenjujte preve¢ s pritiskom. Vstran leteci
kosi Zice lahko zelo lahko prodrejo skozi tanka oblacila in/ali koZo.

b) Ce je za delo priporoéljiva uporaba za$éitnega pokrova, prepregite,
da bi se zascitni pokrov in Zi¢na Scetka dotikala. Premer diskastih in

NA )

lon¢astih Zicnih $¢etk se lahko zaradi pritiskanja nanje in zaradi delovanja
centrifugalnih sil poveca.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Pri bruSenju kovin nastaja iskrenje. Pazite na to, da ne ogroZate nobenih
oseb. Zaradi nevarnosti pozara se v bliZini (na podrocju iskrenjne smejo
nahajati nobeni gorljivi materiali. Ne uporabljajte odsesavanja prahu.

Izogibajte se temu, da bi iskrenje in brusilni prah zadevali v telo.
Ne segajte na podroje nevarnosti tekocega stroja.

Napravo takoj izklopite, ¢e nastopijo znatne vibracije ali &e ugotovite
drugagne pomanjkljivosti. Preverite stroj, da ugotovite vzrok.

Pri ekstremnih pogojih uporabe (npr. obrusu kovin z opornim kroznikom

in vulkan-fiber brusilnimi plod¢ami) se lahko v notranjosti kotne brusilke
naberejo necistoce. Pri tovrstnih pogojih uporabe je iz varnostnih razlogov
potrebno temeljito ¢isCenje kovinskih oblog v notranjosti in obvezen predklop
varovalnega (FI) stikala. VV primeru sproZitve Fl-varovalnega stikala je
potrebno stroj dati v popravilo.

Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne megite v ogenj ali v gospodinjske
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganije starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega strokovnega trgovca.

lzmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevarnost
kratkega stika).

Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee iz iste serije
sistemov. Ne polnite baterij iz drugih sistemov.

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite samo v suhih
prostorih. Zascitite pred viago.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz poSkodovanega
izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska tekoCina. Po stiku z
akumulatorsko tekocino prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po
stiku z o&mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obicite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroCene nevamosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polnilne
naprave ne potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora
tekoCin v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so
slana voda, dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo,
lahko povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Kotna brusilka je uporabna za razdvajanje in grobo brusenjemnogih
materialov, kot npr. kovin ali kamna, kakor tudi zabruSenje s plosco iz umetne
mase in za delo z jeklenoZi¢nokrtaco. Kadar ste v dvomu upostevaijte
navodila proizvajalcapribora.

Za posamezne vrste uporabe se lahko uporablja samo odobrena kombinacija
orodij za vstavljanje in varoval. Informacije o tem so na voljo v preglednici
»Dovoljene kombinacije orodij za vstavljanje in varoval«.

Kadar ste v dvomu upostevajte navodila proizvajalcapribora.
Elektri¢no orodje je primerno zgolj za suho obdelavo.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno za
namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja, zaradi
Cesar mora upravljalec upo$tevati naslednje:

Vsled vibracij povzrocene poskodbe.

Napravo drzite za temu namenu predvidene rocaje in omejite €as dela in
izpostavljenosti.

Obremenitev s hrupom lahko privede do po$kodb sluha.

Nosite zas¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

Vsled delcev negisto¢ povzrogene poskodbe o€i.

Nosite zmeraj zad¢itna ocala, mo¢ne dolge hlace, rokavice in mo¢no
obutev.

Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorie, ki jih dalj$i €as niste uporabljali, pred uporabo naknadno
napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja. Izogibajte se
daljSemu segrevanju zaradi soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do konca
napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven
iz naprave za polnjenje.

Pri skladisCenju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zascita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr.
ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali kratkega stika,
elektriéno orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektri¢no
orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premocno segreva. V tem
primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator

ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom
nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo€ lokalne, nacionalne
in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potrodniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno iz$olanih
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za3citeni in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaZe ne bo
mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vaSe Speditersko podijetje.

OPIS VRST DISKOV

Tip 41 Rezalni disk

Tip 42 Rezalni disk, vbocen

Tip 27 Brusni disk

Tip 65 Pahljacasti brusni disk

Tip 70 Kolutna Zi¢na krtaca

Tip 80 Diamantni rezalni disk

Tip 85, 86 Loncasta Zicna krtaca
Tip 87 Diamantni rezalnik lukenj

Tip 90 Brusni disk s smirkovim papirjem
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DOVOLJENE KOMBINACIJE ORODIJ ZA VSTAVLJANJE IN VAROVAL

Uporabljajo se lahko samo naslednje kombinacije orodij za vstavijanje in varoval:

Uporaba Orodje za vstavljanje Varovalo
Rezanje Tip diska (41, 42) za kovino A - zadcitni pokrov za
rezanje
Tip diska (41, 42) za zid/ A~ zadcitni pokrov za
beton rezanje
Diamantni rezalni disk za A~ zadcitni pokrov za
kovine rezanje
Diamantni rezalni disk za zid/ A - za8¢itni pokrov za
beton (80) rezanje
Rezalni diski za druge B - zas¢itni pokrov za
materiale, ki niso kovinaali  bruenje
zid/beton
Veénamenska uporaba  Ve€namenski rezalni disk A - zadCitni pokrov za
(kombinacija rezanja in rezanje
brugenja)
Vitanje luken; Diamantni rezalnik lukenj(87)  Brez
Ziéne krtade Kolutna Ziéna krtaca (70) B - zas¢itni pokrov za
brudenje
LonCasta Zitna krtaca Brez
(85, 86)
BruSenje s smirkovim Pahljacasti brusni disk (65) B - za8¢itni pokrov za
papiriem brudenje
Prilagodijiv abraziv (npr. Brez
brusni papir), ki ga drZi
prilagodijiv oporni disk(90)
Disk iz karbidne trdine (za Brez
brudenje materialov, ki niso
kovina ali zid/beton)
Ravno brudenje Tip diska 27 B - zaS¢itni pokrov za
bruenje
Poljubna uporaba Orodje za vstavijanje premera  Brez
do 55 mm

NAPOTKI ZA DELO
Pri brusilnih sredstvih, ki so opremljeni s plo3¢ico z navojem se prepricaite,
da je navoj v plos¢ici dovolj dolg za vreteno.

Rezalne in brusilne plo$¢e vedno uporabljajte in shranjujte v skladu z
navedbami proizvajalca.

Pri grobem struZenju ali rezanju vedno delajte z zas¢itnim pokrovom.
Za rezanje kamna so obvezne vodilne sani.

Brusna povrsina vbogenih diskov mora biti vsaj 3,4 mm pod robom
za$Citnega pokrova.

Napenjalna matica mora biti pred zagonom stroja zategnjena.
Vedno uporabljajte dodatni roaj.

Kos, ki ga Zelite obdelovati, mora biti trdno vpet, ¢e ne drZi Ze zaradi lastne
teze. Nikoli obdelovalnega kosa ne vodite z roko proti plosci.

Grobo brusenje
Za grobo brusenje nikoli ne uporabljajte rezalno-brusilnih diskov.

Med grobim brusenjem se lahko za$citni pokrov za bruenje z name$¢enim
za¢itnim pokrovom za rezanje dotakne obdelovanca in povzro€i izgubo
nadzora nad orodjem.

Najboljsi rezultati grobega bruSenja so doseZeni pri vpadnem kotu od 30°
do 40°. Elektriéno orodje z zmernim pritiskom premikajte naprej in nazaj. To
zagotavlja, da se obdelovanec ne segreje preve¢, ne spremeni barve in ne
nastanejo Zlebovi.

Ravno brusenje s pahlja¢astim brusnim diskom

S pahlja¢astim brusnim diskom (dodatna oprema) lahko obdelujete vbocene
povrsine in profile. Pahljacasti brusni diski imajo bistveno dalj$o Zivljenjsko
dobo, niZjo raven hrupa in niZje temperature brusenja kot obicajne brusne
ploce.
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Rezanje kovine

Pri uporabi zaCitnega pokrova za rezanje za rezanje in bru$enje z lepljenimi
rezalno-brusilnimi diski obstaja ve¢ja nevarnost izpostavljenosti iskram,
delcem in odlomkom diska, ¢e se disk zlomi.

Pri rezanju in bruSenju uporabljajte zmerno hitrost podajanja, ki ustreza
obdelovanemu materialu. Ne pritiskajte na rezalni disk in elektricnega orodja
ne nagibajte ali obracajte.

Ne poskusajte zmanjSati hitrosti delujoéega rezalnega diska s stranskim
pritiskom.

Rezanje zidu/betona
Pri rezanju zidu/betona poskrbite za zadostno odsesavanje.
Nosite masko za zascito pred prahom.

Elektri¢no orodje se lahko uporablja samo za rezanje/brudenje suhega
materiala.

Pri uporabi za€itnega pokrova za rezanje, zas¢itnega pokrova za brudenje
ali zas¢itnega pokrova za bruenje z name$cenim zadcitnim pokrovom

za rezanje za rezanje in brudenje v betonu ali zidu je prisotna pove¢ana
obremenitev s prahom in povecana nevarnost izgube nadzora nad
elektricnim orodjem, kar lahko povzro¢i povratni udarec.

Za rezanje kamna je priporo¢ljiva uporaba diamantnega rezalnega diska.
Ce uporabliate zasgitni pokrov za rezanje z odsesavanjem in vodilom za
rezanje, mora biti odsesavanje odobreno za odsesavanje kamnitega prahu.
Ustrezni sesalniki za prah so na voljo pri podjetju Milwaukee.

Pri rezanju posebno trdih materialov, kot je beton z visoko vsebnostjo
gramoza, se lahko diamantni rezalni disk pregreje in pokoduie. To je jasno
razvidno iz kroZnih isker, ki se vrtijo skupaj z diamantnim rezalnim diskom.
V tem primeru prekinite delo in po¢akajte, da se diamantni rezalni disk
ohladi, tako da elektricno orodje za kratek ¢as deluje z najvecjo hitrostjo in
brez obremenitve.

Ce disk tege bistveno pocasneje in se pojavijo okrogle iskre, je diamantni
rezalni disk top. Disk lahko ponovno nabrusite s kratkim rezanjem v
abrazivnem materialu (npr. apneno-pesceni zidak).

Delo z diamantnimi votlimi svedri

Diamantne votle svedre uporabljajte samo za suh material.

Diamantnega votlega svedra ne postavljajte vzporedno z obdelovancem.
Sveder v obdelovanec vstavite pod kotom in s kroznimi gibi. To zagotavlja
optimalno hlajenje in daljSo Zivljienjsko dobo diamantnega votlega svedra.

Informacije o gradbeni strukturi

Za vdolbine v nosilnih stenah veljajo posebni predpisi v posameznih drZavah.
Te predpise je treba obvezno upostevati. Pred zacetkom del se posvetujte z
odgovornim statikom, arhitektom ali vodjo gradbisca.

ZASCITA PRED PREOBREMENITVIJO IN POVRATNIM UDARCEM

Naprava je opremljena z Overload - in Anti Kickback za$¢itno funkcijo in
se pri ustrezni preobremenitvi ustavi. Izklopite elektricno orodje in ga za
nadaljevanje z delom ponovno vklopite.

RAHLI ZAGON

Elektronski rahli zagon za varno delovanje pri vklopu prepre€uje sunkovit
zagon stroja.

ZAVORNI SISTEM

Ko se sprozi sproZilo, se aktivirana zavora vklopi, zaradi ¢esar se orodje
ustavi v nekaj sekundah.

Preden orodje za vstavljanje odloZite, se prepricajte, da je popolnoma
zaustavljeno.

V primerjavi z orodjem brez zavore z naknadnim delovanjem se bo ¢as
zaviranja mo¢no zmanjsal.

CISCENJE
Elektri¢éno orodje redno Cistite, da odstranite ostanke bru$enja in drugo
umazanijo. Zlasti prezratevalne reze morajo biti vedno Ciste.

Cista elektritna orodja povecujejo varnost pri delu.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Orodje za vstavljanje shranjujte za$¢iteno pred prahom v suhih prostorih brez
zmrzali pri stalni temperaturi.

Pred shranjevanjem ali transportom elektriénega orodja odstranite vioZke, da
preprecite poskodbe. Ne uporabljajte poskodovanih orodij.

Elektriéno orodje med skladi$¢enjem in transportom za¢itite pred
neposredno soncno svetlobo.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v
Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte broSuro Garancija aslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

>

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Pri delu s strojem vedno nosite zascitna o¢ala.

Nosite zascito za sluh!

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zadcitne rokavice

Brez uporabe sile.

Orodje vedno upravijajte z obema rokama.

Za$titnega pokrova ne uporabljajte za rezanje.
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Zgolj za brusilna opravila.

Zgolj za rezalna opravila.

Upostevajte dovoljeno debelino diska.

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave, priporoceno
dopolnilo iz programa opreme.
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Odpadnih baterij, odpadne elektricne in elektronske opreme
ne odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek. Odpadne
baterije ter odpadno elektriéno in elektronsko opremo je
treba zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire je
treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na
lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno
obvezani, da morajo brezplaéno vzeti nazaj odpadne baterije
ter odpadno elektriéno in elektronsko opremo.

Via$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih
baterij ter odpadne elektricne in elektronske opreme pomaga
pri zmanj$evanju povprasevanja po surovinah.

Odpadne baterije, Se posebej tiste, ki vsebuijejo litij, ter
odpadna elektricna in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, &e niso odstranjeni na okolju prijazen na¢in, $kodljive
posledica za okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, e obstajajo.

Smer vrtenja

Stevilo vrtijajev prostega teka

Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

\a

EurAsian oznaka o skladnosti.




TEHNICKI PODATCI
Vrsta izvedbe

M18 FSAG125XB
Akumulatorska kutni brusa¢

M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB

Akumulatorska kutni brusaé  Akumulatorska kutni brusa¢  Akumulatorska kutni brusac

Broj proizvodnje

5091 25 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 5091 40 01 XXXXXX MJJJJ

Napon promjenjivog akumulatora 18V = 18V—= 18V = 18V—=
Prazan hod 8500 min! 3500 - 8500 min* 3500 - 8500 min-! 3500 - 8500 min!
Nazivni kapacitet 125mm 125mm 115 mm 125mm
Dopustene dimenzije alata za primjenu pogledajte u

tablici na str. 8-9

Navoj vretena M14 M14 M14 M14
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg
Preporucena temperatura okoline kod rada -18...+50 °C

Preporuceni tipovi akumulatora

M18B...; M18HB...; M18FB...

Preporuceni punjaci

M12-18...; M1418...; M18...

Informacije o buci:

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipiéno:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zastitu sluha!

85,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,608 (A)/3 dB(A)

86,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije
(Vektor suma tri smjera) su odmjerene odgovarajuce EN
62841.

Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

Brusenje povrina 5,01 m/s?/1,5m/s?
Brusenje/rezanje betona 4,49 m/s?/1,5 m/s?
1,65 mis?/ 1,5 mis?

Brusenje brusnim papirom

5,01 m/s? /1,5 m/s? 479 mis? /1,5 m/s? 5,85m/s? /1,5 m/s?
449 m/s? /1,5 m/s? 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 3,80 m/s?/ 1,5 m/s?
1,65 mis? [ 1,5 mis? 1,36 mis?/ 1,5 mis? 1,81 mis?/ 1,5 mis?

Kod drugih primjena kao npr. brudenje presjecanjem ili bruSenje sa ¢etkom od Celicnih Zica mogu nastati druge vibracijske vrijednosti!

FN UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu se
upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se
ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti tiiekom cjelokupna razdoblja rada.

Kod brusenja tankih limova ili drugih velikih konstrukcija koje lako vibriraju, razina buke moZe biti znatno visa (do 15 dB) od deklariranih vrijednosti emisije
buke. Za te se izratke preporu¢a poduzeti odgovarajuce mjere za zvuénu izolaciju, kao $to je koristenje teskih, fleksibilnih izolacijskih podloga. Pove¢ane
razine buke takoder se moraju uzeti u obzir pri procjeni rizika od izloZenosti buci i odabiru odgovarajuce zastite za sluh.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljuen, no njime se ne obavlja
nikakav rad. Time se znacajno moze smaniiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora, osiguravanje da ruke

budu tople, organizacija obrazaca rada.

PN UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o sigumost,
upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektri¢ni alat. Propusti kod
pridrZavanja sljedecih upta moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNU BRUSILICU

Zajednicke upute s upozorenjima za brusenje, bruSenje brusnim
papirom, radove s Zicanim ¢etkama, poliranje i rezanje bruSenjem:

a) Ovaj elektriéni alat treba koristiti kao brusilicu, brusilicu s brusnim
papirom, Zi¢anu etku i rezanje brusenjem.. Pridrzavajte se svih

naputaka s upozorenjem, uputa, prikaza i podataka koje ste dobili s

elektri¢nim alatom.
Ako se ne bi pridrzavali slijede¢ih uputa, moglo bi do¢i do elektricnog
udara, poZara ifili tekih ozljeda.

b) Ovaj elektriéni alat se ne smije koristiti kod radnih postupaka
kao poliranja. Radni postupci, koji nisu prikladni za ove alate, mogu
prouzrociti opasnosti ozljedivanja.

c) Ovaj elektricni alat se smije poganjati samo na struéan nacin i po
podacima proizvodaca. Nepravilna primjena moze dovesti do gubitka
kontrole i do teskih ozljedivanja.

d) Ne koristite pribor koji proizvoda¢ nije posebno predvidio i naveo za

ovaj elektricni alat.
Sama Cinjenica da se pribor moze pricvrstiti na vas elektricni alat, ne
jaméi sigurnu primjenu.

e) Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanije biti toliki

kao Sto je i najveci broj okretaja naveden na elektricnom alatu.
Oprema koja ima veci broj okretaja od dozvoljenog moZe se polomiti i
razletjeti.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama vaseg elektrlcnog alata.

kontrolirati.

Mijere dodataka pribora moraju odgovarati mjerama primanja
elektri¢nog alata. Pribor koji ne pristaje to¢no na primanje elektri¢nog
alata, se neravnomjerno vrti, vrlo jako vribrira i moze dovesti do gubitka
kontrole nad alatom.

Ne koristite oStecene radne alate. Prije svake primjene kontrolirajte
radne alate, kao $to su brusne ploce na odlamanje komadica i
pukotine, brusne tanjure na pukotine, troSenje ili vecu istroSenost,
celicne Cetke na oslobodene ili odlomljene Zice. Ako bi elektricni alat
ili radni alat pao, provjerite da li je ostecen ili koristite neosteceni
radni alat. Kada koristite ili kontrolirate radni alat, osobe koje se
nalaze blizu drzZite izvan ravnine rotiraju¢eg radnog alata i ostavite
elektricni alat da se jednu minutu vrti sa maksimalnim brojem
okretaja. OSteceni radni alati najéeSce se lome u vrijeme ovakvih
ispitivanja.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene koristite masku
za zastitu lica i zastitne naocale. Ukoliko je to potrebno, nosite
masku za zastitu od prasine, Stitnike za sluh, zastitne rukavice ili
specijalne pregace, koje ¢e vas zastititi od sitnih Cestica od brusenja
i materijala.
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Oci treba zastiti od letecih stranih tijela koja nastaju kod razliitih
primjena. Zastitne maske protiv prasine ili za disanje moraju profiltrirati
pradinu nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme izloZeni buci, mogao
bi vam se pogorsati sluh.

Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak do
njihovog radnog podruéja. Svatko tko stupi u radno podruéje mora
nositi osobnu zastitnu opremu.

Odlomljeni komadiéi izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i
uzrokovati ozljede i izvan neposrednog radnog podrugja.

Kod radova kod kojih brusni umetak moze doci u dodir sa
prekrivenim vodovima pod naponom, elektricni alat uvijek drzati na
izoliranim povrSinama drske. Kod kontatka sa kablom pod naponom
mogu i metalni dijelovi elektriCnog alata biti postavljeni pod napon i
posluziocu nanijeti strujni udar.

Nikad ne ostavljajte elektricni stroj bez nadzora, dok se alat ne
zaustavi potpuno. Alat koji se vrti moze doéi u kontakt sa povr§inom, na
kojoj ste ostavili stroj, pri tome lako izgubite kontrolu nad strojem.

m) Ne dopustite da elektricni alat radi dok ga nosite. Rotirajuci radni alat
bi slu¢ajnim kontaktom mogao zahvatiti vasu odje¢u, a radni alat bi vas
mogao ozlijediti.

n) Redovito Cistite otvore za hladenje vaseg elektricnog alata.
Ventilator motora uvlagi prasinu u kuciste elektriCnog alata, a veliko
nakupljanje metalne prasine moze uzrokovati elektricne opasnosti.

o) Elektrini alat ne koristite blizu zapaljivih materijala.

Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.

p) Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuca rashladna sredstva.
Primjena vode ili ostalih tekucih rashladnih sredstava moze dovesti do
elektricnog udara.
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Povratni udar i odgovarajuce upute upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji se je zaglavio ili
blokirao, kao Sto su brusilice, brusni tanjuri, ¢elicne ¢etke itd. Zaglavljivanje

ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja rotirajuceg radnog alata. Zbog
toga ¢e se nekontrolirani elektriéni alat ubrzati u smjeru suprotnom od smjera
rotacije radnog alata na mjestu blokiranja.

Ako bi se npr. brusna plo¢a zaglavila ili blokirala u izratku, tada rub brusne
ploce koja je zarezala u izradak moZe odlomiti brusnu plo€u ili uzrokovati
povratni udar. Brusna plo¢a se kod toga pomice prema osobi koja rukuje
elektriénim alatom ili od nje, ovisno od smjera rotacije brusne plote na
mijestu blokiranja. Kod toga se brusne ploc¢e mogu i odlomiti.

Povratni udar je posliedica pogresne ili neispravne uporabe elekiricnog alata.
On se moZe sprijeciti prikladnim mjerama opreza, kao $to su dolje opisane.

a) Elektricni alat drzite uvijek s obim rukama i budite uvijek
pripremljeni na to, da moguce povratne udare uhvatite s Vasim
tijelom i rukama. Koristite uvijek dodatnu pridrznu drsku (ukoliko
postoji), da bi povratne udare ili oscilacije zakretnog momenta
kod starta izjednagili na najbolji moguci nacin. Donesite prikladne
pripremne mjere kako bi izjednacili oscilacije ili povratne udare.

b) Vase ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajuceg radnog alata.
Radni alat se kod povratnog udara mozZe pomaknuti preko vasih ruku.

c) Vase tijelo ne pozicionirati na jedno podrucje, na kome se elektricni
alat u slucaju jednog povratnog udara pokrece. Kod jednog povratnog
udara se alat pomice u suprotnom smjeru smjera vrtenja brusnog tijela u
momentu blokiranja.

Posebno opreznim radom u podrucju uglova, ostrih rubova, itd.
sprijecit cete da se radni alat odbaci od izratka i da se u njemu
uklijesti. Rotirajuci radni alat kada se odbije na uglovima ili ostrim
rubovima, sklon je ukljeStenju.

To uzrokuje gubitak kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.

Ne koristite lan¢anik pile, ostricu za rezbarenje drva, segmentiranu
dijamantnu reznu plocu Sirine vise od 10 mm ili nazubljeni list pile.
Takve ostrice uzrokuju Ceste povratne udarce i gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom.

d
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Sigurnosne upute za brusenje i rezanje brusenjem:

a) Koristite iskljucivo brusna tijela navedena za Va$ elektricni alat
i za ova brusna tijela predvidene zastitnike. Brusna tijela koja nisu
predvidena za ovaj elektricni alat ne mogu se dovoljno zastititi i nesigurna
su.

b) Koljencaste brusne ploce moraju biti montirane tako, da njihova
brusna povrsina ne strsi preko ravnine ruba zastitne kape. Nestru¢no
montirana brusna ploca, koja strsi preko ruba zastitne kape, ne moze biti

dovoljno zakriliena.

c) Koristite uvijek zastitnu haubu. Zastitna hauba mora na siguran

nacin biti postavljena na elektri¢cnom alatu i biti tako podesena, da
se postigne najvec¢a mjera sigurnosti, t.j. najmanji moguci dio rezne
ploce pokazuje otvoreno prema posluziocu. Zastitna hauba treba
posluzioca Stititi protiv lomivih komada i protiv slu¢ajnog kontakta sa
brusnim tijelom.

Brusna tijela se smiju koristiti samo za navedene moguénosti
primjene. Npr.: ne brusite nikada sa boénom povrsinom brusne
ploce za rezanje. Brusne ploce za rezanje predvidene su za rezanje
materijala sa rubom ploce. Bo&nim djelovanjem na ova brusna tijela one
se mogu polomiti.

Za brusne ploce koje ste odabrali koristite uvijek neostecene stezne
prirubnice odgovarajuce veli¢ine i oblika. Prikladne prirubnice sluze
za stezanje brusnih ploca i tako smanjuju opasnost od loma brusnih
ploca. Prirubnice za brusne ploce za rezanje mogu se razlikovati od
prirubnica za ostale brusne ploce.

Ne koristite istroSene brusne ploce velikih elektricnih alata. Brusne
ploce za velike elektricne alate nisu predvidene za vece brojeve okretaja
manjih elektricnih alata i mogu puknuti.

Kod primjene viSenamjenskih plo¢a uvijek koristiti pravilni doti¢ni
zastitnik za svaku uporabu. Inace zastitnik ne nudi dovoljnu zastitu, to
moze dovesti do teskih ozljeda.

Ostale upute upozorenja za brusne ploce za rezanje
a) lzbjegavajte blokiranje brusnih plo¢a za rezanje ili preveliki pritisak.

Ne izvodite prekomjerno duboke rezove. Preopterecenje brusnih ploca
za rezanje pove¢ava njihovo naprezanje i sklonost skoenja iz vertikalnog
polozaja ili blokiranja i time mogucnost povratnog udara ili loma brusne
ploce.

Izbjegavajte podrucja ispred i iza rotirajuce brusne ploce. Ako brusnu
plocu za rezanje u izratku pomicete dalje od sebe, u slu¢aju povratnog
udara elektricni alat sa rotirajuéom plocom bi se mogao izravno odbaciti
na vas.

Ukoliko bi se brusna ploca za rezanje uklijestila ili vi prekidate rad,
iskljucite elektricni alat i drzite ga mirno, sve dok se brusna ploca
ne zaustavi. Ne pokusavajte nikada brusnu plocu koja se jo$ vrti
vaditi iz reza, jer bi inae moglo do¢i do povratnog udara. Ustanovite
i otklonite uzrok ukljestenja.

Ne ukljuéujte ponovno elektricni alat sve dok se brusna plo¢a za
rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego $to oprezno nastavite
sa rezanjem, ostavite da brusna ploca za rezanje prvo postigne svoj
puni broj okretaja. Inace bi se brusna plo¢a mogla zaglaviti, odskoCiti iz
izratka ili uzrokovati povratni udar.

Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se izbjegla opasnost
povratnog udara od uklijestene brusne ploce za rezanje. Veliki izraci
se mogu prognuti pod djelovanjem svoje vlastite tezine. Izradak se mora
osloniti na obje strane, i to kako u blizini brusne ploce za rezanje, tako i
na rubu.

Posebno oprezni budite kod "rezanja dzepova" u postojecim
zidovima ili drugim podrugjima. Brusna ploca za rezanje koja je
zarezala plinske ili vodovodne cijevi, elektricne vodove ili ostale objekte,
moze uzrokovati povratni udar.

Ne pokuSavajte napraviti zakrivijene rezove. Preopterecenje rezne ploce
povecava naprezanje i Cini ga podioznim zaglavijivanju ili blokiranju. To
posliedicno povecava vjerojatnost povratnog udarca ili loma rezne ploce,
sto moZe dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Posebne upute upozorenja za brusenje brusnim papirom:
a) Koristite brusni papir odgovarajuce veli¢ine. Postivajte kod izbora

brusnog papira podatke proizvodaca. Brusni papir koji previse strsi
preko brusacke podloge, moZe prouzro€iti ozljede rezanjem i dovesti do
blokiranja alata, loma plo¢e ili povratnih udara.

Posebne upute upozorenja za radove sa ¢elicnim c¢etkama:
a) Obratite paznju na to, da Zi¢ana Cetka i za vrijeme normalne

upotrebe gubi komade Zice. Zice nemojte opterecivati previsokom
tlaénom silom. Unaokolo lete¢i komadi Zice mogu prodrijeti kroz laku
odjecu ifili kroz kozu.

b) Kada se preporucuje koristenje Stitnika, treba sprijeciti dodirivanje

Stitnika i Celicne Cetke. Tanjuraste i loncaste Cetke mogu zbog pritiska i
centrifugalne sile povecati svoj promijer.
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OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Kod brusenja metala dolazi do iskrenja. Obratiti paZnju, da se ne ugroZavaju
osobe. Zbog opasnosti od pozara u blizini se ne smiju nalaziti gorivi materijali
(podrucje leta iskri). Ne primijeniti usisavanje prasine.

Izbjegavajte da iskre i prasina brudenja ne pogode fijelo.
Ne sezati u podrucje opasnosti radeceg stroja.

Aparat odmah iskljuciti, ako dode do bitnih titranja, ili ako se utvrde drugi
nedostaci. Provijerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.

Kod ekstremnih uslova radova (npr. kod glatkog bru$enja metala sa potporim
tanjurom i diskovima od vulkaniziranog viakna za brusenje) se moZe naloziti
jaki talog prljavstine u unutradnjosti kutnog brusaca. Pod ovakvim radnim
uvjetima je iz sigurnosnih razloga potrebno temeljno ¢iscenje naslaga metala
u unutradnjosti i u svakom slucaju je potrebno predukljucenje zastitnog
prekidaca struje kvara (F!). Poslije odgovora Fl-zastitnog prekidaca se stroj
mora poslati na popravak.

Piljevina ili iverje se za vrijleme rada stroja ne smiju odstranjivati.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro$ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece. Milwaukee
nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuée okolini. Milwaukee
nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuée okolini; upitajte
molimo Vaseg struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

Baterije punite samo odgovaraju¢im Milwaukee punjacima iz iste serije
sustava. Nemoijte puniti baterije iz drugih sustava.

Akumulatore i punjae nikada ne razvaliti i ¢uvati samo u suhim prostorijama.
Stitite od vlage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze iz o$te¢enih
baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa baterijskom tekuc¢inom
odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje
10 minuta temeljno ispirati i odmah potraZiti lije¢nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim kratkim spojem,
opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator

ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u
uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive
tekucine kao slana voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili
proozvodi koji sadrZe sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Kutni brusa¢ se moze upotrijebiti za razdvajanje i za grubobruenje mnogih
materijala, kao npr. metala i kamena, kao i zabru$enje sa plasticnim brusnim
diskovima i za radove sacelicnim ¢etkama. U nedoumici postivati upute
proizvodacapribora.

Samo odobrena kombinacija alata za primjenu i zastitnog uredaja smije
se koristiti za odgovarajuce primjene. Informacije o tome mozete pronaéi u
tablici ,Dopustene kombinacije alata za primjenu i zastitnih uredaja”.

U nedoumici postivati upute proizvodacapribora.
Elektrini alat je prikladan samo za suhu obradu.
Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao $to je navedeno.

PREOSTALI RIZICI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne mogu
potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sliedeci rizici, tako da
posluzioc treba sljedece uzeti u obzir:

Vibracijama prouzrotene ozljede.

Uredaj drZite na za to predvidenim dr8kama i ograni¢ite radno vrijeme i
vrijeme ekspozicije.

Opterecenje bukom moze dovesti do ostecenja sluha.

Nosite zatitu sluha i ograniite trajanje ekspozicije.

Cesticama prijavétine prouzrodene ozljede ogiju.

Nosite uvijek zastitne naoale, zatvorene duge hlage, rukavice i zatvorene
cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duze vremena nisu koritene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje u¢inak baterija. DuZe zagrijavanje od
strane sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati ¢istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za §to moguce duZi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duZe od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 27 °C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potro$nju struje, npr.
ekstremno visoki zakretni momenti, elektrini alat vibrira za vrijeme od 5
sekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i elektriéni alat se samostalno isklju¢i.
Za ponovno uklju€ivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno ukljuéiti.
Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije. U tome
slu¢aju trepere sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok se akumulator ne
ohladi. Poslije gaSenja pokaziva¢a punjenja se moZe nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta
opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i
internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke
priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuce Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zaticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

OPIS TIPOVA PLOCA

Tip 41 Rezna plo¢a

Tip 42 Rezna plo¢a, zakrivljena

Tip 27 Brusna plo¢a

Tip 65 Lamelirana brusna plo¢a

Tip 70 Disk sa zi¢anom Cetkom

Tip 80 Dijamantna rezna ploca

Tip 85, 86 Zigana okrugla etka

Tip 87 Dijamantni rezac rupa

Tip 90 Brusni disk od brusnog papira
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DOPUSTENE KOMBINACIJE ALATA ZA PRIMJENU | ZASTITNIH
UREDAJA

Mogu se koristiti samo sljedece kombinacije alata za primjenu i zatitnih uredaja:

Primjena Alat za primjenu Zadtitni uredaj
Rezanje Tip ploge (41, 42) za metal A- 8titnik rezne ploce
Tip plode (41, 42) za zidove/  A- titnik rezne ploce
beton
Dijamantna rezna plo¢a A- 8titnik rezne ploce
zametal
Dijamantnareznaplodaza  A- titnik rezne ploce
zidove/beton (80)
Rezne ploce za materijale koji B - Stitnik brusne ploce
nisu metal ili zid/beton
Visenamjenska primjena  ViSenamjenska rezna plota A - Stitnik rezne ploce
(kombinacija rezanja i
bruSenja)
Rezanje rupa Dijamantni reza¢ rupa (87) Nema
Zidane Getke Disk sa Zicanom Cetkom (70) B - Stitnik brusne ploce
Zitana okrugla cetka (85,86) Nema
Brusenje brusnim Lamelirana brusna ploca (65) B - titnik brusne ploce
papirom Fleksibilni abraziv (npr. Nema
brusni papir) s fleksibilnom
podlogom (90)
Plo¢a od tvrdog metala (za Nema
bruenje materijala koji nisu
metal ili zid/beton)
Povrdinsko brusenje Tip ploce 27 B - titnik brusne ploce
Bilo koja primjena Alat za primjenu do 55 mm Nema
promjera

RADNE UPUTE

Kod brusnih sredstava, koja bi trebala biti opremljeni plo€om sa navojem,
utvrditi, da li je navoj u ploci dovoljno dug za vreteno.

Rezne i brusne ploce upotrijebiti i Cuvati uvijek po podacima proizvodaca.
Prilikom grube obrade i prosjecanja uvijek raditi sa zastitnom kapom.
Za prosjecanje kamena je vodeca klizaljka propis.

Povrina za brusenje ofset ploca mora biti najmanje 3,4 mm ispod ruba
Stitnika.

Stezna matica mora prije pustanja stroja u rad biti zategnuta.

Uvijek primijeniti dodatnu rucicu.

Radni predmet koji se obraduje mora biti &vrsto stegnut, ako se ne drzi
svojom osobnom teZinom. Radni predmet ne nikada voditi rukom prema
ploci.

Grubo brusenje

Nikada ne koristite rezne ploce za grubo bruSenje.

Tijekom grubog brudenja, Stitnik brusne ploce s postavljenim Stitnikom rezne
plo¢e moze doci u dodir s izratkom i uzrokovati gubitak kontrole nad alatom.

Najbolji rezultati grubog brusenja postizu se pod kutom od 30° do 40°.
Pomicite elektricni alat naprijed-natrag s umjerenim pritiskom. Time se
sprjeCava zagrijavanje, promjena boje i korozija izratka.

Povrsinsko brusenje lameliranom brusnom plo¢om

Lamelirana brusna plo¢a (pribor) omogucuje obradu zaobljenih povrsina i
profila. Lamelirane brusne ploce imaju znatno dulji vijek trajanja, emitiraju
nizu razinu buke i stvaraju nize temperature pri bru$enju od uobicajenih
brusnih plo¢a.

Rezanje metala

Pri koridtenju Stitnika rezne ploce(B) za rezno secenje s priévrs¢enom
reznom plocom, postoji povecani rizik od izlaganja iskrama, Cesticama i
krhotinama ploce ako se ploca slomi.

Prilikom rezanja koristite umjerenu brzinu pomaka koja odgovara materijalu
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koji se obraduje. Nemojte primjenijivati nikakav pritisak na reznu plocu i
nemojte naginjati ili okretati elektrini alat.

Ne pokuSavajte smanijiti brzinu rezne ploce koji radi primjenom bo¢nog
pritiska.

Rezanje zidovalbetona

Pobrinite se za odgovarajuce usisavanje prasine prilikom rezanja zidova/
betona.

Nosite masku protiv praine.

ElektriCni alati smiju se koristiti samo za rezanje/brusenje suhog materijala.
Kada koristite Stitnik rezne ploce, Stitnik brusne ploce ili Stitnik brusne
ploce sa Stitnikom rezne plocu za rezanje i bruSenje betona ili zida, postoji
povecana izloZenost prasini i povecan od gubitka kontrolu elektri¢nog alata,
sto moze dovesti do povratnog trzaja.

Za rezanje kamena preporuca se koristenje dijamantne rezne ploce.

Kada koristite Stitnik rezne ploce s usisom prasine i vodilicu za rezanje,

usisni sustav mora biti odobren za usisavanje kamene prasine. Odgovarajuci
usisni sustavi praSine dostupni su u tvrtki Milwaukee.

Kod rezanja posebno tvrdih materijala, kao $to je beton s visokim udjelom
§ljunka, dijamantna rezna plo¢a se moze pregrijati i posljediéno ostetiti. To
se jasno moze vidjeti po kruznim iskrama koje se vrte s dijamantnom reznom
plocom.

Ako se to dogodi, prekinite s radom i ostavite dijamantnu reznu plocu da se
ohladi tako $to cete nakratko ukljuciti elektricni alat pri najvecoj brzini bez
opterecenja.

Ako ploca radi mnogo sporije i pojavijuje se kruzno iskrenje, dijamantna
rezna ploca se otupila. Plo¢a se moze ponovno naostriti kratkim rezanjem
abrazivnog materijala (npr. vapnena opeka).

Rad s dijamantnim krunskim svrdiom

Koristite dijamantno krunsko svrdlo samo za suhi materijal.

Nemojte postavljati dijamantno krunsko svrdlo paralelno s radnim komadom.
Umetnite svrdlo u izradak pod kutom i kruZnim pokretima. To osigurava
optimalno hladenje i dulji radni vijek dijamantnog krunskog svrdla.

Strukturalne napomene

Udubljenja u nosivim zidovima podlijeZu nacionalnim propisima. Ovi se
propisi moraju postivati. Posavjetujte se s odgovornim stati¢arem, arhitektom
ili voditeljem gradilista prije pocetka radova.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA | POVRATNOG UDARA

Ovaj aparat raspolaze sa Overload i anti Kickback zastitnom funkcijom
i zaustavlja se odgovarajuce preopterecenosti. Iskljucite elektricni alat i
ponovno ukljucite elektricni alat kako biste nastavili s radom.

NJEZAN START

Elektronicki njeZan start za sigurno rukovanje sprije¢ava kod uklju¢ivanja
grubi start stroja.

SUSTAV KOCENJA

Zaustavna kocnica aktivira se kada se otpusti sklopka za uklju¢ivanje, $to
zaustavlja alat u roku od nekoliko sekundi.

Provjerite je i se alat za umetanje u potpunosti zaustavio prije no $to ga
odlozite.

U usporedbi s alatima bez zaustavne kocnice, vrijeme zaustavljanja uvelike
¢e se smanjiti koCenjem.

CISCENJE

Redovito Cistite elektricni alat kako biste uklonili ostatke bruSenja i druga
zaprljanja. Ventilacijski otvori posebno moraju uvijek biti Cisti.

Cisti elektricni alati povecavaju sigurnost rada.

CUVANJE | TRANSPORT

Alat uvaijte u suhoj prostoriji zasti¢enoj od smrzavanja na stalnoj temperaturi
i zasti¢en od prasine.

Uklonite umetke prije spremanja ili transporta elektri¢nih alata kako biste
izbjegli oste¢enja. Nemojte koristiti oStecene alate.
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Zaétitite elektricne alate od izravne sunéeve svjetlosti tijekom skladistenja i
transporta.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne
dijelove, &ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee
servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moze zatraziti kod vaseg
servisa li direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Procitajte molimo paZljivo uputu za koristenje prije pustanja
u pogon.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitu sluha!

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv praine.

Nositi zastitne rukavice!

Ne upotrebljavati silu.

Alat voditi uvijek s obim rukama.

Zastitnik ne koristiti za radove odvajanja.

Samo za brusacke radove.

RECLVED@@ I'>V

Samo za rezacke radove.

la
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Obratite pozornost na dopustenu debljinu ploce.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana, preporu¢ena
dopuna iz promgrama opreme.

e

HRVATSKI

Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne smiju
zbrinjavati skupa sa ku¢nim smeéem. Stare baterije,
elektricni i elektronicki uredaji se moraju odvojeno skupljati

i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare akumulatore
i rasvjetna sredstva iz uredaja.

Raspitatje se kod mjesnih viasti ili kod VaSeg struénog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama struéni trgovci mogu biti
obvezatni, stare baterije,i elektricne i elektronicke stare
uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih starih
baterija, elektricnih i elektronskih uredajatome, da se potreba
za sirovinama smanji.

Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, elektriéne

i elektronske stare uredaje sadrZe dragocjene, ponovno
uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno
ocuvanju okoline mogli imati negativne posljedice za okolinu
i Vase zdravije.

Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se odnose
na osobe, koji se po mogucnosti nalaze na Viasem starom
uredaju.

Smier okretanja

Prazan hod

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.

TEHNISKIE DATI M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Konstrukcija Akumulatora lenka sfipmasina  Akumulatora lenka slipmasina  Akumulatora lenka slipmasina  Akumulatora lenka slipmaSina
Izlaides numurs 5091 25 01 XXXXXX MJJJJ 509135 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 5091 40 01 XXXXXX MJJJJ
Mainas akumulatora spriegums 18V—= 18V= 18V—= 18V=—=
Tuk$gaitas apgriezienu skaits 8500 min* 3500 - 8500 min* 3500 - 8500 min-! 3500 - 8500 min"
Nominala kapacitate 125 mm 125mm 115 mm 125mm
Pielaujamie mainamo instrumentu izméri, skat. tabulu
8.-9. Ipp
Varpstas vijums M14 M14 M14 M14
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg

Leteicama vides temperatdra darba laika

-18..450°C

Leteicamie akumulatoru tipi

M18B...; M18HB...; M18FB...

Leteicamas uzlades ierices

M12-18...; M1418...; M18...

Trok$nu informacija:

Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Anovértétas aparatiras skanas limenis ir:
Trok3na spiediena limenis / Nedro§iba K
Trok3na jaudas imenis / Nedrosiba K

Nésat trok$na slapétaju!

866 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

866 do{A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

86,6 4B (A)/ 3 dB(A)
93,668 (A)/3dB(A)

Vibraciju informacija:
Svarstibu kopéja vértiba (TrTs virzienu vektoru summa)
tiek noteikta atbilstoSi EN 62841.

Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

Virsmas slipésana 5,01 mfs?/ 1,5 m/s?
Betona slipé$ana / atdali$ana 4,49 m/s? /1,5 m/s?
Slipésana ar smil$papiru 1,65 mis?/ 1,5 m/s?

5,01 m/s?/ 1,5 m/s? 4,79 mls? /1,5 m/s? 5,85 m/s?/ 1,5 m/s?
449 m/s? /1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 3,80 m/s? /1,5 m/s?
1,65 mis?/ 1,5 mis? 1,36 mis?/ 1,5 mis? 1,81 mis?/ 1,5 mis?

Izmantojot citur, piem., veicot abrazivo grieSanu vai slip&jot ar térauda birsti, vibracijas lielumi var bat citadi!

PN UZMANIBU!

Vibracijas un trok$na emisijas [imenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu vienu

ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noradttais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantosanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu
papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokna emisija var at3kirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes lTmeni visa darba laika.

Slipgjot planas metala loksnes vai citas lielas konstrukcijas, kas viegli vibré, skanas limenis var bt ievérojami augstaks neka noradits (Iidz 15 dB). Stradajot ar

Sadiem materialiem, tiek ieteikts veikt nepiecieSamos pasakumus trokSna slapésanai, ka, pieméram, smagu, elastigu trokSna slap&sanas paklaju izmantosana.
Noveértgjot trokSna iedarbibas risku un izvéloties piemérotu dzirdes aizsardzibu, janem véra arf paaugstinatais trokSna limenis.

Noveértgjot vibracijas un trok3na ietekmes [imeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tatu netiek lietota. Tas var ievérojami

samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok3na, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet

rokas siltas, organizgjiet darba grafiku.

PN BRIDINAJUMS Izlasiet visus im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var
novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

DROSIBAS TEHNIKAS NOTEIKUMI LENKA SLIPMASINAI

Kopéjie drosibas noteikumi slipéSanai, slipéSanai ar smilSpapira loksni,
darbam ar stieplu suku, pulé$anai un grieSanai:

a) Sis elektroinstruments ir lietojams ka slipmasina, kas piemérota ari
slipéSanai ar smilSpapira loksni, darbam ar stieplu suku, puléSanai
un grieSanai.. Nemiet véra visas elektroinstrumentam pievienotas
instrukcijas, noradijumus, attélus un citu informaciju.

Turpmak sniegto noradijumu neievéroSana var klat par céloni
elektriskajam triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

b) So elektroinstrumentu nedrikst izmantot tadam darbibam ka
pulésanai. Darbibas, kuram $is instruments nav paredzéts, var radit
apdraud&jumu un k|Gt par c&loni ievainojumiem.

¢) So elektroinstrumentu drikst izmantot tikai tam paredzétajam
darbibam un saskana ar raZotaja noradijumiem. Nepareizas
lietoSanas gadijuma var zust kontrole par instrumentu, un var rasties
smagi ievainojumi.

d) Neizmantojiet piederumus, kurus razotajfirma nav paredzéjusi Sim
elektroinstrumentam un noteikusi lietoSanai kopa ar to.
lespéja nostiprinat piederumu uz elektroinstrumenta vél negaranté ta
drosu lietoSanu.

C LATVISKI

e) lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam
jabat vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta noraditajam
maksimalajam apgriezienu skaitam.
Aprikojums, kurs roté atrak par pielaujamo atrumu, var saldzt un tikt
atmests atpakal

f) Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem.
Ja darbinstrumenta izméri ir izvéléti nepareizi, tas pilniba nenovietojas
zem aizsarga un darba laika apgratina instrumenta vadibu.

Piederuma uzliktnes izmériem ir jaatbilst elektroinstrumenta
pamatnes izmériem. Piederums, kas pilniba neatbilst elektroinstrumenta
pamatnei, grieZas nevienmérigi, loti spécigi vibré un var novest pie
kontroles zuduma par instrumentu.

h) Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus. Ik reizi pirms
darbinstrumentu lieto$anas parbaudiet, vai tie nav bojati, pieméram,
vai slipéSanas diski nav atslanojusies vai ieplaisajusi, vai slipéSanas
pamatné nav vérojamas plaisas un vai stieplu suku veidojo$as
stieples nav valigas vai atliizusas. Ja elektroinstruments vai
darbinstruments ir kritis no zinama augstuma, parbaudiet, vai tas
nav bojats, vai ari izmantojiet darbam nebojatu darbinstrumentu.
Péc darbinstrumenta apskates un iestiprinasanas laujiet
elektroinstrumentam darboties ar maksimalo grieSanas atrumu
vienu mindti ilgi, turot rotéjoSo darbinstrumentu drosa attaluma no
sevis un citam tuvuma eso$ajam personam. Bojatie darbinstrumenti
Sadas parbaudes laika parasti salust.

Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us. Atkariba no
veicama darba rakstura izvélieties pilnu sejas aizsargu, noslédzosas
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aizsargbrilles vai parastas aizsargbrilles. Lai aizsargatos no
lidojoSajam slipésanas darbinstrumenta un apstradajama materiala
dalinam, péc vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku, ausu
aizsargus un aizsargcimdus vai ari ipasu prieksautu.

Lietotaja acis japasarga no lidojoSajiem sveSkermeniem, kas dazkart
rodas darba gaita. Puteklu aizsargmaskai vai respiratoram japasarga
lietotaja elposanas celi no putekliem, kas veidojas darba laika. ligstosi
atrodoties stipra trok3na iespaida, var rasties palieko$i dzirdes traucgjumi.

Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no darba vietas.
Ikvienam, kas atrodas darba vietas tuvuma, jalieto individualie darba
aizsardzibas lidzekli.

Apstradajama priekSmeta atlizas vai salizu$a darba instrumenta dalas
var lidot ar ievérojamu atrumu un nodarit kaitéjumu cilvéku veselibai art
ievérojama attaluma no darba vietas.

Veicot darbus, kuru laika slipé$anas piederums varétu

saskarties ar parsegtam, stravu vado$am dalam, vienmér turiet
elektroinstrumentu aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar
stravu vado3u kabeli, stravu var vadit arf elektroinstrumenta metala dalas
un lietotajs var sanemt stravas triecienu.

Nekad nenolieciet elektroinstrumentu mala, pirms nav pilniba
apstajies darba instruments. RotéjoSais darba instruments var
saskarties ar pamatni, ka rezultata Jus varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

m) Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek parvietots.
Lietotaja apgérbs vai mati var nejausi nonakt saskaré ar rotéjoso
darbinstrumentu un iekerties taja, izraisot darbinstrumenta
saskarSanos ar lietotaja kermeni.

n) Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Dzingju ventilgjo3a gaisa plisma ievelk puteklus instrumenta korpusa,
bet liela metala puteklu daudzuma uzkra$anas var bt par c&loni
elektrotraumai.

o) Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedro$u materialu tuvuma.
Lidojosas dzirksteles var izraisit $adu materialu aizdeg$anos.

p) Nelietojiet nomainamos darbinstrumentus, kuriem japievada
dzeséjosais Skidrums.
Udens vai citu skidro dzesé3anas [idzeklu izmantoSana var bit par céloni

elektriskajam triecienam.

K

Atsitiens un ar to saistitie noradijumi

Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, peksni iekeroties vai iestrégstot
rotéjoSam darbinstrumentam, pieméram, slipéSanas diskam, slipéSanas
pamatnei, stieplu sukai u. t. t. Rotéjosa darbinstrumenta iekerSanas vai
iestrégSana izraisa ta pekSnu apstasanos. Ta rezultata elektroinstruments
parvietojas virziend, kas pretgjs darbinstrumenta kustibas virzienam
iestréguma vieta, un nereti k|ust nevadams.

Ja, pieméram, slipéSanas disks iekeras vai iestrégst apstradajamaja
priekSmeta, taja iegremdéta diska mala var izrauties no apstradajama
materidla vai izraisit atsitienu. Sada gadijuma slipéSanas disks parvietojas
lietotaja virziena vai ari prom no vina, atkariba no diska rotacijas virziena
attieciba pret apstradajamo priek3metu, Turklat slipéSanas disks var salizt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai neprasmigai lietoSanai.
No ta var izvairtties, ievérojot zinamus piesardzibas pasakumus, kas
aprakstiti turpmakaja izklasta.

a) Ciesi turiet elektroinstrumentu ar abam rokam un esiet gatavi tam,
ka ir iespejami instrumenta atsitieni pret jisu kermeni un rokam.
Vienmér izmantojiet papildrokturi (ja tads ir), lai péc iespéjas labak
izlidzinatu atsitienus vai griezes momenta svarstibas ieslegsanas
laika. Pienemiet attiecigos mérus, lai izlidzinatu griezes momenta
svarstibas vai atsitienus.

b) Netuviniet rokas rotéjoSam darbinstrumentam.
Atsitiena gadijuma darbinstruments var skart ar lietotaja roku.

¢) Uzmanieties, lai jusu kermenis neatrastos apgabala, kura atsitiena
gadijuma virzas elektroinstruments. Atsitiena laika instruments virzas
pretéji slipripas grieSanas virzienam blokésanas laika.

d) levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot stiiru un asu malu tuvuma.
Nepielaujiet, lai darbinstruments atlektu no apstradajama
priekSmeta vai iestrégtu taja.

Saskaroties ar stiriem vai asam malam rotéjoSais darbinstruments
izliecas un atlec no apstradajama priekSmeta vai iestrégst taja. Tas var
bat par céloni kontroles zaudé$anai par instrumentu vai atsitienam.

e) Neiemontgjiet zaga kédi, koka zagripu, segmentétu dimanta ripu,
kuras zobu periferais attalums parsniedz 10 mm, vai zobotu zagripu.
Sadas zagripas izraisa biezu atsitienu un kontroles zudumu.
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Drosibas noradijumi slipéSanai un grieSanai:

a) Lietojiet vienigi jusu rictba esoSajam elektroinstrumentam noteiktos
slipésanas darbinstrumentus un sadiem darbinstrumentiem
paredzétu aizsargu. Aizsargs var nepietiekami nosegt nepiemérotus
slipéSanas darbinstrumentus, idz ar to nelaujot panakt vélamo darba
dro$ibu.

b) Slipdiski, kas parasti ir augstaki par slipripam, ir jauzstada ta, lai
to slipéjama virsma neatrastos arpus diska aizsarga. Neatbilstosi
noteikumiem uzstaditu slipdisku, kas sniedzas pari aizsarga malai, nav
iespgjams pilnTba nosegt.

c) Vienmér izmantojiet aizsargkupolu. Tam pie elektroierices jabat
kartigi piestiprinatam un novietotam ta, lai nodroSinatu maksimalu
drosibu, t.i., lai darbiniekam nebatu atklata ne mazaka griezéjdiska
dala. Aizsargkupolam jaaizsarga darbinieks no atlizam un varbitéja
kontakta ar slipripu.

d) Slipésanas darbinstrumentu drikst izmantot vienigi tada veida,
kadam tas ir noteikts. Pieméram, nekad neizmantojiet slipéSanai
grieSanas diska sanu virsmu. GrieSanas disks ir paredzéts materialu
apstradei ar malas griez&jskautni. Stiprs spiediens sanu virziena var
salauzt So darbinstrumentu.

Kopa ar izvéléto slipésanas disku izmantojiet vienigi nebojatu
piespiedéjuzgriezni ar piemérotu formu un izmériem. Piemérota

tipa piespiedéjuzgrieznis darba laika drosi balsta slipéSanas disku un
samazina ta saliSanas iesp&ju. Kopa ar grieSanas diskiem izmantojamie
piespiedéjuzgriezni var atSkirties no piespiedéjuzgriezniem, kas lietojami
kopa ar citu veidu slipéSanas diskiem.

f) Neizmantojiet nolietotus slipéSanas diskus, kas paredzéti lielakas
jaudas elektroinstrumentiem. Lielakiem elektroinstrumentiem
paredzétie slipéSanas diski nav pieméroti darbam mazakos
elektroinstrumentos, kuru grieSanas atrums parasti ir lielaks, un tapéc tie
darba laika var saliizt.

lzmantojot daudzfunkcionalos diskus, vienmér izmantojiet pareizo
aizsarparsegu konkrétajai darbibai. Pretgja gadijuma aizsargparsegs
nenodrosina pietiekoSu aizsardzibu, kas var izraisit smagus
ievainojumus.

[
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Citi ipasie drosibas noteikumi, veicot grieSanu

a) Neizdariet parlieku lielu spiedienu uz grie$anas disku un nepielaujiet
ta iestrégSanu. Neveidojiet parak dzilus griezumus. Parslogojot
grieSanas disku, tas biezak iekeras vai iestrégst griezuma, un lidz ar
to pieaug arf atsitiena vai darbinstrumenta saliiSanas iespéja.

b) lzvairieties atrasties rotéjosa grieSanas diska prieksa vai aiz ta. Ja
darba laika lietotajs parvieto grieSanas disku prom no sevis apstradajama
priekdmeta virziena, tad atsitiena gadijuma elektroinstruments ar rotéjosu
grieSanas disku tiks sviests tiesi lietotaja virziena.

Partraucot darbu vai iestrégstot grieSanas diskam, izslédziet
elektroinstrumentu un turiet to nekustigi, lidz grieSanas disks pilnigi
apstajas. Neméginiet izvilkt no griezuma vél rotéjosu griesanas
disku, jo $ada darbiba var bit par céloni atsitienam. Noskaidrojiet un
noversiet diska iestrégSanas céloni.

Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja iestiprinatais
darbinstruments atrodas griezuma vieta. Péc ieslégSanas nogaidiet,
lidz darbinstruments sasniedz pilnu grieSanas atrumu, un tikai tad
uzmanigi turpiniet grieSanu. Pretéja gadijuma grieSanas disks var
iekerties griezuma vai izlekt no ta, ka ari var notikt atsitiens.

Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot grieSanas diskam,
atbalstiet griezama materiala loksnes vai liela izméra apstradajamos
priekSmetus. Lieli priekSmeti var saliekties pasi sava svara iespaida.
Apstradajamais priekSmets jaatbalsta abas pusés - gan griezuma
tuvuma, gan ari priekSmeta mala.

f) Esiet ipasi piesardzigs, ja jums ir javeic izzagéjums siena vai kada
cita jums nezinama vieta. Legremdéjot grieSanas disku materiala, tas
var skart gazes vadu, idensvadu, elektroparvades ITniju vai citu objektu,
kas savukart var izraisTt atsitienu un/vai bt par céloni savainojumam.
Neméginiet veikt liektus griezumus. Grie$anas diska parslodze palielina
slodzi uz ta un padara to uzn@migu pret aizkerSanos vai blokéSanos.

Tas palielina atsitiena vai slipripas lizuma iesp&jamibu, kas var izraisit
nopietnas traumas.
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Tpasie drosibas noteikumi, veicot slipé$anu ar smil$papira loksni:

a) lzmantojiet piemérota lieluma shipripas. Izvéloties slipripu,
ievérojiet razotaja noradijumus. Slipripa, kas sniedzas pari slipéSanas
pamatnes malam, var radit griezuma ievainojumus un kldit par c&loni

LATVISKI D)

darbinstrumenta iestrégsanai, slipripas l$anai vai atsitieniem.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot apstradi ar stieplu suku:

a) Pat veicot parastas operacijas, parliecinieties, lai stieplu sari tiktu
parklati ar birsti. Attirot vadus, neizdariet uz birsti parlieku lielu
spiedienu.Stieplu sari viegli var izdurties cauri vieglam audumam un
savainot adu.

b) Lietojot aizsargu, nepielaujiet ta saskarSanos ar stieplu suku.
Kausveida un diskveida stieplu sukam spiediena un centrbedzes speka
iespaida var palielinaties diametrs.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Slip&jot metalu, rodas dzirkstes. Vajag uzmantties, lai netiktu apdraudétas
personas. Sakara ar ugunsgréka draudiem, tuvuma (dzirkstelu tuvuma)
nedrikst atrasties viegli degosas vielas vai priekdmeti. Nedrikst izmantot
puteklu sUcéju.

Izvairieties, lai dzirksteles un slipéSanas putekli nekrit uz galvas.
Nelikt rokas masinas darbibas lauka.

Ja paradas stipras svarstibas vai citi defekti, ma$inu vajag nekavéjoties
izslégt. Masinu vajag nekavéjoties parbaudtt, lai noteiktu traucgjumu
célonus.

Izmantojot ekstrémos lietoSanas apstaklos (piem., metalu slip&jot ar
Skivjveida disku un vulkanizétas fibras slipéSanas diskiem), lenka
slipmasinas iekSpusé var rasties spécigs piesarnojums. Sados lietoSanas
apstak|os drosibas apsvérumu dé| ir nepiecieSama kartiga ierices iekSpuses
attiriSana no metala nogulsnéjumiem, un ir obligata nopludstravas
aizsargslédza (Fl) iepriek$éja ieslégsana. Ja Fl aizsargslédzis iedarbojas,
ierice janodod remonta.

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Pirms maSinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

lzmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritumos.
Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi
saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priek$metiem (iesp&jams
Tsslégums).

Uzladgjiet akumulatorus tikai ar piemeérotam Milwaukee uzlades iericém, kas
ir no tas pasas sistému sérijas. Neuzladgjiet citu sistému akumulatorus.

Nekad neizjauciet akumulatorus un ladétajus, un glabajiet tos tikai sausas
telpas. Sargajiet no slapjuma.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata akumulatora
var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora
Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga ar ddeni un ziepém.
Ja $kidrums nonécis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu issavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un ripéjieties par to, lai
iericés un akumulatoros neieklatu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi
Skidrumi, pieméram, salsiidens, noteiktas l;imikélijas, balinataji vai produkti,
kas satur balinatajus, var izraisit 1ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Lenka slipmasinu var pielietot metala vai citu marerialupargrieSanai vai
slipéSanai, ka arf slip&jot ar plastmasas ripuvai drasu birsti. Visos gadijumos
ievérojiet razotaja noteiktosdrosibas noteikumus.

Attiecigajiem lietojumiem drikst izmantot tikai apstiprinatu mainamo
instrumentu un aizsargierices kombinaciju. Informaciju par to atradisiet
tabula ,Atlautas mainamo instrumentu un aizsargiericu kombinacijas”.

Visos gadijumos ievérojiet raZotaja noteiktosdrosibas noteikumus.
Elektriskais instruments ir paredzéts tikai sausai apstradei.

Neizmantojiet $o produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noraditi parastai
lietoSanai.

CITI RISKI

Pat lietojot ierici atbilstodi noteikumiem, nav iespgjams pilniba izslégt citus
riskus. lerices izmantoSanas laika var rasties turpmakie riska faktori, kade|
ierices lietotajam nepiecieSams ievérot turpmakas norades:
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+ Vibracijas raditas traumas.
Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobeZojiet darba un
ekspozicijas laiku.

+ Troksnis var bojat dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobeZojiet ekspozicijas laiku.

+ Netirumu dalinas var traumét acis.
Vienmeér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un stingrus
apavus.

+ Indigu puteklu ieelpoSana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi
ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladetaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums btu optimals, péc iekartas izmantoSanas ta
jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglaba$ana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam elektroenergijas
patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments, pék$na apstasanas vai
Tssavienojums, elektriskais darbariks 5 sekundes vibré, uzlades indikators
mirgo, un elektriskais darbariks pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslég$anas pogu un tad to ieslédziet no jauna.
Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak daudz.
Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik ilgi, kamér
akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades indikators vairs
nedeg.

Litija jonu akumulatoru transporté$ana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportédanu, ko veic ekspedicijas
uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas noteikumi.
Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi
apmacTts personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakdi ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekous akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

DISKU TIPU APRAKSTS

41. tips GrieSanas disks

42. tips Grie$anas disks, ar izvirzi
27. tips SlipéSanas disks

65. tips Lapveida slipésanas disks
70. tips Stieplu birstes disks

80. tips Dimanta grieSanas disks
85.,86.tips  Kausveida stieplu birste
87. tips Dimanta kronurbis

90. tips Smil$papira disks




ATLAUTAS MAINAMO INSTRUMENTU UN AIZSARGIERICU
KOMBINACIJAS

Drikst izmantot tikai $adas mainamo instrumentu un aizsargiericu

kombinacijas:
Lietojums Mainamais instruments Aizsarargierice
Griedana Diska tips (41, 42) metalam  A- GrieSanas aizsardzibas

parsegs

Diska tips (41, 42) marim/
betonam

A- Griedanas aizsardzibas
parsegs

Dimanta grieSanas disks
metalam

A- Griedanas aizsardzibas
parsegs

Dimanta grieSanas disks
marim/betonam (80)

A- Grie$anas aizsardzibas
parsegs

Grig$anas diski materialiem,
kas nav metals vai maris/
betons

B - Slipésanas
aizsardzibas parsegs

Daudzfunkcionali lietojumi
(grieSanas un slipésanas

Daudzfunkcionals grieSanas
disks

A- Grieanas aizsardzibas
parsegs

kombindcija)
Caurumu urb$ana Dimanta kronurbis (87) Nav
Stieplu birstes Stieplu birstes disks (70) B - Slipésanas
aizsardzibas parsegs
Kausveida stieplu birste Nav
Slipésana ar smil$papiru  Lapveida slipéSanas disks B - Slipésanas
(65) aizsardzibas parsegs
Elastigs abrazivs materials ~ Nav
(piem., smilspapirs), ko satur
elastiga pamatne (90)
Karbida disks (tadu materialu ~ Nav
slipésanai, kas nav metals vai
mris/betons)
Virsmas slipéSana 27. disku tips B - SlipéSanas
aizsardzibas parsegs
Jebkurs lietojums Mainamais instruments ar Nav

diametru [idz 55 mm

DARBA NORADIJUMI

Attieciba uz slipéSanas materiliem, ko paredzéts izmantot ar ripu, kurai
ir vitne, vajag parliecinaties par to, ka ripas vitnes izmérs atbilst varpstas

izméram.

Atdali$anas un slipéSanas diskus izmantot un uzglabat, ievérojot raZotaja

noradijumus.

Veicot rupjo slipéSanu un zagéjot instrumentam vienmér nepiecieSsams

aizsargparvalks.

GrieZot akmeni, noteikti jalieto vadotnes rullim

Slipédanas diskiem ar izvirzijumu slipé8anas virsmai jabat vismaz 3,4 mm
zem aizsardzibas parsega malas.

Disku saturoo uzgriezni pirms masinas darba uzsaksanas vajag pievilkt.
Vienmér vajag izmantot papildus rokturi.

Apstradajama detala, ja to netur passvars, ir stingri janostiprina. Nekada
gadijuma apstradajamo detalu nedrikst spiest pie diska ar roku.

Rupja slipésana

Nekad nelietojiet griezéjdiskus rupjai slipésanai.
Rupjas slipésanas laika slipéSanas aizsardzibas parsegs ar grieSanas

aizsardzibas parsegu var pieskarties apstradajamai detalai, ka rezultata var
tikt zaudéta instrumenta kontrole.

Vislabakos rupjas slipéSanas rezultatus sasniedz, ja slipésanas lenkis ir no
30° Iidz 40°. Ar mérenu spiedienu parvietojiet elektroinstrumentu uz priekSu
un atpakal. Tas nodro$ina, ka apstradajama detala nek|ust parak karsta,

nemainas tas krasa vai neveidojas rievas.
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Virsmas slipésana ar lapveida slipéSanas disks

Lapveida slipéSanas disks (piederums) lauj apstradat izliektas virsmas
un profilus. Lapveida slipé$anas diskiem ir ievérojami ilgaks kalpo$anas
laiks, zemaks trokSna limenis un zemaka slipé3anas temperattra neka
parastajiem slipéSanas diskiem.

Metala atdaliSana

Lietojot grieSanas aizsardzibas parsegu griezot ar [imétiem grieSanas
diskiem, pastav paaugstinats risks tikt paklautam dzirkstelu, dalinu un diska
Skembu iedarbibai, ja disks sallizt.

GrieSanas laika izmantojiet mérenu padeves atrumu, kas atbilst
apstradajamajam materialam. Nespiediet uz grieSanas disku un nesasveriet
vai nedipojiet elektroinstrumentu.

Neméginiet samazinat stradajo$a grieSanas diska atrumu, pielietojot sanu
spiedienu.

Mira/betona atdaliSana

NodroSiniet atbilstoSu putek|u atsiknésanu, kad grieZat maré&jumu/betonu.
Lietojiet puteklu masku.

Elektroinstrumentu drikst izmantot tikai sausa materiala grieSanai/slipé$anai.

Veicot griesanas un slipésanas darbu betona vai mar, lietojot grieSanas
aizsardzibas parsegu, slipésanas aizsardzibas parsegu vai slipésanas
aizsardzibas parsegu ar pievienotu grieSanas aizsardzibas parsegu,
palielinas puteklu slodze un palielinas risks zaudét elektroinstrumenta
kontroli, kas var izraisTt atsitienu.

Akmens grieSanai ieteicams izmantot dimanta grieSanas disku.
Lietojot grieSanas aizsardzibas parsegu ar nosiksanas funkciju un grieSanas

vadotni, nostices sistémai jabat apstiprinatai akmens puteklu nosiksanai.
Milwaukee piedava piemérotas puteklu nosik3anas sistémas.

GrieZot Tpasi cietus materialus, pieméram, betonu ar augstu grants saturu,
dimanta grieSanas disks var parkarst un ta rezultata tikt bojats. To var skaidri
atpazit péc aplveida dzirkstelém, kas roté kopa ar dimanta grieSanas disku.

84da gadijuma partrauciet darbu un laujiet dimanta grieSanas diskam atdzist,
Tslaicigi darbinot elektroinstrumentu ar maksimalo atrumu un bez slodzes.

Ja disks darbojas ieverojami lénak un paradas apalas dzirksteles, dimanta
grieanas disks ir kluvis neass. Disku var atkartoti uzasinat, uz Tsu bridi
iegrieZot to abraziva materiala (pieméram, kalka-smilts kiegelr).

Darbs ar dimanta serdes urbjiem
Dimanta serdes urbjus izmantojiet tikai sausam materialam.

Nenovietojiet dimanta serdes urbi paraléli apstradajamai detalai. levietojiet
urbi apstradajamaja priekSmeta slipi un ar aplveida kustibam. Tas nodrosina
optimalu dzesé$anu un ilgaku dimanta serdes urbja kalpo$anas laiku.

Bivtehniska informacija

Uz padzilinajumiem neso$ajas sienas attiecas konkrétas valsts noteikumi.
Sie noteikumi ir jaievéro visu laiku. Pirms darbu uzsak$anas konsultgjieties
ar atbildigo bavinZenieri, arhitektu vai bavlaukuma vadrtaju.

AIZSARDZIBA PRET PARSLODZI UN ATSITIENU

lericei ir parslogojuma un pret trieciena aizsardzibas funkcija un ta apstajas
pie atbilsto$a noslogojuma. Izslédziet elektroinstrumentu un péc tam to atkal
ieslédziet, lai turpinatu darbu.

REGULETA PAKAPENISKA

Elektroniski reguléta pakapeniska iedarbinasana novers gridienveida
iedarbo3anos péc masinas iedarbinasanas.

BREMZU SISTEMA

Inerces bremze sak darboties, kad tiek atlaists sprids. Tad ierice apstéjas
dazu sekunzu laika.

Pirms ievietojama instrumenta nolikSanas parliecinieties, ka tas ir
apstadinats.

Salidzinajuma ar instrumentiem bez inerces bremzes ieslégSanas laiks bds
btiski samazinats bremzésanas dél.

/

TIRISANA
Regulari tiriet elektroinstrumentu, lai nonemtu slipéSanas atliekas un citus
netirumus. Ipadi ventilacijas atveres vienmér jauztur tiras.

Tiri elektroinstrumenti palielina darba drosibu.

Uzglabasana un transportésana

Uzglabajiet mainamos instrumentus aizsargatus no putekliem sausas, bez
sala telpas nemainiga temperatira.

Pirms elektroinstrumenta uzglabasanas vai transportéSanas nonemiet
mainamas dalas, lai izvairitos no bojajumiem. Neizmantojiet bojatus
instrumentus.

Glabasanas un transportésanas laika pasargajiet elektroinstrumentus no
tieSiem saules stariem.

APKOPE

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves
dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu
Milwaukee klientu apkalposanas servisiem. (Skat. brosaru "Garantija/klientu
apkalpos$anas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir
iespejams sanemt iekartas montazas rasejumu, iepriek§ noradot iekartas
modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakat lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietoSanas
instrukciju.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Neésat trokSna slapétaju!

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Javalka aizsargcimdi!

Nepielietot speku

Vienmér vadiet instrumentu ar abam rokam.

Neizmantojiet aizsargparsegu grieSanas darbiem.

Tikai slipéSanai

'L‘x\@@@@@éﬁ@@ 9@

Tikai atdalianai

B

,\
la

' E

q3

UK
CA

il

LATVISKI

levérojiet pielaujamo diska biezumu.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet ieteicamas
papildus komplektacijas detalas no piederumu programmas.

Neutiliz&jiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus ka neSkirotus sadzives atkritumus. Bateriju
atkritumi un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir
jasavac atseviski.

Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu
atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegltu
padomus par otrreiz€jo parstradi un savaksanas punktu.
Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem var bat
pienakums bez maksas pienemt atpakal bateriju atkritumus
un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.

Jusu ieguldrjums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana un
otrreizéja parstrade palidz samazinat pieprasijumu péc
izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi, otrreiz
parstradajami materiali, kas var negativi ietekmét vidi un
cilveku veselbu, ja tie netiek utilizéti videi draudziga veida.
No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja tadi ir.

Rotacijas virziena

Tuksgaitas apgriezienu skaits

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

EurAsian atbilstibas markéjums.




TECHNINIAI DUOMENYS M18 FSAG125XB

M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB

Konstrukcija Kampinis Slfuokls su akumulatoriumi _ Kampinis Slfuoklis su akumuliatoriumi_Kampinis Slfuokli su akumulitoriumi__ Kampinis Sifuokls su akumuliatoriumi
Produkto numeris 5091 25 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 5091 40 01 XXXXXX MJJJJ
Keitiamosios akumuliatoriaus baterijos jtampa 18V = 18V—= 18V = 18V—=

Sakiy skaiius tu$ciaja eiga 8500 min! 3500 - 8500 min* 3500 - 8500 min-! 3500 - 8500 min!
Nominala kapacitate 125mm 125mm 115 mm 125mm
Pielaujamie mainamo instrumentu izméri, skat. tabulu

8.-9. Ipp

Suklio sriegis M14 M14 M14 M14

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg

Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant

-18..450 °C

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai

M18B...; M18HB...; M18FB...

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18...; M1418...; M18...

Informacija apie keliama triukSma:

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk8mo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

Nesioti klausos apsaugines priemones!

85,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,608 (A)/3 dB(A)

86,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reik$mé
(trijy krypCiy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN
62841.

Vibravimy emisijos reikSmé a, / Paklaida K

Pavirsiy lifavimas 5,01 m/s?/ 1,5 m/s?
Betona slipé$ana / atdali$ana 4,49 m/s? /1,5 m/s?
Slipésana ar smil$papiru 1,65 m/s?/ 1,5 m/s?

5,01 m/s? /1,5 m/s? 479 mis? /1,5 m/s? 5,85m/s? /1,5 m/s?
449 m/s? /1,5 m/s? 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 3,80 m/s?/ 1,5 m/s?
1,65 mis? [ 1,5 mis? 1,36 mis?/ 1,5 mis? 1,81 mis?/ 1,5 mis?

Panaudojant kitaip, pvz., atskiriamaja juostg arba juosta su plieninés vielos Sepeciu, gali atsirasti visi$kai kitos vibravimo vertés!

N DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali biti
taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios VIbracuos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio ta|kyma Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar

Slipgjot planas metala Ioksnes vai citas lielas konstrukcijas, kas viegli vibre, skanas [Tmenis var bt ievérojami augstaks neka noradits (Ildz 15 dB). Stradajot ar
Sadiem materialiem, tiek ieteikts veikt nepiecieSamos pasakumus trokSna slapesanal ka, pieméram, smagu, elastigu trokSna slapéSanas paklaju izmantosana.
Novertgjot trokSna iedarbtbas risku un izvéloties piemérotu dzirdes aizsardzibu, janem véra arf paaugstinatais troksna [imenis.

Apskaigiuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsiZvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas.

Tai gali zymiai sumaZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdZiui: tinkamai prizidréti

prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

PN WARNING Perskaitykite visus saugumo jspajimus, instrukcijas,
perzidrékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo
jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros
smugis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

KAMPINIO SLIFUOKLIO SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Bendros jspéjamosios nuorodos, kuriy biitina laikytis $lifuojant,
naudojant slifavimo popieriaus diskus, dirbant su vieliniais Sepe¢iais,
poliruojant ir pjaustant:

a) Sj elektrinj prietaisg galima naudoti kaip Slifavimo masina, skirta
Slifuoti abrazyviniais diskais, $lifavimo popieriumi, vieliniais
Sepeciais bei pjaustymo masing.. Grieztai laikykits visy jspéjamujy
nuoroduy, taisykliy, zenkly ir uzrasy, kurie yra pateikiami su Siuo
prietaisu, reikalavimy.

Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros smagio, gaisro ir
[arba sunkiy suzalojimy pavojus.

b) Sio elektrinio jrankio negalima naudoti tokiems darbo veiksmams
kaip poliravimas. Atliekant darbo veiksmus, kuriems $is jrankis
nepritaikytas, gali kilti pavojus ir galima patirti suzalojimy.

c) Sis elektrinis jrankis gali biti naudojamas tik tinkamai ir laikantis
gamintojo nurodymy. Dél netinkamo naudojimo jrankis gali tapti
nevaldomas ir sukelti sunkiy suZalojimy.
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d) Nenaudokite jokiy priedy ir papildomos jrangos, kuriy gamintojas

néra specialiai numates ir nurodes Siam elektriniam prietaisui.
Vien tik tas faktas, kad Jus galite pritvirtinti kokj nors priedg prie elektrinio
prietaiso, jokiu bidu negarantuoja, kad juo bus saugu naudotis.

Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius turi bti
maziausiai tokio dydzio, koks yra nurodytas didziausias apsisukimy
skaicius ant elektros prietaiso.

Dalys, kurios sukasi greiciau negu yra leistina, gali suldzti ir skristi j alis.
Naudojamo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti nurodytus
Jusy elektrinio prietaiso matmenis.

Netinkamy matmeny jrankius gali bati sunku tinkamai apdengti bei
valdyti.

Priedy antgalio matmenys turi sutapti su elektrinio jrankio laikiklio
matmenimis. Priedai, tiksliai netinkantys elektrinio jrankio laikikliui,
netolygiai sukasi, stipriai vibruoja ir dél to jrankis gali tapti nevaldomas.

Nenaudokite pazeisty darbo jrankiy. Pries kiekvieng naudojima
patikrinkite darbo jrankius, pvz., Slifavimo diskus - ar jie néra
apluzinéje ir jtruke, Slifavimo Ziedus - ar jie néra jtrike, susidévéje ir
labai nudilg, vielinius Sepecius - ar jy vielutés néra atsilaisvinusios
ar nutrikusios. Jei elektrinis prietaisas ar darbo jrankis nukrito i$
didesnio aukscio, patikrinkite, ar jis néra pazeistas, arba naudokite
kita, nepazeista, darbo jrankj. Patikrine ir sumontave darbo jrankj
pasirpinkite, kad nei Jus, nei greta esantys asmenys nebiity
besisukancio darbo jrankio plokStumoje, ir leiskite elektriniam
prietaisui viena minute veikti didziausiu siikiy skaic¢iumi. Jei darbo
jrankis paZeistas, per $j bandomajj laikg jis turéty subyréti.

[LIETUVISKAI) )

i) Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis. Atitinkamai
pagal atliekama darba uzsidékite viso veido apsaugos priemones,
akiy apsaugos priemones ar apsauginius akinius. Jei nurodyta,
uzsidékite apsauginj respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos
priemones, apsaugines pirstines ir specialig prijuoste, kuri
apsaugos Jus nuo smulkiy Slifavimo ir ruosinio daleliy.
Akys turi bati apsaugotos nuo aplink lekianciy svetimkaniy, atsirandan¢iy
atliekant jvairius darbus. Respiratorius arba apsauginé kauké turi isfiltruoti
darbo metu kylancias dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus triukSmo poveikio
galite prarasti klausa.

Pasirtipinkite, kad kiti asmenys biity saugiu atstumu nuo Jisy
darbo zonos. Kiekvienas, jzenges j darbo zona, turi biti su
asmeninémis apsaugos priemonémis.

Ruosinio gabaléliai ar atskilusios darbo jrankio dalelés gali skrieti dideliu
greiCiu ir suzeisti net uZ tiesioginés darbo zonos riby esanéius asmenis.

Vykdant darbus, kuriy metu abrazyvinis diskas gali paliesti
uzdengtas elektros linijas, elektrinj jrankj visuomet laikyti uz
izoliuoty rankenos viety. Palietus kabelj, kuriuo teka srove, jrankio
metalinémis dalimis taip pat gali pradéti tekéti srové, o operatorius dél to
gali gauti elektros smigj.

Niekada nepadékite elektrinio jrankio tol, kol darbo jrankis visiSkai
nusustos. Besisukantis jrankis gali prisiliesti prie pavirSiaus, ant kurio jis
dedamas, tada galite nesuvaldyti elektrinio jrankio.

m) Nesdami prietaisa jo niekada nejjunkite. NetyCia prisilietus prie
besisukancio darbo jrankio, jis gali jtraukti drabuZius ir Jus suzeisti.

n) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines angas.
Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir susikaupus daug metalo
dulkiy gali kilti elektros smagio pavojus.

o) Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degiy medziagy.
Kibirkstys Sias medziagas gali uzdegti.

p) Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti skysciais.

Naudojant vandenj ar kitokius ausinamuosius skyscius gali trenkti
elektros smagis.
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Atatranka ir atitinkamos jspéjamosios nuorodos

Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis darbo jrankis,
pvz., §lifavimo diskas, $lifavimo Ziedas, V|eI|n|s Sepetys ar kt., ruosmyje
Istringa ar uzsiblokuoja ir todél netikétai sustoja. Todel elektrinis priet,

nei$sikisty uz apsauginio gaubto krasto. Neteisingai jstatytas Slifavimo

diskas, iSsikiSes uz apsauginio gaubto krasto, nebus pakankamai

apsaugotas.

Visuomet naudokite apsauginj gaubta. Apsauginis gaubtas turi bati

gerai pritvirtintas prie elektrinio instrumento, kad buty uztikrintas

maksimalus saugumas, tai yra dirbantysis turi matyti kuo mazesne
pjaunamojo disko dalj. Apsauginis gaubtas turi apsaugoti dirbantjjj nuo
nuolauzy ir atsitiktinio kontakto su $lifavimo disku.

d) Slifavimo jrankius leidZziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt;.

Pvz., niekada neslifuokite pjovimo disko Soniniu pavirSiumi. Pjovimo

diskai yra skirti medZiagai pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo Soninés

apkrovos $ie Slifavimo jrankiai gali sulizti.

Jiisy pasirinktiems $lifavimo diskams tvirtinti visada naudokite

nepazeistas tinkamo dydzio ir formos prispaudziamasias junges.

Tinkamos jungés prilaiko $lifavimo diska ir sumazina liZimo pavojy.

Pjovimo diskams skirtos jungés gali skirtis nuo kitiems $lifavimo diskams

skirty jungiy.

f) Nenaudokite sudilusiy disky, pries tai naudoty su didesnémis
$Slifavimo masinomis. Slifavimo diskai, skirti didesniems elektriniams
prietaisams, néra pritaikyti prie didelio mazyjy prietaisy i$vystomo sakiy
skaiciaus ir gali sulizti.

g) Naudodami daugiafunkcius diskus, visada primontuokite konkre¢iai
uzduodiai pritaikytg apsauginj gaubta. Antraip apsauginis gaubtas
neuztikrins pakankamos apsaugos nuo sunkiy suzalojimy.
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Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems pjovimo darbus

a) Venkite uzblokuoti pjovimo diska ir nespauskite jo per stipriai
prie ruosinio. Nemeéginkite atlikti pernelyg giliy pjiviy. Per stipriai
prispaudus pjovimo diska, padidéja jam tenkanti apkrova ir atsiranda
didesné tikimybé jj pakreipti bei uzblokuoti pjavyje, vadinasi padidéja
atatrankos ir disko |0Zimo rizika.

b) Venkite bati zonoje pries ir uz besisukancio pjovimo disko. Kai
pjaudami ruosinj pjovimo diska stumiate nuo saves, jvykus atatrankai
elektrinis prietaisas su besisukanciu disku pradés judéti tiesiai j Jus.

Jei pjovimo diskas uzstringa arba Jus norite nutraukti darba,
iSjunkite elektrinj prietaisg ir laikykite jj ramiai, kol diskas visiSkai
nustos suktis. Niekada neméginkite i$ pjavio vietos iStraukti dar
tebesisukantj diska, nes gali jvykti atatranka. Nustatykite ir paalinkite
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gali nekontroliuojamai atSokti nuo ruosinio priesinga darbo jrankio sukimuisi
kryptimi.

Pvz., jei ruoSinyje jstringa ar yra uzblokuojamas $lifavimo diskas, disko
briauna, kuri yra ruoinyje, gali iSluZti ar sukelti atatranka. Tada $lifavimo
diskas, priklausomai nuo jo sukimosi krypties blokavimo vietoje, pradeda
judeti link dirbangiojo arba nuo jo. Tada $lifavimo diskas gali net nultizti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar gedimo pasekmé.

Jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy, Zemiau apradyty priemoniy.

a) Elektrinj jrankj tvirtai laikykite abiem rankomis ir pasiruoskite
savo kiinu bei rankomis sugerti galima atatranka. Laikykite jrankj
uz papildomos rankenos (jei yra), kad kompensuotiumeté galima
atatrankg bei jégos momento svyravimus. Imkités tinkamy priemoniy
jégos momento svyravimams ar atatrankai kompensuoti.

b) Niekada nelaikykite ranky arti besisukancio darbo jrankio.
|vykus atatrankai jrankis gali pataikyti j JUsy ranka.

c) Utztikrinkite, kad jisy kiinas nebaty toje vietoje, kur dél atatrankos
gali atsidurti elektros jrankis. Dél atatrankos jrankis juda prieSinga
kryptimi nei blokavimo momentu sukasi $lifavimo jrankis.

d) Ypa¢ atsargiai dirbkite kampuose, ties aStriomis briaunomis ir t. t.
Saugokite, kad darbo jrankis neatsimusty j kliatis ir nejstrigty.
Besisukantis darbo jrankis kampuose, ties astriomis briaunomis
arba atsimuses | kliatj turi tendencijg uzstrigti. Tada prietaisas tampa
nevaldomas arba jvyksta atatranka.

e) Neprijunkite grandininio pjiklo, medienos drozybos geleztés,
segmentinio deimantinio disko su periferiniu tarpu, ne didesniu nei
10 mm, ar dantytos pjiiklo geleztés. Tokios geleztés sukuria daznas
atatrankos jégas, galima prarasti kontrole.

Slifavimo ir pjovimo saugos nurodymai:
a) Naudokite tik su Siuo prietaisu nurodomus naudoti slifavimo
'gankius ir Siems jrankiams pritaikytus apsauginius gaubtus.
lifavimo jrankiai, kurie néra skirti Siam elektriniam prietaisui, gali bati
nepakankamai uzdengiami ir nesaugts naudoti.
b) Slifavimo diskus reikia jstatyti taip, kad $lifavimo pavirsius
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disko strigimo prieZast].

Nejunkite elektrinio prietaiso i$ naujo tol, kol diskas neistrauktas
i$ ruoSinio. Palaukite, kol pjovimo diskas pasieks darbinj siikiy
skaiciy, ir tik tada atsargiai teskite pjovima. PrieSingu atveju diskas
gali uzstrigti, i8Sokti i$ ruosinio ar sukelti atatranka.

Plokstes ar didelius ruosinius paremkite, kad sumazintuméte
atatrankos rizikg dél uzstrigusio pjovimo disko. Dideli ruoSiniai gali
i8linkti dél savo svorio. Ruosinj reikia paremti i§ abiejy pusiy, tiek ties
pjlvio vieta, tiek ir prie krasto.

f) Bikite ypa¢ atsargiis darydami pjavius sienose ar kitose aklinose
vietose. Panyrantis pjovimo diskas gali paZeisti elektros laidus, dujotiekio
ar vandentiekio vamzdzius ar kitus objektus ir sukelti atatranka.
Neméginiet veikt liektus griezumus. Grie$anas diska parslodze palielina
slodzi uz ta un padara to uznémigu pret aizkerSanos vai blokésanos.
Tas palielina atsitiena vai slipripas luzuma iesp&jamibu, kas var izraisit
nopietnas traumas.

d
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Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems $lifavimo naudojant
slifavimo popieriy darbus:

a) Naudokite tinkamo dydzio Slifavimo popieriy. Rinkdamiesi $lifavimo
popieriy, laikykités gamintojo nurodymuy. Per stipriai uz $lifavimo pado
i8sikiSantis $lifavimo popierius gali uzblokuoti jrankj, sulauzyti diskg bei
sukelti pjautiniy suZalojimy ir atatranka.

Specialios jspéjamosios nuorodos dirbantiems su vieliniais Sepeciais :

a) Zinokite, kad vielos Seriai krenta i$ Sepecio net paprasto darbo
metu. Per daug neapkraukite Seriy pernelyg spausdami Sepet;.
Vieliniai Seriai gali lengvai pradurti plonus drabuzius ir / arba oda.

b) Jei rekomenduojama dirbti su apsauginiu gaubtu, saugokite, kad
vielinis Sepetys nesiliesty apsauginio gaubto. Apvaliy (Iékstés tipir
cilindriniy Sepeciy skersmuo dél spaudimo jégos ir iScentriniy jégy gali
padidéti.
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KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Slifuojant metalus lekia kibirkstys. Atkreipkite démesj, kad nesukeltuméte
pavojaus kitiems asmenims. Dél gaisro pavojaus arti (ibirk¢iy lékimo
srityjneturi bati jokiy degiy medZiagy. Nenaudokite dulkiy nusiurbimo.

Venkite kiino kontakto su skriejanciomis kibirkstimis ir Slifuojant
susidaranciomis dulkémis.

Nekiskite ranky j veikiancio jrenginio pavojaus zona.

Prietaisq tuoj pat iSjunkite, jei atsiranda stiprds virpesiai arba kiti trakumai.
Patikrinkite jrenginj ir nustatykite priezastj.

Kampinj $lifuoklj naudojant ekstremaliomis salygomis (pvz., kai, naudojant
atraminj diska ir Slifavimo diskus i$ vulkanizuotos celiuliozés, lifavimu
lyginami metalai), jo vidus gali labai uzsitersti. Saugumo sumetimais, esant
tokioms eksploatacijos salygoms, batina vidy kruop$¢iai valyti nuo metalo
nuosédy ir privaloma jungti per apsauginj nuotékio srovés (FI) jungiklj.
Apsauginiam FI jungikliui suveikus masing reikia atsiysti remontui.
Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojant] aplinkg sudéveéty kei¢iamy
akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keitiamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

Akumuliatorius jkraukite tik tinkamais tos pacios serijos ,Milwaukee"
ikrovikliais. Nekraukite juo jokiy kity sistemy akumuliatoriy.

Niekada neatverkite akumuliatoriy ir jkrovikliy ir laikykite juos tik sausose
patalpose. Saugokite nuo drégmes.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje i$ keiciamy
akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. 1sitepus akumuliatoriaus
skys€iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne
trumpiau kaip 10 minu¢iy gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j
gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro

pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio, kei¢éiamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirpinkite, kad j prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys¢iy. Korozijg sukeliantys arba laidds
skysCiai, pvz., sdrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai,
kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|

Kampiné $lifavimo masina yra naudojama medZiagoms, pvz.metalui arba
akmeniui, pjauti ir atlikti rupuyjj 3lifavima arbaslifuoti plastmasiniu $lifavimo
disku bei atlikti darbus $epeciusu metaliniais Seriais. Kilus abejonéms,
atkreipkite démesj jpriemoniy gamintojy nurodymus.

Attiecigajiem lietojumiem drikst izmantot tikai apstiprinatu mainamo
instrumentu un aizsargierices kombinaciju. Informaciju par to atradisiet
tabula ,Atlautas mainamo instrumentu un aizsargiericu kombinacijas’.

Kilus abejonéms, atkreipkite démesj jpriemoniy gamintojy nurodymus.
Elekrinj jrankj galima naudoti tik sausoje aplinkoje.
Nenaudokite Sio produkto kitu bldu nei nurodytas jprastas naudojimas.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir pagal paskirtj naudojant produkta negalima visiSkai iSvengti kity
pavojy. Naudojant galimos Sios rizikos, todel naudotojas turéty atkreipti
démesj j Siuos dalykus:

Vibracijos sukeliami suZalojimai.

Irenginj laikykite uZ tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos
trukme.

Dél triukSmo gali bti pazeista klausa.

Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos
trukme.

NeSvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.

Visuomet biikite su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas ilgas kelnes,
pirstines ir avékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Li€io jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesnj laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina akumuliatoriy galia. Venkite
ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei€iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svaris.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty jj po
atlikto jkrovimo i8kart iSimti is jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj j Sias nuorodas:
Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, zemesnéje nei 27 °C temperatiroje.
Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Licio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pemelyg didelio srovés suvartojimo,
pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo, elektrinis
Irankis vibruoja 5 sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkseti ir
elektrinis jrankis automatiskai i iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai jkaista. Tokiu
atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atvésta.
UZgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima naudotis toliau.

Licio jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy
kroviniy perveZimy.

Siuos akumuliatorius pervezti batina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity
salygy.

+ UZ komercinj li¢io jony akumuliatoriy perveZima atsako ekspedicijos jmoné
pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruosimo issiysti
ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas

Pervezant akumuliatorius batina Ialkytis $iy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimuy, jsitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti
ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama pervezti paZeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

DISKU TIPU APRAKSTS

41. tips Grie$anas disks

42. tips GrieSanas disks, ar izvirzi
27. tips Slipésanas disks

65. tips Lapveida slipésanas disks
70. tips Stieplu birstes disks

80. tips Dimanta grieSanas disks
85.,86.tips  Kausveida stieplu birste
87. tips Dimanta kronurbis

90. tips Smilpapira disks

ATLAUTAS MAINAMO INSTRUMENTU UN AIZSARGIERICU
KOMBINACIJAS

Drikst izmantot tikai $8das mainamo instrumentu un aizsargieriéu kombinacijas:

Lietojums Mainamais instruments Aizsarargierice
GrieSana Diska tips (41, 42) metalam A - GrieSanas aizsardzibas
parsegs

Diska tips (41, 42) mdrim/ A- Grieanas aizsardzibas
betonam parsegs
Dimanta grieSanas disks A- GrieSanas aizsardzibas
metalam parsegs
Dimanta grieSanas disks A- GrieSanas aizsardzibas
marim/betonam (80) parsegs
GrieSanas diski materialiem, B - Slipéanas
kas nav metals vai mdiris/ aizsardzibas parsegs

betons

Daudzfunkcionali ligtojumi  Daudzfunkciondls grieSanas  A- GrieSanas aizsardzibas

(grieSanas un slipéSanas  disks parsegs

kombinacija)

Caurumu urb$ana Dimanta kronurbis (87) Nav

Stieplu birstes Stieplu birstes disks (70) B - Slipédanas

aizsardzibas parsegs

Kausveida stieplu birste Nav
(85, 86)

SlipéSana ar smilSpapiru  Lapveida slipéSanas disks B - Slipédanas
(65) aizsardzibas parsegs

Elastigs abrazivs materials ~ Nav
(piem., smilspapirs), ko satur
elastiga pamatne (90)

Karbida disks (tadu materialu ~ N:
slipésanai, kas nav metals vai
mris/betons)

27. disku tips

&

Vv

Virsmas slipéSana B - Slipésanas
aizsardzibas parsegs
Mainamais instruments ar Nav

diametru [idz 55 mm

DARBO NUORODOS

Jei prie $lifavimo priemonés reikia naudoti ir diskg su sriegiu, jsitikinkite, kad
disko sriegio ilgis pakankamas sukliui.

Pjovimo ir $lifavimo diskus visada naudokite ir laikykite pagal gamintojo
nurodymus.

Grandydami ir pjaudami visada dirbkite su apsauginiu gaubtu.
Pjaunant akmenj, bdtina naudoti vaZiuokle.

Slipésanas diskiem ar izvirzijumu slipéSanas virsmai jabat vismaz 3,4 mm
zem aizsardzibas parsega malas.

Prie$ jjungiant jrenginj, batina priverZti tvirtinimo verzle.
Visada naudokite papildoma rankena.

Apdorojama detalé, jei ji nesilaiko savo svoriu, visada turi bati jtvirtinta.
Niekada detaliy prie disko neveskite ranka.

Jebkurs lietojums

Rupja slipésana

Nekad nelietojiet griezéjdiskus rupjai slipé$anai.

Rupjas slipésanas laika slipéSanas aizsardzibas parsegs ar grieSanas
aizsardzibas parsegu var pieskarties apstradajamai detalai, ka rezultata var
tikt zaudéta instrumenta kontrole.

Vislabakos rupjas slipésanas rezultatus sasniedz, ja slipéSanas lenkis ir no
30° Iidz 40°. Ar mérenu spiedienu parvietojiet elektroinstrumentu uz priekSu
un atpakal. Tas nodrosina, ka apstradajama detala nekldst parak karsta,
nemainas tas krasa vai neveidojas rievas.

Virsmas slipéSana ar lapveida slipésanas disks

Lapveida slipésanas disks (piederums) lauj apstradat izliektas virsmas
un profilus. Lapveida slipgsanas diskiem ir ievérojami ilgaks kalposanas
laiks, zemaks trokSna limenis un zemaka slipé$anas temperatira neka
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parastajiem slip&Sanas diskiem.

Metala atdalisana

Lietojot grieSanas aizsardzibas parsegu grieZot ar limétiem grieSanas
diskiem, pastav paaugstinats risks tikt paklautam dzirkstelu, dalinu un diska
Skembu iedarbibai, ja disks saldzt.

GrieSanas laika izmantojiet mérenu padeves atrumu, kas atbilst
apstradajamajam materialam. Nespiediet uz grieSanas disku un nesasveriet
vai neSupojiet elektroinstrumentu.

Neméginiet samazinat stradajosa grieSanas diska atrumu, pielietojot sanu
spiedienu.

Miira/betona atdali$ana

NodroSiniet atbilstoSu putek|u atsikné$anu, kad grieZat maréjumu/betonu.
Lietojiet puteklu masku.

Elektroinstrumentu drikst izmantot tikai sausa materiala grieSanai/slipé$anai.
Veicot grieSanas un slipéSanas darbu betona vai marf, lietojot grieSanas
aizsardzibas parsegu, slipéSanas aizsardzibas parsegu vai slipéSanas
aizsardzibas parsegu ar pievienotu grieSanas aizsardzibas parsegu,
palielinas puteklu slodze un palielinas risks zaudét elektroinstrumenta
kontroli, kas var izraistt atsitienu.

Akmens grie$anai ieteicams izmantot dimanta grieSanas disku.

Lietojot grieSanas aizsardzibas parsegu ar nostksanas funkciju un
grieSanas vadotni, nosiices sistémai jabat apstiprinatai akmens puteklu
nosiksanai. Milwaukee piedava piemérotas putek|u nosiksanas
sistémas.

GrieZot Tpasi cietus materialus, pieméram, betonu ar augstu grants
saturu, dimanta grieSanas disks var parkarst un ta rezultata tikt bojats.
To var skaidri atpazit péc aplveida dzirkstelém, kas roté kopa ar dimanta
grieSanas disku.

Sada gadijuma partrauciet darbu un |aujiet dimanta grieSanas diskam
atdzist, Tslaicigi darbinot elektroinstrumentu ar maksimalo atrumu un
bez slodzes.

Ja disks darbojas ieverojami Iénak un paradas apalas dzirksteles,
dimanta griesanas disks ir kluvis neass. Disku var atkartoti uzasinat, uz
Tsu bridi iegriezot to abraziva materiala (pieméram, kalka-smilts kiegelr).

Darbs ar dimanta serdes urbjiem
Dimanta serdes urbjus izmantojiet tikai sausam materialam.

Nenovietojiet dimanta serdes urbi paraléli apstradajamai detalai. levietojiet
urbi apstradajamaja priekSmeta slipi un ar aplveida kustibam. Tas nodrosina
optimalu dzeséSanu un ilgaku dimanta serdes urbja kalpo$anas laiku.

Bivtehniska informacija

Uz padzilinajumiem neso$ajas sienas attiecas konkrétas valsts noteikumi.
Sie noteikumi ir jaievéro visu laiku. Pirms darbu uzsaksanas konsultgjieties
ar atbildigo bdvinZenieri, arhitektu vai baviaukuma vaditaju.

APSAUGA NUO PERKROVOS IR ATATRANKOS

Prietaisas turi apsaugine perkrovos bei antiatatrankos funkcija. Esant tam
tikrai perkrovai, prietaisas nustoja veikti. ISjunkite elektrinj jrankj, tada vél jj
jjunkite, kad galétuméte testi darba.

TOLYGAUS PALEIDIMO REGULIATORIUS

Saugiam valdymui - elektroninis tolygaus paleidimo reguliatorius, uzkertantis
kelig jrenginio trakgiojimui, jj paleidziant.

STABDYMO SISTEMA

Atleidus gaiduka nenutrakstamo veikimo stabdys priver¢ia jrankj sustoti per
kelias sekundes.

Prie$ padédami jrankj jsitikinkite, kad jis visiSkai sustojo.
Lyginant su kitais jrankiais, neturiniais nenutriikstamo veikimo stabdZio,
nenutrikstamo veikimo laikas gali bati Zenkliai sumazintas stabdant.

VALYMAS

Regulari tiriet elektroinstrumentu, lai nonemtu slipé$anas atliekas un citus
netirumus. Ipadi ventilacijas atveres vienmér jauztur firas.
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Tiri elektroinstrumenti palielina darba dro$ibu.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Uzglabajiet mainamos instrumentus aizsargatus no putekliem sausas, bez
sala telpas nemainiga temperatara.

Pirms elektroinstrumenta uzglabasanas vai transportéSanas nonemiet
mainamas dalas, lai izvairitos no bojajumiem. Neizmantojiet bojatus
instrumentus.

Glabasanas un transportéSanas laika pasargajiet elektroinstrumentus no
tieSiem saules stariem.

TECHNINE PRIEZIURA

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee" klienty
aptarnavimo skyriams (Zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy adresus
brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir $esiaZenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic
Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Déveéti tinkama apsauging kauke nuo dulkiy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Nenaudoti jégos.

|rankj visada laikykite abiem rankomis.

Nenaudokite apsauginio gaubto pjovimo darbams.

Tinka tik $lifavimo darbams.

Tinka tik pjovimo darbams.

levérojiet pielaujamo diska biezumu.
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Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija, rekomenduojamas
papildymas iS priedy asortimento.

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés

jrangos atlieky kaip nerasiuoty komunaliniy atlieky.

Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos turi biti
surenkamos atskirai.

1§ jrangos turi bati pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos
ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j vieting
institucijg arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali

bti jpareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas, seng
elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés
jrangos atlieky panaudojima ir perdirbima padeda sumazinti
zaliavy poreik].

Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra licio, ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekose yra vertingy, perdirbamy
medziagy, kurios gali neigiamai paveikti aplinkg ir Zmoniy
sveikata, jei jos nebus $alinamos aplinkg tausojanciu bdu.
18trinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy yra.

TEHNILISED ANDMED M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Konstruktsioon Juhtmeta nurgalihvimismasin _Juhtmeta nurgalihvimismasin _Juhtmeta nurgalihvimismasin _Juhtmeta nurgalihvimismasin
Tootmisnumber 5091 25 01 XXXXXX MJJJJ 509135 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 5091 40 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 18V—= 18V= 18V—= 18V=—=
Péorete arv tihikdigul 8500 min! 3500 - 8500 min” 3500 - 8500 min! 3500 - 8500 min”!
Nimimahtuvus 125mm 125 mm 115 mm 125 mm
Todriistade lubatud mdétmed,
vt tabel |k 8-9
Spindlikeere M14 M14 M14 M14
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg

Soovituslik imbritsev temperatuur tdtamise ajal

-18..450°C

Soovituslikud akutiitibid

M18B...; M18HB...; M18FB...

Soovituslik laadija

M12-18...; M1418...; M18...

Miira andmed: Mddtevaartused on kindlaks tehtud
vastavalt normile EN 62841.

Seadme tiilpiline hinnanguline (miratase:
Helirbhutase / Maaramatus K

Helivdimsuse tase / Maaramatus K

Kandke kaitseks korvaklappe!

866 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

866 do{A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

86,6 4B (A)/ 3 dB(A)
93,668 (A)/3dB(A)

Sukimosi kryptis

Stkiy skaicius tuciaja eiga

Jtampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

LEurAsian” atitikties Zenklas.

Vibratsiooni andmed:

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma)
mdddetud EN 62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni vaértus a, / Mééramatus K

Pinna lihvimine 5,01 mfs?/ 1,5 m/s?
Betooni lihvimine/Idikamine 4,49 m/s?/ 1,5 m/s?
Liivapaberiga lihvimine 1,65 mis?/ 1,5 mis?

5,01 m/s?/ 1,5 m/s? 4,79 mls? /1,5 m/s? 5,85 m/s?/ 1,5 m/s?
449 m/s? /1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 3,80 m/s? /1,5 m/s?
1,65 mis?/ 1,5 mis? 1,36 mis?/ 1,5 mis? 1,81 mis?/ 1,5 mis?

Muude to6de puhul, nt I6ikamisel vdi terastraadist harjaga lihvimisel véivad vibratsioonivaartused muutuda!

PN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda voib kasutad tocriistade
omavaheliseks vardiemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pdhikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega vdi todriista
hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See véib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.

Ohukeste metallplaatide v&i muude suurte, kergesti vibreerivate konstruktsioonide lihvimisel véib helitase olla mérgatavalt kdrgem (kuni 15 dB) kui ette nahtud.
Nende toorikute puhul soovitatakse rakendada sobivaid miirasummutuse meetmeid, nt raskete, painduvate mirasummutusmattide kasutamine. Miraga
kokkupuute riski hindamisel ja sobiva kuulmiskaitse valikul tuleb arvesse vétta ka suurenenud murataset.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui todriist on valja lulitatud voi toétab, kuid sellega ei tehta t6od.

See voib kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vdhendada.

Tehke kindlaks téiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, néiteks: hooldage todriista ja tarvikuid, hoidke kded soojas,

vaadake ile td6korraldus.

E TAHELEPANU! Kaoik selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda.
Kaigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektriléok,
tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt
alles.

OHUTUSJUHISED NURKLIHVIJATELE

Uhised ohutusjuhised lihvimiseks, livapaberiga lihvimiseks,
traatharjaga tootlemiseks, poleerimiseks ja l6ikamiseks:

a) Kaéesolev elektriline tooriist on ette nahtud lihvimiseks,
liivapaber-iga lihvimiseks, traatharjaga to6tlemiseks ja
|6ika miseks.. Jargige koiki tooriistaga kaasasolevaid hoiatusi,
juhiseid, jooniseid ja tehnilisi andmeid.

Jargnevalt toodud juhiste eiramise tagajérjeks vaib olla elektrilook,
tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

b) Seda elektritooriista ei tohi kasutada selliste tooetappide jaoks,
nagu poleerimine. Todetapid, mille jaoks see tdriist ei ole ette nahtud,
voivad kaasa tuua ohu ja vigastused.

c) Seda elektritooriista on lubatud kasutada iiksnes otstarbekohaselt
ja tootja andmete kohaselt. Valesti kasutamine véib péhjustada tooriista
lle kontrolli kaotamist ja raskeid kehavigastusi.

d) Arge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja selle elektrilise tooriista
jaoks ette nainud.

C EESTI

Asjaolu, et saate tarvikud oma seadme kiilge kinnitada, ei taga veel
seadme ohutut t66d.

e) Instrumendi lubatud pdorete arv peab olema vahemalt sama suur
kui elektritooriistal margitud maksimaalne pdorete arv.
Tarvikud, mis pddrlevad lubatust kiiremini, véivad murduda ja lendu
paiskuda.

f) Tarviku vélislabim6ot ja paksus peavad vastama elektrilise tooriista
méodtmetele.
Valede mddtmetega tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval méaral, mistottu
voivad need kontrolli alt véljuda.

g) Lisatarviku moétmed peavad vastama elektritooriista pesa
mootmetele. Lisatarvik, mis ei sobi tapselt elektritdoriista pesaga,
pddrleb ebatihtlaselt, vibreerib tugevalt ja véib pdhjustada tddriista ile
kontrolli kaotamist.

h) Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne kasutust
kontrollige tarvikuid, nditeks lihvkettaid ja lihvtaldu pragude voi
kulumise suhtes, traatharju lahtiste voi murdunud traatide suhtes.
Kui seade voi tarvik kukub maha, siis veenduge, et see ei ole
vigastatud, voi kasutage vajaduse korral vigastamata tarvikut. Kui
olete tarviku iile vaadanud ja kohale asetanud, laske seadmel iihe
minuti jooksul to6tada maksimaalsetel pooretel. Seejuures drge
asetsege poorleva tarvikuga iihel tasandil ja veenduge, et seda ei
tee ka laheduses viibivad inimesed. Selle katseaja jooksul vigastatud
tarvikud dldjuhul purunevad.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt kasutusotstarbele
nadomaski, silmakaitset voi kaitseprille. Vajaduse korral kandke
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tolmukaitsemaski, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi
kaitsepdlle, mis kaitseb Teid lihvimisel eralduvate véikeste osakeste
eest.

Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel eralduvate
vodrkehade eest. Tolmu- vdi hingamisteede kaitsemaskid peavad
filtreerima kasutamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali miira voib
kahjustada kuulmist.

j) Veenduge, et teised inimesed on todpiirkonnast ohutus
kauguses. Igaiiks, kes toopiirkonda siseneb, peab kandma
isikukaitsevahendeid.
Tooriku véi ketta murdunud tikid véivad eemale paiskuda ja pdhjustada
vigastusi ka véljaspool otsest tddpiirkonda.

k) Selliste toimingute tegemisel, kus Idiketarvik vdib puutuda kokku
varjatud juhtmetega, hoidke elektritddriista ainult selle isoleeritud
pidemetest. Loiketarviku kokkupuude pingestatud juhtmega voib
pingestada ka elektritddriista isoleerimata metallosad, mille tagajérjel voib
todriista kasutaja saada elekrilddgi.

Arge pange seadet kunagi enne kiest, kui instrument on taielikult
seisma jaanud. Veel podrlev instrument vdib puutuda vastu pinda,
millele te seadme asetate, ning te vdite elektritdoriista Gle kontrolli
kaotada.

m) Seadme transportimise ajal drge laske seadmel to6tada. Teie rdivad
voivad pdodrleva tarvikuga juhuslikult kokku puutuda ning tarvik voib
tungida Teie kehasse.

n) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.

Mootori ventilaator témbab tolmu korpusesse, kuhjuv metallitolm vaib
pdhjustada elektrilisi ohte.

o) Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide liheduses.
Séademete tottu voivad need materjalid sittida.

p) Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada

jahutusvedelikke.
Vee voi teiste jahutusvedelike kasutamine voib pohjustada elektrilédgi.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnouded

Tagasilodk on kinnikiilduvast tarvikust, nditeks lihvkettast, lihvtallast,
traatharjast vmt tingitud jarsk reaktsioon. Kinnikiildumine p&hjustab tarviku
jarsu seiskumise. Selle tagajarjel ligub seade kontrollimatult tarviku
pddrlemissuunale vastupidises suunas.

Kui naiteks lihvketas toorikus kinni kiildub, vdib tagajarjeks olla tagasildok voi
lihvketta murdumine. Lihvketas liigub séltuvalt ketta pdrlemissuunast kas
seadme kasutaja poole v6i kasutajast eemal. Seejuures véivad lihvkettad

ka murduda.

Tagasilodk on seadme ebadige kasutamise voi valede tédvotete
tagajarg. Seda saab valtida, rakendades jargnevalt kirjeldatud sobivaid
ettevaatusabindusid.

a) Hoidke elektritdoriistast kinni mélema kéega ja olge valmis
voimalike tagasilookide vastuvotmiseks oma keha ja mélema kaega.
Kasutage alati lisakdepidet (kui see on olemas), et tasakaalustada
tagasilodgid voi poordemomendist tingitud vonked tooriista
kaivitamisel. Tehke sobivad ettevalmistused péérdemomendist tingitud
vongete voi tagasildokide tasakaalustamiseks.

b) Arge viige oma kitt kunagi pocrlevate tarvikute lahedusse.
Tagasiléogi puhul voib tarvik likuda tle Teie kée.

c) Arge liigutage oma keha kohta, kus elektritdériist liigub tagasilédgi
korral. Tagasil6dgi korral liigub tédriist blokeerimise hetkel lihvketta
pddrlemissuunale vastupidises suunas.

d) Eriti ettevaatlikult tdotage nurkade, teravate servade jmt piirkonnas.
Hoidke &ra tarvikute tagasipdrkumine toorikult ja kinnikiildumine.
Péorlev tarvik kaldub nurkades, teravates servades ja tagasipdrkumise
korral kinni kilduma. See pdhjustab kontrolli kaotuse seadme le voi
tagasilodgi.

e) Arge kinnitage saeketti, puidunikerdamise tera, segmenteeritud
teemantketast, mille véline 16he on suurem kui 10 mm ega
hammastusega saelehte. Sellised terad tekitavad pidevaid tagasildtke
ja kontrolli kaotamist.

Ohutusjuhised lihvimiseks ja abrasiividikamiseks:

a) Kasutage liksnes elektrilise tooriista jaoks ette nahtud
lihvimistarvikut ja selle lihvimistarviku jaoks ette nahtud
kettakaitset. Lihvimistarvikuid, mis ei ole elekdrilise t6driista jaoks ette
nahtud, ei kata kettakaitse piisavalt ning seetdttu on need ohtlikud.

b) Astmelised lihvkettad tuleb monteerida nii, et nende lihvpind ei ulatu
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kaitsekatte serva tasandist valjapoole. Asjatundmatult monteeritud
lihvketast, mis ulatub kaitsekatte serva tasandist véljapoole, pole véimalik
piisavalt varjestada.

Kasutage alati kaitsekatet. Kaitsekate peab olema kindlalt tooriistale
paigaldatud ja reguleeritud nii, et on tagatud taielik ohutus, s.t et
kasutaja poole on suunatud voimalikult véike osa I6ikekettast.
Kaitsekate peab kaitsma kasutajat eemalepaiskuvate kildude juhusliku
kokkupuute eest Ioikekettaga.

d) Lihvimistarvikuid tohib kasutada iiksnes ette nahtud
kasutusotstarvetel. Naiteks: Arge kunagi kasutage lihvimiseks
I6ikeketta kiilgpinda. Loikekettad on ette ndhtud materjali 16ikamiseks
ketta servaga. Kilgsuunas rakendatavate judude toimel vdivad need
kettad puruneda.

Kasutage valitud lihvketta jaoks alati dige suuruse ja kujuga ning
vigastamata seibi. Sobivad seibid kaitsevad lihvketast ja vahendavad
lihvketta purunemise ohtu. Léikeketaste seibid véivad lihvketaste
seibidest erineda.

f) Arge kasutage suuremate elektriliste tooriistade kulunud
lihvkettaid. Suuremate elektriliste tooriistade lihvkettad ei ole ette nahtud
kasutamiseks véiksemate seadmete kérgematel podretel ja véivad
puruneda.

g) Mitmeotstarbeliste ketaste kasutamise korral tuleb alati kasutada
vastava rakenduse jaoks diget kettakaitset. Vastasel korral ei taga
kettakaitse piisavat kaitset, mis voib aga tekitada raskeid vigastusi.

C

e

Taiendavad spetsiifilised ohutusnduded I6ikamiseks

a) Viltige Idikeketta kinnikiildumist véi liiga suurt rakendatavat
survet. Arge tehke liiga stigavaid Ioikeid. Loikeketta tlekoormamine
suurendab selle koormust ja kalduvust kinnikiildumisele ning sellega
tagasilddgi voi lihvketta purunemise ohtu.

b) Viltige poorleva Ioikeketta ette ja taha jaavat piirkonda. Kui juhite
I6ikeketast toorikus endast eemale, vib seade tagasilodgi korral koos
podrleva kettaga otse Teie suunas paiskuda.

c) Kui l6ikeketas kinni kiildub voi kui Te t66 katkestate, liilitage seade
vélja ja hoidke seda paigal, kuni ketas on téielikult seiskunud.
Arge kunagi plilidke veel poorlevat I6ikeketast Ioikejoonest valja
tommata, vastasel korral voib tekkida tagasilook. Tehke kindlaks
kinnikiildumise pdhjus ja kdrvaldage see.
d) Arge lillitage seadet sisse seni, kuni see on veel toorikus. Laske
I6ikekettal koigepealt saavutada maksimaalpoorded, enne kui I6iget
ettevaatlikult jatkate. Vastasel korral vdib ketas kinni kiilduda, toorikust
vélja hiipata voi tagasilodgi pdhjustada.
Toestage plaadid voi suured toorikud, et vdhendada kinnikiildunud
I6ikekettast tingitud tagasil6dgi ohtu. Suured toorikud vdivad omaenda
kaalu tdttu Iabi painduda. Toorik peab olema toestatud mdlemalt poolt, nii
Idikejoone lahedalt kui ka servast.

f) Olge eriti ettevaatlik olemasolevatesse seintesse vdi teistesse
varjatud kohtadesse "taskuldiget" tehes. Uputatav Iikeketas voib
gaasi- voi veetorude, elektrijuhtmete voi teiste objektide tabamisel
pohjustada tagasilddgi.

g) Arge plilidke teha kéveraid Iikeid. Laikeketta iilekoormamine suurendab
selle pinget ja muudab selle tundlikuks ummistumise véi blokeerumise
suhtes. See suurendab tagasilddgi véi lihvketaste purunemise
tdendosust, mis vdib pohjustada tésiseid vigastusi.

[

Spetsiifilised ohutusnduded liivapaberiga lihvimisel:

a) Kasutage sobiva suurusega lihvpaberit. Jargige lihvpaberi valimisel
tootja andmeid. Lihvpaber, mis ulatub liiga palju tile lihvtalla, voib
tekitada Iikehaavu ja pdhjustada todriista kinnikilumist, ketta murdumist
Vvoi tagasilooke.

Spetsiifilised ohutusjuhised traatharjade kasutamisel:

a) Teadke, et harjast voib eemalduda traatharjaseid isegi tavaliste
toode kaigus. Arge koormake harjaseid lile, rakendades harjale
liigset survet. Traatharjased tungivad kergesti labi Shukeste riiete ja/
voi naha.

b) Kettakaitse kasutamisel valtige kettakaitse ja traatharja kokkupuute
voimalust. Taldrik- ja kaussharjade labimdét voib rakendatava surve ja
tsentrifugaaljdudude toimel suureneda.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Metallide lihvimisel tekib sddemeid. Veenduge selles, et inimesed poleks
ohustatud. Tuleohu tdttu ei tohi ldhedal (sédemete piirkonnas) olla
tuleohtlikke materjale. Arge kasutage tolmu &raimemist.

Véltige lendavate sademete ja lihvimistolmu sattumist kehale.
Arge pange katt to6tava masina ohupiirkonda.

Lilitage seade valja kohe, kui tekib mérgatav vibratsioon vdi markate muid
puudusi. Kontrollige masin Ule, et pdhjus kindlaks teha.

Ekstreemsetes tingimustes (nt tugiketta ja vulkaanfiiber-lihvkettaga metallide
siledaks lihvimine) tdétamisel véib nurklihvijasse koguneda rohkesti puru

ja prahti. Ohutuse tagamiseks tuleb niisugustes tingimustes tdétamisel
metallpindu seest korralikult puhastada, tingimata tuleb paigaldada
rikkevoolukaitselliti. Kui rikkevoolukaitseliliti reageerib, tuleb masin saata
Ulekontrollimisele.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina téétamise ajal.
Enne kdiki toid masina kallal vdtke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige
oma erialaselt tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lihiseoht).

Laadige akusid ainult sama slisteemiseeria sobivate Milwaukee laadijatega.
Arge laadige mis tahes muid akusid.

Arge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid ainult kuivades
ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel v6i adrmuslikul temperatuuril voib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise
korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti
péhjalikult vahemalt 10 minutit ning pé6rduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Liihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote kahjustuste
véltimiseks arge kastke todriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku
ning jalgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad
voi elekrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained vdi pleegitusaineid sisaldavad tooted, voivad pohjustada
[dhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Nurklihvija sobib erinevate materjalide (nt metall, kivi)ldikamiseks ja
jamelihvimiseks, kunstmaterjalist kettagalihvimiseks ja terastraadist harjaga
todtamiseks. Kahtlusekorral jargida tarvikute tootja Gpetusi.

Vastavates rakendustes tohib kasutada ainult kasutatava tddriista ja
kaitseseadise heakskiidetud kombinatsiooni. Sellekohast teavet leiate
tabelist ,Lubatud todriistade ja kaitseseadiste kombinatsioonid*.

Kahtlusekorral jargida tarvikute tootja dpetusi.
Elektritdoriist sobib iksnes kuivtodtiuseks.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette
nahtud viisidel.

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole vdimalik jaékohte tdielikult
vélistada. Kasutamisel vdib esineda jérgmisi riske, mistSttu peaks operaator
jargnevat jargima:
+ Vibratsioonist pdhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud k&epidemetest ja piirake t66- ning
toimeaega.
+ Mirasaaste vdib pdhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.
+ Mustuseosakestest pohjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki piikse, kindaid ning tugevaid
jalatseid.
+ Mirgiste tolmude sissehingamine
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LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur ile 50 °C vahendab aku t6dvoimet. Valtige pikemat soojenemist
paikese voi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku (ihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae patareiplokk
taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast taislaadimist
laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku tilekoormamisel kérge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,

luhise tekkimisel voi Ulikorgetel pooretel, vibreerib elektritéoriist 5 sekundit,
laadimistuli vilgub ja todriist llitub automaatselt valja.

Uuesti sisse lulitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejarel uuesti
alla suruda.

Ulisuurel koormusel voib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni.

Sellisel juhul vilguvad kdik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale
laadimistulukeste kustumist voite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
Gigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval transportida.
+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete kaudu on
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt

koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jalgida.
Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Pddrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

+ Kahjustatud véi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pédrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

KETTATUUPIDE KIRJELDUS

Tudip 41 Léikekettad

Tiitp 42 Loikekettad, kohrutatud
Tiiup 27 Lihvkettad

Tiilp 65 Lamell-lihvkettad

Tiitp 70 Traatharjastega kettad
Tiitp 80 Teemantldikekettad
Tiilp 85,86  Kooniline traathari
Tiup 87 Teemantpuur

Titp 90 Liivapaberiga lihvkettad




LUBATUD TOORIISTADE JA KAITSESEADISTE KOMBINATSIOONID
Kasutada voib ainult jérgmisi kasutatavate todriistade ja kaitseseadiste kombinatsioone:
Kaitseseadis

Kasutusala Todriist

Loikamine Ketta tilp (41, 42) metallle A - Idikamise kaitsekate

Ketta tiidip (41, 42) midritise/
betooni jaoks

A- loikamise kaitsekate

Teemantldikeketas metallile A - Ioikamise kaitsekate

Teemantldikeketas midritise/ A loikamise kaitsekate

betooni jaoks (80)

Loikekettad muu kui metalli B - lihvimise kaitsekate
jaoks véi midiritise/betooni

jaoks

Mitmeotstarbelised Multifunktsionaalne IGikeketas A - Idikamise kaitsekate

kasutus (Ioikamise ja

lihvimise kombinatsioon)

Puurimine Teemantpuur (87) Puudub

Traatharjad Traatharjaga ketas (70) B - lihvimise kaitsekate
Koonusjas traathari (85, 86) ~ Puudub

Liivapaberiga lihvimine Lamell-lihvketas(65) B - lihvimise kaitsekate
Paindlik abrasiiv (nt Puudub
liivapaber), mida hoiab
paindlik tugitaldmik (90)
Karbiidketas (muu kui Puudub

metalli voi muiritise/betooni

Miiiiritise/betooni l6ikamine

Tagage miidritise/betooni Idikamisel piisav tolmueemaldus.

Kandke tolmumaski.

Elektritdoriista voib kasutada ainult kuiva materjali [6ikamiseks/lihvimiseks.

Kui kasutate |6ikamise kaitsekaitset, lihvimise kaitsekatet voi kinnitatud
|6ikamise kaitsekattega lihvimise kaitsekatet IGike- ja lihvimistoddeks betooni-
v6i muiliritisetdode juures, tekib rohkem tolmu ja on suurem oht kaotada
kontroll elektritdériista dle, mis véib pohjustada tagasildoki.

Kivi Idikamiseks on soovitatav kasutada teemantlGikekettaid.
Kui kasutate imiseadmega ja I6ikesuunajaga Idikamise kaitsekatet peab

imiseade kivitolmu imemiseks lubatud olema. Milwaukee pakub sobivaid
tolmuimureid.

Eriti kdvade materjalide, néiteks suure kruusasisaldusega betooni I6ikamisel
voib teemantldikeketas Ule kuumeneda ja selle tagajérjel kahjustuda. Seda
saab selgelt &ra tunda immarguste sademete jérgi, mis pddrlevad koos
teemantloikekettaga.

Sellisel juhul katkestage t60 ja laske teemantlGikekettal jahtuda, kasutades
elektritddriista luhiajaliselt maksimaalsel kiirusel ja ilma koormuseta.

Kui ketas t66tab oluliselt aeglasemalt ja iimnevad ringikujulised sédemed, on
teemantlikeketas muutunud niiriks. Ketast saab uuesti teritada, kui Idigata
lihiajaliselt abrasiivset materjali (nt silikaati).

Tootamine teemantpuuridega

Kasutage kuiva materjali puhul ainult teemantpuuri.

Arge asetage teemantpuuri paralleelselt toorikuga. Sisestage puuriotsik
toorikusse viltuselt ja pdorlevate ligutustega. See tagab teemantpuuri
optimaalse jahutuse ja pikema kasutusaja.

Ehitustehnilised suunised

lihvimiseks)
Pinna lihvimine Kettatliip 27 B - lihvimise kaitsekate Kandvat
Mis tahes kasutus Kuni 55 mm labimddduga Puudub

toriist

TOOJUHISED

Keermestatud kettaga varustada tulevate lihvimisvahendite puhul tagage
kettas oleva keerme piisav pikkus spindli jaoks.

Kasutage ja sailitage I8ike- ning lihvkettaid alati vastavalt tootja andmetele.
Todtage lihvimisel ja I6ikamisel alati kaitsekattega.
Kivi Iikamisel on kohustuslik kasutada juhtrotbast.

Kohrutatud ketaste lihvimispind peab olema véhemalt 3,4 mm kaitsekatte
serva all.

Tommitsmutter peab enne masina kéikulaskmist olema pingutatud.
Kasutage alati lisakaepidet.

Téddeldav toorik tuleb kinnitada, kui ta ei seisa oma raskusega paigal. Arge
juhtige toorikut kunagi k&ega vastu ketast.

Jamelihvimine

Arge kasutage jamelihvimiseks kunagi I6ikekettaid.

Jamelihvimisel vdib lihvimise kaitsekate koos paigaldatud I6ikamise
kaitsekattega toorikut puutuda ja te vdite kaotada kontrolli tocriista ile.

Parima jamelihvimise tulemuse saavutate 30° kuni 40° kiilgnurga all.
Liigutage elektritooriista médduka survega edasi ja tagasi. See tagab, et
toorik ei muutu liiga kuumaks, ei muuda vérvi ega teki sellele kriimustusi.

Pinna lihvimine lamell-lihvketastega

Lamell-lihvketas (lisatarvik) véimaldab to6delda kumeraid pindasid ja profiile.
Lamell-lihvketastel on oluliselt pikem kasutusiga, vaiksem miiratase ja
madalam lihvimistemperatuur kui tavaparastel lihvketastel.

Metalli 16ikamine

Léikamise kaitsekatte kasutamisel I6ikamisel kleebitavate Idikeketastega on
suurem sédemete, osakeste ja kettakildude tekke oht, kui ketas puruneb.

Likamisel likuge méddukalt edasi vastavalt tédeldavale materjalile. Arge
avaldage Ioikekettale survet ega kallutage vdi pddrake elektritdorista.

Arge piitidke liikuva IGikeketta kiirust vihendada killgsurve abil.
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seintesse stvendite tegemisel kohaldatakse riigipShiseid
eeskirju. Neid eeskirju tuleb alati jérgida. Enne t6de alustamist
konsulteerige vastutava ehitusinseneri, arhitekti voi tdédejuhatajaga.

ULEKOORMUS- JA TAGASILOOGIKAITSE

Seade on varustatud "Overload" ja "Anti Kickback" katsefunktsiooniga ning
seiskub vastava Ulekoormuse korral. Liilitage elektritoriist vélja ja seejarel
t06 jatkamiseks tagasi sisse.

SUJUVKAIVITUS

Turvaliseks kasitsemiseks méeldud elektrooniline sujuvkaivitus takistab
masina jarsku kaivitumist sisselllitamisel.

PIDURISUSTEEM

Toopidur rakendub kaivitusliliti lahtilaskmisel, nii et tddriist jaab méne
sekundiga seisma.

Enne sisestustddriista mahapanekut veenduge, et see on taielikult seisma
jaénud.

Vorreldes todriistadega, millel ei ole toopidurit, jadb todriist tanu
pidurdamisele oluliselt kiiremini seisma.

PUHASTUS

Puhastage elektritddriista regulaarselt, et eemaldada lihvimisjadgid ja muu
mustus. Eelkdige tuleb hoida ventilatsiooniavad alati puhtana.

Puhtad elektritddriistad suurendavad tédohutust.

SAILITAMINE JA TRANSPORT
Hoiustage kasutatavaid tdriistu tolmu eest kaitstult kuivas ja roostet
mittetekitavas ruumis tihtlase temperatuuri juures.

Enne elektritddriista hoiule panemist véi transportimist eemaldage
kahjustuste valtimiseks tarvikud. Arge kasutage kahjustatud tddriistu.

Kaitske elektritoriistu hoiustamisel ja transpordil otsese paikesekiirguse
eest.

/

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiilri garantii / klienditeeninduste

aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise vdimsussildil oleva
masinatutibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

¥
A\

i

@RV e®

la
2

P

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt
labi.

TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kdiki tdid masina kallal vétke vahetatav aku valja.

Masinaga totades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

Arge kasutage joudu.

Liigutage tdriista alati mdlema kéega.

Arge kasutage kettakaitset IGikamistoddeks.

Ainult lihvimistéddeks.

Ainult [6ikamistoddeks.

Pidage silmas lubatud kettapaksust.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav tdiendus on
saadaval tarvikute programmis.
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Arge korvaldage patareide, elekri- ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sorteerimata olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jadtmed tuleb
seadmetest eemaldada.

Kusige oma kohalikust omavalitsusest véi jaemtidjalt
nduandeid ringlussevotu ja kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemuiijal lasuda
kohustus vétta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu
tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete
korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab vahendada ndudlust
toorainete jarele.

Akud, eriti liitumakud ning elekri- ja elektroonikaseadmete
jaédtmed, sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale,
mis vdivad kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid
ei kérvaldata keskkonnasdbralikul viisil.

Kustutage kérvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed,
kui neid seal on.

Poorlemissuund

Péorete arv tihikdigul

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmargis

U K Uhendkuningriigi vastavusmérgis
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Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark.




TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
Mogenb

M18 FSAG125XB
Ak, yrnoBas Wivmawmka

M18 FSAGV125XB
AKK. yrnoBas nuemaLmHa

M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
AkK. yrmoBas WnuMaLmia  AKK. yrmoBas WnudMaLmHa

CepuitHbIl Homep 13genus

5091 25 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ

5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 5091 40 01 XXXXXX MJJJJ

HanpsixeHne cMeHHOro akkymynsitopa 18V = 18V—= 18V = 18V—=
YacToTa BpalLeHnsi Ha XonoCTOM Xoay 8500 min! 3500 - 8500 min* 3500 - 8500 min-! 3500 - 8500 min!
HomuHanbHas eMkocTb 125 mm 125 mm 115 mm 125 mm
[JlonycTiMble pasMepbl BCTaBHbIX MHCTPYMEHTOB, CM.

Tabnuuy Ha ctp. 8-9

Pesbba wnuHgens M14 M14 M14 M14

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg

Pexomeugoaauuaﬂ TeMneparypa oxpyxa»omeﬁ Cpefbl Bo Bpems pa60n>\

-18..450 °C

PexomeHgoBaHHbIE TMbl akKyMyNATOPHbIX 6110K0B

M18B...; M18HB...; M18FB...

PekomeHoBaHHbIE 3apsiaHble YCTponcTBa

M12-18...; M1418...; M18...

WHdopmaums no wymam: 3Ha4eHns 3amepsnmcs B
COOTBETCTBUM CO CTaHaapToM EN 62841. YposeHb Luyma
npv6opa, onpeseneHHbIi No nokasatento A, 0BbIYHO COCTaBNSET:
YpoBeHb 3BykoBoro Aanenus | HebesonacHocts K
YpoBeHb 3ByK0BOIA MOLLHOCTYH | HeBesonacHocTb K

Monb3yiTeck NpucnocobneHnsMM ANs 3aLMTbI ChyXa.

85,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,608 (A)/3 dB(A)

86,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

WHdopmaums no BuGpaumm: ObLime 3HaueHns
BUBPaLWY (BEKTOPHAsH CyMMa TPEX HanpaBneHui)
onpeneneHbl B cootBeTcTBIMM ¢ EN 62841.
3HaueHve BibpaLyoHHOiA amnconi a, / HeeaonacHocTs K

Mnockoe WwnudosaHme 5,01 m/s?/ 1,5 m/s?
LUnudosanme/peska GeToHa 4,49 m/s? /1,5 m/s?
LUnudposanme HaxpayHol bymaroi 1,65 m/s?/ 1,5 m/s?

5,01 m/s? /1,5 m/s? 479 mis? /1,5 m/s? 5,85m/s? /1,5 m/s?
449 m/s? /1,5 m/s? 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 3,80 m/s?/ 1,5 m/s?
1,65 mis? [ 1,5 mis? 1,36 mis?/ 1,5 mis? 1,81 mis?/ 1,5 mis?

Tpy NPUMEHEHU B [pYriX Liensix, kak, Hanp., abpaavBHOe 0Tpe3aHie Unu WnhoBaHe CTanbHON NPOBOMOYHON LUETKOW, MOTYT NoNy4aTbCcs Apyrve

nokasarenu subpavum!

PN BHUMAHME!

3adBNEHHbIe 3HaueHvs BUBPALIY 1 LUYMOBOTO M3NYYEHNS, Yka3aHHbIE B HACTOALLEM UHHOPMALMOHHOM NIUCTE, Bbini M3MepeHbl COMMAcHO CTaHAAPTUMPOBAHHOMY METOZLY UCTbITaHUS
cornacto EN 62841 v moryT nenonb3oBaTbCs ANS CpaBHEHS OFHOTO MHCTPYMEHTA C ApYritM. OHI MOryT NPUMERSTLCA ANS NPEABAPUTENbHOI OLIEHKN BOJAEICTBHS Ha OpraHyiam

yenoseka.

Yka3aHHble 3Ha4eHus BMGpauMM W LUyMOBOTO M3ny4eHus [LeVCTBUTENbHbI NS OCHOBHbIX 0BnacTeit NPUMEHEHNA UHCTPYMEHTA. OpHaxo ecrm VHCTPYMEHT MCronb3yeTca B ApYrux
obnactsix NPUMEHEHNA UNK C APYTUMUA NPUHAANEXHOCTAMM nubo NPOXOAWT HeHaznexallee 06cny)«meahme, 3Ha4eHns BVI6paLlVIVI W LLUYMOBOTO M3My4€eHUs MOTYT OTNYaTLCA. 3710 MOXET
CYLLECTBEHHO yBEeNU4UTL YPOBEHD BO3ENCTBIA Ha OpraHu3M Ha npoTsAXeHnn obLuero nepuoga pa601b|.

TpK WAMGOBAHMI TOHKUX METANNMECKUX MNACTUH UMW APYTUX KPYMHOraBapTHbIX KOHCTPYKLVIA, KOTOpbIE NIETKO BUGPUPYIOT, YPOBEHS LuyMa MOXET BbiTb 3HAYATENbHO BbILLE YKa3aHHOTO
(mo 15 b). Mpu 0BpaboTKe Takwx AeTaneit peKOMEHAYETCS NPUHATL COOTBETCTBYIOLLVME Mepbl ANst NOAABNIEHVS LyMa, HanpUMep UCMONb30BaTb TSKENbIe, MKy 30nMpyloLLyie MaTbI,
T0BBILLIEHHbIV! YPOBEHb LuyMa HEOBXOAMMO Y4WTLIBATb TakKe Myt OLIEHKE PUCKa, CBA3aHHOTO C BO3REVICTBIEM LLMa, U Npy BbIGOPE MOAXOAALLIET0 CPEACTBA 3alLTHI OpraHoB cnyxa.

|-|pI/| OLieHKe YPOBHSA BOSAEVICTEMR amﬁpaumm 1 LYMOBOTO M3NYy4eHNs Ha OpraHu3m Takke HeOﬁXOﬂMMO Y4uTbIBaTH NEPUOLbI, KOrAa UHCTPYMEHT BbIKIHOYEH, UK KOraa OH pa6oraeT, HO
haKTU4ECKN He MCNOMb3yeTCs ANS BbINONHEHNs PaboTbl. 3T0 MOXET CyLLECTBEHHO COKPATUTb YPOBEHb BO3AECTBYS HA OPraHiam Ha NpoTRXeHuy obLuero nepuoaa patots!.

OnpenenuTe JOMONHUTENbHbIE MEPbI AN 3aLLUMTHI ONlepaTopa OT BO3AENCTBUS BUGpALMM WM LyMa, Takve kak 0BCryX1BaHUE MHCTPYMEHTA 1 ero

NPUHAZANEKHOCTEN, COXpAHEHNE PYK B Tene, OpraH13aLms rpagukos paboTbl.

E BHUMAHME! O3nakomuTies co Boemm npemynpexaeHusm
OTHOCUTENbHO GE30NacHOro UCNONb30BaHMS, MHCTPYKLIMAMM, UNNIOCTPATUBHBIM
MaTepuanoM 1 TEXHUYECKUMI XapaKTepUCTUKaMK, NOCTaBAAEMbIMM C 3TUM
3MEKTPOUHCTPYMEHTOM. HecoBriofieHie BCex HIDKECTIEAYIOLLIX UHCTPYKLIMIA MOXeT
NPUBECTU K NOPaXEHWU0 ANEKTPUYECKUM TOKOM, noXapy WUNN TSHKENBIM Tpasmam.
CoxpaHsiiTe 3TV MHCTPYKLMW 1 YKa3aHWs Ana GyAyLero MCNONbL30BaHMS.

YKA3AHSA 10 BE3OMACHOCTY K YITIOBOV LUNUGOBANBHOW MALLMHE

061wve npeaynpexpaatoLLme ykasaHus no WnMoBaHMH, WNMHOBAHMI HAKAAYHON
Gymaroit, Ansi paboT ¢ NPOBONOYHbLIMM LUETKAMM, ANSi NONMPOBAHUA U OTPE3HBIX
pabor:

a) HacToswwit aneKTPOMHCTPYMEHT NPpeiHa3HayeH ANS MPUMEHEHNS B KavecTse
wnud HOW MaLMHBI, HOW MaLLKHBI C HaXpAaYHol Gymaroi,
NPOBOMNOYHON LIETKM M OTPE3HOM MalMHbI. Y4uTbIBaiATe BCE Npeaynpexaatolume
YKa3aHus, MHCTPYKLMM, UANIOCTPALIMK 1 faHHbIe, KoTopbIe Bbl nonyuute ¢
3MEKTPOMHCTPYMEHTOM.

Tpi HecobMoREHNI HIKECTIERYIOLLVX YKa3aHVIA BO3MOXKHO NOAXEHIsS 3NEKTPOTOKOM,

BO3HYKHOBEHME NIOXapa W/UM NONY|eHMe CEPbe3HbIX TPABM.

3TOT 3NeKTPOUHCTPYMEHT HeNb3s UCMIONb30BATh AN TakuX PaGoyMX onepavyii,
Kak nonupoBaHKe. Vcnonb3oBaHite AaHHOTO MHCTPyMeHTa B paodmx onepaLyisix,
[Nt KOTOPBIX OH He MPELYCMOTPEH, MOXET MPUBECTY K BOSHUKHOBEHMIO OMACHBIX
CUTYaLYAI ¥ TPaBMaM,
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h)

3TOT 3NEKTPOUHCTPYMEHT HeoBX0AMMO UCNONb30BaTL TONLKO HaAneXaLLMm
oGpaaoM W COrnacHo AaHHbLIM NPOU3BOAUTENA. Vcnonb3osanie HeHaanexaLmm
06pa3om MOXET MpUBECTU K YTPaTe KOHTPONS 1 TSHKENbIM TpaBMaM.

He npuMeHsiiTe NPUHaZANEKHOCTH, KOTOPbIE HE NPeAYCMOTPEHI U HE YKa3aHb
M3rOTOBMTENEM CNELManbHO AN AAHHOTO ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

TonbKo BOMOKHOCTb KpenneHus NPUHaanexHoCTe B Baluem
3NIEKTPOMHCTPYMEHTE HE FapaHTUPYET eLLe ero HAAEXHOro NPUMEHEHNs.

[JonycTimoe 4ucno 06OPOTOB UCMIONB3YEMOro MHCTPYMEHTa BOMKHO BbITh
KaK MUHUMYM TakiM Xe, KaK U MakcuManbHoe YuCro 06opoToB, ykasaHHOe Ha
3NIeKTPOMHCTPYMEHTe.

KoMnnexTytoluyte, KoTopble BpaLLatoTcst GbicTpee AONyCTUMOiA CKOPOCTH, MOTyT
CrOMaTbCS U OTAETETb.

HapyxHblii AnameTp 1 TonwMHa paboyero MHCTPYMEHTa AOMKHbI
COOTBETCTBOBATL pa3Mepam Balero aneKTpOMHCTpyMeHTa.

HenpasinbHo copasmepenHbie pabiouie HCTPYMEHTbI He MOryT BbiTb B JOCTATOHHOM
CTEMNeHM 3aLLVLLIEHb! UMW KOHTPOMMPOBATLCS.

Pa3mepb! HacaaKi AOMKHbI COOTBETCTBOBATL Pa3MepaM ee KpenneHus B
3NeKTPOUHCTPYMEHTE. MPUHALNERHOCTH, KOTOPbIE HETOYHO COOTBETCTBYHOT
KPENMEHVIO B ANEKTPOUHCTPYMEHTE, BPALLIAIOTCA HEPaBHOMEPHO, 04eHb CUTbHO
BUBPUPYIOT 11 MOTYT NPUBECTH K YTPATE KOHTPONS.

He npumensiiTe noBpexaeHHbIe NpuHaanexHocTy. MposepsiiTe Kaxablil pa3
nepes ©cnonb3oBaHUeM NPUHAANEXHOCTH, KaK TO, WNMGIOBaNbHbIE KpYIY Ha
CKOMbI ¥ TPELUMHBI, WNMGOBANbHbIE TaPemnKM Ha TPELMHbI, PUCKU UMK CUMbHBII
M3HOC, MPOBONOYHBIE LETKM Ha HE3aKPeNnneHHbIe N NoNoMaHHbIe NPOBONOKY.

PYCCKWUU D)

Mocne napexus NEKTPOMHCTPYMEHTa Unn I'IpVIHaAﬂe)KHOCTeﬁ npoaepﬂﬁTe
noBpexaeHna U npu HeobXxoauMocTH YCTaHOBUTE HeMoBpeXAeHHbIe
NPUHAANEXHOCTH. Mocne 3akpenneHua I'IpVIHaI.'lHE)KHOCTeﬁ 3aiimuTe camu

1 BCE HaxoAsLLMecs BONM3W LA NONOXeHMe 3a npegenamu niockocTu
Bpawjarowuxca yacrei WHCTPYMEHTA U BKNIOYUTE INEKTPOMHCTPYMEHT Ha OQHY
MUHYTY Ha MakCUManbHoe Yucno 060POTOB. I'Ioapew:leHHHe MPUHAANEXHOCTN
paspbiBatoTcs, B GonbLunHCTBe Cnyy4aes, 3a 310 BpeMA KOHTpONA.

i) TpumensitTe cpeacTBa MHAMBMAYaNbHON 3awwKTbI. B 3aBUCHMOCTM OT
BbINONHAEMO# PaBOTLI NPUMEHANTE 3ALMTHBIA LWMTOK ANA NULA, 3aLUUTHOS
CPeACTBO ANA Ma3 UMK 3aLUTHbIE 04KK. HackonbKo yMECTHo, npumeHsiiTe
NPOTUBONbINEBOI PECUPATOp, CPEACTBA 3aLUTLI OPraHOB CMyXa, 3aLUTHbIE
nepyaTkv Unu cneumanbHbIi hapTyk, KoTopble 3awuwatot Bac ot abpasuBHbIX
YaCTHL| M YacTUL MaTepuana.

Imasa [OMKHbI ObiTb 3alMLLEeHb! OT NIETAOLLMX B BO3AYXE NOCTOPOHHMX Tef, KOTOpble
BO3HUKAKOT NPM BbINOMTHEHIN Pa3Nni4HbIX pabor. MpoTUBONBINEBOV pecnupaTop vim
3aLLYTHAs Macka OpraHoB AblxaHist AOMKHbI 3a7ePXuBaTb BO3HYKaloLLYt0 npu pabote
Mbib. TPOROMKMTENbHOE BO3AENCTBIE CUMLHOTO LLyMa MOXET NPUBECTY K MoTepe
cnyxa.

j) Cnepwre 3a Tem, 4ToObI BCe NMLA HAXOAMMUCH Ha GE30NaCHOM PacCTOSHUN
K Bawemy pa6ouemy yyactky. Kaxpgoe nuuo B npesenax paboyero yyactka
AOMKHO UMETb CPEACTBA UHAMBUAYaNbHON 3AWMTHI.
OCKOIKv A€Tam Ui pasopBaHHbIX PABOUYX MHCTPYMEHTOB MOTYT OTNETETb B CTOPOHY
1 CTaTb NPUYMHOIA TPABM Takie 1 3a Mpefienamy HenocpeacTBeHHoro paboyero
yyacrka.

Bo Bpemsi pa6or, npy KOTOPbIX WAMGOBanbHas Hacaaka MOXeT
CONPUKOCHYTHCA CO CKPLITLIMI TOKOHECYLUMMM NPOBoAaMH, BpaTb
INEKTPUYECKWI MHCTPYMEHT MOXKHO TONbKO 33 M30MMPOBAHHbIE NOBEPXHOCTH
pyex. Mpyt KOHTaKTe C TOKOMPOBOASLLMMM KaBensMi MPOBOAUTb TOK MOTYT i
METaNMMYECKHE AETANM NEKTPOMHCTPYMEHT, B PE3yIIbTaTe YEro BO3MOKHO
TIOpaXKEHIE ONEpaTopa SMEKTPUYECKUM TOKOM.

I)  Hukorna He KnaauTe aneKTPUYECKUA MHCTPYMEHT A0 TeX Nop, Noka
MHCTPyMeHTaNbHas HacaaKa NONHOCTLI0 He 0CTaHOBMTCS. Bpaluatoluasics
Hacazika MOXET KOCHYTbCS MIOBEPXHOCTH, Ha KOTOpyIo Bbl knagéte anekTpuieckuit
UHCTPYMEHT, BCMEZCTBIE Yero Bbl MoXeTe NoTEpATb Hafl HUM KOHTPOMb.

m) BIknioyaiite aneKTPOMHCTPYMEHT NPy TpaHCMOpTMPOBaHMK. Bala ofexaa
MOXET GbiTb CITy4aiiHO 3aXBaYEHa BPALLAIOLIMMCS PABOUMM MHCTPYMEHTOM U
TIOCTESHYIA MOXET HaHeCTH Bam Tpasmy.

PerynsipHo oumwaiiTe BEHTUNALMOHHbIE Npope3n Bawwero anekTpouHCTpyMeHTa.
BeHTunsTop ABUraTENs 3aTAMMBAET MbiMb B KOPMYC M GOMbLLIOE CKOMMEHVE
METarnnM4ECKoil Mbiit MOXET MPUBECTY K AMEKTPUUECKOIA OMACHOCTH.

He nonb3yiiteck aneKTPOMHCTPYMEHTOM BONU3M FOPHOUNX MaTepHanos.
VIcKpbI MOryT BOCTINTAMERWTb 3TV MaTepuarnsl.

He npumensiiiTe pa6oume MHCTPYMEHTBI, Tpebyiolume NpUMeHeHKe
OXMNaXAAMLMX KUAKOCTEN.

[pvMeReHme Boab! M ApYIVX OXMIaXAAOLLVX KUAKOCTEI MOXET NPUBECTM K
NOPAKEHMIO 3NEKTPOTOKOM.
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0BpaTHbI yAap M COOTBETCTBYIOLYME NPeaynpexaatoLLue ykasaHus

OBpaTHbIi yaap 310 BHe3aNHas peakLys B peayribTaTe 3aeanws Ui GoKMpOBaHNS
BpaLLiatoLLerocs paBoyero MHCTPYMEHTA, Kak To, LLMichOBANLHOTO Kpyra, WMicoBanbHoM
Taperiki, NPOBOIOYHON LLETKN ¥ T.4., BEAYLLIaS K PE3KOMY 0CTaHOBY BPALLaIOLLErocs
paBoyero UHCTPYMeHT. [P STOM HEKOHTPOMMPYEMbIiA SNEKTPOUHCTPYMEHT YCKOPSETCS
Ha MecTe GTIOKVIDOBKW MPOTVB HAMPaBMeHIs: BpaLLeHis paBoyero MHCTPYMeHTa.

Ecnm wnudhoBanbHbI Kpyr 3aefaeT i GokMpyeT B 3aroToBke, TO NOTPYXeHHas B
3ar0TOBKY KPOMKA LLNMGOBANLHOTO Kpyra MOXET 6biTh 3aXara 1 B pesynbTare NpuBecTv
K BbICKaKIIBaHVIO Kpyra 13 3aroToBKv Unv k oBpatHomy yaapy. Mpy aTom wwnncoBanbHbi
Kpyr ABIDKETCA Ha OnepaTopa UM OT Hero, B 3aBUCHMOCTY OT HanpaBeHus BpaLLieH!s
Kpyra Ha mecte 6rokvposatus. Mpu aTom LWnndoBanbHbIA KpYr MOXET NONOMaTbCS.

O6patHblit yaap SBNSETCS CEACTBUEM HENPaBUNBHOTO UCMONb30BaHUS
3NEKTPOUHCTPYMEHTa Un owwvbkw onepatopa. OH MoXeT BbiTb NpeaoTBpaLLEeH
OMcaHHbIMY HIKe Mepamit MPEROCTOPOKHOCTH.

a) Kpenko nepxwTe aneKTPOMHCTPYMEHT 0GenMi pykamu 1 GyabTe roToBbI
BOCIPUHATL BO3MOXHBIE YAapbl NPy 0TAa4e kopnycom 1 pykamu. Beerpa
nonb3yiTech AONONHUTENbLHON PYKOATKOI (MPH ee Hanuymm), YToBbl
Haunyywwum 06pasom CKOMMEHCUPOBATL OTAAYY U KoneGaHus KpyTsiero
MOMeHTa npu 3anycke. 4ro6bl CKOMNEHCUPOBaTb konebaus KpyTALLEro MOMeHTa
I 0T34, HEOBXOAVIMO NPUHATL COOTBETCTBYIOLLE MeEpbI.

Bauwa pyka HuKoraa He AomkHa 6bITb BGMM3N BpaLuatoLuerocsi paboyero
MHCTPYMeHTa.

[pw 0bpaTHoM yaape paboumit MHCTPYMEHT MOXET NoiTY no Balueil pyke.
PacnonaraifTe kopnyc Tena BHe 30Hbl ABUKEHMS 3NIEKTPOMHCTPYMEHTa Nocne
€ro BO3MOXHOH 0TAa4M. [Tpy 0TAa4e UHCTPYMEHT NEpEMeLLAETCs B HanpaBneHui,
06paTHOM HanpasneHvio BpaLLeHws LWAMGOBANbHOTO Kpyra B MOMEHT GNIOKMPOBKHM.

b)

C

C PYCCKWNU

d) OcobeHHo ocTOpOXHO paGoTaliTe Ha yrnax, OCTPbIX KPOMKAX U T.A.
MpenoTBpaLyaitTe oTCkok paboyero MHCTPYMEHTa OT 3aroTOBKM U €10
3aKNUHUBaHKe.

Bpatujatoiumiicst paBoumil MHCTPYMEHT CKMOHEH Ha yrnaX, 0cTpbIX KpOMKaX 1 npit
OTCKOKE K 3aK/VHMBAHIIO. 3TO BbI3LIBAET NOTEPHO KOHTPONS MK 0BPaTHbI yAap.
He ucnonb3yitte uenb nunbl, ne3sue Ans pesbObl No Aepesy,
CerMEHTMPOBaHHbI ANaMaHTOBBIN KpyT ¢ nepudepuitibIM 3a3opom Gonee 10
MM WU NUNBHI AUCK C 3y6bAMM. Mo06GHbIE MHCTPYMEHTBI YaCTO BbI3bIBaKT
OTAauy M NOTepIo KOHTpONA.

Mpepynpexaatolme ykasaHs no WiMgOBAHMIO U OTPe3HbIM pabotam:

a) Mcnonbayiite TONbKO YKa3aHHbI AN BALIETO AMEKTPOMHCTPYMEHTa
a6pa3suBHbII MHCTPYMEHT ¥ NPeAYCMOTPEHHBIV ANS HETO 3aLLNTHI KOKYX.
ABpaViBHbIE MHCTPYMEHTBI, HE MIPEAYCMOTPEHHbIE 4TS ITOT0 3NEKTPOUHCTPYMEHTA,
He MOryT GbiTb JOCTATOYHO 3KpaHPOBaHbI 1 He Be3onackbl.

W3orHyThle WnndoBanbHbIe AUCKN HEOBXOAUMO YCTaHABNMBATb TaKUM
06pa3oM, 4ToBhI MX WNKOBANLHAA NOBEPXHOCTb HE BbIXOAUNA 33

npepenbl kpast 3alUMTHOTO KOXyXa. YCTaHOBNEHHIA HeHaznexaLLum 06pasom
WNMGOBANbHBINA ANCK, BbIXOAALMIA 38 NPEAENbI Kpas 3aLLUTHOTO KOXyXa, HEBO3MOXKHO
3KPaHPOBaTb A0CTATOUHbIM 0GPa3oM.

TpvMeHsiiTe BCerAa 3alUMTHBII KOKYX. 3alUUTHbIN KOXYX AOMKEH
YCTaHaBNMBATbCA HAfieKHO Ha ANEKTPOYCTPOVCTBE U AOMKeH BbiTh
OTPerynMpoBaH Tak, 4To6bl Gbina AOCTUTHYTA MAKCManbHas CTeneHb
6e30MacHoCTH, T.e. 4ToBbl ANS 0BCIYKMBaHUA 0CTaBaNack OTKPLITON MMLLb, N0
BO3MOXHOCTH, MUHUMaIbHast 4aCcTb OTPE3HOrO Kpyra. 3allyTHbI KOXYX AOMKEH
3aluyLaTL O OBMOMKOB 1 CNY|aVHOTO KOHTAKTA CO LUNMAIOBaTbHBIM KDYTOM.

AGpa3uBHble MHCTPYMEHTbI AOMYCKAETCA NPUMEHATL TONBKO ANA YKa3aHHbIX
pabor. Hanpumep: Hukoraa He Wwnudyitte 60koBOI NOBEPXHOCTBHO OTPE3HOTO
Kpyra. OTpesHble Kpyrv NpeaHasHayeHsl ANs Cbema Matepuana KpoMKkoi. bokosble
CHMbl Ha 3TOT aBPa3uBHbIN UHCTPYMEHT MOTYT CTIOMATb €ro.

Bcera npumensiiTe HenoBpexaeHHbIe hnaHLeBble raiki ¢ NpaBUNbHbIMN
pa3mepami 1 thopMoit Ans BbIGpaHHOro Bamu WwnucthoBanbHoro kpyra.
TpaBunbHble (naLibl ABNSIOTCA ONOPOit ANs LNMGOBANBHOTO Kpyra 1 yMeHbLLAIT
OMacHOCTb €ro NONOMKM. PaHLbl ANs OTPE3HbIX KpYroB MOTYT OTANYATLCS OT
hnaHes Ans WnGoBansHbIX Kpyros.

f) He npumeHsiiTe U3HOLEHHbIE WNNGOBaNbHbIE KpYri GonblumMx
ANEKTPOUHCTPYMEHTOB. LLinuchoBansHble kpyrv Ans GONbLUMX SNEKTPOMHCTPYMEHTOB
W3rOTOBNEHbI HE AN BLICOKVX CKOPOCTEN BPALLIEHNS ManeHbKX
ANEKTPOMHCTPYMEHTOB 1 VX MOXET PasopBarb.

Tpu paGoTe ¢ yHUBEPCaNbHLIMM KpyraM1 BCeraa MCNONb3yiiTe NPaBUNbHbIH
3aWMTHBIA KOXYX, NOAXOAALLMIA ANA KOHKPETHOrO NPUMEHeHMs. B npoteHoM
Cy4ae 3aLLTHII KOXYX He 0BECTIEYNT A0CTATOYHOIA 3aLLWTHI, YTO MOXET MPUBECTH
K TKENbIM TPaBMam.

b)
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[llononHuTenbHble CneuManbHble NpeaynpexaatolLMe ykasaHus oTpesaHus
wnuoBaH1em

a) Mpenotepalaitte 6NOKMPOBaHUE OTPEHOTO KPYra U 3aBLILIEHHOE yCunue
npwxarus. He BeinonHsiite cnuwkom rybokux pe3oB. Meperpyska 0TpesHoro
Kpyra NoBBILLIAET €10 HArpy3Ky ¥ CKMIOHHOCTb K NepeKaLLInBaHMio Ui GrIoKMpoBaHHIo 1
3TUM BO3MOXHOCTb 0BGPATHOTO Y/iapa Wik MoMoMKN aGpasvBHOTO HCTPYMEHTa.

ByabTe 0CTOPOXHbI NEpes ¥ 3a BpalLALLUMCS OTPE3HbIM KpyroM. Eciiv
Bbl BepjeTe 0TPesHoI Kpyr B 3aroToeke ot cebs, To B cnyyae obpaTHoro yaapa
IEKTPOMHCTPYMEHT MOXET C BPALLIKLLUMCS KYTOM OTCKOYUTB MpsiMO Ha Bac.

TpK 3aKNMHMBAHUN OTPE3HOTO Kpyra U Npy nepepbIiBe B paboTe BblknioyanTe
INEKTPOUHCTPYMEHT M AEPXKMUTE €0 CMIOKOIHO, HENOABUKHO A0 OCTAHOBKN
Kkpyra. Hukoraa He nbiTaiTech BbIHYTb elle BpaLaoWyiics OTPE3HOM Kpyr 13
pe3a, TaK kaK 370 MOXeT NPUBECTY K 06paTHOMY yAapy. YCTaHOBHTE U YCTpaHuTe
TIPUYMHY 3aKTMHVIBAHUS.

He BKNtoyaitTe NOBTOPHO 3NEKTPOMHCTPYMEHT NOKa aBPasuBHbIA UHCTPYMEHT
HaxopuTcA B 3arotoBke. [laiiTe OTPE3HOMY Kpyry pasBuUTbL NMOMHOE Yucno
060poToB, Nepes; Te kak Bbl 0CTOPOXHO NposoNKkwTe pesanue. B npotvsHoM
CNyyae Kpyr MOXET 3a6CTb, OH MOXET BBICKOUHTb 13 iETani v NPUBECT K 0GpaTHOMY
yaapy.

MnuTbl UK GonbluKe 3aroToOBKY AOMKHbI HAAEKHO NEXaTb Ha onope, 4ToGbl
CHU3NTb OMAcHOCTL 06PATHOrO yAapa Np 3aKNMHUBAHUSA OTPE3HOTO Kpyra.
BorlbLuvie 3aroToBKv MOryT nporubaTbes o, COBCTBEHHBIM BECOM. 3aroToBKa AOMKHa
nexaTb Ha onopax ¢ 0Bevx CTOPOH, kak BONM3M pe3a, Tak v Mo kpasm.

f) [leficTByiiTe c 0cOGOI OCTOPOXHOCTLHO NPH BbIPE3aHNN Y4aCTKOB
CyLUECTBYHOLYMX CTeH Wnu npu paBoTe B ApYrux crienbix 3oHax. Morpyxatoluuiica
OTPE3HOI KpYT MOXET NPI Pe3aHit ra3onpoBOAa UM BOZOMPOBOAA, AMEKTPUUECKMX
MPOBO/0B WK APYrvX 06BLEKTOB NPUBECTY K OBPATHOMY YAapy.

He niTaiiTeck Aenatb kpUBOMMHeiHbIE pagpesbl. Meperpyska OTPe3Horo Aucka
YBENMUMBAET HArpy3Ky Ha HEro v eNaeT €ro CKIMOHHbIM K 3aKMMHVBaHIIO UK
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6J'|OKVIPOBK8. 370 noBbILLAET BEPOATHOCTb OTAA4Y Ui MOMOMKM U.IJ'IVIl‘bOBaJ'IbHOI'O
Kpyra, 470 MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

CneuvanbHble npeaynpexpatoLume ykasaHus Ans WnndoBaHus HaxaayHou
Gymaroii:

a) Wcnonbayiite wnudoanbHyto Gymary noaxoasiuero paamepa. Mpy Bbibope
wnucoBanbHoi Bymaru yuTuTe AaHHbIe npoussoauTens. LUnudosansHas
Gymara, anexo BLICTyNatoLLast 3a MPERenbl WMGOBANbHOTO Kpyra, MOXET CTaTb
MIPUYMHOI NIOPE30B U MPUBECTI K BIIOKMPOBKE MHCTPYMEHTA, NONOMKE Kpyra v K
oTgave.

Ocobble npeaynpexpatoLyme ykasanus Ans pabot ¢ NPOBONOYHBIMM LETKaMM:

a Yqumsaﬁre, YTO MeTannuyeckas WeTMHa MOXeT OTneTaTb Aaxe BO Bpemsa
00bI4HO# paboThl. He neperpyxaiite NpoBomnoky, NoABEpras LETKy YpeamMepHoi
Harpy3ke. MeTannuyeckast LWETUHA MOXET Nerko MPOHUKHYTb CKBO3b OAEXAY Wunn
KOXY.

Ecnu ans paboTbl pekoMeHAYeTCA NCNONb30BATh 3aLUUTHBIA KOXYX, TO
UCKNHoYalTe CONPUKOCHOBEHME NMPOBONOYHON LLETKM C KOKYXOM. Tapenkyarble

1 YalLieyHbIE LLETKM MOTYT YBENVYMBATb CBOM AMaMETp MO AE/CTBUEM YCHMs
TIPUKATUS! 1 LIEHTPUEYrarbHbIX CUM.

[IONONHUTENbHBIE YKA3AHWUA N0 BE30MNACHOCTU U PABOTE

HeoBxoaumo creauTs 3a Tem, 4Tobbl Ckpb, BbineTatowuye ¢ oGpabaTbisaemoii
MIOBEPXHOCTH, He NOMajiank Ha BOCNMaMEHSIOLLMECS MaTepuansl.

Waberaifte nonagiaHist UCkp v LNMAOBANLHON MbiNK Ha TeNo.
Hukorga He kacaiTech OnacHoii pexyLLieit 30Hb! B MOMEHT paBoTb.

HeMezneHHo BbIKIioYaiiTe MaLLMHY eCri MOYYBCTBOBANN OLLyTUMYK BUBpaLyio Ui
1IPM APYTUX HEUCTIPABHOCTSX. TTPOBEPETE UHCTPYMEHT YTOBbI 0BHaPYXUTb MUPUYMHY
HEMCrpaBHOCTH.

[pu npezenbHbIX YCnoBHsX SKkCnNyaTaLyK (Hanp., NPy IMaaKoi Wn1goBKe MeTannos
C OMOPHBIM AVICKOM 1 LUNMGYOBATNbHBIM KPYTOM 13 BYTIKaHU3MPOBAHHOM (1OPbI) MOXET
06pa30BaTbCA CUMbHOE 3arpsiaHeHie BO BHYTPEHHEN YacTi YrnoBOiA LUNMGOBaNbHON
MaLLVHKy. [y Takvix yCroBUsiX SKCNyaTaLuy U3 coobpaxetuii 6e3onacHocTn
HEOOXO[MMa OCHOBATENbHAS O4UCTKA BHYTPEHHEN YacTun OT OTNIOKEHWI MeTanna u
NPUHYAUTENbHOE NPEeABAPUTENBHOE BKIKOYEHUE 3aLLMTHOTO BLIKNKOYATENS TOKA YTeuKM
(F1). Mocne cpabaTbiBarus 3aluuTHOrO BbIKoYaTens Fl cnesyet 0TnpasuTb MaLLMHKy B
PEMOHT.

He y6upaiite onunkin 1t OGMOMKM NPH BKIIKOYEHHOM UHCTPYMEHTE.
BbIHBTE aKKyMYISTOP M3 MaLLMHbI NEPEr NPOBELEHVEM C Heil Kakix-MuBo MaHUnynsLviA.

He BbiBpachIBaiiTe UCONb30BAHHbIE akkyMyNSTOPbI BMECTE C AOMALHIM MYCOPOM
He CxuraliTe ux. Juctpubbrotopbl komnaruy Milwaukee npeanaratot BOCCTaHOBNEHHE
CTapbIX akKyMynsTOpOB, YT0BbI 3ALIMTUTL OKPYXatOLLYI0 CPELY.

He XpaHuTe akkyMynaTopbl BMECTE C METannn4eckumMin npeaMeTamin BO n3bexarve
KOPOTKOrO 3aMblKaHUA.

3apsKarb akkyMynsTOpb! TONbKO C MOMOLLbIO NOAXOAALLMX 3apAAHbIX YCTPOICTB
Milwaukee Toit xe cepuv. He 3apsatb akkymynatopbl apyrux cuctem.

AKKyMyNSTOpbI M 3apsiHbIE YCTPOIICTBA HU B KOEM CMyyae He BCKPbIBaTb, XPaHWTb TONbKO
B CYXVIX NIOMELLEHNSIX. 3aLupLLaTh OT BRar.

AxxamynatopHas Gatapest MOXeT GbiTb NOBPEXIEHa U AaTb Teub NOA BO3AEVCTBUEM
Ype3MepHbIX TEMNEPATYP UM MOBBILIEHHOI Harpy3ku. B cnyyae KoHTakta ¢
aKKyMYTISTOPHO/ KUCTOTOI HEMEANEHHO MPOMOVTE MECTO KOHTAKTa MbINIOM 1 BOZIO.
B cryyae nonagaHust KACOTHI B [1a3a MPOMbIBaIATE Tasa B Te4eHuy 10 MUHYT U
HEMEZNEHHO 0BpaTUTECh 38 MEYLMHCKOM NOMOLLbI0.

MpepynpexaeHue! [ns NpeRoTBPALLEHNA ONACHOCTY NOXapa B pesyrisTaTe KopoTkoro
3aMblkaHus,, TPaBM 1 NOBPEXAEHNS U3TENHS He ONYCKAITE UHCTPYMEHT, CMeHHbIIA
aKKyMyIATOP UMY 3apsiBHOE YCTPOVCTBO B KWAKOCTU U He foMycKaliTe nonagaHws
XWBKOCTEN! BHYTPb YCTPOVICTB 1 akkymynsTopoB. KopposuoHHbie 1 MpoBoasiLLyte
XWBKOCTH, TaKile Kak CONeHblit pacTBop, OrpeaeneHHble XuMukarsl, oTbenusatolLe
CPEACTBA UNM COREpXKaLLVE WX IPOAYKTLI, MOTYT MIPUBECTH K KOPOTKOMY 3aMblKaHVIo.

CMONb30BAHVE

YrmoBast WwindoanbHas MalLuHa UCnonb3yeTes Ansi Peskin i YepHOBOTO WndoBaHMS
MHOMYX MaTepuarno, kak HanpuMep, MeTanna Ui kamHs, a Tatke Ans WindoBaHus
C MOMOLLbH NNACTMACCOBOTO TApeNs4aToro LWMGoBaNbHONO kpyra U Anst paboTel

€O CTarnbHO/ NPOBONOYHOI LUETKOIA. B cryyae coMHeHust cobniopaiite ykasaxus
NPOU3BOLVTENS NPUHAANEXHOCTEN.

[Ins\ COOTBETCTBYIOLETO MPUMEHEHHS MOXHO UCIONb30BATb TOMbKO PapellieHHyk
KOMBVHaLIO BCTABHOTO MHCTPYMEHTA U 3aLLUTHOTO YCTPOiicTBa. MHtopmaLvs 06 atom
npuBeeHa B Tabnuwe «JonycTiMble KOMBUHALIMK BCTABHbIX MHCTPYMEHTOB 1 3aLLUTHbIX
npuenocobnermity.
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B Cy4ae COMHeHna cobniopaitte yKasaHuAnpoussoauTensa HpMHa}lﬂe)l(HOCTeVI.
9ot QNEKTPOUHCTPYMEHT NpeaHasHa4eH ToNbKo Ana paGOTbI BCYXYH0.

[NanHoe usnenve 3anpeLLeHo 1enonb3osarb o6pa30M, OTNMYaILMMCA OT YKasaHHOro
npeaycMOTPEHHOTo cnocoba NPUMEHEHNA.

OCTATOYHBIE PUCKN

Nlaxe NP1 Haanexallem ucnonb3osaHny U3aenus HeBOMOXHO NOMHOCTLIO UCKMKOYUTL
0CTaTO4HbIe OMACHOCTU. an MCMOmb30BaHMM MOTYT BO3HMKATb YKa3aHHBIE HIKE PUCKH,
M03TOMY MONb30BaTENb JOIMKEH cobniopatb CnenytoLyme nyHKThI:

+ TpaBMbl BCeACTBIE BUGPALMM.
[llepxuTe NpuBOp 3a NPeAYCMOTPEHHbIE NS ATOTO PYKOSTK 1 OrpaHU4uBaiiTe Bpems
paboThl 1 AKCNOMLMM.

+ LLlymoBOE BO3OENCTBIE MOXET NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO CMyXa.
HocwTe 3aluTHbIe HayLLIHUKY 11 OTpaHVYMBaViTe NPOLOMKMUTENBHOCTb AKCMOULMM.

+ TpagMbl M1a3, Bbl3BaHHbIE YacTULiAMM 3arpA3HEHNH.
Beerna HapeBaliTe 3alUuTHbIE 04KW, MINIOTHBIE ATIMHHbIE GPIOKW, PyKaBHLIbI Y POUHYIO
0byBb.

* BnblxaHue S10BUTOM NbinK,

YKA3 TIUTUA-MOHHBIX AKKYMYI

kil

POB

Wcnonb3oBaHie NUTHIA-HOHHBIX aKKyMynaTopos

I'Iepen 1Cnonb3oBaHeM akkymynaTopa, KOTopbIM He Monb30Banich HEKOTOPOe BpEMS,
€ro Heobxomumo 3apaanTb.

Temneparypa cabilue 50°C cHinkaet pabotocnocobHOCTb akkymynstopos. Vberaiite
MIPOROKVTENLHOTO HArpeBa Wi MPSIMOTo COMHEYHOTO CBETA (pHCK Neperpesa).

KoHTakTbl 3apsaaHoro ycrpoﬁcma W aKkKymynaTopoB AOMKHbI COAEPXaTbCA B YUCTOTE.

Ning obecreyeHs onTUManbHoro Cpoka CJ'Iy)K6b\ aKkKymynaTtop HEoBXomUMO NONHOCTBIO
3apskarb nocne 1cnomnb3osaHus npw6opa.

[Inst BOCTIKEHNS MaKCUMAnbHO BOMOXHOTO CpOKa cry bl akkyMynsTopbl nocne
3apsAKY CTIEAYET BbIHUMATb U3 3apSAHONO YCTPOiiCTBA.

Tpu XpaHeHnn akkymynsitopa Gonee 30 AHelt:

XpaHuTb akkyMynsTop B CyxoM MecTe npy Temnepatype Hinke 27 °C.
Xpatue akkymynsTop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.

Kaxaple 6 MecsLieB akkymynsTop CriesyeT 3apsatb.

3aluTa NUTHiA-NOHHBIX aKKYMYTIATOPOB OT Neperpy3ki

B cnyyae neperpyskv akkyMynsTopa no npusuHe cnuwkom 6onbLuoro notpebnexus
37IEKTPOIHEPTIM, MY SKCTPEMANbHO BOMbLIOM KPYTALLEM MOMEHTE, BHE3aMHOI
OCTAHOBKE WMV KOPOTKOM 3aMbIKaHWM, ANEKTPONpUBOp BUGPUpYET B TeueHve 5 cekyHa,
3ar0paeTCst MHIVKATOp 3apsaa akkyMynsTopa 1 anekTponpubop aBToMaTU4eckw
BbIKT04aeTCs. [lnsi MOBTOPHOMO BKMIOYEHIs! CIIEAYET OTKATb KHOMKY BKMIOYEHUS M MOTOM
CHOBA BKMIO4HT. TpYt CIIMLLKOM BBICOKIX Harpy3kax akkymynsTop neperpesaetcs. B atom
Cryyae 3aropaloTcs BCE NaMrbl MHAVKATOPa 3apsiaa akkymynstopa. Koraa akkymynsitop
OCTBIHET 1 FIaMMbl MOTAaCHYT — MOXHO MPO0XaTh pagory.

TpaHCNOPTUPOBKA NUTHIA-MOHHBIX aKKyMYNATOPOB

TIMTWit-HOHHbIE akkyMYNSTOPbI B COOTBETCTBU C MPEAMMCAHUMIA 3aKOHA
TPAHCTIOPTUPYKOTCA Kak Onackbie rpy3bl.

TpaHCNOpTUPOBKA 3THX aKKYMYNSTOPOB AOMIKHA OCYLUECTBAATLCA C COBMoReHMEM
MECTHBIX, HALWIOHABHBIX M MEXAYHAPOAHbIX PEZMMCAHYIA 1 MIONOXEHYIA,

3TV akkyMyIISTOPbI MOTYT NIEPEBO3UTCA M0 ynuwe notpebutene 6e3 fanbHeiiiuix
0bsI3aTenseTB.

oY KOMMEPMECKOI TPAHCTIOPTUPOBKE MUTHIA-HOHHIX aKKyMYTITOPOB
3KCMEAUTOPCKVMY KOMMAHVSAMM AE/ICTBYIOT MOMIOKEHIS!, KACAIOLLMECS TPAHCTIOPTUPOBKM
onacHbix rpy308. MOArOTOBKA K OTNPABKE ¥ TPAHCTIOPTUPOBKA AOMKHbI MPOM3BOIMTLCS
UCKIIOUMTENHO CNIeLManbHO 0ByyeHHbIMM vLamu. Bech MpoLIece AoMKeH HaxomuTees
M0A KOHTPONEM cneuuanucra.

TPy TPaHCOPTUPOBKE aKKyMYNSTOPOB HEOBXOMMMO COBMIATH CREAYHOLLE NYHKTSL:

+ YBenuTeCh, YTO KOHTAKTbI 3aLLVLLEHb! 1t M30MUPOBaHbI BO M3BEXaHMe KopoTKoro
3aMbIKaHYA.

+ CnepvTe 3a Tem, 4T0ObI akKyMynsTOPHII BII0K HE COCKOMb3HYN BHYTPYU YNaKOBKM.

+ TpaHCNOpTUpOBKa NOBPEX/EHHbIX UM NPOTEKAIOLIMX akKyMYNIATOPOB 3anpeLLeHa.

3a [JOMONHUTENbHBIMM yKa3aHusMit 0BpaTUTECh K CBOEMY KCMEAMUTOPY.

OMUCAHWE TUNOB OWUCKOB

Tun 41 OTpesHoit auck
Tun 42 OTpesHoit AUCK, U3OTHYTbI
Tun 27 [LinucpoBanbHblit kpyr

PYCCKWUU D)

Tun 65 TlenecTkoBbliA WnchoBanbHBIA Kpyr

Tun 70 [MPOBOMOYHBIV LETOUHBI AUCK

Tvn 80 AnMasHblil 0TPesHol Auck

Tun 85, 86 [poBOnOYHas LeTka Ans Yalum

Tun 87 AnmasHoe cBepno

Tun 90 HaxgauHblit WnudoBanbHbIi kpyr

A0MYCTUMBIE KOMBM W BCTABHBIX MHCTPYMEHTOB W 3ALLUTHBIX

TPUCIOCOBNEHNN

[lonyckaetcs UCnonb3oBaHHe TOMbKO CRIeAYHLLMX KOMBUHALMIA BCTABHOTO MHCTPYMEHTa U
3aLLMTHOrO npucnocobnenus:

lpumeHeHme BcTagHOM MHCTPYMEHT 3awurHoe
npucnocobnexe
Pesxa Tun gucka (41, 42) no A— 3awwuTHbIit Koxyx
meTanny ANS pesk
Tun avcka (41, 42) no A— 3awwpTHblit Koxyx
kameHHot Knagke/beToHy NS peskv
AnMasHblil 0TpesHol auck no A — 3aLLuTHBIA KOXYX
meranny ANS pesk
AnMasHblil 0TpesHol Auck A— 3awwuTHbIit Koxyx
110 KaMeHHoiA knagke/ ANS pesk
6eToHy (80)
OTpesHble Avckv Ans B — 3awwTHbIil koxyx
MaTepuanos, OTAMYHbIX OT  ANS LUNMGOBaHNS
MeTanna unv kameHHoi
Knagkn/6eToHa
MHorouenesoe MHoroLeneBoit oTpesHoit A— 3aWnTHBIA KOXYX
MPUMEHEHME (COueTaHMe  ACK LISt Peskvt
PeskM 1 WnndoBaHKs)
Caepnetue AnmasHoe ceepno (87) Her
[poBONOYHbIE LLETKN TpOBONOYHI/ LLETOUHBII B — 3awwTHbIit Koxyx
anck (70) ANS WnngoBaHus
lpoBonoyHas LueTka Ang Her
yaum (85, 86)
LnuchoBakme HaxaayHoit  IlenecTkobii B — 3awwTHbIit Koxyx

Bymaroit WnncoBanbHbIi kpyr (65) ANS WNMGOBaHNS

Tu6kuit abpaaus (Hanpumep,  Het
HaxnayHas bymara),
yEepXuBaeMblit rbkoi

nognoxkoi (90)

TeepaocnnaeHbIA auck (ana  Her
LUNMGHOBaHNS MaTepUanos,
OT/IMYHBIX OT MeTanna unu
kameHHoit kriagku/GeToHa)

TopuoBoe Lnucosaxne  Tun aucka 27 B — 3awwTHbIil koxyx
ANS WnngoBaHus
TlioGoe npumeHeHe BcTasHOM MHCTPYMEHT ¢ Her
[AViamMeTpom A0 55 MM
YKA3AHU PABOTE

I'IpeqHaauaqaeTcsa [NS UHCTPYMEHTOB, KOTOPbIE MOTYT UCNONb30BATLCA C Kpyramu,
OCHaLLeHHbIMM peSbﬁOBblM OTBEPCTHEM, MPUYEM ANIMHA p93b6bl [0MKHa COOTBETCTBOBATL
[LNWHe WnuHaens.

Beerna VICﬂOJ'IbSyl;ITE W XpaHuTe OTpe3Hble 1 llJJ'IMdJOBaI'IbeIe [MCKI B COOTBETCTBIN C
VHCTPYKLMAMM NPOU3BOAUTENS.

Tp¥t WAMEHOBaHMY U OTPE3AHIN BCETAA NOMb3yVTECh 3aLLUTHBIM OrpaKaeHueM.
Tpv peske kaMHs BCerfa nonb3yitTech HanpaensiolLei onopoii!

LLinucpoanbHas MOBEPXHOCTb M3OTHYTbIX AUCKOB AOMKHA BbiTh He MeHee Yem Ha 3,4 Mm
HIXE Kpas 3aLLUTHOTO KOXyXa.

Teper BKTI04EHUEM UHCTPYMEHTa 3aTSHNTE 3aXVMHYIO raiiky.
Bcerna nonb3yiitech ONONHUTENBHOM PYKOSTKON.

Ecnu naaenue He 40CTaTOYHO TAXENOE 1 Heycrowmsoe, T0 €r0 Heo6XoaMMo 3aKpenuTb.
Hukorga He nogHocuTe nanenve k LLIJ'IVI(bOBaﬂbHOMy [LIMCKY, [iepxa ero B pykax.

C PYCCKWNU

06a1poyHoe WnndoBaH1e
Hukorga He vcrionbayiTe OTpe3Hble Kpyrv Anst 06AUPOYHONO WNNOBaHMS.

Bo Bpems 06aupo4HOro WAnhoBaHKS 3aLLNTHbI KOXYX ANS WN(OBAHNS C
YCTaHOBMEHHbIM MOBEPX 3ALUMTHBIM KOXYXOM AN PE3KN MOXET KOCHYTbCS 3ar0TOBKN U
MPUBECTM K NIOTEPE KOHTPONS Hall UHCTPYMEHTOM.

Haunyuiume pesynbTarsl 06AMPOYHONO LINAOBAHNA AOCTUTAIOTCA NP YrNe HaKkoHa

o1 30° 40 40°. MepeMmeLuiaiiTe AMEKTPOUHCTPYMEHT BRIepeA i Hasas C yMepeHHbIM
[laBneHnem. €10) rapaHTUPYeT, YTO 3aroToBKa He NeperpeeTcs, ee LBET He M3MEHUTCA 1 Ha
Heil He nosiBsTcs 6opo3aKy.

TopueBoe wnidoBaHie ¢ NOMOLLbIO NENecTKOBOro WNNdoBanbHOro kpyra

TNenecTkoBblit WNMGoBaNbHbII KPYT (akceccyap) nossonsieT 0bpabarbisaTb U3OTHYTbIE
M0BEPXHOCTY ¥ Npochni. JlenecTkoBbie LWNUAQOBANbHBIE KDY UIMEIOT 3HAYUTENBHO
GonbLumit ok cryx6bl, Gonee HUKU YPOBEHb LUyMa 1 Gonee HKylo TemnepaTypy
WAMAOBAHNA N0 CPABHEHNIO C OOLIYHLIMM LLMADOBAMBHBIMI KpYraMit.

Pe3ka metanna

TpM UCTIONb30BAHYM 3ALLUTHOTO KOXYXa ANt PEsku Ans aBPasuBHO Peski ¢
TIPUKTIEEHHbIMY OTPE3HBIMIA KpYraMit CyLIECTBYET MOBBILIEHHBIA PUCK ICKPEHNS,
pa3BpachlBaHIst aCTHIL| U OCKOMKOB Kpyra B CTy4ae ero MormomMKy.

Mpy aBpaviBHOI pe3ke MCnomb3yiATe YMEPEHHYH CKOPOCTb MOFaYM, COOTBETCTBYIOLLYIO
obpabartbizaemomy Matepuany. He faBuTe Ha OTPE3HOI AUCK, HE HaKTIOHSIATE U He
NI0BOPaYMBAIITE 3NEKTPOUHCTDYMEHT.

He nbiTaitrech CHU3UTL CKOpoCTb pa601a|0Luero OTPE3HOrO AKCKa nyTem 6okooro
[iaBrnexus.

Pe3ka kameHHOW Knapku/beToHa
OBecneybTe HapnexaLlee yaanexve Mblnv Npu peake kaMeHHoi knaaku/GeToka.
Hapesalite npoTuBonbINeBoit pecnmparop.

SJ'IEKTDOMHCTDYMEHT paspeLlaeTca ucnonb3osatb TONbKO And peﬁKM/ UJﬂVId}OBaHVIﬂ CyXux
Matepuanos.

I'Ipm MCNonb30BaHWM 3aLLUTHOrO KOXyXa ANA PE3KK, 3alMUTHOTO KoXyxa Ana lUﬂVIl‘bOBaHVIﬂ
UNN 3aLUNTHOTO KOXYXa Ana LLIJ'II/IQ)OBQHMH C NpUKpenneHHbIM NOBEPX 3aLLUTHBIM
KOXYXOM Ans pe3ku Ans NpoLEeCcCoB pesku 1 LLIﬂMd)OBaHVIﬂ BeTOHa UnW kameHHo#

Knaaku yBenu4nBaeTcs nblnesas Harpyska v NOBLILLAETCA PUCK NOTEPU KOHTPONS Haa
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM, 4TO MOXET MPUBECTU K OTAaYe.

[Ing pe3kin kamHs PEKOMEHAYETCA UCTONb30BATb anMaaHblii OTPE3HON AVCK.

TPy UCTIONb30BAHYM 3ALLUTHOTO KOXYXa /NSt PE3KM C OTCOCOM U HarpaBnsitolLied Anst
PE3KN OTCOC FOMKEH BbiTb 0FOBPEH A1 YaNeHs kaMeHHow Mbinu. ToAXoRsLLVe OTCOCh!
Mbinv MoXHo npuoBpecTyt y komnaxm Milwaukee.

I'IpM peske ocobo TBEPAbIX MaTepnanos, Takux kak 6ETOH C BbICOKAM CoAepxaHuem
rpasus, anmasHslit OTpeSHOﬁ [IMCK MOXET NeperpeTbed, YTo NpUBEET K ero
NOBPEXAEHMIO. 910 XOPOLLO BMAHO MO UCKpaM B BUAE Kpyra, KOTOPbIE BpaLLarTcs BMecTe
C anmasHbIM OTPE3HbIM AUCKOM.

B arom cnyyae npepevTe paboTy 1 faiiTe anMasHoMy OTPE3HOMY AUCKY OCTbITb MyTeM
NIePeKITi04EHIs AMEKTPOMHCTPYMEHT Ha MakcMarbHbie 060poTI, faB eMy nopabotarb
0e3 Harpyau.

Ecnut ek paBoraer HaunTensHo MEANEHHeE U NOSIBNISKOTCA KpYTOBbIE UCKPbI,
3HAUUT, aNIMa3HbIii OTPE3HOI ACK 3aTyMUNCS. [JUCK MOKHO MIOBTOPHO 38TOYUTb NMyTeM
HeNpPOOMKNTENbHOM Pe3kit B aGPa3uBHOM MaTepuane (HanpuMep, CAMVKATHBIA KMpMny).

Pa6ora co CBepnami ¢ anMasHbIM1 KOPOHKaMn
CBepna C anmasHbIM1 KOpOHKamu MCHOHbSyVITE TONbKO AnA paﬁUTbl C Cyxum marepuanom.

He pacnonaraifTe cBepno ¢ anMa3HbIMu KOPOHKaMI napannenbHo 3aroToske. MogsoauTe
CBEPNO K 3ar0TOBKe NOZ YITIOM Y BBOZVITE KPYOBbIMM ABUKEHUAMM. 3T0 0becneunt
ONTUMarbHOE OXTaXzeHvie i Gonee AnMTENbHbI CPOK CyGbl CBEpa C anMasHbIMY
KOPOHKaMU.

CTpOMTeHbeIe Yka3saHua

YrnyBenus B HECyLLYX CTeHaX PerynupyloTCst HopMaMH, AEVCTBYIOLMMM B
KOHKDETHOV! CTpaHe. JTv npasina cnenyer sceraa cobnioars. Mepex Havanom pabor
TIPOKOHCYMSTUDYWTECH C KOMMETEHTHBIM UHKEHEPOM-CTPOUTENIEM, apXUTEKTOPOM WM
PYKOBOAVTENEM CTPOMKNL.

3ALLUWUTA OT NEPErPY3KW U OBPATHOI'O YOIAPA

ToxanyicTa, Y4 TbIBaiiTe, YT0 NPI UCHE3HOBEHWI HArPy3kVt MalLIvHa CHOBA
CaMOCTOSTENbHO 3aMyCKAETCS C U3HaYanbHoi paBouel CKopOCTbIo BpalLieits BbikmiouuTe
NEKTPONPUBOSHON UHCTPYMEHT, & 38TEM BKIKYWTE €70 3aHOBO AN MPORONKEHNS!
paborbl.
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MNABHbIN C TAPT

MnaBHblii cTapt Ans GesonacHoi paboTsl NpesoTBpALLAET Pekoe BKIKYeHHe
VHCTPYMEHTA.

TOPMO3HAA CUCTEMA

Pabouuit TOPMO3 BKIHO4AETCA Npu OTNYCKaHUK KHOMK 3anycka, 3acTaBnas MHCTPYMEHT
0CTAHOBUTLCA B TEYEHME HECKOMbKUX CEKYHA.

I'Ipe)me YeM OTNOXMTb MHCTPYMEHT B CTOPOHY, yﬁenvner B TOM, 4TO AABUXEHNE
BCTABHOrO MHCTPYMEHTa NONMHOCTLH0 OCTAHOBMEHO.

Mo CpaBHeHM C UHCTPYMeHTaMM 663 paBouero TopMo3a BPeMS OCTATOHHOTO JBIKEHNS
CYLIECTBEHHO COKPALLIAETCS.

Pel"/ﬂﬂpHO ouuwaiiTe QNEKTPOUHCTPYMEHT OT OCTaTKOB lUﬂVIl‘bOBaHVIﬂ W Aapyrux
aarpﬂaHeHmﬁ. B 4acTHOCTH, BEHTUNALMOHHbIE 0TBEpCTUA Heobxoaumo Beeraa [Lepxarb
B uucToTE.

Yucrole 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI NOBbILLAIOT 6e3onacHocTb pa60TbI.

XPAHEHWE W TPAHCMOPTUPOBKA

XpaHme BCTaBHbIE MHCTPYMEHTbI B 3aLUMLLEHHOM OT bl MECTE, B CyXuX,
HENPOMep3aroLLMX NOMELLEHNAX NpK NOCTOSHHOM Temneparype.

Bo n3bexanue noBpexaeHMiA Nepes XpaHeHUEM Ui TPAHCTOPTUPOBKOM
3NEKTPOUHCTPYMEHTA CHUMUTE BCTaBKW. He UCTIONb3yWTe NOBPEKAEHHBIE UHCTPYMEHTI.

Bo BpeMS XpaHEHHS 1 TPaHCTIOTUPOBKY 3aLMILAITE SNEKTPOMHCTPYMEHTbI OT
BO3EVICTBMSI MPSIMbIX CONHEUHbIX Nyye.

TEXHUYECKOE OBCINYXUBAHUE

Monb3yitTech akceccyapamy 1 3anacHbiMi yactamu Milwaukee. B cryyae BO3HUKHOBEHMS
HeoBXOTMMOCTM B 3aMeHe, KoTopast He Gbina onvcana, oBpaLLaiiTech B OauH 13
CEpBYCHbIX LIEHTPOB N0 0BCNyXvBaHMI0 aNeKTPOMHCTPyMeHTOB Milwaukee (cM. crucok
CEPBICHbIX OpraHy3aLwi).

Mpy HeoBXOBMMOCTH, Y CEPBICHOI CyXBbl Uk HENOCPEACTBEHHO Y upMbI Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364, BuxHerzeH, FepmaHitsi, MOXHO 3anpocuTh
CcGOPOYHbIiA YEPTEX YCTPOIICTBA, COOBLLUMB €10 TUN M LUECTU3HAYHBIA HOMEP, YKa3aHHIi
Ha (vpMeHHoi Tabnmyke.

I'Ip00b6a BHUMATENbHO NPOYECTb MHCTPYKLMIO MO UCMONb30BaHMI0
nepes uenonb3oBaHneM UHCTPYMeHTa.

OCTOPOXHO! MPEAYMPEXIEHWE! ONACHOCTB!

CUMBOIbI
BbiHbTe akkymynsTop 13 Maluubl neper] NPOBEAEHHEM C Heil Kakix-

E% 6O MaHUNYRALMIA.
[pu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCETAA HaZleBAITE 3aLLUUTHBIE O4KM.
i)

nOanyVlTer I'IpVICI'IOCOﬁJ'IeHVIﬂMM [N 3aLuThI Cnyxa.

Hapesaiite npoTvBONbINEBOIA pecnuparop.

S

Hapesatb 3awTHble nepyatki!

He npumensitre cuny
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Bcerza BewTe UHCTPYMEHT 0BEUMU pyKamu.

He vicnonbayiiTe 3alumTHbIA KOXYX AN BbINOMHEHUS OTPE3HbIX pabor.

Tonbko AN W1 osaHms.

Tonbko Ans 0Tpe3aHus.

CoGriopaiiTe SONYCTUMYHO TONWLWHY AVCKa.

TTPUHAANIEXHOCTH - B CTaHRAPTHYI0 KOMTIEKTALMIO HE BXOWT,
MI0CTABNIAETCS B KAYECTBE JONOMHHUTENBHOM NPUHAANEXHOCTH.

He Bbibpachisaiite oTpaboTaslue GaTapey, SNEKTPUYECKOE 1 MEKTPOHHOE
060py0BaKYe BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHbIMI BbITOBBIMK OTXORAMM.
OrpaBorasluvie GaTapew, a TaKie aNEKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE
060pyn0BaHHe FOMKHb! BbiTb YTUNM3IPOBAHbI OTAENBHO.

OrpaboragLuve batapen, akkyMynsTopsl 1 UCTOUHYKM CBETa HeobXxoauMo
TIPEABAPUTENBHO M3BIEYb 13 0B0DYOBAHMS.

3a fononHuTeNbHOI MHGOPMaLelt o yTunuaauum v cbopy obpatutech B
MECTHbIE MyHULMMaNbHble OpraHbl i B PO3H4HbI MarasuH.
HopwmarueHble TpeBoBaHHS! B HEKOTOPbIX PEriOHaX MOryT 06i3biBaTh
PO3HUYHbIE MaraaitHbl GecnnaTHo yTunuauposars otpaboTasLuee
3NEKTPUHECKOE U 3neKTPOHHOE 060pyAOBaHHe, a TaKke oTpaboTasLLe
Garapen.

[osTopHOE Mcnonb3oBakve v nepepabotka otpaboTasLumx Gatapei, a Takke
CTapOoro 3MEKTPOHHOTO 1 aNEKTPU4ECKOro 060pyA0BaHNS NO3BONSET CHUATH
n10TpeBHOCTb B CHIPbEBBIX PECypCaX.

Orpaborasluvie Gatapev CORepXar Cpenu MPOYEro NUTUM,  ANEKTPOHHOE 1
3MeKTpU4eckoe 0G0pyLOBaHIE — LiEHHbIE NepepabaTbiBagMble MaTepans.
(OnHaKo Ny HeHaanexaLLeit YTNM3ALWY aHHbIE KOMMOHEHTbI MOTyT
HaHeCTI BP&r OKpyXatoLLiei CPeze 1 350POBbI0 YenoBexa.

YnanwTe KoHGWaEHLManbHylo MHopMaLuio ¢ 06opyaoBaHNSs Npu ee
Hanuu.

Hanpasnetve paLuex1s

Yactora BpaLLEHNA Ha X0noCTOM Xogy

Hanpsixee

TOCTOSHHbIA TOK

EBponeiickuit aHak cOOTBETCTBUA

BpuTaHckuit 3Hak COOTBETCTBUS

YKpavHCKvit 3HaK COOTBETCTBUS

EBpoas3naTckuit 3Hak COOTBETCTBUA

PYCCKWUU

TEXHWYECKW JAHHW M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Tun Axkymynatopex brnownaitd  Axkymynatopen brownaiid  AxkymynaropeH brownaid  Akymynatopen brownaiid
Tpou3BOACTBEH HOMED 509125 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 509140 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha cMeHsiemaTa akymynaTopHa batepust 18V—= 18V= 18V—= 18V=—=
06opoTK Ha Npa3eH xon 8500 min! 3500 - 8500 min” 3500 - 8500 min! 3500 - 8500 min”!
HomwuHaneH kanauuret 125 mm 125 mm 115 mm 125 mm
[lonycTmu pasmepu Ha npucTaBkuTe, BIKTe Tabnuuara
Ha cTp. 8-9
Pesba Ha WwnuHaena M14 M14 M14 M14
Terno cbrnacHo npouedypata EPTA 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg
lpenopbynTenHa okonHa Temnepartypa npu pabora -18...450 °C

[penopbymnTenHM BULOBE akymMynaTopHu GaTtepum
TpenopbynTENHM 3apsaHI YCTPOACTBa
WHdopmaums 3a wyma: amepeHnTe CToitHOCTH ca
nonyyeny cbobpasHo EN 62841.

OLieHeHOTO C A HIBO Ha LLyMa Ha ypeaa e CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO Hansraxe / HecuryprocT K
PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHoct K
[a ce Hocu npegnasHo cpeacTBo 3a cnyxal
WHdhopmaums 3a Bubpauuute: OB6LMTE CTOMHOCTY
Ha BuUOpaLumTe (BEKTOPHA Cyma Ha TpW NOCOKM) ca
onpenenexu B cboteetcTue ¢ EN 62841,

CroHocT Ha emucin Ha BubpaumnTe a, / HecurypHoeT K

M18B...; M18HB...; M18FB...
M12-18...; M1418...; M18...

866 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

86,6 do{A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

86,6 4B (A)/ 3 dB(A)
93,668 (A)/3dB(A)

LUnaiichaHe Ha NOBBPXHOCTU 5,01 mfs?/ 1,5 m/s? 5,01 m/s?/ 1,5 m/s? 4,79 mls? /1,5 m/s? 5,85 m/s?/ 1,5 m/s?
LUnudposaHe/psizaHe Ha GeToH 4,49 m/s? /1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 mis? 449 mis? /1,5 mis? 3,80 mis?/ 1,5 mis?
LUnudosaHe ¢ Lkypka 1,65 mis?/ 1,5 m/s? 1,65 m/s?/ 1,5 m/s? 1,36 mis?/ 1,5 m/s? 1,81 m/s?/ 1,5 m/s?

Mpy Apyro u3nonasaxe, HanNpUMep OTpe3Ho LunaridaHe UM WinaidaHe CbC CTOMaHeHa YeTka, MoraT fia Ce Nonyyat Apyrv CTOMHOCTM Ha BuGpaLmuTe!

PN BHUMAHME!

TocoyeHwTe B HacToALLMS VIHQ)OpMaLlMOHeH TUCT HMBA Ha BM6paLlI/IVI W LLYMOBY eMUCHN Ca U3MEPEHN B CbOTBETCTBIE CbC CTaHAAPTU3MPAHO M3NUTBaHE, NPELOCTaBEeHO B EN 62841, 1
morat fia ce U3nona3gar 3a CpaBHsABaHe Ha efNH UHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe CbLLO Taka Aa Ce U3non3gar 1 3a npefgapuTenHa oleHka Ha 13naraHeTo Ha BpeaHu Bb3AEiCTBIS.

[lexniapupayTe H1Ba Ha BUGPALMA 1 LLYMOBM EMICUY CE OTHACAT 33 OCHOBHWTE MPUNIOXEHISt HA MHCTPYMEHTa. Ao 0Bade UHCTPYMEHTDT Ce U3NoNaBa 3a APy MPUMOXEHNs, ¢ ApyTv
npUCnocoBneHus Unv He ce MofAbpXa A0Gpe, HYBaTa Ha BUGPALIY 1 LYMOBI EMICHY MOraT i Ca pasninHit. ToBa MOXE 3HAUYMTENHO A NOBYLLIM HYBOTO Ha U3NAraHe Ha BpeaHi
Bb3/IIICTBYA 3a 06LjaTa NPOABLMKUTENHOCT Ha paboTaTa.

an U.IﬂMdJUBaHeTO Ha THHKI METanH1 NUCTOBE UNK APYrY CTPYKTYPU C ronama noBbpXHOCT, KOUTO NTECHO BM6pMpaT, MOXe fia Ce JOCTUrHe MHOrO Mo-BMCOKO HUBO Ha LWyma (}JO 15 dB)
OT NOCOYEHOTO. |-|pl/| Te3v feTaiini ce npenopbyea fja ce B3emar NoAXoAALLM MEpKK 3a 3ByKOU30NaLNA, KaTo HanpiMep M3Non3BaHeTo Ha TEXKM, MBKaBy U30MaLUOHHI NOLTOKKM.
ToBYLLEHOTO HYBO Ha wyma TpﬂﬁBa [ia Ce B3eme Npeasua W Npu oLeHKata Ha pucka OT U3naraHe Ha LWym 1 Maﬁopa Ha noaxoflua 3alyuTa 3a cnyxa.

an OLIEHKa Ha HMBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AeiCTBUETO Ha Bmﬁpaumm W LWyM cnefsa ChLLO Taka a e B3eMe NpeBia BPEMETO, Npe3 KOETO MHCTPYMEHTBT € U3KIIOHEH Ui Npes KOeTo
BKITHO4EH, HO He Ce 13Mon3ea. TOBA MOXeE 3HAYUTENHO J1a MOHMKY HUBOTO Ha M3naraHe Ha BpeaHu Bb3feicTBIS 3a obliaTa NPOABMKATENHOCT HA paﬁoraTa.

OnpezeneTe AOMLIHUTENHU MepKy 3a 6e30nacHOCT 3a 3aluyTa Ha onepaTopa OT Bb3eVCTBUETO Ha BUBPaLuWTE WinK LLyMa, KaTo Hanpumep NoAApbXKa Ha UHCTPYMEHTa 1
npyucnocobnenvsTa, NOASbPKAHETO Ha TONNMHATA Ha PbLETe v OpraHusauvsTa Ha pabotara.

Tosa, 4e MOXETe Aia 3aKpenuTe fafieHa NPUHALTERHOCT KbM CBOS
€NeKTPOUHCTPYMEHT, He rapaHTUpa Gesonacka ynotpeba.

JlonycTuMaTa 4ecToTa Ha BbpTEHE Ha U3NON3BALLMA Ce UHCTPYMEHT TpAGBa
/i 6bae NoHe TONKOBa BUCOKA, KOMKOTO M NI0COYEHaTa Ha ypeaa YecTora Ha

PN BHUMAHME! Mposerere acnu ykasanis 3a GesonacHoct, MHCTpyKLyH,
WKOCTPALYM 1 CTIeLNGMKALM 32 TO3 ENEKTPOMHCTPYMEHT. MTponyckvTe nph

CriagBaHe Ha NPMBENEHYTE N0-[IONy YKa3aHWs MOraT fia fI0BEIaT A0 TOKOB yaap, nokapul €
YA TEXKM TPABMH.

BLpTeHe.

3anasete Tean MHCTPYKLAM 1 YKasaHAS 32 GesonacHocT 3a Gbyell crpaski. AKCECOaPHTE, KOWTO Ce BPTAT N0-Gbp3o OT A0NYCTAMOTO, MOraT a Ce CHynsT i fa
§ Ce PasXBBpuaT.

YKASAHIA 11O TEXHUKA HA BE3OMACHOCT 3A bITIOLINAH® f) BbHWHHMAT AameTbp M AeGenuHaTa Ha paBoTHUA MHCTPYMEHT TpsbBa Aa

OTrOBaPAT Ha NOCOYEHUTE pasMepy Ha Bawms eneKTPOMHCTPYMEHT.
PaBOTH MHCTPYMEHTHTe C HEMOAXOASLLM Pasmepyt He MoraT fa Gbaar nokpuTy
[OCTaTbYHO MM 2 BbAaT KOHTPONMPAHH.

06LLM MHCTPYKLMK 32 Ge30NacHOCT NPK WNNUAOBaHe, WNUGIOBaHE C WKypKa, paboTa
C TeneHy YeTKi i Npy abpasuBHO psi3aHe.

a) To3w eneKTPOUHCTPYMEHT € IpeaBIzeH 3a ynoTpe6a kato wnaitdh, wnaid g) Pa3mepuTe Ha fOMLRHUTENHOTO NpUcnocoBniexye TpAGBa Aa CLOTBETCTBAT
3a LWKypeHe, TeneHa YeTka it abpasueHa MalmHa 3a pAsaxe. Cnassaite Ha pasMepuTe Ha NaTPOHHMKA Ha eNEKTPOUHCTPYMeHTa. MpuHaanexHocTuTe,
BCH4K MHCTRYKLMY 32 Ge30M1aCHOCT, yKa3aHUs, UMKOCTPaLMM U AaHHH, kouTo KOUTO He MIpUNATAT TOYHO KbM MATPOHHYKA Ha ENEXTPOUHCTPYMEHTA, C& BBPTST
nonyasare ¢ ypeaa. HepaBHOMEPHO, BUGPUPAT MHOTO CUMIHO ¥ MOraT Aia AOBezaT A0 3aryba Ha KOHTpon
AKo He Cna3BaTe CTIEAHNTE Yka3aHws, TOBA MOXe Aa A0BEE A0 TOKOB yaap, noxap w/ BLXY UHCTDYMEHTa.

U TEXKA HAPBHABEHAR. h) He usnonssaitte nospeAeH paboTHi uHCTPYMeHTH. Mpean Besika ynotpeba

b) To3w enexTpouHCTPYMeHT He TpAGBa Aa ce H3NoN3Ba 3a onepauuy Karo NPOBEPABaiiTE PaBOTHUTE MHCTYMEHTH, Hanp. aBPasuBHATE AUCKOBE 33
nonupate. OnepaLyTe, 3a KOWTO TO3M MHCTPYMEHT He € NPeaHasHa4eH, MoraT Aa MYKHATAHI WTTH OTKPTEHM PBOYETa, OANOKHMTE AVICKOBE 3a NyKHATHHN
Gbaar cabp3aHit C ONACHOCTH 1 A3 AOBEAT A0 HAPaHSBAHMA. NN CUITHO M3HOCBaHE, TENEHWTe YeTKM 3a HepoBpe 3aXBaHaTH UMK CHYNEHN

¢) To3u eNeKTPOUHCTPYMEHT MOXe Aa Ce U3NON3Ba Camo No NpeaHasHayeHme 1 B Tenuera. AKO U3TbPBETE eNeKTPOHUCTPYMEHTa UMK PaBOTHUS MHCTPYMEHT,
CbOTBETCTBYE C NPeANUCaHUATa Ha npouBoauTens. HenpasunHara ynotpeba Yl NPOBEpsBaiiTe BUHMATENHO 3 YBPEXAAHNUA UNK M3NON3BAITE HOBY
MOXe fia 0Beze A0 3ary6a Ha KOHTPON U CEPUO3HN HAPaHSBAHUS. HenoBpeaeH paboTiH MHCTPYMeHTM. Cnep kaTo CTe NPOBEPUNYU BHUMATENHO

d) He n3nonaBaiite NpUHaANEXHOCTH, KOUTO He Ca NPenopbYaHy UM NOCOYEHN OT 1 CTe MOHTUPANK PaBOTHUA MHCTPYMEHT, 0CTaBETe ENEKTPOMHCTPYMEHTa Aa

paboTi Ha MaKcMManku 06OPOTYH B NPOTbMKEHME Ha eiHA MUHYTa; CTOWTE 1
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APBXKTE HaMUpaLLK ce Habnu3o nuua BCTPaHM OT paBHWHATa Ha BbPTEHE. Hai-
4YeCTO NoBpeaeHH paﬁowm VHCTPYMEHTH C€ YynAT Npe3 TO3W TECTOB NEPUOA.

i) Hocere nuynu npeanasku cpeacTBa. Cnopes HeobXxoAMMOCTTa U3NoON3BaiTe
LiAna nuLeBa Macka, Macka 3a 041 MMM 3aLMTHU ounna. Ako e HeobxopuMo
HoCeTe Macka CpeLly npax, 3aluuTa Ha cryxa, npeanasHi pbKaBuLy Unn
cneuyanHa npecTunka, KoATo NpeAnasea oT Manki YacTULY OT AUcka Nk ot
matepuana.

Ouue TpAGBA 4 Ce 3aLLMTEHY OT YyXKZv Tena, KOUTO MOraT 4a OTAMTHAT No
pa3nuyHy Mpvawki. MpoTuBoNpaLLHaTa U AuxaTenHata Macka Tpsibsa Aa Morar fa
(unTpupar npaxa, koiTo ce 0bpasysa npy pabota. AKO CTe M3NOXKEHN AbITo Bpeme
Ha cuneH LLyM, ToBa MOXe fa MpudMHY 3ary6a Ha cnyxa Bu.

j) BHumaBaiiTe ocTaHanuTe NuUa Aa ca Ha GesonacHo pascToskue ot Bawara
pabotHa 30Ha. Beekw, koiiTo Bnu3a B paboTHara 3oHa, TpAGBa Aa HOCH NNYHI
npeAnasHu cpeacTBa.

Otuynenu napyeHLa ot obpaboTBaHaTa YacT Unu oT cHyneHy paboTHm
WHCTPYMEHTM MoraT fia OTNETAT 1 fia NPUUMHAT HapaHsBaHWS AOPU U Ha NMLia U3BBH
Henocpe/cTBeHaTa paboTHa 3oHa.

Mpu paBoTy, npu KoUTO pexelyaTa NpucTaBka 61 MOrNa Aa ce OKOCHE A0
NOKPUTI NPOBEXAALYY ENEKTPUYECTBO KaBenu, BUHArK XBaLlanTe UHCTPYMEHTa
32 U30NMpaHUTe PbKOXBATKM. Mo KOHTAKT C MPOBEXZALL eNeKTPUYECTBO kaben
METarnHuTe YacTv Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa ChLLO MOTaT Ja NPOBEXAT eNneKTPU4ECTs0
1 @ MPUYMHAT TOKOB yap Ha 0BCyKBaLMS.

1) Hukora He ocTaBsiiTe eNneKTPUYECKaTa MalHa, AOKATO UHCTPYMEHTHT
He @ HambHO CNPAN. BBpTALWMST Ce UHCTPYMEHT MOXE /A BIIE3e B KOHTAKT C
TIOBBPXHOCTTA, BBPXY KOSTO CTe OCTABUMY MaLLUHaTa, MpU KOETo MOXeTe Aa 3arybuTe
KOHTPOIN BbPXY MalLVHaTa.

m) [lokato npeHacsaTe enekTPOUHCTPYMEHTA, He ro ocTaBsiATe BKNKoueH. Tpu
HEBONeH 0N ApexvTe unv kocute Bu Morat fa Gbat yneyey ot pabotHus
WHCTPYMEHT, B PE3YNTAT Ha KOETO PaBOTHYAT MHCTPYMEHT MOXE /1 Ce Bpexe B
TAN0TO B,

Mouuncraaitte | Te 3a np Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa.
[lyxankaTa Ha MOTOpa 3aCMyKBa npax B KOpnyca Ha enekTPOUHCTPYMEHT, a
HacbOUpaHETO Ha MeTarneH npax Moxe Aa NPU4UHY ENEKTPUYECKN ONaCHOCTH

He paGoteTe ¢ enekTpoMHCTPYMeHTa B GNU30CT A0 3ananumi Matepuani.
VckpuTe Morar Aa Bb3nnameHsT Teau Matepuany.

He u3non3gaitTe paboTHN MHCTPYMEHTH, KOUTO TPAGBA Aa ce OXNaxaaT ¢
TEYHOCTH.

Ynotpe6aTa Ha Boga VN Ha ApyriA Te4HY OXnaxzaLLy CpeAcTBa Moxe Aa Aoese
70 TOKOB YAap.

K
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OTKar M CbBETH 3a UCOATBaHETO My

"PutaHeTo" e BHe3anHa peakuust Ha MaluuHaTa BCMeACTBue Ha 3akauun ce i Gnokupan
BbPTAILL CE UHCTPYMEHT, Hanp. LWnaiidalua waiiba, Wwnaitdaly auck, TeneHa Yetka v ap.
3aKkayaHeTo Uit GnoKUPaHETo BOAV /40 BHE3ANHO CTIMPaHE Ha BbPTALLMS C& UHCTPYMEHT.
o T3 HaYWH Ha MACTOTO Ha BnoKipaHe MaLLVHa ce YCKOPSiBA HEKOHTPONMPaHO CpeLLly
110COKaTa Ha BbPTEHE Ha MHCTPYMEHTa.

AKO Hanp. Wn1doBBYHMAT AUCK Ce 3akniHu unv Bnokvpa B o6paboTeanata vacT, puobT
Ha AMCKa, KOITO BriM3a B 06paboTBaHaTa YacT, MoXe Aa Ce 3anreTe v 1o TO31 HauuH
LINMAOBBYHHAT MCK MOXe A Ce Cyynu Ui a Gble Npeay3sukaH oTkar. Torasa
LINMAOBBYHUAT VCK Ce OTNPaBSA KbM UK Ce OT/iarneqaga T 06CMyXBaLLOTO N,

B 3aBUCMMOCT OT NOCOKTa Ha BbPTEHE Ha A1CKa Ha MACTOTO Ha Griokvpaxe. B TakbB
CyYai WnMGOBLYHUTE AUCKOBE MOTaT ChLLO A Ce CHynsT,

OTKaTbT € pe3ynTaT OT HenpasyHa Unv NorpeLLHa ynotpeda Ha enexTPOUHCTPYMeHTa.
Toit Moxe fa bbe NpeaoTBpaTeH Ype3 NOAXOAALLYN MePKU 3a 6e30MacHoCT, KakTo e
OMMCAHO B CTIEAHOTO.

a) ﬂpbm’e €NeKTPOMHCTPYMeHTa 31paBo C ABeTe CH pbLie U Ce NoaroTeeTe
[Aa noemeTe eBeHTYyaneH OTKaT C TANOTO U pbLeTe CH. BuHaru usnonagaiite
AoNbNHUTENHaTa PbKOXBaTKa (axo uma Takaaa), 3a ja KoMneHcupare Haﬁ-noﬁpe
oTKata Unu konebaHusiTa Ha BBbPTALWMUA MOMEHT NPK CTapTUpaHe. Baemere
MNOAXOAALLM NpeanasHi Mepku, 3a Aa KoMneHcupare konebausTa Ha BbPTALNA
MOMEHT 1N oTKaTa.

Hukora He npuBnixasaitTe pbLeTe cit 40 BLPTALLM Ce PAGOTHN UHCTPYMEHTH.
AKO Bb3HUKHE OTKAT, MHCTPYMEHTLT MOXe A3 HapaHu pbkara Bu.

He pasnonarav“rre TANOTO CU B 30HaTa, B KOATO ENEKTPOMHCTPYMEHTDT Lie ce
ABWXKM B cnyqaﬁ Ha oTKar. B cryyail Ha OTKaT MHCTPYMEHTBT Ce [ABIKM B N0COKA,
06paTHa Ha nocokara Ha BbpTeHe Ha aﬁpaaMBa B MOMEHTA Ha 6J'IOKI/IpaHeT0.

PaGorere 0co6eHo NpeaAnasnuBo B 30HUTE Ha BIMK, 0CTPU PLOOBE U Ap. M.
U36srBaitte 0T6MLCKBaHETO Ha PaBOTHUTE MHCTPYMeEHTH OT 0GpaboTBaHaTa
YaCT 1 3aKNUHBAHETO UM B Hesl.

Mpn o6paboTBaxe Ha brAKM UMK OCTPM PLOOBE UM NPH PA3KO OTONLCKBaHE
Ha BLPTAWMA Ce paboTeH MHCTPYMEHT ChLLECTBYBA NOBULIEHA ONACHOCT OT
3aknuHBaHe. ToBa npeau3BuKBa 3ary6a Ha KOHTPON HaJ MalMHaTa MK OTKaT.

He u3non3saiiTe BepikeH pexell| ANCK, PEXell AUCK 3a AbPBO UNN HasbleH
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PexeLl AUCK, KaKTO 1 CerMeHTUpaH auamaHTeH QUCK C OTBOPK, NO-LIMPOKK OT 10
mm. Takvsa paﬁomm VHCTPYMEHTW YECTO NPUYMHABAT OTKAT UNn aary6a Ha KOHTpona
Hap MHCTPYMEHTa.

WHeTpyKuwmu 3a 6esonacHocT npu wnudoBaxe U npu abpasuBHO pssaHe:

a) MWsnonsgaiite camo abpasusure, 3a Bawws enextp PYMEHT,
¥ NPeAnasHus kanak, NpeABHAEH 3a Tean abpasusu. AGpasusuTe, KOUTO He ca
MPEaBIEH 3a ENIEKTPOMHCTPYMERTA, He MoraT Aa GbaT ekpaHupaH JOCTaTbYHO
1 He ca Ge3onachm.

b) W3suTuTe puckose 3a Wwnaiidane TpsOBa Aa GbAAT MOHTMPaHHK Taka, Ye
NOBLPXHOCTTa MM 3a WNaiithaHe A He U3NN3a U3BLH PaBHUHaTa Ha pbOa Ha
npeanasims kanak. HenpaBuiHO MOHTUPAHWAT VCK 3 LunaiichaHe, KOTO Manusa
13BbH paBHUHATa Ha pba Ha npeanasHus kanak, He Moxe Aa Obe 40CTaTbuHO
706pe expaHmpaH.

c) Bunaru 3nonsgaiite npepanaskus kanak. Toil TpAGBa Aa e CUrypHO nocTaseH
BbPXY eNeKTPoypea U Aa e HAaCTPOeH Taka, Ye Aa rapaHTMpa BUCOKa
cTeneH Ha 6e30nacHoCT, TOECT Aa 0CTaBs BUAUMI MUHUMANHM YacTH OT
pexeLs Auck kbM obenyxBsaLLoTo nuue. MpeanasHUAT kanak uMa 3a Len aa
npeanasu 06CNyXBaLIOTO ML OT XBbPYalLyM NapyeTa U CrlyyaeH KOHTaKT ¢
WNNUAOBBLYHUA AUCK.

d) AGpasuBuTe TpAGBA Aa Ce M3NON3BAT CaMO 3a NOCOYEHNUTE BL3MOKHOCTH 33
ynotpe6a. Hanpumep Hukora He WwnncthosaiTe Cbe CTPaHUYHaTa NOBBLPXHOCT HA
oTpe3eH Auck. OTpesHwTe AUCKOBE Ca NPefHa3HaveHy 3a OTHeMaHe Ha Matepuana
¢ pbba Ha Aucka. BbaneiicTBeTo Ha CTpaHuyHa cuna Bbpxy Teau abpasuei Moxe
fia v cyynu.

) BuHaru usnonssaiire 3acronopsiBaiy thnaHuu, KouTo ca B 6e3yKopHo
ChCTOAHME W CLOTBETCTBAT NO pa3Mepu U opMa Ha 3NoN3BaHus abpasuBeH
Anck. U3non3eaHeTo Ha NoAXoAALY dnaHew npeAnasea AMCKa U N0 TO3M HaYMH
HamansiBa onacHoCTTa OT CYynBaHeTo My. 3acTonopABalLMTe (naHuy 3a
PexelLy ANCKOBE MOraT Jia Ce pa3nuyaBart o Te3ut 3a AUCKOBe 3a LNU(OBaHe.

f) He u3nonaBalite n3HOCEHN WNMGOBBLYHM ANCKOBE 32 NO-FONEMU
€neKTPOMHCTPYMEHTH. AGPa3vIBHWTE VICKOBE 3 NO-TONEMI ENEKTPOUHCTPYMEHT
He ca NPOEKTVPaHM 3a o-BUCOKITE 0BOPOTY Ha MO-MaIKUTE ENEKTPOUHCTDYMEHTY 1
MOrar fia ce CHynsi.

g) Mpy M3NON3BaHETO Ha MHOrOMYHKLMOHANHN AMCKOBE BUHAr U3Non3Baite
NPaBINHUA NPEANa3eH Kanak 3a KOHKPETHOTO NpUNoXeHue. B npoTuseH cnyvait
MIPEANa3HIAT Karak HAMA Ja OCUTypH JOCTATYHA 3aLLMTa, KOETO MOXe Aa A0Beae A0
CepH03HI HapaHsIBaHUs.

Cneuvantm yKa3aHuAa 3a 6GesonacHa pa60Ta C pexeLLun guckoee

a) He AonyckaitTe GnokupaHe UM TBLPAE CHITHO NPUTUCKAHE HA PEXELMS AUCK.
He npaBete npekaneHo AbNGOKM pa3pe3u. TPETOBAPBAHETO Ha PEXeELLMS AUCK
NIOBYLLIABA CUTUTE, KOWTO /1EVICTBAT BbPXY HEIO, a C TOBA U OMACHOCTTA OT 3aKMuHBaHE
v GnokupaHe, KOeTo OT CBOSI CTpaHa MOXe J1a A0BEAE 10 OTKAT UM CyynBaHe Ha
abpasaueHys Auck.e.

W3bsreaiiTe Aa 3acTaBare B 30HaTa Npeq W 3a7 BLPTALMUA Ce PeNewy AUCK.
KoraTo pexewumsT AMCK e B eAHa PaBHUHA C TANOTO By, B cnyvait Ha otkar
€NEeKTPOUHCTPYMEHTLT C BLTALLMS Ce AUCK MOXE 42 OTCKOYM HENOCPEACTBEHO
KkbM Bac v ga Bu Hapanm.

Ako PeXELMUAT AUCK Ce 3aKNUHWU UNKn KoraTo npekbcearte paﬁo'ra, U3KNHoYBaiTe
€MeKTPOMHCTPYMEHTA 1 IO APBLXKTE CMOKO/HO, AOKATO AUCKBLT OKOHYATENHO
cnpe fAa ce BbpTH. Hukora He onuTBaliTe Aa u3BapuTe BBbTALMA Ce AUCK OT
paspe3a, B NPOTUBEH cnyqav'l MOXe fa Bb3HUKHE OTKaT. OnpeqeneTe W otcTpaHeTe
NpuymnHaTa 3a 3aKnnHBaHETO.

Hukora He BKNIoYBalTe eNEKTPOMHCTPYMEHTa OTHOBO, OKATO TO CE HaMupa B
obpabotBaHara yacT. Heka pexewmaT Auck AOCTUIHE MbPBO MAKCUMAmHUTE i
060pOTH, NpeaK BHUMATENHO Aa NPOABLMKMTE C PA3aHeTo. B npoTvBeH cryqail
PEXELLUST UCK MOXe [1a 3aCEHe, [1a U3CKO4W OT 0GpaboTBaKaTa YacT i aa
NPeav3BIKa oTKar.

Koraro pexeTe NIoCKOCTH UNK no-ronemn AeTainu, m onperte, 3a ia n3berere
PUCKa OT OTKaT Npu 3aKnemMBaHe Ha pexeLLua QUCK. Tonemute Aeraitnu mMorar Aa
ce OrbHat oT cobCTBeHaTa cy TexecT. [leTalnbT Tpaﬁsa Aa e noAnpsAH Ha Ase
MecTa, a IMeHHO B 6nu3ocT Ao paspe3a U B Kpasi My.

f) Bbaete ocobeHo BHUMATENHM Npy "U3pA3BaHe Ha AK06OBE" B HANMYHM CTEHM
Unu Apyrv, HeBuAUMK 30HK. py Npepsi3BaHe Ha raonpoBOM, BOLONPOBOAY,
€MeKTPONPOBOAM W APYTY OBEKTH, PEXELLMAT AUCK MOXE A NIPUUMHY OTKAT.

He ce onuTeaiite fa nanbnHsBare uasuTM paspesn. I'IpeTOBapBaHeTo Ha pexeLns
[/CK NoBULIABA HATOBAPBAHETO MY W T0 NpaBi NOAAT/NB Ha 3akneLysaHe unu
6noxmpaHe. Mo T031 Ha4uH HapacTea BEPOATHOCTTa OT OTKAT UN CYynBaHe Ha
LI.IJ'IIAq)OB'bHHOTO TANO, KOETO MOXe Aa LOBELE 40 TEXKW HapaHABaHWA.

b)
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Cneuvanty yka3aHus 3a 6esonacHa pabota npu WwnmtoBaHe ¢ WKypka

a) WsnonsBaiite Wwkypka ¢ noaxoaAswy pasmep. Mpu n3bopa Ha wkypka cneagaite
YkasaHusiTa Ha npoussoguTens. LLkypka, KOATO M3nu3a TBbPAE AaneM M3BbH
LINUAHOBLYHATA MOANOKKA, MOXE [a MPUUVHI NOPA3BAHYS U fa JoBefe A0
6nokvpaHe Ha MHCTPYMEHTa, CyynBaHe Ha Avcka vnu oTKar.

Cneuuanty ykasaxus 3a 6eonacHa pabota npyu WnudoBaHe ¢ TENeHN LETKU

a) O6bpHeTe BHUMaHMe Ha TOBa, Ye U Npu 06UKHOBEHa ynoTpeba TeneHata
yeTka ry6u yacTuuy ot TenTa. He npeToBapBaiite OTAENHMTE YacTH Ha TenTa
Hanpumep Ype3 NpeKarneHo ronsiMo HansAraHe Ha NPUTUCKaHe. VaxebpyallyTe
4aCTyILM OT TeNTa MOraT MHOTO NECHO 1a NIoNagHaT B KoXaTa Harnpumep npes ThHKN
[pexu.

Axo ce npenopbYBa U3NON3BaHETO Ha NpeanaseH KOXyX, NpeABapUTeNHO ce
yaepﬂsav'rre, Ye TeneHaTa YeTka He fonupa Ao Hero. [lvckoBuTe 1 YalLKoBUAHITE
TENEHN YETKK Morat Ja yBenuyar AuameTbpa C1 B Pe3ynTar Ha cunata Ha nputuckaHe
[ LleHTpOGe)KHMTe cunu.

[IONBITHUTENHM YKASAHWA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

Mpv WwnnchoBaHe Ha MeTani Bb3HMKBa UckpeHe. OBbpHETe BHUMaHVe Aa He Gbaat
3acTpaLueHn xopa. [opagav onacHocT ot noxap Habnuao (8 obicera Ha uckpuTe) He buBa
[1a Ce Hamvpar ropimi Matepuani. [1a He ce 13non3sa npaxoynassHe.

Ta3eTe Ce OT NETSLLY UCKPY U LMMAOBBYEH MpaX.
He GbpraifTe B 30HaTa Ha OMACHOCT Ha paboTeLuara MalLHa.

BenHara v3kmioyeTe MalLmHaTa, ako ce NOSIBAT 3Ha4UTeNHN Bw6paumw u Gvar
YCTaHOBEHW ApYrit HEPEaHOCTH. I'IpoaepeTe MallWHaTa 3a fja yCTaHOBUTE NpuimnHaTa.

Tpyt EXCTPEMAITHM YCTIOBIS Ha EXCTIN0ATALYA (HaNp. Mpy TMAAKO LWNUAQI0BaHE Ha MeTanM
C OMOPHIS! AMCK 1 BYTKaH(MBBPHUTE LLNMGOBLYHM AUCKOBE) MOXE Aa Ce HATPYNa CUIHO
3aMbPCABAHE BbB BBTPELUHOCTTA HA bITIOBOTO LUNMAOBBYHO YCTPOWCTBO. MpU TakvBa
€KCTINoaTaLMOHHY YCROBIS! OT TMEAHa TOYKa Ha CUTYPHOCT & HEOBXOBMMO OCHOBHO
NOYVICTBAHE Ha BLTPELUHOCTTA OT METANHM OTNaraHws U 3bIKUTENHO NPEABAPUTENHO
BKITIOYBAHE Ha 3LLMTEH MPEKbCBaY 3a yTeueH Tok Fl. Cnep 3aeicTBaHe Ha 3aluTHS
Fl-npexbcBay MaluuHaTa TpsGBa Aa Ce U3NPaTvt 3a PEMOHT.

Cpr)KKM Wnu oTHYNEHN napyeTa Aia He Ce 0TCTPaHABaT, J0KaTo MalliHa paﬁOTM.
I'Ipenm 3anoysaHe Ha KakeuTo e ja € paﬁOTM 0 MalunHaTa u3Bafete akymynatopa.

He u3xebpnsiiiTe 13xaBeHuTe akymynatopu B OTbHs 1N B NPK GUTOBUTE OTNATbLM.
Milwaukee npeanara exonorock06pasHo chBupate Ha cTapuTe akymynaTopy; Mons
nonuTaiiTe Baluus cneuManuaupaq TbproseL,

He cbxpansiBaiiTe akymynatopuTe 3aejHO C METanHy MpeaMeTt (ONacHoCT OT Kbco
CbefVHeHve).

3apexpaitTe akymynatopuTe baTepiuy camo ¢ MoAXoAALIM 3apsHK YCTPOICTBA Ha
Milwaukee ot cbLuata cvcTemHa cepus. He sapexpaiiTe akymynatopHy 6atepum ot Apyri
cucTeMN.

Hukora He oTBapsiiTe akyMynaTopHuTe Gatepuv 1 3apsaHuTe yCTpOVicTBa U M
CbXpaHsiBaiTe Camo B CyXyt MOMeLLeHvs. MaseTe oT Brara.

Tpv €KCTPEMHO HaToBapBaHe MM eKCTPEMHa TemnepaTypa ot NOBPeAEH! akyMynaTopy
MOXe fja uaTeve atepuiita Te4HocT. Ipu JOMUp ¢ TakaBa TEYHOCT BeaHara M3MuiiTe ¢
BOZ@ 1 canyH. [py KOHTAKT C 04MTe BeAHara vannaksaiiTe crapaTento Hai-vanko 10
MMHYTV 1 He3aGaBHO NoTbpCeTe Nexap.

Mpeaynpexaetue! 3a Aa u3berHeTe onacHoCTTa OT NoXap, NPeau3BMKaHa oT KbCo
CheMMHeHve, KakTo it HapaHsBaHWSTa 1 MOBPEAUTE Ha NPOAYKTa, He noTansiite
WHCTPYMeHTa, CMeHsieMata akyMynaTtopHa baTepusi unu 3apsigHoTO YCTPOicTBO B
TEYHOCTV 1 CE MOTPINKETE B YPEAVTE 1 aKymynaTopHuTe Batepuvt Aa He nonapat
TEUHOCTY. TEYHOCTITE, MPEMU3BIKBALLIM KOPO3NS UM NPOBEXAALLM ENEKTPUYECTBO, KaTo
conea Boa, onperenenit XuMikanu, n3benBaLyt BeLLEcTBa Uik NPoAYKTH, ChbpKaLLyt
3benBalLy BeLLeCTBa, MoraT fia MpeauaBuKaT KbCO CheaMHeEHHe.

VI3MON3BAHE M0 NPEAHA3HAYEHUE

‘brnownaitdbT ce U3non3sa 3a pszaxe 1 rpybo Wnaitdane Ha ronAMEPoi Matepuani,
KaTo HanpuMep MeTarn UNv Kamb, KakTo 1 3alLinaiidhaHe ¢ NnacTMacoBy LWIMGOBLYHN
[MCKOBE U 3a paloTa CTeneHa YeTka. B cnyyaii Ha CbMHeHve 0GbpHeTe BHUMaHe
Hayka3aHUATa Ha MPOU3BOUTENS Ha aKCecoapH.

3a CbOTBETHITE MPUNOXKEHNS MOXE Ja Ce 13nonasa camo ofobpenata koMBUHaLms ot
NpUCTaBKa 1t 3aLMTHO YCTPOICTBO. MHbopMaLwst 3a ToBa Lue HamepwTe B Tabnuata
JlonycTimin KoMBUHALMK OT NPUCTABKM 1 3aLLMTHY YCTPOiCTBA",

B cnyyait Ha CbMHeHme 06bpHeTE BHUMaHME HaykasaHUsTa Ha NPOU3BOANTENS Ha
aKcecoapu.

MatwwHara e nogxogsiua camo 3a ynotpeba 6e3 Boga.

He uanonssalite npoaykTa no Ha4uH, pasnuyeH oT TO3W, KOITO € NOCOYEH 3a HopManHa
ynotpeba.
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OCTATBHYHU PUCKOBE

ﬂOpM W np1 npasunHa yn0Tpeﬁa Ha NpoAYyKTa He BCUYKW OCTATHYHI PUCKOBE MoraT aa
6baat HambnHo u3berHark. CneaxuTe puckose Morat ia Bb3HUKHAT Npn ynorpeﬁaTa,
nopagv koeto paGOTeLLlMﬂT Cypena TpﬂGBa [ia cnassa CneaHoTo:

* HapaHsiBaHws, npudnHenv ot Bubpaym.
[lpbxTe ypena 3a npeaBUaAEHUTE 3 LieNTa PbKOXBATKY U OrpaHiJaBaiiTe BPEMeTo Ha
pabota 1 excroauuys.

+ LLlymMoBOTO HaToBapBaHe MOXe fia MPUUMHH CYXOBU YBPEXAAHHS.
Hocere saluyTa 3a cryxa v OrpaH4eTe MPOALIKUTENHOCTTA Ha EKCoaULMSITa.

* HapansiBaHWsi Ha 04UTe, MPUYMHEHN OT 3aMbPCABALLI YACTULIM.
BuHaru HoceTe npeanasHi 04una, 34pasit AbMTN NaHTamNOHH, PbKaBuLM 1t CTaBUNHY
0byBKM.

* BrvwBaHe Ha OTPOBHY MpaxoBe.

YKA3AHUA 3A IUTUEBO-MOHHM AKYMYNATOPHY BATEPUN

Ynotpeba Ha NUTMEBO-IOHHHM akyMynaTopHy batepum
AkymynaTopu, KOUTO He ca Mon3BaHy no-AbAro Bpeme, Npeau ynotpeba fa ce A03apeasT.

Temneparypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa. [la ce u3bsrea
N0-NPOABLITKUTENHO HArPABAHE Ha CITbHLIE UK OT OTONNEHMe.

ToAAbPKaiTe YUCTU NPUCHEAUHUTENHUTE KOHTAKTY Ha 3APSIBHOTO YCTPOVICTBO U Ha
akymynaropa.

3a onTUManHa NPOSbIKUTENHOCT Ha XUBOT crien ynotpe6a GatepuwTe TpsibBa da ce
38PEAAT HMBAHO,

3a Bb3MOXHO Haii-IbITbr eKCMINOATaLyOHEH KVBOT, akymynatophuTe 6arepum Tpsibea
CrIef} 3apexaa e fa Ce OTCTPAHSIT OT 3apSiFHOTO YCTPOICTBO.

[pu cbxpaHenve Ha GatepuuTe 3a noeye ot 30 AHM:

CbxpaHsBaitTe akymynaTopHata barepus Ha cyxo MACTO npu Temnepatypa nog 27 °C.
ChxpaHsiaitte Gatepusta npu 30 fo 50 % or 3apsna.

3apexpaitte GaTepusiTa Ha Bceky 6 MeceLa.

3awwra ot npetoBapBaHe Np1 TNUTMEBO-OHHM aKyMynaTopHu GHTEPVIM

Tpy npeToBapBaHe Ha GatepyaTa BCMIEACTBYE Ha TONIAMO NOTPEBNEHVE Ha eHEprUs,
HanpyMep U3KTHOUMTENHO BIUCOKI BBPTALM MOMEHT, , BHE3ANHO CTIMpaHe WM KbCo
CbeIUHeHIE, eNEXTPUYECKUAT MHCTPYMEHT BUBPUDA B NPOILIIKEHVE Ha 5 CekyHM, Mura
UHVKATOPT 32 3aPEXLIAHE U ENIEKTDUECKUAT MHCTPYMEHT Ce U3KMIouBa CaM.

3a 12 10 BKK0YWTE MOBTOPHO, 0CBOBOAETE NPEBKIIOYBATENS! 1 CIE TOBA BKITIOYETe
ypena.

TPy eKCTPEMHM HaToBapBaHHA BaTepusTa Ce Harpsisa aHauuTenHo. B T03M ciTyyal BouKM
CBETIMHI Ha UHAVIKATOPa 38 3aDEXIaHe MUTaT [J0T0rasa, I0KaTo GaTepuaTa ce oxnamu.
Cnep M3racBare Ha UHAVKaTopa 3a 3apex.ane MoXeTe a NpoabIkuTe pabotata ¢
ypeaa.

TpaHcnopTipaHe Ha NUTUHEBO-OHHM akyMynaTopHy Gatepui

TNuTveBo-fioHHMTe GaTepuit ca NPeaMET Ha 3aKOHOBUTE Parnopeaty 3a NpeBo3 Ha onackit
ToBApH.

I'lpesom Ha Tesn 63TepMM Tpﬂﬁﬁa [la Ce u3BbpLLIBa B CbOTBETCTBIE C MECTHUTE,
HaLWOHanHuTe 1 MexayHapoaHuTe paanopeq6m 1 pernameHTn.

MoTpeGuTenuTe MoraT Aa Npeso3Bart Tean Gatepuv Mo MbTs 63 JOMbIHUTENHN

U3NCKBaHMS.

TpeBO3bT Ha NUTUEBO-OHHI BaTepuyt OT TPAHCMIOPTHY KOMMaHUY € NPEAMET Ha

3aKOHOBWTE PaariopesuTe 3a NpeBo3 Ha onacky ToBapy. MoAroToBKaTa Ha MpeBo3a

Yl CaMuSIT IpeBo3 TpsiGBa Aia Ce U3BbPLUBAT Camo 0T 0By4eHy nuua. Lienmst npouec

TpsiGBa fia € Noj MPodeCoHaneH Haa3op.

Cnia3BaifTe CTIEAHMTE W3UCKBAHS NPH NPEBO3 Ha BaTepuut:

* YBepeTe Ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3aLLUTEHN Y U30NUPaHH, 3a Aa Ce U3berHe Kbco
CheMUHeHve.

* YBepeTe ce, Ye HsiMa ONaCcHOCT OT Pa3MecTBaHe Ha GaTepusTa B OnaKoBKara.

+He npeBo3BaifTe noBpepeHn Gatepum nu Takuea C Te4oBe.

OBbpHeTE Ce kbM BaluaTa TpaHCOpTHa KOMMaHWs! 3a JOMbITHATETHI UHCTPYKLMM.

OMUCAHVE HA TUMOBETE AWCKOBE

Tun 41 Pexety avck

Tun 42 PexeLy avck, u3sut

Tun 27 LLinnchoBbYeH AuCK

Tun 65 TNameneH WANGOBLYEH ANCK
Tun 70 [luckoBa TeneHa yetka

Tun 80 [lvamanTeH pexeL anck




Tun 85, 86 Tenewa yetka
Tun 87 [namanTeHo cpeano
Tvn 90 LUnucpoBbYEH Auck ¢ Lkypka

[10NYCTVIMM KOMBUHALIMM OT NPUCTABKY W ALUWTHM YCTPOUCTBA

JlonycTimo e fia ce M3NON3BaT camo creaHuTe KOMBUHALY OT NPUCTaBKa W 3alLUTHO
YCTPOVCTBO:

Mpunoxerne Mpuctaska 3alyTHo yCTpOIicTBO
PssaHe Twvn puek (41,42) sametan A - npeanaseH kanak 3a
psi3ane
Tun puek (41, 42) 3a A-nipeanaseH kanax 3a
3unapus/beToH psidaHe
[JlnamaHTeH pexeLL auck A- npennaseH kanak 3a
3a MeTan psisate
[QnamanTeH pexell anck 3a A - IpefnaseH Karak 3a
3unapus/6etoH (80) psidaHe
PexeLun avckose 3a B - npeanaseH kanak 3a
MaTepuany, panudu oT wn1doBaHe
MeTan unu augapus/6eToH
MHorouenesm MHorodhyHKUMOHaneH pexely A - npegnaseH kanak 3a
MpUNOXeHNS JiTlle psisate
(KoMBuHaLws! OT psi3aHe u
WnuchoBaHe)
Mpo6ueaHe Ha oTBOpU [Nnamantenm capeana (87)  bes
TeneHu vetkn [Tuckosa Tenewa yetka (70) B - npeanaseH kanak 3a
wwnndoBaxe
TeneHa yerka (85, 86) bes
LUnuchosake c Lukypka TlameneH WingosbYeH B - npeanaseH kanak 3a

30° o 40°. [iBwkeTe ENEKTPOMHCTPYMEHTA C YMEPEH HaTuek Hanper v Hasag. Mo Toan
HauWH Ce rapaHTvpa, Ye 06paboTBaHUST AeTalin HAMa fa Ce HaropeLLu npekanexo, Aa
MIPOMEHY LiBETa C/ UMW f1a Ce HaBpaaay.

Mnocko wnudoBake ¢ namenex wWnngoBbYEH AUCK

TaMenHuAT WnMdoBbYEH AUCK (MPUHALNEXHOCTY) AaBa Bb3MOXHOCT 3a 06paboTBaHeTo
Ha U3BUTI NOBBPXHOCTY M PO TaMenHuTE LMAOBBYHM AYICKOBE UMAT 3HAUUTENHO
NI0-IbTbI KCTINOATALMOHEH XUBOT, MIO-HICKO HUBO Ha LUYM ¥ MO-HUCKM TEMNEpaTypH Ha
LWnMGoBaHe B CPaBHEHNE ¢ OBUKHOBEHNTE LUNMGOBBYHH AUCKOBE.

Ps3aHe Ha MeTan

I'Ipm U3NON3BaHETO Ha NpeanasHia kanak 3a psasaHe 3a 0TPesHo LUI'IVId)OBaHe CbC cnenexu
0TPE3HM [41CKOBE ChLUECTBYBA NOBHULLEHA ONACHOCT OT U3naraHe Ha UCKPH, YacTuum u
OTNOMK OT Jj1CKa, aKo TOl e CYynu.

Tpv 0Tpe3Ho LWnMtoBaKe M3Mon3BsaiiTe yMepeHo nofaatxe, ChOTBETCTBALLO Ha
obpaboTeaHna MaTepuan. He ynpaxHsgaliTe HaTUCK BbpXY PEXeLLts AUCK 1 He
HaKMaHsTe Ui 3aBbpTaiiTe ENEKTPONHCTPYMEHTa.

He ce onuearite fa Hamanute 06OPOTUTE Ha BLPTSLLMA CE MO MHEPLMA PEXELL AUCK Ype3
CTPaHIYeH HaTuCK.

Ps3aHe Ha supapus/6eToH
[y psizaHeTo Ha 3uaapus/BETOH ce NOrpuKeTe 3a afeKBaTHo NpaxoynassHe.
Hocere npotvsonpaxosa Macka.

EnekTpouHCTpyMeHTLT TpsiGBa Aa Ce U3N0N3Bsa camo 3a psi3aHe/lnudoBatxe Ha cyxv
marepuany.

[pv pssae 1 wnudosaxe B 6ETOH K 3uaapus ¢ U3NON3BaHe Ha NPeAnasHis kanak
3a pA3aHe, NpenasHia kanak 3a Winhosaxe Uik NpeanasHia kanak 3a Windosaxe ¢
MPUKPENeH NPeAnaseH kanak 3a ps3axe e HanvLie NOBYLLEHO NPaxoBO HaToBapBaHe i
MIOBYILLIEH PHCK OT 3ary6a Ha KOHTPON Haf eNeKTPOUHCTPYMEHTa, KOETO MoXe Aa oBese
70 OTKaT.

3a PA32HETO Ha KaMbK Ce NPenopbYBa U3N0n3BaHeTo Ha AamMaHTeH pexeLy A1CK.

Tpy UNON3saHe Ha NPeaNasHyiA kanak 3a pa3aHe C acTupaLya v BofaY 3a pasae
acnvpauvsTa Tpsibea sa e ofo6peHa 3a acnMpupaHe Ha kameHe npax. Mogxoasuy

fvck (65) LNMthoBaHe
I"bBKaB abpasve bes

(Hanp. LkypKa), koWTo

Ce NpuAbPXa O rbBKaBa

noanoxka (90)

TebpaocnnaBeH auck (3a Bes

LnucoBaKe Ha Matepuant,
PasnUYHi OT MeTan U
3unapus/6eToH)

Mnocko wnudosaxe Tun guck 27 B - npepnaseH kanak 3a

wnudosaHe

I'IpowsaonHo npunoxexne an/ICTaBKa C AameTsp [0 bes

55 mm

YKA3AHWA 3A PABOTA

Mpy abpa3vsHu MaTepuanu, kouto Tpsibea Aa Gbaat cHabaenn ¢ avck ¢ pesda, Tpsitea aa
Ce rapaHTipa, Ye peabara B avcka e AOCTaTbuHO AbMra 3a WnHaena.

Pexewwre n Lunwd,)osamme [ICKOBE BMHArW Aja Ce M3non3gat W CbxpaHasar C'b06p63H0
WHCTPYKLMWTE Ha NPOU3BOAUTENS.

Mpv rpy6o WwuchoBaHe 1 ps3aHe Aa ce paboTut BUHATM ChC 3ALLMTEH LUMEM.
Myt pR3aHe Ha kambk 38bIKUTENHO a Ce U3N0N38a BOJeLLATa LWeliHa.

LLinuchosatuiata MOBLPXHOCT Ha 3BUTHTE auckose Tpsibsa da Gbae Hait-Manko 3,4 mm
1oz pb6a Ha npeanasHys kanak.

Mpeav nyckaxe Ha MalluHaTa cTsraLara raiika Tpbea aa Gba 3aTerxara.
VA3nonasaitre BUHar AOMbHUTENHATA PbKOXBATKA.

O6pabotsaHusT fetaiin Tpsisa da Gbae (vKCUpaH 34paBo, aKo He € JOCTATBYHO TEXBK,
3a ja cTou cTabunHo ot coBCTBEHOTO Cv Termno. Hukora He BogeTe AieTaiina ¢ pbka cpeLly
Jvcka.

Tpy6o wnudosane

Hvkora He u3non3saiite pexeLLy Auckose 3a rpy6o wnudosaxe.

Moyt rpy60 WiMcHoBaHe NPEANasHWAT kanak 3a WnGOBaHe C MOHTUPAH NpeanaseH kanak
3a psi3aHe MoXe f4a okocHe 06paboTeaHus ZeTaiin v fa aoBexe A0 3aryba Ha KoHTpon
BBPXY HHCTPYMEHTa.

Hait-no6pute pesyntatin npy rpy6o WwnudosaHe ce NoCTvraT Npyu brbA Ha noaasake ot
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npaxoynosiutenu ce npegnarar ot Milwaukee.

[p psizaHeTo Ha 0COBEHO TBBPAV MaTEpHanK, kaTto Hanpumep 6ETOH C BIUCOKO
Ch/IbPXaHME Ha YaKbM, AMaMaHTEHVAT PEXeLL AMCK MOXE Aa Nperpee v BCneacTaie
Ha ToBa ia Ce noBpezv. ToBa Ce pa3noaHasa CHO Mo KPbrooBpasHyTe UCKpH, KOUTO Ce
BBTAT 33EHO C AMaMaHTEHNS PeXeLL| AuCK.

B toan CJ'Iy‘-IaI?I NpeKbCHETe pa601a 11 M34aKaiTe AvaMaHTeHnsT pexeLL auck fa ce
oxnaau, kato paﬁOTMTe 33 KPaTKO C eNEKTPOUHCTPYMEHTa C MaKkCUManHn 060p0TM 1 6es
HaTtoBapBaHe.

AKO ZMCKBT Ce [1BVDKI 3HAYUTENHO NO-GaBHO U ce NosIBABAT KpbrooBpasHy Uckpi,
[IMaMaHTEHINST PEXeLL AUCK Ce e NPUTBNNA. UCKBT MOXE /A Ce 3aT04M OTHOBO Ype3
KpaTKo psizaHe B abpasauseH Matepyan (Hanp. nech4nve BapoBMK).

PaBora ¢ AamaHTeHH GOpKOPOHHU
1Aanon3Baitte auamanTeHUTe 6OPKOPOHM CaMO 3a CyXM MaTepuany.

He nocrasiiite auamantexata GopkopoHa ycropeaHo Ha oGpaboTeays feTaiin.
Bkapaiite GopkopoHaTa B 06paboTBaHus eTaiin Nog brbi U C KPrOBY ABIKEHHS.
TaKa Ce 0CurypsiBa ONTUMAITHO OXTaXzaHe 1 MO-EbITbr eKCNNOATaLMOHEH KUBOT Ha
[MamaHTeHaTa GOpKopoHa.

chOMTenHO-TeXHMHeCKM yKasaHua

OTBOpUTE B HOCELLY CTEHY Ca NPEAMET Ha CrieLdIdHY 3a cTpaHara pasnopeadu. Tean
npean1caHvs 3afbmkuTenHo Tpsiea Aa ce cnasear. Mpean 3anoysaxe Ha pabotute

Ce KOHCYTTVpa¥iTe C OTFOBOPHMS CTPOUTENEH UHKEHED, BPXVTEKT UM PLKOBORUTEN Ha
obexTa.

SALUWTA CPELLY NPETOBAPBAHE U OTKAT

YpeqbT pasnionara Cbe 3aLMTHA (yHKLWS CPELL MIPETOBAPBAHE U BHE3AMHa peakuys, v
CTWpa Ny CbOTBETHOTO MPETOBApBaHE. V13KITIo4eTE UHCTPYMEHTA U MOCTIE o BKTioYeTe
0THOBO, 38 12 NPObMXWTE Aa paboTuTe.

[NABHUAT C TAPT

Mnashust CTapT, OCUrypeH OT eNeKTPOHUKATa 3a CUrypHO MaHUnynMpaxe ¢ MalluHara,
npenoTeparssa npu BKMNOYBAHE N0ABaTa Ha Tnacbuy npu 3a/1e/CTBAHETO Ha MalnHaTa.

(EbLIITAPCK ) ),

ClWUPAYHA CUCTEMA

MHeleMOHHaTa Cnupayka ce 3afieiicTBa, koraTo bbae ocBoboeH NYCKOBUAT KIHoY,
CUPaiikv MHCTPYMEHTA B PaMKUTE Ha HAKOMKO CEKYHAM.

YBepere ce, Ye paBOTHAT MHCTPYMEHT e HaMmbIIHO CMIPAN, NPEAYt Aa 0 OCTaBHTE.

B cpasHeHue ¢ MHCTPYMEHTY Be3 MHEPLWOHHA Cnpauika, ChC CTupavikara Bpemero 3a
crMpae Lue Gb/e 3HAUTENHO ChKPATEHO.

TIOYNCTBAHE

MMouucralite PeaoBHO ocTaTbLuTe oT mnmd)oaaHe 1 [ipyrv 3ambpcaBaHna no
ENEKTPOUHCTPYMEHTA. OcobeHo BEHTUNALMOHHHTE OTBOPU BUHAr Tpﬂ6Ba pace
NOAABPXAT YUCT.

YucTiTe enexTPOMHCTPYMEHTI noBuLLasar GesonacHocTta npu pabora.

CbXPAHEHWE W TPAHCNOPT

C'bXpaHﬂBal;lTe MPUCTABKUTE 3aLLUTEHN OT Mpax, B CyXU, He3aMpb3BaLLy NOMELLEHA, npn
NoCTOAHHa Temneparypa.

Mpeav NpuGHpaHe 3a CbXpaHEHYE WM TPAHCTOPTUPaHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa
U3BaXzaNTe NPUCTaBKTE, 33 Aa NpesoTBpaTUTe noBpeda. He uanonasaire seve
MI0BPEZEHNTE UHCTPYMEHTH.

an CbXpaHeHwe 1 TpaHenopTupaqe npe/:lnassame ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE OT NpAKka
CNbHYeBa CBETMHA.

TOJIPHXKA

[la ce nanon3sar camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pesepsHm yacTy Ha Milwaukee.
EnemenTy, unsiTa nogMsHa He € onucana, fa ce AaaaT 3a NoaMsHa B CepBu3 Ha
Milwaukee (vxe GpoLuypata "TapaHLVs v aipeck Ha CepBuan).

Tpu HeoBXOmMMOCT MOXeTe Aa NoucKaTe CxeMa Ha enemMeHTTe Ha ypeaa npu
noco4BaHe Ha 0003Ha eHve Ha MalLMHaTa 1 LUECTLM(hPeHUs HoMep Ha Tabenkara 3a
TEXHWYECKV faHHN oT Bawwuns cepaus unm aupektHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, lepmatus.

CYMBOJIA

Mons, npeau nyckaxe Ha ypesa B ekcnnoarauus npoderere
BHUMATENHO UHCTPYKUMATA 33 ynorpeﬁaA

BHUMAHVE! NPEAYMPEXIEHVE! ONMACHOCT!

Mpeayt 3ano4BaHe Ha Kaksuto e Aa e paboTy N0 MaluHaTa U3sagete
akymynaropa.

|-|pl4 paﬁora C MalUnHaTa B1Hary HoceTe npeanasHi o4nna.

[la ce Hocv npenasHo CpeacTBo 3a cnyxal

[la ce HoCU MOAXOASLLA NPaX03aLLMTHE Macka.

[la ce HocAT npennasHi pokasiy!

He nanonasaitte cuna.

BuHarvt HanpaenssaiiTe MHCTPYMEHTa C ABE pbLie.

He nanonagaiite npennasHna kanak 3a 0Tpe3Hu pa60w|.

| B@DeGe®
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Camo 3a wnmcosaHe.

Camo 3a psizaHe.

Cobnionasaitte fonyctvmara e6envHa Ha aucka.

Axcecoap - He ce cbbpar 8 ofema Ha AocTaskara, npenopbysaHo
[OBITHEHVE OT porpamara 3a akcecoapu.

OtnapbLuTe OT Gatepu, OTNAILLUTE OT ENEKTPUUECKO U ENEKTPOHHO
obopyaBsaHe He TpsGBa fa ce U3XBLPIAT 3a64HO ¢ GUTOBWTE OTNAbLLM.
OtnagbLuTe OT GaTepuu, OTNAILLUTE OT ENEKTPUUECKO U ENEKTPOHHO
o6opyziBaHe TpsbBa Aa ce Cuoupar v U3XBLPAST Pasfento.

Tpeau U3XBLPNAHETO OTCTPaHSBANTE OT ypeawTe OTNasbLuTe OT
GaTepuu, 0TNaAbLUTE OT akyMynatopu it ammuTe.

VHchopmupaitte ce OT MeCTHWTE CryxGy Ui OT CBOS CreLvanuanpan
ThProBEL, OTHOCHO (DUPMWTE 3 PeLMKNpaHe 1 MecTata 3a Cbbupatxe
Ha OTnagbLy.

B 3asucumocT ot MecTHUTe pasnopesu, ThprouyTe Ha ApebHo morat
Ca 3a/bmKeHV fa npuemar besnnaTHo BbpHaTuTe 06paTHO OTNAABLY
oT BaTepuy 1 0T eNeKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0BopyaBaHe.

[laiite cBOSA NPUHOC 3 HaMansBaHETO Ha HyXAUTe OT CypPOBUHY Ype3
NoBTOpHaTa ynoTpeba 1 pewuvkn1paxeTo Ha BawwuTe otnagbLy ot
Gatepu v OTnaZbLY OT ENEKTPUUECKO U ENEKTPOHHO 060PYABAHE.
OtnaabLyTe ot 6arepum (Hait-Beye NUTUEBO-ioHHWTE Batepuy) u
OTNAbLWTE OT eNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 0BopyBaHe ChabpXaT
LieHHI PeLMKMpaLLyt ce MaTepuani, KouTo Morat Aa NoBmssT
OTPULLATENHO Ha OKOMHaTa Cpeaa v Ha BalueTo 3apase, aKo He ce
U3XBBLPMAT 110 €KONOrocboBpaseH HauuH.

Tpesu U3XBLPASHETO KaTo OTNadbK UTpHitTe OT Bawums ynoTpebsisax
YPe/, eBEHTYANHO HANMYHUTE B HErO NIUYHN aHHN.

Mocoka Ha BbpTEHE

(0BopoTy Ha NpaseH X04

Hanpexerue

TocTosHEH Tk

EBpOI’IEl;ICKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

Bpmaucxm 3HaK 3a CbOTBETCTBME

praMHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBME

EurAsian 3Hak 3a cboTBeTCTBME.

(ELJITAPCKW )




DATE TEHNICE M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Tip Polizor unghiular cu acumulator Polizor unghiular cu acumulator  Polizor unghiular cu acumulator Polizor unghiular cu acumulator
Numdr productie 5091 25 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 5091 40 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 18V= 18V—= 18V= 18V—=
Turatie nominald fara sarcina 8500 min-! 3500 - 8500 min-* 3500 - 8500 min" 3500 - 8500 min-*
Capacitate nominala 125mm 125mm 115 mm 125mm
Dimensiunile admise ale sculei de insertie, a se vedea tabelul
de la pagina 8-9
Filetul axului de lucru M14 M14 M14 M14
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg

Temperatura ambiantd recomandatd la efectuarea lucrarilor

-18..450 °C

Acumulatori recomandati

M18B...; M18HB...; M18FB...

incarcatoare recomandate

M12-18...; M1418...; M18...

Informatie privind zgomotul: Valori masurate
determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K

Nivelul sunetului / Nesiguranta K

Purtati casti de protectie

85,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,608 (A)/3 dB(A)

86,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie
(suma vectoriala pe trei directii) determinate conform
normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatii a, / Nesiguranta K

Slefuirea suprafetelor 5,01 m/s?/1,5m/s?
Slefuirea / téierea betonului 449 mis?[ 1,5 mis?
Slefuire cu smirghel 1,65 mis?/ 1,5 mis?

5,01 m/s? /1,5 m/s? 479 mis? /1,5 m/s? 5,85m/s? /1,5 m/s?
449 m/s? /1,5 m/s? 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 3,80 m/s?/ 1,5 m/s?
1,65 mis? [ 1,5 mis? 1,36 mis?/ 1,5 mis? 1,81 mis?/ 1,5 mis?

La alte utilizari, ca de ex. retezatul cu magina de slefuit sau slefuitul cu peria de sarma de otel, valorile vibratjilor pot fi diferite!

PN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu 0 metoda standard de testare specificata in EN
62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminard a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru
aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ

nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Slefuirea tablelor subtiri de metal sau a altor structuri cu o suprafata mare care vibreaza usor poate avea ca rezultat o emisie totala de zgomot mult mai
mare (pana la 15 dB) ‘decat valorile declarate ale emisiilor de zgomot. Astfel de piese de prelucrat trebuie impiedicate, pe cat posibil, s3 emita sunet
prin masuri adecvate, cum ar fi aplicarea unor covorase de amortizare flexibile si grele. Emisia de zgomot crescuta trebuie, de asemenea, sé fie luatd in
considerare atat pentru evaluarea riscului de expunere la zgomot, cat si pentru selectarea unei protectii auditive adecvate.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu
realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru’ poate reduce semnifi cativ nivelul expunerii pe intreaga perioad de lucru.

Identificati masuri de siguranté suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a accesoriilor,

mentinerea caldd a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasti
unealta electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos
poate cauza socuri electrice, incendii si/sau VatAmari corporale grave.
Pistrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU POLIZORUL UNGHIULAR

Avertismente comune pentru slefuire, glefuire cu hartie abraziva,
lucrul cu periile de sarma, lustruire si taiere:

a) Aceasta scula electrica se va folosi ca polizor, perie de sarma
si magina speciald de retezat cu disc abraziv. Respectati toate
avertismentele, instructiunile, reprezentarile si datele primite
impreuna cu scula electrica.

In cazul in care nu veti respecta urmatoarele instructiuni, se poate
ajunge la electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

b) Este interzisa utilizarea acestui aparat electric pentru operatii
precum polizarea. Operatiile pentru care acest aparat nu este
conceput pot atrage dupa sine pericole si antrena accidentéri.

c) Utilizarea acestui aparat este permisa numai daca se face in mod
corect si in concordanta cu indicatiile producatorului. Utilizarea
necorespunzatoare poate duce la pierderea controlului si la accidentari
grave.

d) Nu folositi dispozitive de lucru care nu sunt prevazute si
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specificate in mod special de catre producator pentru aceasta
scula electrica.

Faptul in sine cé dispozitivul r+AF3espectiv poate fi montat pe scula
dumneavoastra electrica nu garanteaza in niciun caz utilizarea lui
sigura.

Numarul de rotatii admis pentru elementele de montat in aparat,
trebuie sa fie la fel de mare ca numarul de rotatii inscris pe acesta.
O rotire mai rapida decit cea admisa le poate sparge sau azvirli din
aparat.

Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru trebuie
sa corespunda datelor dimensionale ale sculei dumneavoastra
electrice.

Dispozitivele de lucru gresit dimensionate nu pot fi protejate sau
controlate in suficienta masura.

Dimensiunile accesoriilor atasabile trebuie sa corespunda
dimensiunilor suportului de la nivelul aparatului electric.
Accesoriile care nu potrivesc exact cu suportul aparatului electric se
rotesc neuniform, vibreaza foarte puternic si pot duce la pierderea
controlului asupra aparatului.

Nu folositi dispozitive de lucru deteriorate. Inainte de fiecare
utilizare controlati daca dispozitivele de lucru ca discurile de
slefuit nu sunt sparte si fisurate, daca discurile abrazive nu sunt
fisurate, uzate sau foarte tocite, daca periile de sarma nu prezinta
fire desprinse sau rupte. Daca scula electrica sau dispozitivul de
lucru cade pe jos, verificati daca nu s-a deteriorat sau folositi un
dispozitiv de lucru nedeteriorat. Dupa ce ati controlat si montat
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dispozitivul de lucru, tineti persoanele aflate in preajma in afara
planului de rotatie al dispozitivului de lucru si lasati scula electrica
sa functioneze un minut la turatia nominala. De cele mai multe ori,
dispozitivele de lucru deteriorate se rup in aceasta perioada de proba.

i) Purtati echipament personal de protectie. In functie de utilizare,
purtati o protectie completa a fetei, protectie pentru ochi sau
ochelari de protectie. Daca este cazul, purtati masca de protectie
impotriva prafului, protectie auditivd, manusi de protectie sau
sort special care sa va fereasca de micile agchii i particule de
material.

Ochii trebuie protejati de corpurile stréine aflate in zbor, aparute in
cursul diferitelor aplicatii. Masca de protectie impotriva prafului sau
masca de protectie a respiratiei trebuie sa filtreze praful degajat

in timpul utilizarii. Daca sunteti expusi timp indelungat zgomotului
puternic, va puteti pierde auzul.

j) Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta sigura fata
de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine patrunde in sectorul
de lucru trebuie sa poarte echipament personal de protectie.
Fragmente din piesa de lucru sau dintr-un accesoriu rupt pot zbura
necontrolat si provoca raniri chiar in afara sectorului direct de lucru.

k) Tineti unealta electrica doar de suprafetele de apucare izolate
la efectuarea de operatii in care accesoriul taietor poate intra
in contact cu conductoare ascunse. Accesoriile taietoare care
intrd Tn contact cu un conductor sub tensiune pot pune sub tensiune
componentele metalice expuse ale uneltei electrice si pot cauza
operatorului un soc electric.

1) Nu lasati niciodata aparatul din mana, atat timp cat accesoriul de
lucru nu s-a oprit complet. Accesoriul de lucru aflat in rotatie poate
intra in contact cu suprafata pe care este asezat si astfel puteti pierde
controlul asupra aparatului.

m) Nu lasati scula electricd sa functioneze in timp ce o transportati.
In urma unui contact accidental cu dispozitivul de lucru care se
roteste, acesta va poate prinde imbracamintea si chiar patrunde in
corpul dumneavoastra.

n) Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei dumneavoastra
electrice.
Ventilatorul motorului atrage praf in carcasa iar acumularea puternica
de pulberi metalice poate provoca pericole electrice.

o) Nu folositi scula electrica in apropierea materialelor inflamabile.
Scanteile pot duce la aprinderea acestor materiale.

p) Nu folositi dispozitive de lucru care necesita agenti de racire
lichizi.
Folosirea apei sau a altor agentj de racire lichizi poate duce la
electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia brusca aparuta la agatarea sau blocarea unui
dispozitiv de lucru care se roteste, cum ar fi un disc de slefuit, un disc
abraziv, o perie de sarma, etc. Agatarea sau blocarea duce la oprirea
brusca a dispozitivului de lucru care se roteste. Aceasta face, ca scula
electrica necontrolata sa fie accelerata in punctul de blocare, in sens
contrar directiei de rotatie a dispozitivului de lucru.

Daca, de exemplu, un disc de slefuit se agata sau se blocheaza in piesa
de lucru, marginea discului de slefuit care penetreaza direct piesa de lucru
se poate agata in aceasta si duce astfel la smulgerea discului de slefuit
sau poate provoca recul. Discul de slefuit se va deplasa catre operator sau
n sens opus acestuia, in functie de directia de rotatie a discului in punctul
de blocare. In aceasta situatie discurile de slefuit se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a sculei
electrice. El poate fi impiedicat prin masuri preventive adecvate, precum
cele descrise in continuare.

a) Tineti aparatul bine cu ambele maini si pregatiti-va sa amortizati
cu corpul si cu bratele dvs. posibilele reculuri. Utilizati
intotdeauna méanerul suplimentar (daca exista), pentru a
compensa cat mai bine posibil reculurile sau fluctuatiile de cuplu
la pornire. Luati masuri adecvate, pentru a compensa oscilatiile de
cuplu sau reculurile.

b) Nu apropiati niciodata mana de dispozitivele de lucru aflate in
migcare de rotatie.
In caz de recul dispozitivul de lucru se poate deplasa peste mana
dumneavoastra.

c) Nu va pozitionati corpul in zona in care se migca aparatul electric
in cazul unui recul. In cazul unui recul, aparatul se misca in sens
opus directiei de rotatie a corpului slefuit in momentul blocarii.

d) Lucrati extrem de atent in zona colfurilor, muchiilor ascutite, etc.
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Impiedicati ricosarea dispozitivului de lucru de pe piesa de lucru
si blocarea acestuia.

Dispozitivul de lucru aflat inh miscare de rotatie are tendinta sa se
blocheze in colturi, pe muchii ascutite sau cand ricogeaza in urma
izbirii. Aceasta duce la pierderea controlului sau la recul.

e) Anu se atasa un ferastrau cu lant, o lama de debitare a lemnului,
un disc cu segmente diamantate cu distanta intre segmente mai
mare de 10 mm sau discuri de ferastrau cu dinti. Astfel de lame
cauzeaza zvacniri frecvente ale uneltei si pierderea controlului asupra
acesteia.

Instructiuni de siguranta pentru polizare si taiere:

a) Folositi numai corpuri abrazive specificate pentru scula
dumneavoastra electrica si o aparatoare de protectie prevazuta
pentru aceste corpuri abrasive. Corpurile abrazive care nu sunt
prevézute pentru aceasta sculd electrica nu pot fi acoperite si protejate
suficient, fiind nesigure.

b) Discurile de slefuit cu centrul depresat trebuie montate astfel incat
suprafata abraziva sa nu treaca peste marginea planului carcasei
de protectie. Dacd discul este montat incorect si depaseste planul
carcasei de protectie, el nu poate fi protejat in mod corespunzator.

Folositi intotdeauna capacul de protectie. Capacul de protectie
trebuie s fie bine fixat de magina si astfel reglat incét sa

fie asigurata siguranta maxima, adica, inspre persoana care
deserveste masina sa fie deschisa cea mai mici portiune posibild
a discului taietor. Capacul de protectie trebuie sa protejeze persoana
clarfe deserveste de fragmente si de un contact accidental cu scula de
slefuire.

C,

utilizare specificate. De exemplu: nu slefuiti cu partea laterala a
unui disc de taiere. Discurile de téiere sunt destinate indepartarii de
material cu marginea discului. Exercitarea unei forte laterale asupra
acestui corp abraziv poate duce la ruperea sa.

Folositi intotdeauna flange de prindere nedeteriorate avand
dimensiuni i forme corespunzatoarte discului de slefuit ales de
dumneavoastra. Flansele adecvate sprijina discul de slefuit diminuand
astfel pericolul ruperii acestuia. Flansele pentru discuri de taiere pot fi
diferite fata de flangele pentru alte discuri de slefuit.

f) Nuintrebuintati discuri de glefuit uzate provenind de la scule
electrice mai mari. Discurile de slefuit pentru sculele electrice mai
mari nu sunt concepute pentru turatiile mai ridicate ale sculelor
electrice mai mici si se pot rupe.

g) Cand utilizati discuri multifunctionale, folositi intotdeauna
aparatoarea de protectie corecta pentru utilizarea respectiva.
Altminteri, apérétoarea de protectie nu va oferi protectie suficientd,
ceea ce poate duce la accidentari grave.
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Alte avertismente speciale privind tdierea

a) Evitati blocarea discului de taiere sau o apasare prea puternica.
Nu executati taieri exagerat de adanci. O supraincarcare a discului
de taiere mareste solicitarea acestuia si tendinta sa de a devia,
de a se rasuci in piesa de lucru sau de a se bloca, aparand astfel
posibilitatea unui recul sau a ruperii corpului abraziv.

b) Evitati zona din fata si din spatele discului de taiere care se
roteste. Daca deplasati discul de taiere in piesa de lucru in directie
opusa dumneavoastra, in caz de recul, scula electrica impreund cu
discul care se roteste pot fi proiectate direct spre dumneavoastra.

c) Daca discul de taiere se blocheaza sau dacd intrerupeti lucrul,
deconectati scula electrica si nu o migcati pana cand discul se
opreste complet. Nu incercati niciodata sa extrageti discul de
taiere din tdietura, altfel se poate produce un recul. Stabilitj si
indepértati cauza blocérii discului.

d) Nu reporniti niciodata scula electrica cat timp aceasta se mai afla
inca in piesa de lucru. Lasati discul de tiere sa atinga turatia
nominala si numai dupd aceea continuati sa téiati cu precautie.

In caz contrar discul se poate agata, sari afara din piesa de lucru sau
provoca recul.

Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari pentru a diminua riscul
reculului cauzat de blocarea discului de taiere. Piesele mari se
pot incovoia sub propria greutate. De aceea, piesa de lucru trebuie
sprijinita pe ambele partj, atat in apropierea liniei de taiere cat si pe
margine.

f) Fiti foarte atenti la efectuarea unor "téieturii sub forma de
buzunar” in peretii existenti sau in alte domenii greu de
monitorizat cu vederea. La penetrarea in sectorul vizat, discul de

149)

[




taiere poate cauza recul dacd nimereste in conducte de gaz sau de
apa, conductori electrici sau alte obiecte.

g) Nu incercati sa efectuati taieri curbe. Suprasolicitarea discului de taiere
creste sarcina si predispozitia la rasucirea sau blocarea acestuia si
posibilitatea de recul sau de rupere a discului, ceea ce poate cauza
raniri grave.

Avertismente speciale privind glefuirea cu hartie abraziva:

a) Utilizati hartie abraziva de dimensiune potrivita. Respectati
|nd|cat|||e producétorului la alegerea hartiei abrazive. Hartia
abraziva care iese prea mult n afara pad-ului de slefuit poate cauza
taieri si duce la blocarea aparatului, ruperea discului sau la reculuri.

Avertismente speciale privind lucrul cu periile de sarma:

a) Se va avea in vedere faptul ca siin  timpul unei utilizari normale
din peria de sarma cad buciti de sarma. Sarma nu va fi
suprasolicitata prin intermediul unei presiuni de apasare prea
mari. Bucéti de sarma desprinse, existente in atmosfera pot intra cu
usurinté prin imbracamintea subtire si/sau prin piele.

b) Daca se recomanda o aparatoare de protectie, impiedicati
contactul dintre aparatoarea de protectie si peria de sarma.
Discurile-perie si periile-oala fsi pot mari diametrul sub actiunea
presiunii de apasare si a fortelor cenrifuge.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA Sl DE LUCRU

Cand se slefuieste metal, se produc scantei zburatoare. Aveti grija ca nici
o0 persoana sa nu fie pusa in pericol. Datorita pericolului de incendiu , nici
un material combustibil nu trebuie sa fie amplasat in vecinatate (in zona
de zbor a scanteilor)

Evitati faptul ca scanteile zburatoare si praful de le slefuit sa atinga corpul.
Nu intrati niciodata in zona de pericol a placii cand este in miscare.

Opriti imediat masina in caz de vibratii puternice sau dacd apar alte
defectiuni. Verificati masina pentru depistarea cauzei.

Tn conditii extreme de utilizare (de ex. lustruirea metalelor cu platanul
de reazem si cu discurile de §Iefun din fibra vulcanlzata) in interiorul
polizorului unghiular poate aparea murdarie in cantitate mare. In
asemenea conditii de utilizare, din motive de sigurantd este necesara
o curatare temeinica a depunerilor metalice din interior si, obligatoriu,
nserierea unui intrerupator diferential. In caz de declansare a
ntrerupatorului diferential, masina se va trimite la reparat.

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii masinii.
Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu fi
ardeti. Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze acumulatorii vechi
pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Pentru incarcarea bateriilor, utilizati numai incarcétoare Milwaukee
compatibile de pe aceeasi platforma de baterii. Nu utilizati baterii de la
alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatoarele sau incarcétoarele si depozitati-le
doar in incaperi uscate. A se feri intotdeauna de umiditate.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalati
imediat cu apa si sdpun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentje timp
de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor
sau deteriorarea produsului fn urma unui scurtcircuit nu imersati scula,
acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide si asigurati-vé sa nu
patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante chimice si inalbitori
sau produse ce contin indlbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina de slefuit unghiuri poate fi utilizata la retezarea si larectifi carea
de degrogare a numeroase materiale, ca de ex.metale sau piatra, precum
si pentru polizatul cu disc de polizatdin material plastic, de asemenea
pentru lucrul cu peria desarma de otel. In caz de dubiu, tineti cont de
indicatjilefabricantilor de accesorii.

Pentru aplicatiile respective, trebuie utilizatd numai combinatia aprobata
de sculd de insertie si dispozitive de protectie. Pentru |nformat|| in acest
sens, consultati tabelul "Combinatii permise de scule de msertle si

&

apératori de protectie".

In caz de dubiu, tineti cont de indicatiilefabricantilor de accesorii.
Masina electrica este indicata doar pentru prelucrare uscata.

Anu se utiliza acest produs in niciun alt mod decét cel declarat normal.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot fi
complet excluse. Urmétoarele riscuri pot aparea in timpul utilizérii, de
aceea utilizatorul trebuie sa tind cont de urmatoarele:

+ Accidentari provocate de vibratji.
Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reduceti timpul
de lucru si de expunere.

+ Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.
Purtatj césti antifonice si reduceti durata expunerii.

+ Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritatj.
Purtatj intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi $i incaltaminte robusta.

+ Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie reincarcati
Tnainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului. Evitati
expunerea prelungitd la céldura sau radiatie solara (risc de supradncélzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

In scopul optimizarii duratei de functionare, baterile trebuie reincarcate
complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viatd cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi din
incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperaturd sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datorita unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datorita unor momente de turatie extrem
de inalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula electrica
trepideaza timp de 5 secunde, indicatia starii de incércare palpaie si scula
electrica se deconecteaza de la sine. R
Pentru reconectare dati drumul intrerupétorului si conectati din nou. In
cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In acest caz
toate lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana cand acumulatorul
z—a racit. Dupa ce indicatja starii de incarcare s-a stins se poate lucra mai
eparte.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru
transportul de méarfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sé se efectueze cu respectarea
prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui
tip de acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditie i transport este supus reglementarilor transportului
de marfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie
s& fie efectuate numai de catre personal instruit corespunzétor. Intregul
proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-vd de faptul c& sunt protejate si
izolate contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poatd aluneca in alté pozitie
in interiorul ambalajului sau.

. Fst:% interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
ichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie i transport cu

care colaboratj.
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DESCRIEREA TIPURILOR DE DISCURI

Tip 41
Tip 42
Tip 27
Tip 65
Tip 70
Tip 80
Tip 85, 86
Tip 87
Tip 90

Disc de taiere

Disc de taiere cu centru depresat
Disc de slefuit

Disc cu lamele

Disc cu perie de sarma

Disc de taiere cu diamant

Perie de sarma tip cupa

Carotd diamantata

Disc smirghel slefuire

COMBINATIA PERMISA DE SCULE DE INSERTIE S| DISPOZITIVE DE
PROTECTIE

Se pot utiliza numai urméatoarele combinatii de scule de insertie si

dispozitive de protectie:

Aplicatie

Tipuri de accesorii

Tipuri de protectie

Téiere

Tip disc (41, 42) pentru metal

A- protectie pentru discul
de taiere

Tipul de discuri (41, 42)

A- protectie pentru discul

pentru zidarie/beton de tdiere
Disc de taiere cu diamant A- protectie pentru discul
pentru metal de tdiere
Disc de taiere cu diamant A- protectie pentru discul

pentru zidarie/ beton (80)

de tdiere

Discuri de tdiere pentru alte
materiale decat metalul sau
ziddrie/beton

B - protectie pentru discul
de slefuit

Cu dubla utilizare Disc de slefuit cu dubla A- protectie pentru discul
(combinatie de taiere si  utilizare de téiere

slefuire)

Gaurire Carote diamantate (87) Nu

Perii de sarma

Disc cu perie de sarma (70)

B- protecne pentru discul
de slefuit

Perie de sarma de tip cupd
(85, 86)

Nu

Slefuire cu smirghel

Disc cu lamele (65)

B - protectie pentru discul
de slefuit

Material abraziv flexibil (de Nu
exemplu, hartie de slefult)

sustinut de un suport flexibil

(%)

Disc metalic dur (slefuirea Nu

altor materiale decat metalul
sau zidéria/betonul)

Slefuire pland

Tip disc 27

B - protectie slefuire

Orice utilizare

Accesoriu cu un diametru de
pand la 55 mm inclusiv

Nimic

INDICATII DE LUCRU

Pentru sculele care se intentioneaza a fi dotate cu rotj cu orificiu filetat,
asigurati-va ca filetul rotji este destul de lung pentru a accepta lungimea

axului.

Intotdeauna utilizati si pastrati discurile de slefuire si de taiere numai in
conformitate cu instructiunile producatorului.

Intotdeauna utilizatj aparatoarea de protectie cand se degroseaza si se

separa.

Cand se taie piatra, trebuie utilizat papucul de ghidare !

Suprafata de slefuire a discurilor cu centru depresat trebuie s fie montata
min. 3,4 mm sub planul buzei de protectie.

Piulita de reglare trebuie sa fie stransa inainte de inceperea lucrului cu

aceasta masina.

Utilizati intotdeauna méanerul auxiliar.

C
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Piesa de prelucrat trebuie fixata daca nu este suficient de grea pentru a fi
stabild. Nu indreptati niciodata piesa de prelucrat catre discul polizorului
cu mana.

Slefuire de degrosare

Nu utilizati niciodata discuri de téiere si slefuire pentru slefuire de
degrosare.

La slefuirea de degrosare, protectia pentru slefuire cu capacul de protectie
pentru taiere aplicat poate s atinga piesa de prelucrat si poate determina
pierderea controlului.

Cele mai bune rezultate de slefuire de degrosare se obtin cu un unghi de 30°
pand la 40°. Miscati scula electrica inainte si Inapoi cu 0 presiune moderata.
Astfel se asngura ¢é piesa de prelucrat nu se incalzeste prea tare sau nu se
decoloreaza si ca nu apar striatii.

Slefuirea pland cu disc cu lamele

Discul cu lamele (accesoriu) vé permite sa prelucrati suprafete si profile curbe.
Discurile cu lamele au o duraté de viata considerabil mai mare, niveluri de
zgomot mai scazute si temperaturi de slefuire mai mici decét discurile de slefuit
conventionale.

Taierea metalului

Atunci cand se utilizeaza protectie pentru slefuire pentru lucréri de téiere cu
discuri de taiere lipite, exista un risc crescut de expunere la scantei, particule si
fragmente de disc in cazul in care discul se rupe.

Atunci cand efectuati o taiere abraziva, utilizati o avans moderat, adaptat la
materialul prelucrat. Nu exercitati presiune asupra discului de taiere sinu
inclinati sau balansati scula electrica.

Nu incercati s& reduceti viteza unui disc de taiere care se opreste prin
aplicarea unei presiuni din lateral.

Taierea zidariei/betonului

Asigurati o aspirare suficienté a prafului la taierea ziddriei/betonului.

Purtati 0 masca de praf.

Scula electrica poate fi utilizatd numai pentru taiere/slefuire de material uscat.

Atunci cand se utilizeaza protectia pentru téiere , protectia pentru slefuire sau
protectia pentru slefuire cu un capac de protectie pentru taiere aplicat pentru
lucrari de taiere si slefuire in beton sau ziddrie, exista o incarcatura de praf mai
mare si un risc crescut de pierdere a controlului sculei electrice, ceea ce poate
provoca reculul.

Pentru téierea pietrei, cel mai bine este sa folositi un disc de tdiere cu diamant.

Atunci cand se utilizeaza protectia pentru téiere cu aspirarea prafului si ghidaj
de téiere, extractorul de praf trebuie sa fie omologat pentru extragerea prafului
de piatra. Extractoarele de praf adecvate sunt disponibile la Milwaukee.

Atunci cand se taie materiale deosebit de dure, cum ar fi betonul cu un continut
ridicat de pietris, discul de téiere cu diamant se poate supraincalzi si, ca
urmare, se poate deteriora. Acest lucru este indicat in mod clar prin scéntei
circulare in rotatie cu discul de téiere diamantat.

Daca se intampla acest lucru, opriti taierea si lasati discul de taiere cu diamant
sa se raceasca, utilizand scula electrica pentru o penoada scurta de timp la
viteza maxima, 'far sarcina.

Daca lucrul este vizibil mai lent si cu scantei circulare, acest lucru indicé tocirea
discului de taiere cu diamant. Puteti ascuti din nou discul taind pentru scurt
timp in material abraziv (de exemplu, gresie calcaroasa).

Lucrul cu carote diamantate
Utilizati carotele diamantate numai pentru material uscat.

Nu asezati carota diamantata paralel cu piesa de prelucrat. Introduceti-o in
piesa de prelucrat in unghi si cu o miscare circulara. Acest lucru va va permite
sa obtineti o racire optima si sa asigurati o durata de viatéd mai lunga a carotei
diamantate.

Informatii privind proiectarea structurala

Nisele din peretii portanti sunt supuse reglementarilor specifice fiecarei tari.
Aceste reglementari trebuie respectate in toate circumstantele. Cereti sfatul
inginerului structural responsabil, arhitectului sau supraveghetorului de
constructii inainte de a incepe lucrarile.




PROTECTIE IMPOTRIVA SUPRASOLICITARII S| RECULULUI

Masina este dotata cu un sistem de protectie la suprasolicitare si cu un sistem
anti-recul si se opreste in cazul unei suprasolicitari corespunzatoare. Opriti
dispozitivul electric si apoi reporniti dispozitivul electric pentru a continua ucrul.

MOALE DE PORNIRE

Pornirea electronica lina pentru economie previne functionarea sacadata a
masinii.

SISTEM DE FRANARE

Frana de functionare se cupleaza atunci cand declansatorul este eliberat,
cauzand oprirea dispozitivului in cateva secunde.

Tnainte de a-1 pune jos in pozitie culcatd, asigurati-va ca dispozitivul inserat s-a
oprit complet.

Comparativ cu dispozitivele féra frana de functionare, timpul de functionare va
fi redus puternic la franare.

CURATARE

Curéatati scula electrica in mod regulat de reziduurile de slefuire si de alte
murdarii. In special fantele de aerisire trebuie s fie intotdeauna curate.

O scula electricd curata sporeste siguranta muncii.

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Depozitati sculele utilizate protejate de praf in interiorul cladirilor, intr-o
ncapere uscatd, fara inghet, la o temperatura constanta.

Tndepértaﬁ accesoriile inainte de a depozita sau transporta scula electrica.
Acest lucru va permite sa evitati deteriorarea. Nu refolositi sculele deteriorate.

Atunci cand depozitati sau transportati scula electricé, protejati-o de lumina
directd a soarelui.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , vd rugam contactati
unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastré pentru service / garanti

Dacé este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru clientj sau
direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si
a numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare fnainte de punerea
in functiune.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati masina.

Purtati casti de protectie

Purtati 0 masca de protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Purtati manusi de protectie!
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Anu se aplica forta.

Ghidati aparatul intotdeauna cu ambele maini.

Nu utilizati apérétoarea de protectie pentru lucrari de téiere cu flexul.

Doar pentru lucréri de slefuit.

Doar pentru lucrari de tdiere.

Aveti in vedere grosimea admisé a discului.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard , disponibil ca
accesoriu

Deseurile de bateri, deseurile de echipamente electrice si electronice
nu se elimina ca deseuri municipale nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si electronice
trebuie colectate separat.

Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si materialele de iluminat
trebuie indepartate din echipament. Informati-va de la autoritétile locale
sau de la comerciantii acreditati in legétura cu centrele de reciclare si
de colectare. In conformitate cu reglementarile locale retailerii pot f
obligati sa colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de echipamente
electrice si electronice.

Contnbuua dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea deseurilor de
baterii si a deseurilor de echipamente electrice si electronice contribuie
la reducerea cererii de materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice i electronice
contln materiale reciclabile valoroase, care pot avea un |mpact negativ
asupra mediului si sanétatii umane, in cazul in care nu sunt eliminate
in'mod ecologic.

Tn cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date cu caracter
personal, acestea trebuie sterse inainte de eliminarea echipamentelor
ca deseuri.

Directie de rotatie

Turatie nominalé féré sarcind

Tensiune

|<Q=@

Curent continuu

Marcaj de conformitate european
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€
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CA

Marcaj de conformitate Regatul Unic

&

Marca de conformitate ucraineana

il

Marcaj de conformitate EurAsian.
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TEXHWYKW NOOATOLIN
Tvn Ha au3ajH

M18 FSAG125XB
AronHa 6pycunka Ha Gatepum

M18 FSAGV125XB
Aronxa 6pycinka Ha Garepum

M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Aronka Bpycunka Ha Gatepun  Aronka Bpycunka Ha Gatepum

TMponasozeH 6poj

5091 25 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ

509130 01 XXXXXX MJJJJ 509140 01 XXXXXX MJJJJ

HanoH Ha 3ameHnuBsata 6arepuja 18V-—= 18V—= 18V-—= 18V—=
Bprexu Ha npaseH og 8500 min! 3500 - 8500 min” 3500 - 8500 min! 3500 - 8500 min”!
HomuHaneH kanauuter 125 mm 125 mm 115 mm 125 mm
[l03BOrNIEH AUMEH3IV Ha anaTwTe 3a BMETHyBatbE, BUETe ja

Tabenara Ha ctp. 8-9

Cpue Ha paboTtHaTa ocka M14 M14 M14 M14
TexuHa cnopen EMTA-npoueaypata 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg
lpenopayaxa TemnepaTtypa Ha okonuHata npu pabota -18...450 °C

[penopayaHy TMMOBM Ha akymynaTopcku 6atepum M18B...; M18HB...; M18FB...

[MpenopayaHu nonHayu M12-18...; M1418...; M18...

WHdopmaumm 3a Gyyasara: /3vepeHute BpeaHocTu ce
oppeneHy cornacHo ctanaapgot EN 62841,

A-oLieHeToTO HIBO Ha By4aBa Ha anapaToT TUMMYHO M3HECyBa:
HuBo Ha 3By4eH npuTicok. / HecurypHoct K

HwBO Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecurypHoct K

HocTe WTKTHUK 3a ywn.

866 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

86,6 do{A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

86,6 4B (A)/ 3 dB(A)
93,668 (A)/3dB(A)

WHdpopmaumm 3a Bubpaumm: BrynHu Bubpaumcku
BPEAHOCTM (BEKTOPCKY 361p Ha TPUTE HACOKM)
npecmeTanm cornacHo EN 62841.

Bubpauncka emncrona BpeaHocT a, / Hecuryproct K

MoBpLuKHCKO Bpycetrbe 5,01 m/s?/ 1,5 m/s?
Bpycerse/ceverbe 6eToH 4,49 m/s?/ 1,5 m/s?
Bpycetse co wmmprna 1,65 mis?/ 1,5 m/s?

5,01 m/s?/ 1,5 m/s? 4,79 mls? /1,5 m/s? 5,85 m/s?/ 1,5 m/s?
449 m/s? /1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 3,80 m/s? /1,5 m/s?
1,65 mis?/ 1,5 mis? 1,36 mis?/ 1,5 mis? 1,81 mis?/ 1,5 mis?

Kaj Apyrv annukauuu, kako Ha npumep Gpycetbe Co Aenetse unu Gpycerbe Co YeTkaTa co YennyHa Xuua Moxat a ce nojasat Apyrit BUGpaLyckit BpeaHocTy!

PN NPEQYNPERYBAHSE!

HuBOTO Ha BMBPaLWK 1 emucyja Ha By4asa faaeH BO 0BOj MH(OPMATUBEH NIUCT CE U3MEPEHI BO COMMACcHOCT CO CTaHAAPAM3MPaH METOA Ha TecTUpatse AazeH Bo EN 62841
11 MOXe fia Ce KOpUCTAT 3a CTIopezyBatbe Ha E[IEH ENEKTPUYEH anat co Apyr. Tve UCTO Taka MOXe Za Ce KOPUCTaT Mpy MpBItYHa MPOLIEHKa Ha M3NOXEHOCT.

HaBeaeHoTo HIBO Ha Bm6pauww n eMVICMja Ha 6y\+aBa ja NpeTcTaByBa rnaBHaTa NpUMeHa Ha anartor. Cenak ako anatort ce KOPUCTW 3a NOWHAKBI NPUMEHH, CO NOUHAKOB
HpM60p WnK NoLwLo Ce oapxyea, Bm6pau.v1me n eMVICIAjaTa Ha 6yqaaa MOXe Aa ce pasnukyeaar. Toa MoXe 3Ha4MTENHO fia rO 3roNeMm HUBOTO Ha U3NOKEHOCT npeky uenuot

paboteH nepuop,.

[pu Gpycetbe TEHKM MeTanHy No4W UK APYTY CTPYKTYPY CO roneMm NOBPLUMHY KoM NECHO BuBpMpaar, HuBoTo Ha Byyasa Moxe Aa buae 3HaumuTenHo noronemo (1o 15 dB)
o HagezieHoTo. Kaj oBe paGoTHM napumtba, Npenopaunieo e Aa ce Npesemar COOABETHY MepkM 3a 3By4Ha M3onaLmja, Kako Hnp. ynotpeba Ha Telwku, dhnexcubuHu
u3onaLycky AyweLy. 3roneMeHoTo HiBO Ha GyyaBa Mopa Aa ce 3eMe NPesBIA U MW MpoLieHka Ha PU3VKOT OF M3NOKEHOCT Ha Byyasa v M3BopoT Ha CooABETHA 3allTTa 3a

CryXor.

I'IpoueHKa Ha HWBOTO Ha U3MNOXEHOCT Ha Bm6pauv||/| n 6yqaaa Tpeﬁa UCTO TaKa Aa Ce 3eme NpenBua Kora € UCKIy4eH anaroT Unu Kora € BKNy4eH, HO He BPLUM HUKaKBa pa601a.
Toa Moxe 3Ha4UTENHO fia rO Hamanu HUBOTO Ha U3MOKEHOCT npexy uenuot pa60TeH nepuog.

YTBpAeTe AononHuTenHu 6e3besHOCHN MepKi 3a Zia Ce 3alTUTY onepaTopoT Of eddekTUTe Ha BuBpaLMMTe wiumi GydasaTa Kako Ha Mp.: OfpXKyBajTe ro anaror u

npubOpOT, paLieTe Heka BY Guaar Tonnw, opraHu3aumja Ha paGoTHUTE Lem.

PN MPEOYNPEQYBAHE! Mpounrajre r cure GesGeaHocku ynarcrea,
MHCTPYKLIMM, UNYCTPaLIMM ¥ CReLmduKaLmm 3a 0BOj eneKTpUYeH anar.
HepocnenHo nounTyBatbe Ha nofony HaBefeHuTe ynatcTea MOXe Aa Npeavssika
€NeKTPUYEH yfiap, Moxap W/unu CeprosH NoBpeau.

YyBajTe rv cute npepynpeayBatba v ynatcTea 3a ynotpeta.

BEBEIHOCHN YNATCTBA 3A ArOITHA CTPYTATIKA

3aepHN4KuM 6e36eAHOCHM ynaTcTea 3a Ma3Hewe, MasHete CO panaBa xapmja,
paGora CO XMYaHW YeTKH, nonupare 1 aenemwe:

a) Osoj enektpo-anar Tpeba Aa ce ynotpebyBa Kako wnajtepuua,
wunajchepuLia co XapTuja 3a WIMMPIatbe, YeTKa CO XMLa U MallMHa 33
Gpycetbe co Aenekbe. MounTtyBajTe rv cute 6e36eAHOCHN ynaTcTBa,
ynaTcTBa 3a pa6ota, Npukasm 1 NoAaToLM LITO v fo6MBaTE 3aeAHO CO
€NeKTPUYHUOT anar.

Jlokonky He rv nouuTyBaTe CriefHuTe ynatcTaa, Moxe Aa AOjAe A0 eNeKTpUeH
yaap, A0 noxap Wini o TeLKW NoBpea.

0Boj eneKTpUYEH anaT He cMee Aa ce KOPUCTY 3a OnepaLmi Kako LTo e
nonupatbe. Onepau 3a KU He & HaMeHeTa OBaa anaTka Moxar Aa ugat
onacHv v fia AOBEaar fi0 NoBpesa.

Co 0BOj eneKTpUYeH anar Mopa Aa ce pakyBa camo cnope/ HameHaTa U Bo
COrMacHoCT €O ynaTcTeata Ha NPOM3BOAMTENOT. HeHameHeTata ynotpeba
MOXe fia PesynTinpa co ryberbe KOHTpona 1 ceprosHy noBpeay.

He ynotpe6yBajre npubop WTo He e NpeABUAEH U HaBeAEH 0
NPOM3BOANUTENOT CMELVjanHo 3a 0BOj eNeKTpo-anar.
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C MAKELOHCKU

ﬂOKOJ'IKy n3BECEH npmﬁop MOXeETE [ja ro NpULBPCTUTE Ha BaLUMOT ENEKTPU4EH
anar, T0a He npeTcTaByBa rapaHqua 33 CUrypHO yn01pe6a.

Bpojot Ha BpTexXu Ha anaror, KojwTo ce ynoTpedyBa, Mopa Aa 6uae Haj-
Manky Tonky BUCOK Kako M GpojoT Ha BpTeXWTe Ha BaMOT eNekTpo-anar.
[lonatokor, KojTLLTO Ce BPTM NOBP3y, MOXe Aa Ce CKpULLa v Aa uaneta.

f) HapBopewHuoT aujametap u aeGennHata Ha npubopoT Mopa Aa
COOABETCTBYBAaT CO NOAATOLIMTE 33 AUMEH3UMUTE Ha BALLMOT eneKTpo-anar.
MpubopuTe co HecooaBeTHa AUMEH3ja He Moxar Aa BaaT COofBETHO
3aLLUTUTEHM W KOHTPOMMPAHU.

g) [MMeH3uuTe Ha 4OAATOKOT MOpaaT Aa OAroBapaar Ha AUMEH3UMTe 3a
MOHTUpatbe Ha eNeKTPUYHUOT anar. [loAatouy LTO He Ce BKonysaat
LIBPCTO Ha CTEBOTO Ha eNekTPUYHAOT anar ke Ce poTvpaaT HepaMHOMEPHO,
npeKyMepHo ke BUGpUpaaT 1 Moxar a npeau3sykaar ryGere KOHTpona Hap
anaror.

He ynotpe6yBajte owreteH npuop. Mpea cekoja ynotpeda usppluere
KOHTpONa, KaKko Ha NpUMep Ha AMCKOBWTE 3a Bpycerbe No 0aHOC

Ha pacueny u nyKHaTMHY, Ha NopHOXjaTa 3a Gpycetbe No ogHOC Ha
NYKHaTUHM, 13a6aHOCT UMK roneMa MCKOPUCTEHOCT, Ha YETKUTE CO X1LM No
07HOC Ha NaGaBu UNK CKPLLIEHK XNLX. AKO eneKTpo-anatoT unu npubopotr
NajHaT, npoBepeTe, Aany TUe Ce OLITETEHN UNK ynoTpeeTe HeowTeTeH
npu6op. Ako npuGoporT cTe ro npoBepune  ro ynotpebysare, Toral Bue
¥ nuuaTa, kou ce Haofaat Bo 6nusnHa, Tpeba Aa buaete BOH AOMEHOT Ha
pOTMpaYKMoT NpuGop 1 ocTaBeTe ro NpubopoT Aa paboTi eaHa MUHYTa CO
MakcumaneH 6poj Ha BpTexu. OLuTeTeHIoT npubop Hajuecto e KpLLM BO 0BOj
TeCT-Nepuo.
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HoceTe onpema 3a nuyHa 3awruta. 3aBucHO of ynoTpebara, kopucTete
LienocHa BU3yenHa 3aliTuTa, 3aluTUTa 3a 04MTE UMM 3aLUTUTHY OYMna.
[Tlokonky e noTpeGHo, HoceTe Macka 3a 3aluTuTa oA NpallMHa, 3awWTUTa
3a ylWKTe, 3aWTUTHM PakaBULM UMK CReLjanHa NpecTumka, co Koja ce
3alWTMTYBaTe Off CUTHU YECTUYKM OF LUNAjthyBaH-ETO U Of MaTepHjanor.
Ouute Tpeba fa Graat 3aluTUTEHN OF CTPaHM TENa LUTO Ce pasneTyBaar
HaoKony, @ Kow HaCTaHyBaaT Mpy paanuyHy ynoTpebu. 3aluTuta Macka of
npalLMHa 1 3a [uLere Mopa fia ja unTpupaart npalumHaTa LWTo ce co3nasa
npu pabortata. [lokonky CTe No[onro Bpeme U3NOXeHy Ha rnacHa 6yyasa, Toa
MOXE fja Npenn3BiKa ryGerse Ha Cryxor.

Kaj nuuara wro cTojat Bo 6nu3nHa BHMMaBajTe Ha Toa Aa Ce NoYuTyBa
6e36eHo pacTojaHve Of BalMOT Aenokpyr Ha pabota. Cekoj wTo ke
npucTany Bo AeNoKpyroT Ha paboTa, Mopa Aa HOCH onpema 3a NuYHa
3awTmTa.

Moxar Aa ce paanetaat nap4utba of paboTHUOT MaTepujan Ui o CKpLUEH
[JI00aToK ¥ 1 Npeau3sukaaT MoBpeai, UCTO Taka 1 HazBOp Of ANPEKTHUOT
[nenokpyr Ha pabota.

Mpu paGo‘ra, Kaje WTO eNeMeHToT 3a prceH:e MOXe Aa Bre3e BO KOHTaKT
€O NOKPUeHN Kabnu NoA HanoH, ceKorall ApxeTe ja eneKTpuyHaTa anaTka
3a M30NMpaHnTe NOBPLUIMHU Ha ApLuKUTE. [pU KOHTAKT CO kaben nog HanoH,
MeTasnHUTe eN0BI Ha eNEKTPUYHIOT anat foaraaT NOA HaMoH ¥ MoXar Aa
npeau3suKkaar CTpyeH yaap Ha IMLETO LWTO pakyBa Co HUB.

Hukoralu He ro octaBajTe enekTpo-opyANeTo ako OpyAHeTo 3a
NpUMeHyBakbe He e I0jAeHO BO NOTNONHO MUpYBakbe. OpyaveTo 3a NpuMeHa
Koe LLUTO Ce BPTY MOXe fia [I0jfie BO KOHTaKT CO NOA/IOraTa 3a 0CTaBatbe CO LTO
61 Moxene Aa ja urybute KoHTpoONaTa Bp3 eNeKTPO-OpyANeTo.

m) He ocTaBajre ro enektpo-anaror aa pabotu aoaeka ro Hocute. Bawara
ofinexa Moxe fia Guze 3akadena npexy Cny4aeH KOHTKT co npubopor wro ce
BPTY, MPH LUTO TOj MOXE /12 HaBMNE3e BO BALLETO TENO.

PenoBHo yucTete ro OTBOPOT 3a NPOBETPYBak-€e Ha BallMOT enekTpo-anar.
BeHTMJ’IaTOpOT Ha MOTOPOT BieYe npalnHa Bo KykMLUTeTO, aronemo
Hacoﬁmpauae Ha MeTarnHa npaluuHa moxe fa npeanssnka enekTpuyHn
0nacHoCTy.

He ynotpe6yBajte ro enektpo-anatotr Bo 6nu3nHa Ha MaTepujani wro
ropar.
TakBuTe MaTepujani Moxar a ce 3ananar of UCKpH.

He ynotpe6yBajTe npubop, 3a KojluTo ce noTpebHN TeYH CpeAcTBa 3a
napete.

YnoTpeBara Ha Boja UnK Ha pyr Te4HY CPEACTBA 3a Nafetbe Moxe Aa AoBefe
[0 eNeKTPUYEH yaap.
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MoBpateH ynap u pedpepeHTHN Ge3benHocHN ynaTcTBa

MoBpaTHUOT yAap NpeTCTaByBa HeO4eKyBaHa peakLmja kako nocneauLa Ha
3arnaBeH U GnokvpaH Npubop LUTO Ce BPTY, KaKo Ha Anck 3a Gpycetbe, NoaHoXje
3a Bpycetbe, YeTka Co KuLa UTH. 3arnasyBatbeTo Unv BrokupatseTo A0BeyBa 10
HEOANOXHO CTONMPake Ha PoTMPaYKkMOT Npubop. Ha Toj HaUMH HEKOHTPONMPaHNOT
enexTpo-arnar ce 3abp3yBa BO CMIPOTUBHA HAcOKa Of} HACOKATa Ha BPTEtbE Ha
npuGOpPOT BO TOUKaTa Ha CMIojyBarbe.

[lokonKky, Ha npumep, Auck 3a Gpycetse € 3arnaseH v GrokvpaH Bo MaTepujanor,
paBoT Ha AMCKOT 3a Bpycetbe LUTO HaBreryBa BO MaTepVjanoT, MoXe Aa Ce 3akayu 1
Ha Toj HaYuH Ja Jojae A0 MNeryBakbe Ha UCKOT UMW A Ce MPenu3Bika noBpaTeH
yaap. Bo TakoB cry4aj AMCKOT 3a Gpycete Ce ABIKYA U KOH ONepaTopoT Uk
HacTpaHa Of Hero, 3aBUCHO Ofl HACOKaTa Ha BPTEHbE Ha AMCKOT BO ToYKaTa Ha
cnojyatbe. Mputoa auckoBuTE 3a GpyCetbe MoXaT MCTO Taka U fia Ce CKpLUaT.

MoBpaTeH yaap NpeTcTaByBa NoCMeANLa Of NOrpeLLHa i HeucnpasHa ynotpeta
Ha enekTpo-anatot. Toj Moxe Aa 6uae usberHat co COOBETHI MEPKU Ha
MPETNAsNMBOCT, KaKO LUTO CE OMMLLAHW MOAOMY.

a) [lpxeTe ro eneKTPUYHNOT anat UBPCTO CO ABETE paLie U NOAroTBeTe Ce
na ro ancopbupate cekoj noBpaTeH yaap co Tenoto 1 pauete. Cekorai
KOpuCTeTe ja AONONHMTENHaTa payka (AOKOMKY e AoCTanHa) 3a Hajno6po
[ia v KoMneH3upate NoBpaTHUTe yAapu i qnyKTyaLuuTe Ha BpTEXHNOT
MOMEHT Npu cTapTyBakbe. MNpesemeTe COOABETHU MEPKM Ha NPETNasnuBoCT 3a
7Aa m y6naxute QRyKTyaLMMTe Ha BPTEXHMOT MOMEHT UM NOBPATHITE YAapH.

Hukoraw He nocTaByBajre ja Bawara paka Bo 6nusuHa Ha npubop wro ce
BPTH.

Bo cnyyaj Ha noBpaTeH yaap, npuGopoT Moxe Aa Giae vcpneH Bp3 Balata
paka.

He nocrasyBajTe ro Bawwero Teno Bo 06nacTa kaje LITO eNeKTPUYHUOT anat
Ke ce ABWXW BO CNyyaj Ha noBpaTHU yAaapu. Bo cnyyaj Ha nospateH yaap,
anaror ce BV BO CPOTUBHA HACOKa OF} HacokaTa Ha BpTebe Ha AUCKOT 3a
Bpycetbe BO MOMEHTOT Ha Bnokupatbe.

PaGoteTe ocobeHo BHUMATEeNHO Kaj arnu, ocTpu paboBu UTH. CnpeyyBajte
CUTYaLuu, Bo kou NpubopoT ce 0A6MBA O U 3arnaByBa BO MaTepujanot
3a obpabotka.

Kaj arnm, octpu pabosu un Bo cryyaj Ha 0abuBaHE POTUPAYKMOT NPUGOp
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€ CKIOH KOH 3araByBatbe. Toa NpeuasykyBa ryGere Ha KoHTponara unn
foBparteH yaap.

) He npukauyBajte cuHyMp 3a nuna, ceynno 3a pesdapere ApBo,
CermeHTUpaH AnjaMaHTCKu1 AUCK CO nepudyepHO pacTojaHue Noronemo oA
10 MM unM ceunno 3a nuna co 3anuv. TakBuTe ceunna cospaBaar YecTn
NOBpPaTHM yAapu 1 rybetbe Ha KOHTponaTa.

CurypHOCHM ynaTtcTea 3a Gpycete 1 Gpycetbe co pasfenyBate:

a) YnotpebyBajTe ru Uckny4uTENHO anaTuTe 3a Gpycetbe WTO Ce HaBEAEHM
3a BalUMOT eNeKTPO-anaT Kako M 3alTUTHATa Kana LWTo e NpeABMAEHa 3a
TaKBUTe anarty 3a Gpycetse. AnaTy 3a Gpycetse, KOULITO He Ce NpeasuaeHy 3a
€NeKTPO-anaToT, He MOXaT f4a GWAaT FOBOIHO 3aLLTUTEHN U C& HECUTYPHM.

Ha Koco ceyeHu NUCTOBY 3a CTPYXeHe Mopa A2 BUAAT MOHTUPAHH Ha TOj
HauMH LUTO HUBHATa NOBPLUNHA 32 CTPYXeHe HeMa Aa U3nerysa HapBop
Of HUBOTO Ha paboT Ha 3awTuTHaTa xay6a. HecTpy4HO MOHTUPaH uck 3a
CTPYXEtbe KOj LUTO U3rerysa Haasop Of HUBOTO Ha paboT Ha 3allTuTHaTa xayba
He MoXe [a e JOBOHO 3aLLTUTEH.

Cekoraww ynorpebyBajre ro 3aWTUTHUOT Kanak. 3alWTUTHUOT Kanak Mopa
[ 6upe HaMeCTeH W HalWTeNyBaH Ha eNeKTPO-anaToT Taka, WTo ke ce
NOCTUTHE HajBUCOKO HYBO Ha 6e3bejHoCT, Toa 3Haun HajMan Aen on
LMPKYNapHUOT AUCK Ce NojaByBa OTBOPEH KOH KOPUCHUKOT. 3aLTUTHUOT
kanak Tpeba fja ro 3alLTUTV KOPUCHIKOT Off Nap4Miba 1 O CIIy4aeH KOHTaKT co
TENoTO 3a Ma3Hekbe 1 Cevetbe.

Tenara 3a 6pycete cmeat Aa ce ynotpebyBaar camo 3a HaBefeHuTe
MOXHOCTY 3a ynoTpe6a. Ha npumep: HUKoraw He Bpycetbe o CTpaHMyHaTa
NOBPLUMHA Off AUCK 32 AeNetbe. [IUCKOBWTE 3a AeNletbe Ce HaMeHeTY 3a
0TCTpaHyBatbe Ha MaTepujan co paoT Ha AUCKOT. lejCTBOTO Ha CTpaHu4Ha cuna
B3 0BYE Tena 3a Bpycerse MOXe Aa M CKPLLUM UCTHTE.

Cekoraw ynotpebyBajte 3a AUCKOBWTE 3a Gpycerbe WTo cTe rv oAbpane
HeoLTETeHN (hnaHLLy 3a CTerakbe, Co MCMPaBHa roneMiHa 1 hopma.
CoopBETHNUTE (haHLLM F0 3aLLITUTYBaaT AUCKOT 3a Bpycetbe 1 Ha TOj HauuH

ja HamanyBaar onacHocTa Of KpLLEHE Ha AUCKOT 3a Opycetbe. PnaHiumTe 3a
[AVICKOBM 32 [ieNetbe MOXaT fja Ce PasnukyBaar o (hnaHLLUTe 3a ApYTv AVCKOBN
3a bpycerse.

f) He ynotpe6yBajTe MCKOPUCTEHM ANUCKOBM 3a Bpycerse of noronemu
enekTpo-anaru. [uckosuTe 3a Gpycetbe 3a NoronieMi enekTpo-anari He ce
TIOrOIHY 3a MOBUCOKWUTE GPOEBY Ha BPTEXV Kaj NoManuTe enekTpo-anari i
MOXaT Aa ce ckpLuar.

Mpu ynotpeba Ha noBekeHaMeHCKY IMCKOBY, CeKoralll KOpUCTeTe ro
NPaBUNHKUOT 3aWITUTEH Kanak 3a pabota, Bo CrpoTiBHO, 3aLLTUTHIOT Kanak He
Hy[V [I0BOITHA 3alLITUTa, LITO MOXE /1A I0BEAE 10 CEPUO3HM MOBPEAN.
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[Dlpyru cneuujaniu 6e36eAHOCHM ynaTcTBa 3a Gpycetse Co Aenetbe:

a) W3bernyBajte 3arnaByBak-e Ha AUCKOT 32 AeNEH-e MW NPEMHOTY BUCOK
KOHTaKTeH nputucok. He n3BeayBajTe npeTepaHo AnaGoky 3aceuy.
MpeonToBapyBatLETO Ha ANCKOT 3a ZEMeHse 0 3roneMyBa HEroBIOT Hanop 1
YyBCTBUTENHOCTA 38 M3BPTYBAkbE UMK BIIOKMParbe, @ CO T0A 1 Ha MOXHOCTA 3a
MoBpATEH YAap WK 3a KPLLEHE Ha TENOTo 3a Gpycetbe.

N3bernyBajTe ro JOMEHOT npep ¥ 3aA POTUPayKM AUCK 3a Aenekse. [lokonky
[IVICKOT 3a [leNnetbe 10 [ABUXUTE BO MaTepujanoT 3a 06paboTka Bo Hacoka
nopanexy of cebe, BO CMyyaj Ha NOBPATEH y/iap eNeKTPO-anaToT co AUCKOT LITO
Ce BPTH, MOXe i Ce Haco4M MPEKTHO KOH Bac.

[loKonKy AMCKOT 3a Aienetbe ce 3arnasu Unu AOKONKY MpekuHeTe co
pabota, UcKnyyeTe ro enekTPO-anaToT M APKETE F0 MUPHO C& AOAeKa
ZUCKOT He NOCTUrHe CocToj6a Ha MMpyBakbe. Hukoraw He obupysajTe ce,
7a ro U3BMeyeTe ANCKOT O/ 3aCeKOT [0AeKa Ce BPTH, BO CMPOTUBHO MOXeE
7Aa fojae Ao nospateH yaap. KoHcTatvpajte v OTCTpaHeTe ja npuuvHara 3a
3ar7aByBatbeTo.

He BKny4yBajTe ro enekTpo-anaroT NOBTOPHO, C& AOAEKA UCTHOT Ce
Haofa Bo MaTepujanot 3a o6paborka. [lo3BoneTe AUCKOT Aa ro AOCTUIHe
Lenuor 6poj Ha BPTeXHK, NPeA BHUMATENHO Aa 0 NPOAOMKMUTE CEYEHETO.
Bo cripoTuBHO AucKOT MOXe Aa 3arasy, Aa OTCKOKHE Of MaTepwjarnor 3a
06paboTka Ui Jia NPe;uasuKa noBpateH yaap.

e) Motnpete rv nnoumTe UNK ronemuTe MaTepujani 3a obpabotka, 3a Aa ro
HaManuTe pU3MKOT oA NOBpaTEH yAap Kako pesynTar Ha 3arnaBeH AuCK 3a
nenetbe. lonemn MaTepujany 3a 0bpaboTka Moxe fja CBijaT kako nocneauua
Ha cBojaTa TexwHa. Marepujanot 3a o6paboTka Mopa Aa bude noTnpaH Ha
7ABETe CTPaHy ¥ Toa Kako Bo 6n13vHa Ha 3aceKoT 3a fienetbe Taka i Ha pabor.

Bupere noceGHo BHUMATENHN npu , Lle6HN 3acewm,, BO NOCTOENKM SUAOBK
WnK Apyru noApayja kage LWTo ce Hema yBuA. [IMCKOT LUTO HaBMerysa Moxe
[ia NpeqvI3BIKa NOBPATEH Y7ap Mpy Cevetbe BO racoBOAV UM BOOBOAM,
rioHaTaMy BO eneKTpU4HY BOFOBH Wi Apyrin oBjexTn.

He o6uayBajTe ce na npaBuTe 3a06meHK pe3osu. MpeonToBapyBatbeTo Ha
[AVCKOT 3a CEYetbe 10 3rofeMyBa HEroBOTO Harperatbe 1 ro npaBi NMOANOKeH Ha
3arnasyBatbe i bnokuparse. OBa ja 3ronemyBa BepojaTHOCTa 3a NOBpaTeH

b;
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YOap unu KpLueke Ha Tpkanorto co 6pyceH:e, LUTO MOXE fja A0BeAe 0 Cepro3HU
nospeau.

CneuvjanHu 6e36eAHOCHM ynaTCTBa 3a Ma3HeHe CO XapTuja 3a WMUprnarbe:

a) Kopucrete Gpyca xapuja co cooaeTHa ronemmHa. Ipy 3Goport Ha
6pycHa xapTuja, BHUMaBajTe Ha ynatcTBaTa Ha npou3BoANTeNoT. bpycha
XapTuja LUTO Ce NpoTera NOLUMPOKO O NOAfIoraTa 3a Gpycete Moxe Aa
Mpeay3ByKka UCEYeHLV v fia AOBEnE 10 GMoKMparbe Ha anatoT, KpLUeHe Ha
JVICKOT UnK MoBpaTeH yaap.

Cneumjannu 6e36eAHOCHN ynaTcTBa BO BpCka Co pabotara co YeTkuTe co
Kua:

a) O6pateTe BHUMAHMe Ha T0a, Aleka YenuyHara Yetka i 3a Bpeme Ha
BooGMYaeHaTa ynotpe6a ry6u napunta xuua. He ru npeontoBapyBajte
KMLWUTE CO NPEMHOTY BUCOK MPUTUCOK Ha NPUTUCHYBatbe. Mapunba xuua
Kowt LUTO Ce paaneTyBaar, 61 Moxene MHory NecHo Aa Npoapar Hia niecHa
obneka uunu koxara.

[lokonky e npenopayaHa 3alTuTHa kana, cnpeyete Aa AojAe A0 MOXHOCT
3a [1ONUp NoMery 3alTUTHATa kana 1 YeTkaTa co xuua. Kaj yetkute co
MOAHOX]e 1 3a YeTKatbe MoXe Aa Aojae AC 3roNneMyBare Ha HUBHIOT AMjameTap
Kako pe3ynTaT Ha NPUTUCOKOT NPY AOMNAP U Ha LIEHTPUEDyranHmTe cumi.

OCTAHATU BE3BEQHOCHU U PABOTHU CTBA

[pu ropatbe Ha MeTan, ce co3nasaart neteyku uekpu. Morpuxere ce nyreTo Aa He
Gupar 3arpo3eHu. Mopaay puank of noxap, 3anannuBi Matepy He cMeart aa bupar
noumpaHy Bo GnuauHa (30Ha Ha uckpetbe). He kopucTeTe M3dyB 3a npas.

3berHyBajte 1CKpy v npalLHa of GpycereTo f4a ro Norogar Tenoro.

Hukoralu He nocerHyBajTe BO 30HaTa Ha onacHata paboTHa noBpLUMHa npu
BKITy4eHa MalLMHa.

Bo cryyaj Ha 3HauMTenHI BUBGPALMY UV N0jaBa Ha APy HENPABUNHOCT BeAHAL
WICKIy4eTe ja MalvHaTa Co Lien Aa ja HajdeTe NpuymMHaTa 3a HiB.

Mpy excTpeMHM yenoBw (np: uHO FMOAarEe MeTanu Co BPETEHO MK IMOAAYKO
TpKano co BynkaHu3upaHy BnakHa), 3HaYMTENHO 3arafyBatbe MoXe Aa ce Hacobepe
ofiBHaTpe Ha aronHata rnopanka. On 6esbeaHOCHN NPUYMHI, BO BaKBI YCIOBH,
BHATPELUHOCTa Mopa Aa G1ze KOMNNETHO UCYUCTEHA OF METaNHM 0CTaTOLY @
MPeKVHyBaYOT Ha KOMOTO Ha MOTOPOT Mopa a Guze cepuckv noBp3aH. [lokomky
MPeKMHYBAYOT Ha KOMOTO Ha MOTOPOT ja pacvne MalluHata Mopa fia Guae npareHa.

MpalumnHaTa v CTPYroTUHITE He CMeaT Aa Ce OACTpaHyBaaT Aofeka e MalluHaTa
pabotu.

/3Bapete ro 63TepVICKVIOT CKrnon npez 0TnoYHyBake Ha KakoB U [ia € Sa(haT Bp3
MallmnHara.

He v ocTagajre uckopucterute Gatepu BO JOMALLHUOT OTNAZ W HE FOPETe .
[NinctpubyTepure Ha Milwaukee rv cobupaart crapute 6atepuy, co Wo ja wrwutar
HalLiaTa OKOMuHa.

He v yysajre GatepuuTe 3a6aHO CO MeTaHM NPEAMETH (pU3WK O KpaToK Coj).

MonHete rn 6aTgpmwTe camo co cooageTH nonHaun Milwaukee og uctara
cucTemcka cepuja. He kopuctete 6atepuv og Apyru cucTemu.

Hukoralu He v KpLuete 6aTepMMT€ n nonHauute u ‘{yBajTe v camo BO CyBU
npocTopuu. 3awwTureTe of Bara.

KucenvHata op owTeTenvTe GaTepyuTe MOXe Aa UCTEYE NP eKCTPEMEH HaMoH
v Temnepatypu. oKonky AojieTe BO KOHTaKT CO UcaTara, MaMuTe Ce BeaHall
CO canyH v Bofa. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT Co 0uwTe nniakHeTe rv y6aBo Hajmarky
10MIUHYTM 11 33J10TKATENHO OAIETE Ha NeKap.

MpepynpeayBatbe! 3a fa sberHeTe onacHocTa Of Noxap, O HapaHysakba i of
OLLTETYBaME Ha MPOM3BOMOT, KOULLTO Y CO3[ABA KPATOK Crioj, He ja MoToryBajTe BO
TEYHOCT anaTkata, 3aMeHnvBaTa Garepuja Unu MoMHaYoT M NaseTe BO ypeauTe U B
GaTepuuTe a He NPOHKHyBaaT TeYHOCTY. KOpO3UBHM MM eNeKTpOCIpOBOANMBM
TEYHOCTH, Kako COMeHa BOZa, OAPEAEHN XeMuKanuu, u3benysayki npenapaTv uim
NPOV3BOAV KO COBpxaT u3benyBayku CyncTaHLuW, MOXAT fia Npeau3sukaar Kparok
cnoj.

CMNELIWOULIMPAHN YCIIOBW HA YTIOTPEBA

AronHara 6pycunka ce ynotpebysa 3a aenete 1 Gpycetbe corpebetse (rpy6o
rpeberbe) Ha ronem Bpoj MaTepujany kako HanpuMep Ha MeTan Unu KameH, kako

11 33 Ma3Hetbe Ha MoANoNi3a MasHetbe Ha nnacTika 1 3a pabota co yeTka co
YenuuHaxuua. Bo cexoj cnyyaj nounTyBajTe v ynaTcTeata Hanpou3BoauUTENUTe Ha
npudopor.

3a cOOIBETHMTE NPUMEHY MOXE Aa Ce KopUCT camo ofoBperaTa KombuHauvja on
anarka u sawTuTet ypen. VcopmaLun 3a 0Ba Moxe fa ce Hajar 8o Tabenara
,L103BONEHI KOMBUHALWMY Ha arnaTky v 3aLUTUTHY ypeau”.

Bo cekoj cnyyaj noumTyBajTe Y ynaTtcTeaTa Hanpou3BoauUTeNuTe Ha npueopor.

b
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EﬂeKTpVNHOTO OpyAue e npuknagHo camo 3a cysa oﬁpaﬁorka.
He KOpUCTETE 10 NPOU3BOAOT Ha NOMHAKOB Ha4YMH Of HaBEAEHMOT.

NIPEOCTAHATU PU3ULIN

[lypv v npy ypepHa ynotpe6a Ha NpoM3BOAOT He MOXaT BO LIENOCT Aa Ce MCKMyyaT
0CTaTO4HI onacHocT. Mpu ynotpeaTa Moxar Aa ce nojaBar CnefHYBE pU3nLM,
nopam Koe LITO KOPUCHUKOT Mopa a 0GpaT BHUMAHHE Ha CrIeaHOBO:

ToBpeav Npeav3BuKkaHK kako nocnieauUa Ha Bubpauuy.

[llpxere ja anaTkara 3a paykuTe NPeBIUAEHM 3a TOA U OrpaHUYETe o BPEMETO Ha
pabora u excrosuuja.

ManoxeHocTa Ha Gyyaea Moxe fja AOBE/e A0 OLLTETYBakbE Ha cryxoT. Hocete
3alUTIUTa 38 YLLUTE W OTPaHUYETE F0 TPAeHETO Ha excriosnuujaTa.

YecTiukuTe HEYMCTOTHja MOXe [1a NPeAv3BUKaaT NOBPEAY Ha ouvTe.

CeKoraLll HOCETE 3alLTUTHY 041Na, ONTY NaHTONOHM, PaKaBILA 1 LBPCTY YEBIH.
BauLuyBatbe TOKCHYHY NpaLLnHY.

YMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKN BATEPUU

Ynotpe6a Ha nUTMYM-joHCKK GaTepum

BatpuuTe kov He Gune kopucTeHn nogonro Bpeme TpeGa fa ce HanonHar npeq
ynotpeba.

Temneparypa nosucoka oa 500C ro Hamanysaar Tpaeteto Ha Garepuue.
VaBerHyBajTe MoAONTO M3NOXyBarbe Ha GatepuuTe Ha BIUCOKN TEMNEpaTypu Wik
COHLie (PU3UK O perpesatbe).

Knemute Ha nonHayot u 6atepuute Mopa fa buaat Ty,

3a ontumarneH paboteH Bek baTepunTe MOpa Aa ce HanomHaT LEMOCHO no
ynotpe6a.

3a LUTO & MOXHO MOZONT BEK Ha TPaetbe, anapaTuTe Nocse HMBHOTO NonHeke Tpeba
Za Gupar u3Bafen og nonHavor 3a Garepum.

Bo cnyyaj Ha cknapmpatse Ha 6atepujata nogonro oa 30 AeHa:

YygajTe ja 6aTepujaTa Ha CyBo MecTo Ha Temneparypa nog 27 °C.
AkymynaTopoT fia ce cknaavpa Ha npubnikHo 30%-50% o coctojbata Ha
HanorHeToCT.

AKyMyniaTopoT MoBTOPHO /4@ Ce HaronH Ha cekov 6 MeceLyt.

3awTwTa of NpeonToBapyBate Ha baTepujara 3a NUTUYM-jOHCKN GaTepum

Tpu npeonTepeTyBatbe Ha GatepujaTa kako PE3ynTar Ha MOLLHE BiCOKa
NOTPOLLYBAYKA Ha CTPYja, Ha NPUMEP EKCTPEMHO BIUCOKU BPTEXHI MOMEHTH,
HeHaZgjHo CTOnMparbe UMM KpaTok Croj, enexTpo-anatot Bubpupa 5 cekyHan,
NPUKa30T 3a MOMNHetLE TPEMka U enekTPo-anaToT CaMoCTOjHO Ce MCKMYYyBa.

3a NOBTOPHO BKMy4yBate 0CnoBOzETe ro MPUTUCKAYOT Ha MPEKMHYBAYOT, a NoToa
MIOBTOPHO BKNyYeTe.

Bo cnyyaj Ha excTpemHy onToBapyBatba GaTepujata ce 3arpesa npemHory. Bo Takos
cnyyaj Tpenkaar cuTe nambuyKky of NpuUKkasoT 3a NonHetbe c& foeka GaTepujaTa He
ce wanaau. Mo racHetbe Ha NMpUKasoT 3a MOMHere MOXe Aa Ce NMPOJoMkY Co paboTa.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-joHCKM BaTepun

TuTynm-joHckuTe Batepun nopnexar Ha 3akoHcKUTe 0Apeadn 3a TPaHCNOpT Ha
OnacHy Matepuu.

TpaHcnopToT Ha oBve 6atepun Mopa fia ce BpLUK COrNacHo nokanHuTe,
HaLWOHanHuTe v MefyHaposHuTe nNponuck 1 oapentu.

MoTpoLuyBauwTe Ha OBIe BaTepun MOXe Aa BPLUAT HEMPEYEH NaTeH TpaHCnopT
Ha ucTuTe.

Komepuvjan-uor TpacnopT Ha nuTuym-joHcku GaTepvi o CTpara Ha
LuneauTepCkU NpeTnpyjaTuja NOANEXHN Ha 0RpeaGuTe 3a TPaHCMOPT Ha onacu
Marepuuy. MoAroToBKUTe 3a LUNEAMLMja U TpaHCnopT Tpeba Aa v BpLuat
VICKITy4BO COOMBETHO 0By4eHy nuua. LienokynHuor npouec TpeGa fa Gune
CTPYYHO HaArneayBaH.

Mpv TpaxcnopToT Ha GaTepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha CNeaHoTO:

+ OcyrypajTe ce Aieka KOHTaKTUTE Ce 3aLTUTEHM 1 U30NMpaHH, a CETO Toa CO Lien
fAa ce naberHar kpaTk cnoesm.

+ BHuMaBajTe Aa He Aojie 10 U3MECTyBatbe Ha GaTepuuTe BO HYBHaTa amMbanaxa.

+ BabpaHeT e TPaHCTIOPT Ha OLLTETEHM UMK MPOTEYEHN NIUTUYM-JOHCKY Gatepun,

3a noHaTaMOLLHK MHCTPYKLMK oBpaTeTe ce Ao Balueto wneautepcko npetnpujaTve.

OIMAC HA TUMOBWUTE OUCKOBK

Tun 41 [luck 3a ceverve

Tun 42 [lnck 3a ceverbe, U3BUTKaH

Tun 27 vk 3a BGpycetbe

Tun 65 [vck 3a Bpycetbe co abpasusHy nepku




Tun 70 [lnck co xuyeHa yeTka

Tun 80 [QvjamaHTCKu Avck 3a cevetbe
Tun 85, 86 KpyxHa xudeHa yetka

Tun 87 [vjamanTcka aynyanka

Tun 90 vk 3a Bpycetbe co Wmmprna

[03BONEHW KOMBUHALIUWA HA ATTATKW W 3ALUTUTHWA YPEOW

Moxe aa ce KopucTar camo cnegHuee KOMGUHALMM Ha anaky 1 3aLUTUTHI ypeau:

MpumeHa Anarka LLiTnTHmK

Cevetbe Tun Ha puck (41, 42) 3a A- WruThuk 3a
MmeTan oTCeKyBatbe
Tvn Ha auck (41, 42) 3a A- WtuTHuk 3a
supapckm pabotu/beron 0TCeKyBatbe
[NvjamanTcku anck 3a ceverse A - LLTuTHik 3a
MmeTan oTCeKyBabe
[njamanTckn auck 3a A- Wruthnk 3a
sunapcku pabotw/Geton (80) - otcekyBarbe
[lvckoBm 3a cevetbe 3a B - WuHuk 3a Gpycere
MaTepujani pasnuiHy o
MeTan unu siapckv pabotu/
6eToH

lMoBekeHameHcka IogekeHaMeHckv avck 3a A- Wnhuk 3a

npuMeHa (kombuHaumia  cevere OTCeKyBabe

Ha cevetbe 1 bpycetbe)

[lyndetbe aynn [njamarTcka gynyanka (87)  Huwro

Knern vetkn Juck co xuvena vetka (70) B - LLuHuk 3a Gpycerse
KpyxHa xuieHa yeTka Huwro
(85, 86)

Bpycetbe co wuprna [lnck 3a Gpycetbe co npeknon B - ILtuThuk 3a Gpycetse
OnexcubuneH matepujan Huwro
3a Gpycetse (Ha np.
LIMUPrAa) LLTO Ce APKY CO
cnekeubunHa nognora (90)
KapbupeH avck (3a bpyctbe  Huwto

MaTepujani 0CBEH MeTan umi
supapcku pabotu/beToH)

MoBpLUMHCKO Bpycerse  Tun Ha puck 27 B - WuHuk 3a Gpycetbe
CexakBa npumeHa Anarka co anjamerap Ao Huwro

55mm
PABOTHU YNATCTBA

3a anaTtuTe Ko Ce HaMeHaT/ 3a ONpeMyBakse CO LNNeCTo TpKaso 3a fyn4etse,
ocurypere ce fieka xuLata Bo TpKaioTo € A0BOMHO oNra 3a Aa Ja npucatn
[0MKWHATa Ha BPETEHOTO.

Ceuenn v GpyceHy nnouw fa ce ynotpebysaar 1 YyBaar Cekoraly npema
MOAATOLMTE Ha POU3BOAUTENOT.

Bo cnyyaj Ha rpy6a obpaboTka v npecekyBatbe cexoralu ce paboTy co 3awWTuTHa
Kana.

Mpv pacLenyBatbe Ha kaMeH Mopa f4a buae KopucTeHa NoanoLuka Bogunkal

MoBpLuKHaTa 3a Bpycere Ha U3BUTKaHUTE AUCKOBN Mopa Aa Guae Hajmanky 3,4 mm
nop paboT Ha 3aLTUTHIOT kanak.

LLipacpor 3a Wrenysatbe Mopa Aa Gupe 3aterHar npes aa ce nouHe co pabora co
MaLLvHaTa.

CexoraLu KOpUCTETE ja NOMOLLHATa payka.

PaGorHu mpeameTn kou wro ce obpaborysaar Mopa Aa GuaaT LBPCTO CTerHaTH
JI0KONKY He Ce PXU CO camaTa CBOja TexmHa. PaboTHuTe NpeaMeTy HUKorall fa He
ce BoJaT pa4Ho npema nnovara.

Tpy6o Gpycetwe

HvkoralL He KOpUCTETe AUCKOBY 3a Cevetbe 3a rpy6o Bpycerse.

3a Bpeme Ha rpy6oTo Gpycetse, WTUTHIKOT 3a GpyCerbe o BrpadeH WTUTHUK
32 0TCEKyBare MOXe /3a ro onpe paBoTHOTO napye v Aa foBeae Ao ryGetse Ha
KOHTpOraTa Bp3 anaror.
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Hajnobpv peayntatin Ha rpy6o Gpycetse ce nocTUrHyBaar co aron Ha npuctan

0z 30° 0o 40°. [IBuxeTe ro €NEKTPUYHUOT anaT HaHanpes U HaHasag co yMepeH
nputicok. OBa ocurypysa feka paGoTHOTO Napye Hema A CTaHe NPEMHOTY XeLLIKO,
06e360eH0 U n3rpedaHo.

MoBpunHCKo Bpycete €o AUCK co abpasuBHM Nepku

[lnckor 3a Bpycetbe co abpaauBHI Nepky (nonaTok) 0Bo3MOXyBa 0bpaboTka

Ha 3a06eHv NoBPLUKHY 1 Mpochni. [JckoBUTE CO aBpasBHI NEpKM UMaaT
3HAYMTENHO NOFONT paboTeH BEK, MOHMCKO HUBO Ha ByyaBa v NOHUCKY TeMnepaTypy
Ha Bpycetbe o 0BK4HUTE AVCKOBM 3a Bpycetbe.

Ceyetbe meTan

Kora ce kopucTi LUTUTHUKOT 3a OTCeKyBatbe 3a abpasvBHO Ceyerbe CO 3aneneHm
[ZACKOBY 3 CEYetbe, NOCTOY 3roneMeH PUaVK OZ U3NOXYBaHe Ha UCKPH, YECTUYKA 1
LIeNHaTUHKY OZ UCKOT ALOKOMKY TOj C& CKPLUM.

Mpu abpasnsHo cevetbe, kopucTeTe ymepeHa 6panHa LTo ofroBapa Ha
MaTepujanor Lo Tpeba aa ce 06paboTy. He BpLIETE HUKaKOB MPUTUCOK BP3 AUCKOT
3a Ceyetbe 1 He HaBanyBajTe ro Ui BpTeTe 10 eNeKTPUYHIOT anar.

He obuaysajTe ce Aa ja HamanvTe BpavHata Ha AVICKOT 38 Ceverbe WTO paboTh,
MIpUMEHYBAjKU CTPAHWYEH MPUTUCOK.

Cevyetbe supapcku paboTu/6eToH

Obe3beseTe COOABETHO BLUMYKYBatE NpaLLMHA MPU CeYetbe spapcku pabotu/
6GeToH.

Hocere Macka 3a npalunHa.
EneKTpUYHVOT anar MoXe Ja ce KopUCTi Camo 3a ceverbe/Gpycetbe CyB Matepujan.

Kora KOpUCTUTE LUTUTHIK 38 CEYEHsE, LUTUTHIK 33 BPYCEHE W WTHTHYK 3a
Gpycetbe CO MPULBPCTEH LUTUTHYK 38 CEYetbe 3a Ceverbe 1 Gpycerbe 6eToH nim
suaapckyt paboTi, NOCTOM 3rofieMeHa MNOXEHOCT Ha NPaLUMHA W 3roNEMEH UK
3a ryetbe Ha KoHTponara Bp3 eNeKTPUYHIOT anar, WTo MoXe Aa A0Bese A0
110BpaTeH yaap.

3a Cevetbe KameH ce nperiopayysa ynoTpea Ha AujaMaHTCKI AUCK 3a CEUetbe.

Kora KopuCTUTE LTUTHIK 33 CEUetbe CO BOLMY 3a BLUMYKYBaFE 1 CEYetbe,
e[HMLaTa 3a BLUMYKyBatbe Mopa Aa Gvae 0foGpeHa 3a BLIMYKyBaK:E NpalLMHa of
kameH. COOABETH eAVHILY 3a BLUMYKYBarbe npaluuHa ce goctanty og Milwaukee.

Kora cevete 0coBeHo TBpay Matepujani, kako WTo e 66TOH CO BUCOKa COApKMHA Ha
yakan, AUjaMaHTCKVOT AMCK 3 Cedetbe MOXe Ja Ce MPErpee v fia ce OLUTETH Kako
pesynTar Ha Toa. OBa MOXe jaCHO Aia Ce NPEnoaHae o KpYKHUTE MCKPH LUITO Ce
BPTaT CO AMjaMaHTCKVOT [IUCK 3a CEYetbe.

Bo 0Boj cnyyaj, npekuHeTe ja pabotata 1 OCTaBeTe ro AUjaMaHTCKUOT Anck 3a
Ceuerbe 1a Ce Onaji Co KpaTKoTPajHO paKyBake CO eNeKTPUYHUOT anat npu
MaKcvmanHa bpava 1 6es onToBapyBarbe.

Ako anckoT paboTy 3HauuTeNHO NoBaBHO 1 Ce MojaBaT KPYXKHY UCKpH,
[VjaMaHTCKIOT AVCK 3a Cevetbe oTanen. [IUckoT Moxe NOBTOPHO Aa Ce U30CTPH Co
KpaTko Ceverbe Bo abpasviBeH Matepujan (Ha np. Tyna oA necok-Bap).

PaGotere co Aynyanku co AnjamaHTcKo jaapo
Kopuctere rv aynyankute o AnjaMaHTCKo jaapo camo Ha CyB MaTepujan.

He noctasygajTe ja Ayn4yankara co AujamaHTCKo jaapo napanenHo co pabotHoto
napye. BmeTHeTe ja aynyankata o paGoTHOTO napue Mo aron 1 co KpyxHI
npikerba. OBa 00e3beaysa onTUManHo nagete W nogonr paboteH Bek 3a
JAynyankara co AMjaManTcko jaapo.

TexHWYKM MHchopMaLuK 3a rpagere

BrnabHatuHwTe BO HOCENKUTE SU0BM MOANIEXAT Ha MPOMMCH CrieLMu4HM 3a
3emjaTa. OBMe nponvcy Mopa Aa ce No4uTyBaart Bo cekoe Bpeme. KoHcynTupajre ce
CO OZFOBOPHYOT TPAEXeH UHKEHEP, apXUTEKT WM MeHayep Ha nokauujaTa npes
7ia 3anouyHeTe co pabora.

3ALUTWUTA O} MPEONTOBAPYBAKE U NOBPATEH YIAP

Anaparor pacnonara co efHa 3altuTHa yHkuwja 3a Overload v Anti Kickback u
BO CMyyaj Ha COOABETHO NMPEONTOBapyBatbe 3acTaHya co pabota. Mcknyyete ro
anaToT Ha CTpyja, @ NoToa NOBTOPHO BKNy4eTe o 3a 4a NPoJomKMTe Aa pabotuTe.

MA3EH C TAPT

EﬂeKTpOHCKM KOHTPONMMUPaH Ma3seH CTapT 3a 6Gesbenno KopucTewe KOj LUTUTK O
NOYETHOTO Harmo 3aABKyBatbe Ha MallnHaTa.

CUCTEM 3A KOYEHE

V]HeleVIOHaTa KOYHMLa Ce aKTuBMpa Kora ke ce ocnoboav NPEeK1HyBa4oT,
npenmasmwaajkw 3anupare Ha anatot 3a HEKOMKY CeKyHau.

/

BmetHarvot anat Tpeﬁa LienocHo fia 3anpe npep Aa ro octasute.

Bo cnopenﬁa co anatv 6e3 WHEPLOHA KOYHULIA, BPEMETO Ha Camo3annpare ke ce
CKpaTtu 3Ha4YUTENHO NPEKy Kouere.

YYCTEE

Pe[j0BHO YKCTETE rO ENEKTPUYHIOT anaT 3a fia v OTCTPaHIUTE OCTaToLuTe 0
Bpycetbero v ApyruTe Hewnctotun. OcobeHo OTBOpUTE 3a BEHTUNALM]a MOpa
CeKoralll ia Ce OfpXKyBaaT YnCTy.

YueTuTe enexTpuyHm anaty ja aronemysaar 6esbeaHocta npu pabora.

YYBAHE U TPAHCIOPT

YyBajTe v anaTwTe 3a BMETHYBatbE 3allTUTEHN OF MPaLLVHa BO CyBI POCTOPUM
©e3 Mpas3 Ha nocTojaHa Temneparypa.

OTCTpaHeTe v BMETHATUTE arnaTy Npeg Aa o CKNaavpare Wi npexecysare
NMEeKTPUYHIOT arar 3a fja CripeyuTe oWTeTyBare. He kopucTeTe v owwTeTeHuTe
anam.

3awrutete m €NEKTPUYHUTE anaTti of AMPEKTHA COHYEBa CBET/IMHA 3a BPEME Ha
CKnagupareTo ¥ TpaHCnopToT.

OLIPKYBAHE

Kopuctete camo Milwaukee aoaatoun 1 pesepshy aenosu. [lokonky Hekou

07} KOMMIOHEHTUTE KOW He Ce onuwany Tpeba Aa bupar samexeti, Be monuve
KoHTaKTUpajTe M cepauckmTe areHTit Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata Ha
azpecy).

Mpu notpe6a Moxe Aa ce nobapa ekCrno3vOHeH LPTEX Ha anaparoT co
HaBe/yBakbe Ha MaLLMHCKMOT TIN 1 LuecToumtpeHmoT 6poj Ha Tabniykara co
Y4WHOKOT M Bo Balwata kopucHuyka cnyx6a uni aupekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, lepmatuja.

CUMBOIU

Be monume BHMMaTenHo npquTajTe rvynarcteara 3a ynmpeﬁa
npeg nywrakeTo B0 yn0Tpe6a.

MPETNA3NMMBOCT! NMPEAYNPEAYBAHE! OMACHOCT!

13BaeTe 10 GaTepuCKIOT CKION NPez OTNOHHYBAE Ha KaKoB U Aa
€ 3ahat Bp3 MaLLMHara.

)

Cexoralu Npy KOPUCTEH:E Ha MalLHaTa HoceTe pakasuuy.

©

HocTe wrwhuk 3a ywm.

He ja BauwyBsajte. HoceTe CooABeTHA 3aLUTUTHA Macka.

Hocere pakasuuy!

He ynotpe6ysajre cuna.

Cekoralu BoAeTe ja anatkata co ABeTe paLe.

He KOpUCTETE ro 3aLLTUTHUOT Kanak 3a pasaenyBare.

POVeVe®

M

b

I
B

i

<1

€
K

CA

(e

Cawmo 3a pa6oTv Ha Bpycetbe.

Camo 3a paboTi Ha ceverse.

BHuMaBajTe Ha 03BONEHaTa 4eeniHa Ha AMCKOT.

[llonontuenHa onpema - He e BKnyyeHa Bo CTaHAapAHaTa, a
A0CTanHa e kako A0AaTok.

He otcTpaHyBajTe v oTnagHwTe 6atepuu, 0TnagHaTa enexTpudHa
11 eNEKTPOHCKA OMpeMa Kako HeCopTUPaH KOMYHareH oTnag.
OtnagHuTe Barepum v OTNaaHaTa enekTpuHa 1 enekTpoHcKka
onpema Mopa fia ce cobupaat nocebHo.

OtnapruTe Gatepuy, OTNaBHUTE akyMynaTopu 1 oTnagHuTe
13BOPY Ha CBETNMHa TpeGa fa Ce OTCTpaHaT o onpemara.
TpoBepeTe kaj BALLMOT NokarneH opraH N NPpoaBay 3a COBETH 3a
PELMKNAPatbe U MECTO 3a COBUpatLe.

Bo 3aBICHOCT 073 NIOKanHUTE perynaTusu, TProBLWTE Ha Mano
Moxe Aa ce 06Bp3aHy becnnaTHo Aa rv npe3emaar UCKOPUCTEHUTE
GaTepuu, kako 11 0TnaaHaTa enekTpUYHa U enekTPOHCKa onpema.
BawumoT npupoHec 3a NoBTOpHa ynoTpeba 1 peuykivparse Ha
0TNajHuUTe BaTepuy 1 OTNaZHaTa ENeKTPUYHA 1 ENEKTPOHCKA
onpema nomara Ja ce Hamas nobapysaykara Ha CypoBMHM.
OtnagHwTe Garepuu, NOCEGHO OHME LUTO CORPXAT MUTUYM, 1
OTNaJHaTa enekTpu4Ha 1 eNnexTPOHCKa onpema CoapXKaT BPeaHU
MaTepujani 3a PeLMKIMpatbe, Ko MOXe HeratveHO Aa Brvjaat
Ha XVBOTHaTa CPEMHA 11 Ha 30PABJETO Ha NyfeTo OKOMKY He ce
OTCTPaHaT Ha eKOMOLLKM KOMNATUGUNEH HaUMH.

1A36puLLeTe M1 NYHUTE NOZATOLV Of OTNAjHATA ONpema, AOKOMKY
v uma.

Mpagew Ha ABuKer-e

Bprexu Ha npaseH on

Hanon

McTocmepHa cTpyja

EBpOI'ICKa O3HakKa 3a ycornaceHoctT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

¥

praVIHCKa O3HaKa 3a COOﬁpﬁSHOCT

HA

AKEOOHCKU

EurAsian (EBpoaaucki) 3Hak Ha KoH(OpMUTET.




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Tun KOHCTpYKLii AuyynsTopea yToBa LTCBanea ke AXMyTATODH K83 LTyBanha el AXyTATODHS KTo8a uriyBantid alvka AwyymeTopha yTosa LOCyBaTka i
Homep Bupoby 509125 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 509140 01 XXXXXX MJJJJ
Hanpyra 3miHHoi akymynsiTopHoi 6atapei 18V = 18V—= 18V = 18V—=
Yncno obepriB xonocToro xomy 8500 min-! 3500 - 8500 min-* 3500 - 8500 min" 3500 - 8500 min-*
HomiHarnbHa noTyxHICTb 125mm 125mm 115 mm 125mm
[JlonycTumi poamipn poBounx iHCTPyMeHTiB, AnB. TabnuLo
Hac. 8-9
Pisbba wnnkgens M14 M14 M14 M14
Bara arigHo 3 npouesypoto EPTA 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg
PekomeHgoBaHa Temnepatypa 4oBkinns nig yac pobotu -18...+50 °C
PekomeHgoBaHi TUNK akyMynstopis M18B...; M18HB...; M18FB...

PekomeHgoBaHi 3apsigHi npuctpoi M12-18...; M1418...; M18...

IHchopmalisi npo wym:

BuMipsiHi 3HaueHHs Bu3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841,

PieHb wymy "A" npunagy CTaHOBMTb B TUMOBOMY BUNaKY:

PiBeHb 3BykoBOro T1CKy / noxubka K 85,6 db(A) / 3 dB(A) 85,6 dB (A)/3 dB(A) 85,6 db(A) / 3 dB(A) 85,6 dB (A)/ 3 dB(A)
PiBeHb 3Byk0BOT MOTYXHOCTi / noxmbka K 93,6 dB(A) / 3 dB(A) 93,6 dB (A)/ 3 dB(A) 93,6 dB(A) / 3 dB(A) 93,6 dB (A)/ 3 dB(A)
BukopucToByBaTH 3ac06M 3aXMUCTy OpraHiB cnyxy!

IHchopmauisi wopo BiGpauii: CymapHi 3HaueHHs BibpaLii

(BEKTOpHA Cyma TPpbOX HanpsiMKiB), BCTaHOBMEH 3rigHO

3 EN 62841.

3HaueHHs BibpaLii a, / noxubka K

LUnichyBaHHsi noBepXHi 5,01 m/s?/ 1,5 m/s? 5,01 m/s? /1,5 m/s? 479 mis? /1,5 m/s? 5,85m/s? /1,5 m/s?
LUnicysaHHs/pisaHHs 6eTOHy 4,49 m/s?/1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 3,80 m/s?/ 1,5 m/s?
LUnidpyBaHHs Haxaa4HUM nanepom 1,65 m/s?/ 1,5 m/s? 1,65 mis?/ 1,5 m/s? 1,36 m/s?/ 1,5 m/s? 1,81 m/s?/ 1,5 m/s?

[inst iHwKx poBiT, Hanpuknag, BippisHoro wnihyBaHHs abo LwnidyBaHHS LLITKOK i3 CTaneBoro ApoTy, MOXYTb MaTK MiCLie iHLLi 3HaYeHHst Bibpauii!

I\ NONEPEMKEHHA!

3asBneHi 3HaYeHHS LYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS, BKa3aHi B LibOMY iH(popMaLliiiHoMy apKyLui, 6Y110 BIMIPSHO BIANOBIAHO A0 CTaHAAPTU30BaHOMO BUNPoBYyBaHHs 3rigHo 3 EN
62841 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATMCS ANt NOPIBHSAHHS OBHONO IHCTPYMEHTA 3 iHLUMM. BOHM TaKoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATMUCS ANt NONEPeAHbOi OLHKY PIBHS BNNMBY Ha
opraHiam.

BkasaHi 3HaueHHs BiBpaLii Ta LLyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS AIfiCHi ANst OCHOBHYX 0BNACcTet 3aCTOCYBaHHS! IHCTPYMEHTa. AKLLO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETHCS B IHLLIMX
06nacTsx 3aCTOCYBaHHs YM 3 iHLWMM NpunaaaaM abo He MpoXopuTb HanexHe 06CnyroByBaHHS, 3HaueHHs BibpaLii Ta LyMOBOro BIMPOMIHIOBAHHS MOXYTb BifpisHaTucs. Lie
MOXe CyTTEBO 36iNbLUMTY PiBEHb BMNMBY Ha OPraHi3M NPOTArOM 3aranbHoro nepiogy pobotit.

Mig Yac wnichysaHHs TOHKVIX MeTaneBMX NUCTIB aBo HLLUX BENUKUX KOHCTPYKLI, i nerko BiBpyioTs, pieHs WwyMy Moxe 6yTi 3Ha4HO BULM (10 15 AB), Hik 3asHaqeHo. [ins
LIMX 3ar0TOBOK PEKOMEHAYETLCA BXNTU BIANOBIAHUX 32XOAiB AN 38YKOI3ONALT, HANPUKNa, BUKOPUCTOBYBATY BaXKi, rHy|Ki isonswiiii maTu. MineyiLieHuit piseHs Wymy TaKox
HeoBXiaHO BPaXOBYBATY Myt OLiHL PU3nKy BIMMBY LuyMy Ta BUGOpI BIANOBIAHVX 3aCOGIB 3aXWCTY OpraHiB Cnyxy.

Mia yac owiHkv piBHS BNNMBY BibpaLii Ta LYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiaM Takox HeobXiHO BpaxoByBaTy Nepioau, KoM iHCTPYMEHT BUMKHEHO, Y KON BiH NpaLlioe,
ane (aKkTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCA AANS BUKOHAHHs pOBOTH. Lie MoXe CyTTEBO 3HU3NTI PiBEHb BNAMBY Ha OpraHi3M NpoTsroM 3aranbHoro nepiody poGoTu.

BuaHauTe AofaTkoBi 3axoav ANs 3aXMCTy onepatopa Big Bnnuey BibpaLii Ta/ao wymy, Hanpuknag, obcnyroByBaHHS iHCTPyMeHTa Ta iioro npunagas, 3bepiraHHs pyk y Tenmi,
opraHisauis rpadikis pobotu.

YBATA! Osnaitomurucs 3 ycima nonepepentamy 3 Geanedroro d) He ToByiiTe Tybou, Ak He niepeaGasen] M He sasHadeHi
BUKOPUCTAHHS, iHCTPYKLiAMY, INIOCTPATUBHUM MaTepianom Ta TeXHiYHUMM BMpoGHm(OM crewiansHo Ans ULOro eneKTPUYHOTO IHCTPYMeHTa.,
XapakTepucTukamu, siki HaaalTLCA 3 UM eneKTPUYHIAM IHCTPYMEHTOM. To chaKT, Lo KOMNAEKTYHOMi BAAETLCS 3aKPINUTY B ENEKTPUYHOMY IHCTPYMEHTI,
HenoTpumaHHs! BCix HABEAEHMX HIKYE IHCTPYKLI MOXE NPU3BECTY A0 yPaKeHHS! L€ HE rapaHTye iXHBOrO GE3NEYHOT0 BUKOPUCTAHHS.

€NeKTPUYHIM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo Bakux TPaBM.
36epirai BCi nonepeakeHHs Ta IHCTPYKLi ANA BUKOPUCTaHHSA B
MaibyTHLOMY.

e) [lonyctuma KinbKicTb 06epTiB BCTABHOrO iHCTPYMeEHTY Mae 6yTv
He MEHLLOK, HiX MakcMManbHa KinbKicTb 06epTiB, BkasaHa Ha
€NEeKTPOIHCTPYMEHTi.
KomnnexTytoui, Lo 0BepratoThest LUBMALLE, HX AO3BONEHO, MOXYTb 3namatics

BKA3IBKW 3 TEXHIKA BE3NEKWU ANA KYTOBUX LUNIGYBANBHUX MALL i BipneriTh.

f) 3oBHilLHil AiameTp Ta TOBIUMHA BCTABHOTO iHCTPYMEHTA NOBUHHI

aranbHi BKasiBKu 3 TexHiky Geanek Ans wnidyBaHHs, WnicyBanHs BIANOBIAATM AaHMM BALLIOFO ENEKTPOIHCTPYMEHTA,

3 HaXJa4HMM nanepom, poBiT 3 APOTAHMMM LiTKaMM Ta Biapi3Horo HenpasunbHIit po3mip BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB MOXe ByTi MPUYMHOIO TOTO, LU0

wnicpyBaHKs: BOHY HELOCTATHBO 3aKPHUTI 3aXMCHVMM MPUCTPOSIMM a0 iX BAXKO KOHTPOMIOBATY.

a) Llei enekTpoiHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA ik WnihyBanbHa Mawma, Po3Mipu BCTaHOBNEHOTO NPUNAAARA MaloTh BIANOBIAATH Po3Mipam
wnidhyBankHa MalllitHa 3 HaxAa4HiuM nanepoM, APOTSAHA LUiTKa Ta BiApisHa TpNUMaya enekTPUYHOro iHCTPYMeHTa. Mpunazas, sike He nacye TO4HO A0
wnidhyBanbHa MalliHa. 3Bepraiite yBary Ha BCi BKa3iBKU 3 TeXHiku TpUMaYa enexTpUYHOro iHCTPyMeHTa, 0BepTaTMMETbCs HEPIBHOMIPHO, CUMbHO
Geanekw, BKa3iBKy, 306paxeHHs Ta AaHi, siki BU OTPUMYETE 3 NPUNaaOM. BibpyBaTVMeE, LLIO MOXE NPU3BECTY 10 BTPATU KOHTPOMHO HAZ IHCTPYMEHTOM.
e s T Tl NS TSI PAE5. 1) o apciomysare oot e eropue T s

7 T BMKOPUCTaHHAM NepeBipsiTe BCTaBHi iHCTPYMEHTH, Hanpuknaa,

b) Lieit enekTpuHuit iHCTPYMEHT He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH ANt TaKwX wnicpyBanbHi ANCKK, Ha HAABHICTb CKONIB Ta TPILYVH, WAiyBanbHi
onepauii, ik nonipyBanHsi. Onepaii, Ans skux L/t iHCTPYMEHT He Tapinyacti AUCKM Ha HasiBHICTb TPILLKMH, 03HAKK 3HOCY aBO CUNLHOTO
MpU3HaUEHMIA, MOXYTb GyTi HEGE3NEHHIMM Ta NPU3BECTM A0 TPABMYBAHHS. CTUPAHHA, APOTAHI WITKM HA HAABHICTb He3akpinnenux abo nonamaHux

¢) Lle# eneKTPUYHMUIA IHCTPYMEHT SO3BONAIOTL eKCINYaTyBaTH NULIE ApoTiB. SIKLO eNeKTPOIHCTPYMEHT a6 BCTABHUi IHCTPYMEHT BNas, .
HaneXHWUM YYHOM i BiNOBIAHO A0 IHCTPYKUil BUPoGHMKa. HeranexHe nepe.IpTe, 4i BIH HE NOLIKO/LKEHUM, a§o BUKOPUCTOBYWUTE HEMOLIKOMRKEHUM
BUKOPMCTaHHS MOXE NPU3BECTY [0 BTPATH KepyBaHHS Ta CEpIO3HUX TPaBM. BCTaBHWUI iHCTPYMEHT. SIKILO BY NepeBipUny Ta BCTAHOBMNYN BCTaBHMI

158] YKPAIHCbKA )

iHCTPYMeHT, BaM Ta ocobam, sk 3HAXOAATLCA no6nusy, HeobxigHo
TPUMATHCA 1032 30HOIO Al BCTABHOIO IHCTPYMeEHTY, u.m obepraetbes, i
Hexai eneKTPOIHCTPYMEHT ofHy y nony HOI0
YacToTOH 00epTiB. MOLIKOIKEH] BCTABHI IHCTPYMEHTH Y 6|nbuJocr| BUNaZKiB
NaMaloTbCst Mgy Yac Takoro BUNPOGYBaHHS.

i) HocuTu iHpmBiayanbHi 3acobu 3axucTy. 3anexHo Big BUAY poBiT
KOPUCTYBATUCA MacKOI0 /iNA 3aXMCTY BCboro 06nuyus, 3acobom ans
3axMcTy 04elt abo 3aXMCHUMM OKYNSi| AKwo HeobXiaHO, OAATHITL
Macky Ans 3axucTy BiA nuny, 3aco6y 3axucTy opraHiB Cryxy, 3aXucHi
pykaBuLi abo cnewianbHuit dapTyx, ikuit 3aTPUMYE Mani YaCTUHKY Bif
wnichyBaHHA Ta YacToOuKK MaTepiany.

HeobxiaHo 3axuLuaty ovi Bif, YacToHOK Ta AeTanelt, Wo MOXyTb BiAniTaTy nig
yac pisHux BUAIB 3acTocyBaHb. inbTpyroya 3axvcHa Macka abo macka ans
3axucTy Big nuny HeobXiaHi Ans dinsTpavii nuny, Wo BUHKKaE nig Yac poboTy.
SAKLLO Ha opraHy CRyXy TPUBANMIA Yac Aie ryuYHWH LyM, Lie MOXe NPU3BECT A0
BTPaTH CYXY.

j) 3BepHiTb yBary, wWo iHwWi 0co6K MatoTb AOTPUMYBATMCA Ge3neyHoi BiACTaHi

BiA Bawwoi po6oyoi o6nacri. KoxHuit, XTo BXoguTh B poboyy obnacTs,
NOBWHEH OAAITY iHAMBIAyanbHi 3ac06u 3axucTy.

YacTiHkm 3aroToBkv abo ynamki BCTaBHYX IHCTPYMEHTIB MOXYTb BianiTaTh Ta
CMIPUYMHATI TPaBMY HaBITb 3a Mexamu GeanocepesHboi poboyoi obnacri.

Nia yac po6oTy, konu WnidyBanbHa roniska MoXe KOHTAKTYBaTH 3
NPUXOBaHNMM APOTaMK, L0 NepeGyBatoTh Nia HaNpPYroto, 3aBXaAn
TpUMaliTe eNneKTPOIHCTPYMEHT 3 i30MbOBaHi NOBEPXHI ANA YTPUMYBaHHS.
Ipv KoHTaKT 3 enexTpokabenem nig Hanpyroto MeTanesi YacTuHy
€NeKTPOIHCTPYMEHTY CaMi MOXYTb MPOBOAUTI CTPYM Ta CIPUUMHUTI YpaxeHHs
oneparopa enekTpUYHIM CTPyMOM.

) Hikonu He knapiTb eNeKTPOIHCTPYMEHT, AOKU BCTABHUMI iHCTPYMEHT He
3yNUHNTLCA NOBHICTHO. BCTaBHMI IHCTPYMEHT, iknil 06epTaeTbCs, MoXe

K

3iTKHyTMC§I i3 noBepxHeto CTIllku, LLO MOXe Npu3BeCTK 0 BTPATU KOHTPONK Haa

€MEKTPOIHCTPYMEHTOM.
m) Yepes BUNAAKOBE TOPKAHHS BCTABHMIA IHCprMeHT KNl 0BepTaeTbes, MoXe
3a4ENUTI BaLLl OfA, @ TaKoX BpI3aTUCH B TiNO.

n) PerynsipHo YNCTUTM BEHTUNSLIIHI OTBOPK €NEKTPOIHCTPYMEHTY.

BEHTVIJ'IS!TOp [BWryHa BTArye B KOPMYC Mis, BENWUKE CKyNYEHHA METanNeBoro nuny

MOXe NpU3BOANTM 10 Hebeaneky, noe'a3aHoi 3 ENeKTPU4HUMM Npunaamu.

He kopucTyliTecs enekTpoiHCTPyMEHTOM Nobnusy roplounx Matepianis.
Ickpy MOXYTb NPU3BECTI [0 3alIMaHHS MaTepianis.

0]

P
ANSA OXONOMKEHHS.

BukopucTaHs Bogy abo iHLLMX piaKiX 0XONomKyBanbHix 3acobis Moxe
MIPU3BECTM 10 YP@XKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

Binnaya Ta BinnoBipHi BKa3iBKkK 3 TeXHiku Ge3neky

Binnava - Lie panToBa peakLis BHacnifok 3aTuHakHs abo 6nokysaHHs
BCTABHOTO iHCTPYMEHTY, sikvii 0BepTaETbCs, Hanpuknag, LichyBanbHOrO AMCKY,
LnichyBanbHOTO TapinyacToro AUCKY, APOTAHOT LLiTKY Ta iH. 3aknuHioBaHHs abo

OnokyBaHHs Beae A0 PanToBoi 3yMiHKI BCTABHOTO HCTPYMeEHTa, kMt 0BepTaeTbes.

BHacminok Lib0ro HEeKOHTPOMLOBAHMI ENEKTPOIHCTPYMEHT OTPUMYE MPUCKOPEHHS!
B HanpsMKY, NPOTUNEXHOMY HanpsMKy 0BepTaHHs BCTaBHOTO IHCTPYMEHTa B TOML
OnoKyBaHHS.

Konwm, Hanpuknaz, LUJ'Ilq)yBaJ'IbHVIM ZUCK 3aKMMHIOETbCA abo ﬁJ'IOKyGTbCH B 38I'OTOBLlI

Kpavt LunidhyBanbHoro Ayicka, sV 3aHYPEHWIl B 3arOTOBKY, MOXE 3a4ENMTHCA |
3ipBaTi LwnichyBanbHuil Auck abo cnpuunknTy Bigady. LLinicdysanbHuit guck nicns
LIbOTO PyXa€eTbCs B HaNpsiMKy [0 onepartopa abo Bif HOTo, 3aNeXHO Bif HANPAMKY
obepraHHs aucka B To4Li 6riokyBaHHs. LLinichyBansHi Aucku MOXyTb B LibOMY
BUNAAKY TaKOX 3namarucs.

Binnava € Hacnigkom HenpasunbHOro ao MOMMUIKOBOTO BUKOPUCTAHHS

€neKTPOIHCTPyMEHTa. |i MoXHa nonepeauTy BiBnoBiAHMMI 3anoBikHUMM 3aXofamu,

AIK ONUCAHO HIXYe.

a) MiuHo TpumaitTe enekTPUYHMIA IHCTPYMeHT 06oma pykamm Ta GyakTe
TOTOBI NOFNMHYTH GyAb-AKY BiaAa4y CBOIM TiNoM i pykamu. 3aBxau

BUKOPUCTOBYWTE A0AATKOBY PYKOATKY (SKLO BOHA HasiBHa), o6 Hailkpalue
KOMNEHCYBATH BifAady Y KONMBAHH: KPYTHOrO MOMEHTY Mif 4ac 3anycky.

BivBIiTb BiBNOBiAHNX 3an0BiXHUX 3aXOAIB ANS KOMMEHCALi KonvBaHb KPYTHOTO
MOMEHTY 4K Bifaaui.

Hikonu He HaBnuxaTyn pyk1 0 BCTaBHUX IHCTPYMEHTIB, siki 06epTatoThbes.
BcraBHuii iHCTPYMEHT MOXe npy Bifaaui BUpBaTiAcs 3 pyK.

He pos3ralLoByiiTe CBOE Tino B 30Hi pyXy eNeKTPUYHOro iHCTPYMeHTa B

b

C

pasi Bigaavi. Y pasi Binaadi iHCTDYMEHT pyXaeThes B HaNPsMKY, NPOTANEXHOMY

Hanpamy obepTanHs WichyBanbHOMO Kpyra B MOMEHT 3aKNMHIOBaHHS.
d

Ta iH. 3anoiraiTe BiACKaKyBaHHIO Bifl 3arOTOBKY Ta 3aKNUHIOBaHHI
BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB.
BcraBHuiA iHCTPYMEHT, Skiil 00epTaeTbes, MOXe 3aKNMHIOBATMCSA Ha kyTax,

He BUKOpUCTOBYBaTH BCTaBHI IHCTPYMEHTH, siki BUMaraioThb piakux 3acobis

Oco6n1Bo 06epexHO cnia NpawioBaTh Ha AiNAHKaX KyTiB, FOCTPUX KPOMOK

TOCTPYX kpoMKax abo npw Biackokax. Lie npuaBoauTb [0 BTpaTH KOHTPOMHO Ta
10 Bifaayi.

He 3acTocoByiiTe naHLtor UKW, ne3o AnA pisbGnenHs no aepesy,
CerMeHToBaHe AiaMaHToBe Kono 3 nepudepiitHnM npomikkom Ginblue 10
MM abo nunkoBe NonoTHo 3 3y6usamu. MogibHi nesa yacto BUKNMKaKTL
BifAayy i BTpaTy KOHTpONo.

()

Bra3iBKku 3 TexHiku Ge3neku Ans WwnidyyBanHs Ta BiAPisHOro WnidyBaHHs:

a) BukopucToByBaTH BUKNHOYHO WidhyBanbHi Kpyri, AONYLLEHI ANs CBOTO
€NeKTPUYHOTO IHCTPYMEHTA, Ta 3aXUCHMIA KOXYX, 3a3Ha4eHnit Ans Lux
wnidpysansHUX iHCTPyMeHTiB. LLUnichyBarnbHi HCTpymenHTH, He nepenGadeHi
[N eNeKTPUYHONO IHCTPYMEHTa, He MOXYTb 6TV B IOCTATHII Mipi 3aKpWTi; BOHY
HebeaneuHi.

BurnyTi wnichyBanbHi AuCKM MOHTYBATH Tak, Wob whidysanbHa
NOBEPXHs He BUXOAUNA 3a PiBeHb KPato 3aXMCHOro koxyxa. HenpasunbHo
3MOHTOBAHMIA LLNipyBANbHII ANCK, KU BUXOAUT 32 PiBEHb KPalo 3aXMCHOro
KoXyXa, He MoXe byTn AoCTaTHbO SaXI/ILLleHVIM

3aBxau OBYITE 7 KOXYX. 3 i KOXYX HeoBXiaHO
HagiiiHO BCTaHOBUTH Ha eNeKTPOIHCTPYMEHT Ta BiAperynioBaT Takum
YYHOM, 06 GyB AOCArHYTHIA HAMBULLMIA PiBEHb Geaneku, To6TO Wob
Miuimanhua YacTMHa BiApi3HOro AUCKa 3anuwmnacs Bi,CleVITOIO ons
oneparopa. 3axV1CHil KOXyX NOBMHEH 3axwLLaTX OnepaTopa Bif ynamkis Ta Bif
BIUNAZKOBOTO KOHTAKTY 3 LunichyBanbHUM iHCTPYMEHTOM.

LLinichyBanbHi iHCTPYMEHTM MOXHa BUKOPUCTOBYBATH TiNbKM AN
3a3HayeHnx pobit. Hanpuknap: Hikonu He 3ailcHIONTe WhithyBaHHSA
60KOBOI0 NOBEPXHEKO BiAPI3HOTo AUCKa. BiapiaHi aucky npuaHaveH
[N 3HATTA MaTepiany KpOMKOH aucka. MpuknaaanHs cuni 360Ky 10 Lux
LnicpyBanbHIX iHCTPYMEHTIB MOXE CIPUUMHUTIA TXHIO NONOMKY.

3aBXauM BUKOPUCTOBYBATH HENMOLIKOZKEHI 3aTUCKHI dnaHLi HeobXigHoro
poamipy Ta hopmm Ans BUGpaHoro whiyBansHoro Aucky. BinnosiaHi
(hnaHui CTBOPIOKTbL ONOPY ANs LNidhyBaNbHOTO Acka Ta 3HUKYHTL Hebeaneky
MoNoMKY LUnichyBanbHOro Aucka. PnaHli Ans BifpisHUX AUCKIB MOXYTb
BiAPI3HATUCA Bif hnaHLiB AN iHLLKX LWNidyBanbHUX ANCKIB.

f) He BuKopucTOBYBaTH 3HOLEHI WNidhyBanbHi ANCKX Big GinbLuioro
eneKkTpUYHoro iHcTpymeHTa. LLinidyBanbHi anckn Ans Benukux
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB He po3paxoBaHi Ha BEMNKY KinbKicTb 0BEpTIB MEHLMX
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB; BOH MOXYTb 3namaTics.

Y pasi BUkopucTaHHsA GaratoLinboBMX AUCKIB 3aBXAN BUKOPUCTOBYITE
NpaBUNbHAUIA 3aXMCHUA KOBNAK ANA BiANOBIAHOIO BUKOPUCTAHHS. IHaKLe
3aXUCHWI KOBMaK He 3abe3nedyBaTviMe JOCTATHBOTO 3aXVCTY, LLO MOXe
TIpU3BECTY [0 CEPHO3HUX TPaBM.

b

C

d

()

9

MopanbLwi ocobnuBsi BkasiBky 3 TeXHikv Geneku Ans BiAPi3HOro WnidyBaHHs:

a) YHukaTi GnokyBaHHs BiApi3HOro AUCKa abo 3aHaATO CUNBLHOTO
npuTUcKaHHs. He BUKOHYBaTM 3aHaaTO rMnGOKi po3piau. MepeBaHTaxeHHs
BIZIPI3HOTO AICKa MIABMLLYE PU3UK YTBOPEHHS BHYTPILUHBOTO HAMPYXEHHS Ta
CXUNbHOCTI 40 nepexocy abo 6rokyBaHHs, ki B CBOK Yepry NPU3BOASTb A0
Bianadi abo Nonomkm LunidyBanbHOro iHCTPYMEHTY.

YHuKaTV AiNsIHOK Nepeq Ta no3aay BiApi3HOTO AuCKa, AKMA 0bepTaeTbes.
KL BY nepecyBaeTe BiApi3HWiA AMCK B 3aroToBL Big cebe, y Binaaky Bianadi
€NneKTPOIHCTPYMEHT 3 AUCKOM, sikuid 06epTaETbCs, MOXe ByTy BIAWTOBXHYTUM

MpAMO Ha Bac.

AAKwo BiApi3HMiA AUCK 3aKNMHIETLCS abo BM NepepuBacTe pobory,
BUMKHITb €NeKTPOIHCTPYMEHT Ta TpUMaiiTe Oro CMOKiAHO, AOKN AUCK He
3yNuHUTLCA. Hikonu He HamaraiTecs BUTATHYTH BiAPI3HMA AUCK 3 PO3Pi3y,
[ROKY BiH 06epTacTbes, iHaKwWe Moxe cTaTucs Biaaaya. BusHaunti Ta
YCYHYTU MPUYMHY 3aKTMHIOBAHHS.

He BMUKaTh NOBTOPHO €NEKTPOIHCTPYMEHT, AOKM BiH 3HAX0AUTLCS B
3aroToBuj. BiapiaHuii AuCK Mae cnoyatky AOCAITM NOBHOI KiNbKOCTi
06epriB, nepLu Hix 06epexkHO NPOAOBKYBATH Pi3aHHS. IHaKLLE AVCK MOXe
3aCTPSrHYTH, BUIATY 3 3ar0TOBKM a0 CNPU4MHUTY Bifaauy.

e) [ip nnuTi aGo Benuki 3aroToBKM HEOBXiAHO CTABUTH ONOpH, W06
3MEHLMTH PU3NK BipAayi Yepes 3aKNMHIOBaHHA BigpisHoro ancka. Benwki
3arOTOBKY MOXYTb NPOMHATUCS Mi BNACHOH Barok. 3aroToBka NoBMHHa MaTy
onopy 3 06ox 60okiB, NoGnM3y pospiay Ta Ha Kpao.

ByasTe 0c06nMBO 06epexHi NP1 BUKOHAHH "KMLLEHb" B 3MOHTOBaHUX
CcTiHax a60 Ha iHWKX AINAHKaX 3 NOraHUM OrnAAoM. 3aHyploBanbHuit
BIZAPI3HWIA [MCK MOXE CMIPUYMHUTIA BifAa4y NPy pisaHHi ra3oBiX Ta BOAAHIX
Tpy6onpoBoziB abo enexTPUYHKX NiHilt YK iHLLMX 06'eXTiB.

g) He Hamaraiitecs pobuTi KpvBORiHiiiHi npopiav. MepeBaHTaXeHHs BiapiHoro
Kpyra 36inbLuye itoro Hanpyry i poBuTb 10ro Bpa3nueuM A0 3akiiHioBaHHs abo
6rokysaHHs. Lie 36inbLuye iMOBIPHICTb Bigaadi abo nonomky LwnidysanbHoro
{HCTPYMEHT, LLO MOXe NPU3BECTU 0 CEPIUO3HUX TPaBM.

b
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Oco6nuBi BKa3iBKY 3 TeXHikv Ge3nekv Ans WnidyBaHHA 3 HAKAAYHAM

C YKPAIHCbKA &




nanepom:

a) BukopucToByiiTe wnithyBanbHuiA nanip BiANOBIAHOTO Po3Mipy.
Bubupatoum wnidyyansHmi nanip, A0TpUMYiTeCh HCTPYKLii BUPOGHMKa.
LUnidysanbHuiA nanip, Lo HaATO Aaneko BUXOAUTb 3a MeXi LnNidyBanbHOro
Kona, MOXe CpU4MHITY NOpiavt Ta MPU3BECTU A0 3aKNMHIOBAHHS iHCTPYMEHTa,
MONOMKI Aucka Yu Biafaui.

OcobnuBi BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3neku Ans pobiT 3 APOTAHMMM LiTKaMA:

a) 3BepHiTb yBary, Lo APOTAHA WiTKa BTpayae YaCTUHM APOTIB HaBiTb B
HopManbHoMy pexvmi ekcnnyarauii. He nepeBaHTaxyitte potH, He
NPUTUCKaITE LWITKY 3aHAATO CUMbHO. YacTiHY APOTIB, WO BIANITAKOTb, MOXYTH
Nerko NPOXOAMTY Yepes Nerkuii 4 ToHkuiA opsr Ta/abo Lwkipy.

fIKIL40 pekOMeHA0BaHO BUKOPUCTOBYBATH 3aXUCHMI KOXYX, 3anobiraiite
3iTKHEHHIO 3aXMCHOrO KOXYyXa Ta APOTAHOI LWiTKM. TapinyacTi Ta YalLKoBi LLiTKM
MOXYTb 30ibLUYBaTY ZiaMeTp Nify BNNMBOM NPUTUCKAHHS! Ta BIALEHTPOBUX Cu.

[10JATKOBI IHCTPYKLIT 3 TEXHIKW BE3MEKMW TA EKCIINYATALI

Mpw wnidbyBaHHi MeTany BIHMKAE ickpiHHS. 3BepTaTi yBary Ha Te, o6 He
CcTBOPIOBaTY Hebeaneky Ans iHLX Miofel. FKwo e Hebeaneka 3aropsHHS, Ha
AiNSHL ICKPIHHS He NOBUHHI 3HAXOANTUCS roprodi MaTepiany. He BukopucToysatit
3acoby AnA BIACMOKTYBAHHS numy.

YHUKaTK NOTPaNAHHS ickop Ta UMy Bif WAidyBaHHS Ha Tino.

YaCTiHv Tina He NOBUHHI NOTPANNATY B HeBeaneuHy 0BracTb MaLLMHH, KOnu BoHa
npaLyoe.

HeraitHo BUMKHYTU Npunag, AKLLO BItHUKaE nomiTHa BiBpaLlis aGo it HeGaxaHi
ABuLLa. MepeBipTe MaLLKHY, WO BCTAHOBUTM MPUYHHY.

Mpy excTpemManbHIX YMOBaX BUKOPUCTAHHS (Hanpukna, npit YUCTOBOMY
LnidysaHHi MeTanis ONopHMI Tapinkamy Ta LwnidysanbHUMK Auckami 3
BYyrkaHiaoBaHoto (hibpoto) BecepeauHi KyToBoi WnichyBanbHOT MaLLMHN MOXe
YTBOPUTICS CUMbHe 3aBpyaHERHS. 3a Takix YMOB BIUKOPUCTaHHS 3 MipKyBaHb
Beanekin HeobXiHO MPOBECTY PETENbHE YMLLEHHS! BHYTPILIHBOT YaCTUHN Bif
MeTaneByX BifknaaeHb Ta 060B'3k0BO NEPeABKIIYMTY 3anoBixHIA BUMMKaY, L0
Zie npu nosisi cTpymy Butoky (Fl-Bummkau). Micns cnpawboBysaHs Fl-Bumukava
MaLLMHY HeoBXIfHO BinAaTH B PEMOHT.

He moxHa BigansTi1 CTpyxky abo ynamki, Konu MallvHa npavioe.
Mepen Gyab-Akvmy poboTamin Ha MaLLKHI BUAHSTI 3MIHHY akymynsTopHy 6atapeto

BianpavboBaHi 3HiMHi akymynsTopHi Gatapei He MOXHa kuaaTil y BOroHb abo
BUKMaaTi 3 nobyToBuMM Bigxopamu. Milwaukee nponoye ytuniaaviio crapux
3HIMHIX aKyMynsTOpHIX Batapeid, 6eaneyHy Ans 4OBKINS; 3BEPHITHCA A0 CBOMO
avnepa.

He 36epiratin 3HiMHi akymynstopHi 6atapei pasom 3 MeTanesumy npeaMeTammn
(HeBe3neka KOpOTKOro 3aMuKaHHs).

3apsmxaTin akyMynsTopu ChiA TinbKu BiANOBIAHMY 3aPSAHUMYU NPUCTPOSIMA
Milwaukee Ti€i x cepii. 3a6opoHeHo 3apsmaty akymynaTopHi 6atapei iHwmx
cucTem.

Hikonm He poaﬁmpame aKymynﬂTopm 6aTape| Ta 3apﬂﬂHI I'IpMCTpOI i 36ep|rame 1X
BUKINKOYHO B CYXuX I'IpMMILLlEHHHX EGPEI'WI BiA BONOTM.

Mpu ekcTpemManbHoMy HaBaHTaxeHi abo Npy excTpemanbHiil TeMneparypi 3
MOLUKOZKEHOI 3MIHHOI akymynsaTopHoi 6atapei Moxe BuTikaTv enextponir. Mpu
MoTpannsiHHi enekTPONITY Ha LKIPY 0ro HeraiHo HeoBXIHO 3MUTM BOLOI0 3 MUTIOM.
Mpy noTpannsHHi B 0di iX HeoBXiAHO HeralHo PETENbHO MPOMUTH, LoHaliMeHLe 10
XBIANVH, Ta HEraiHo 3BepHyTICS A0 Nikapsi.

Tonepepxensi! [ins sanobiranhs HebeaneLi noxexi B pesynbrari KOpOTKoro
3aMUKaHHg, TpaBMam i I'IOLLIKO}Z()KEHHDO BMpOﬁIB He 3aHyp»ovne IHCprMeHT 3MiHHMI
akymynsTop abo 3apsaHuil NPUCTPIi Y PiauHy | He AoNyCKaiTe NOTPANAAHHS PiavHK
BCEpeauHy NpucTpois abo akymynstopis. KopoaiitHi i CTpyMONpOBIHi piguHM, Taki
K COMOHMI PO34KH, NeBHi XiMikaTy, BUGintoBanbHi 3acobyu abo npoaykTy, Lo ix
MICTATb, MOXYTb MPU3BECTY [0 KOPOTKOTO 3aMIKAHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

KyTOBa Lumtbyaaana MallinHa npusHa4yeHa IZlJ'IFI LIJJ'IId)yBaHHH Ta BIIleISHOI'O
LI.IJ'IId)yBaHHﬂ MeTanesux, kam'sHix Ta KepﬁMIHHMX MﬁTepIaJ'IIB a TaKox Ana
LI.IJ'IIdJyBaHHSI 3 HaXJa4HUM nanepom Ta p06IT 3 APOTAHUMMU LiTkaMu.

[nq BigNOBIgHX 3aCTOCYBaHb MOXHA BUKOPUCTOBYBATM NULLE [O3BONEHY
KkomGiHaLyito poBoyoro iHCTPYMEHTY Ta 3axuCHOro MPUCTPOL0. IHdhopMmaLiito npo Le
MOXHa 3HalTi B Tabnuui «[onycTumi kombiHaLlii poBoumx HCTPYMEHTIB | 3axucHX
npUCTPOIBY.

[JloTpumyitech BKasiBok BUPOBHIKA KOMMNEKTYIOUMX.
EnexTpoiHCTPYMEHT npusHayeHmii nuLwe Ans cyxoi 06pobku.

Lleit B1pi6 3a60poHEH0 BIKOPUCTOBYBATY YWHOM, LLO BIAPI3HAETLCSA Bid 3a3Ha4eHOro
nepesbayeHoro cnocoBy 3acTocyBaHHs.
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3ANULLKOBI PUSUKU

HasiTb npu HanexHoMy 3acTocyBaHHi BUPOGY HEMOXNMBO MOBHICTHO BUKMKOYUTH
3anWLLKOBI PU3NKK. Mp1 BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHUKATY HACTYNHI PU3NKK, | TOMY
KopuCTyBaY MOBIHEH 3BEPTATY YBary Ha HACTYMHe:

+ TpaBMi BHACiAOK BibpaLlii.
Tpumaiite npunag 3a nependadei Ans Lboro pykis's | 06Mexyiite yac poboti
Ta eKCrnosuLii.

+ LLymoBuit BNAMB MOXE NOrpLUKTA CAYX.
Hocitb 3axvcHi HaByLwHMKY | OBMEXyITE TpuBanicTb ekcnoawii.

+ TpaBMM 04eil, BUKIMKaHi YacTvHKamy 3a6pyaHeHb.
3aBKay HapsraiTe 3axVCHi OKYNSpH, LWinbHi JOBr LTaHM, PyKaBuLi | MiLHe
B3YTTS.

+ BpwxaHHs oTpyitHoro nuny.

BKA3IBKM LLOAO NITIN-IOHHUX AKYMYNATOPIB

3acTocyBaHHs NiTii-IOHHUX aKymynaTopie

AkyMynsTOpHy Garapeto, LLO He BUKOPUCTOBYBANACS TpUBANMIA Yac, nepes
BUKOPUCTaHHAM HEOBXIAHO Mif3apaanTy.

Temnepartypa noHaz 50 °C 3MeHLLye NOTyXHICTb akyMynsiTopHoi 6aTapei. YHukatv
TPUBANONO HarpiBaHHS COHAYHUMM NPOMEHsMYU abo cucTemoto obirpiBy.

3'eHyBaNbHi KOHTAKTU 3aPSAHOTO MPUCTPOIO Ta 3HIMHOT akymynsTopHoi Garapei
TIOBYHHI ByTV YMCTUMM.

[Insi 3a6Ge3neyeHHs onTManbHoro CTpoky exkcnnyaravii akymynsTopHi 6atapei nicns
BUKOPUCTAHHS HEoBXIAHO NOBHICTIO 3apsianTA.

Ans 3aGeaneyeHHs MaKCManbHO MOXIBOTO TEpMiHy excrinyaTaLyi akymynsTopHi
Barapei nicns 3apsaKkv HeobXigHO BIAMATY 3 3apSAHOTO MPUCTPOI.

Mpu 36epiranHi akymynsopHoi Gatapei noxan 30 AHie:

3bepiraitTe akymynaTop y cyxomy Micui 3a Temnepatypu Hinkde 27 °C.36epirau
akymynaTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsiak1 npubnuano 30-50 %.

Koxi 6 micsiLiB 3aHOBO 3apsizbkaTt akymynstopHy Gatapeto.

3axucT Bip nepeBaHTaXEHHA NiTii-IOHHUX akyMynsTOpiB

Y BUNajky nepeBaHTaxeHHs akymynaTopHoi 6atapei BHAciZoK Ayxe BICOKOTO
CMIOXMBaHHS CTPYMY, HAaNPUKNag, HaAMIPHO BUCOKOTO KPYTUMBHOTO MOMEHTY,
PanToBOi 3ynHK abo KOPOTKOTO 3aMUKaHHS, eNEKTPOIHCTPYMEHT BibpYe 5 CekyH,
iHAVKaTop 3apsay GnMae, enekTPOIHCTPYMEHT CaMOCTIHO BUMIKAETHCS.

[Nt NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BIANYCTUATY KHOMKY BUMMKaYa i 3HOB YBIMKHYTH.

Ipy HaAMIpHYX HaBaHTaXeHHSX akyMynsTopHa 6aTapest cUnbHO neperpisaeTbes. B
LibOMY BUNaZKy BCi NaMnoqky inaukaTopa 3apsiy 6numaloTs, 4Ok akyMynsTopHa
Barapest He oxorioHe. MoxHa npofoBxuTin poboTy nicns Toro, sik iHAMKaTOp 3apsay
3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTil-iOHHNX akyMynsTopiB

TNiiit-ioHHi akymynsTopki 6atapei nignaaatoTb Nig 3akOHOMOMOKEHHS NPO
nepeBeseHHs HeBe3neyHX BaHTaxiB.

TpaHCIIOpTYBAHHS TaKkuX akyMynTopHUX Gatapeii noBuHH Binbysatvics i3
[OTPUMAHHSAM MICLIEBMX, HALiOHaNbHYX Ta MiXHaPOAHYX MPUICIB Ta NONOXeH.

crioxvieayi MoxyTb 6e3 npobnem TpaHcnopTyBaTK Lii akyMmynsTopHi Gatapei no
BynuL.

KomepLyilHe TpaHcnopTyBaHHs NiTiid-ioHHMX akymynsTopHuX Batapeit
€KCTIeANTOPCHLKIMY KOMNAHiMY Nifnaaae nif MonoxXeHHs Mpo TPAHCNOPTYBAHHS
HebeaneyHux BaHTaxis. MinroToBKy 40 BiANPaBNEHHs Ta TPAHCNOPTYBaHHS
MOXYTb 30i/iCHIOBATI BIKMKOYHO 0COBM, Siki NPOVLLNY BIANOBIAHE HaBYaHHs. Bech
MPOLIEC NOBYUHHI KOHTPONIOBATY KBaNi(ikoBaHi (haxiBLi.

Mpv TpaHCnopTyBaHHi akymynsTopHinx Gatapeit HeobXiAHO AOTPUMYBATUCH
3a3HaYeHux Aani nyHKTie:

+ [lepeKoHalTecs B TOMY, LLO KOHTAKTM 3aXWLLEHI Ta i30MboBaHi, Wob 3anobirtn
KOpOTKOMY 3aMiKaHHI0.

« CnigkyiTe 3a TvM, W06 akymynsiTopHa Gatapes He nepemilyBanacs BcepeanHi
YNaKOBKM.

+ TlowKomxeHi akymynsTopi batapei, abo akymynaTopHi batapei, o noteknu, He
MOXHa TpaHCmopTyBaTH.

[Ing oTpuMaHHs noaanbLLMX BKA3IBOK 38EPTaNTECh 4O CBOET €KCNEAUTOPCHKOT

KOMnaHii.

OMnMUC TUMIB OUCKIB

Tun 41 BinpiaHuit kpyr

Tun 42 BinpiaHuit kpyr, BUrHYTUI

Tun 27 LUnidysanbHmi kpyr

Tvn 65 MentocTkoBuiA nidbyBanbHMit Kpyr

YKPAIHCbKA D)

Tvn 70
Tun 80
Tun 85, 86
Tun 87
Tun 90

aon
MPUCTPOIB

[lpOTAHWI WiTKOBMIA AMCK
AnmaaHuii BiapiaHuit kpyr

[lpoTsHa LWiTka TopLesa

CBepano 3 anMasHinM HanuneHHsM
LUnichysanbHuii Kpyr 3 HakaauHoro nanepy

CTVMI KOMBIHALIIT POBOYUX IHCTPYMEHTIB | 3AXUCHUX

[lonyckaeTbCst BUKOPUCTAHHS TiNbKK HACTYMHIX KOMBIHALLiA poBo4Oro IHCTPYMeEHTY

Ta 3aXMCHOr0 NPUCTPOHD:

3acTocyBaHHs Pobouuit iHcTpymeHT 3aXxuCHUiA npuCTpiit
BinpizatHs Tun awcka (41, 42) png A — 3axucHuit koxyx Ans
MeTany BiapisaHHs
Tun gucka (41, 42) anst A — 3axucHuit koxyx ans
LiernsiHoi knapku/beToHy BipisaHHs
AnMasHiit BinpiaHwi kpyr A — 3axucHmit Koxyx
1o MeTany
AnmasHuit BigpisHui kpyrno A — 3axucHuii koxyx Ans
Lerni/GetoHy (80) Bipi3aHHs
BinpiaHi kpyrn ang iHwmx B — 3axucHuit koxyx ans
Matepianis, kpim meTany abo  LwnichysaHHs
Lernu/GeTory
Baratovinsose Baratowinboswi BigpiaHuit A — 3axucHuit koxyx Ans
BUKOPVCTAHHS Kpyr Bifpi3aHHs
(noeaHaHHs pisaHHs Ta
wniyBaHHs)
CBepaniHHg 0TBOpiB AnmasHe ceepano (87) Hemae

[JlpoTaHi witkn

[NlpoTanui witkosuit avck (70)

B — 3axucHmit koxyx ans
wnigyBaHHs

[llpotaHa wiTka Topuesa
(85, 86)

Hemae

LUinichyBaHHs Hazaa4Hum
nanepom

TentocTkoBuiA LWnichyBanbHHi
Kpyr (65)

B — 3axucHmit koxyx ans
wnidyBaHHs

THyuKwit aGpasuBHui
MaTepian (Hanpuknag,
HaXpa4HuiA nanip), Wo
YTPUMYETBCS Ha THYYKiV
OnNopHilt Tapinu (90)

Hemae

Kpyr 3 TBepporo cnnasy
(875 WwnidpyBaHHS! iHLWKX
Matepiani, kpim meTany a6o
Lernw/6eToHy)

Hemae

TnoLuyHHe LwnichyBaHHs

Dvek Tany 27

B — 3axucHuit koxyx ans
wnigpyBaHHs

Bynp-sike 3acTocyBaHHs

BukopucTaHHs iHCTpymMeHTa
ZaiameTpom 40 55 M

Hemae

BKA3IBKY LLOI0 EXCTITYATALIT

Mpv BUKOpUCTaHHI LUNichyBANbHMX IHCTPYMEHTIB 3 HapI3HOI BCTABKOK
nepeKoHaiiTecs B TOMY, LLO pi3bba 4OCTaTHBLO A0Bra AN JOBXUHY WIMHAENs.

3aBxav BUKOPUCTOBYBATY Ta 30epiraTv Binpi3Hi Ta WichysanbHi AVCKY BiANOBIAHO

710 BKa3iBOK BUPOBHMKA.

Mpu 06avpakHi Ta pisaHHi 3aBXAY NPaLoBaTH 3 3aXUCHUM KOXYXOM.
[Inst pisaHHsi kameHto 0BOB'S3KOBUMM € HANPSIMHI NONO3KK 3 Mporpamm

KOMMIEKTYHUMX.

LUnidyanbHa noBepxHs BUTHYTUX KpYriB MOBIMHHa ByT! LOHaMEHLLEe Ha 3,4 MM
HIDKHE KPalo 3aXUCHOTO KOXKyXa.

3aruckHa raitka Mae OyTv 3aTATHEHa nepez BBEAEHHAM npunagy B gito.
3aBKIM KOPUCTYITECA JOAATKOBOK PYKOSITKOK.

0Bpobtosary 3aroToBKy HEOBX|AHO MiLiHO 3aKpIUTU, SIKILO BOHA He TPUMAETLCA
3aB/skVI BIIACHilt Baai. Hikon He BECTV 3aroToBKy pyKot 0 Avicka.

I'py6e wnicdysanHs

Hikonu He BUKopuCTOBYIATE BiApI3Hi kpyrv Ans rpy6oro WidyBaHHs.

C

YKPAIHCbKA

Min yac rpy6oro LwnidyBaHHS 3ax1CHIA KOXyX ANS LUNiIYBAHHS 3i BCTAHOBNEHNM
3aXVICHUM KOXYXOM /NS BiApi3aHHs MOXe TOPKaTUCS 3aroTOBKY Ta MpU3BecTi o
BTPATX KOHTPOMIO Haf IHCTPYMEHTOM.

Haitkpalyi pesynstatu rpyGoro wnicpysarHs focaratotbest npy KyTi sig 30° 4o 40°.
MepewilLalite enexTpOIHCTPYMEHT Bepen i Hasad 3 NOMIpHUM HaTuckaHHsM. Lie
rapaHTye, LLO 3ar0TOBKa HE HarpieTbCs, He 3MIHUTL KOMIP | He OTPUMAE NOAPANUH.

MnowmHHe wnicyBaHHA NENOCTKOBUM Kpyrom

MentocTkoBMiA Kpyr (akcecyap) £03Bonsie 06poBnsTY KpUBONiHINHI MOBEPXHI

Ta npodpini. MentocTkoBi LNi(yBanbHI Kpyri MaKOTh 3HAYHO AOBLUNA TEPMIH
Cnyx6u, HUKYWiA PIBEHb LUYMY Ta HIDKYY TeMnepaTypy LUNiyBaHHS, Hix 3BUYaitHi
wnidpysanbHi kpyru.

BinpisanHs metany

Tpu BUKOPUCTAHHI 3aXMCHOTO KOXYyXa ANA Bifpi3aHHs Ans abpaauBHOro Bifpi3aHHs
3a [I0MOMOTOK0 CKNEEHIX BIAPI3HUX KPYIiB ICHYE MiABULLEHNA PU3VK ypaxeHHs
ickpaMi1, YaCTMHKaMM Ta OCKoNKamit Kpyra B pasi #0ro MomomKit.

Mpv abpa3anBHoMY BifpisaHHi BUKOPUCTOBYIATE NOMIPHY LIBMAKICTL NOAAY,
fika Bignosinae odpobnioBaHoMy matepiany. He TUCHITb Ha BiApi3HWil Au1CK, He
HaxunaiiTe i He NoBEpTalTe eNeKTPOIHCTPYMEHT.

He HamaraiiTecs 3MeHLLMTY LUBUAKICTb BiApi3HOro Kpyra, Lo obepTaeTbes, 3a
JI0MIOMOrOt0 GOKOBOrO TUCKY.

BinpisaHHs LernsHoi knapkm/6eToHy
3abeaneyTe HanexHe BifBEAEHHS MUY Mid Yac Binpi3aHHs LEMSHOT knaakn/GeToHy.
Opgralite 3axucHy Macky Big nuny.

EneKTpoiHCTPyMEHT MOXHa BUKOPUCTOBYBATH Tinbkvt ANA BiAPi3aHHS/LLNI(YBaHHS
CyXoro matepiany.

T BUKOPUCTaHHI 3aXMCHOTO KOXYXa ANS Bifpi3aHHs, 3aXVICHOTO KOXyXa Ans
LwnichyBaHHs abo 3axVICHOrO KoXyXa Anst NihyBaHHS 3 MPUKPINAEHUM 3aXUCHUM
KOXYXOM ANS Biapi3aHH: Ans BiapianHs Ta wnichyaxHs B 6eToHi abo LernsHil
Knazui 36inbLUYETLCS NUNOBE HABAHTaXEHHS | NINBULLYETLCA PU3VK BTPATH
KOHTPOMIO Hafl eNexTPOIHCTPYMEHTOM, LLO MOXe NPU3BECTY A0 3BOPOTHOI BiaAaYi.

[ BiApi3aHHs KaMeHIo PeKOMEHAYETLCA BUKOPUCTOBYBATI anmasHuit BiapisHui
Kpyr.

Y pasi BUKOPUCTaHHS 3aXMCHOrO KOXyXa ANA BiApI3aHHs 3 BiABEAEHHAM nuny

Ta HanpsIMHOH NS pisaHHs ciCTeMa BiABEAEHHS Mae ByTi npuaaTHow Ans
BiABEAIEHHS kam'sHoro nuny. Bignosiani sincmokTyBaui nuny goctynki B Milwaukee.

in 4ac BigpizatHs 0coBvBO TBEAVX MaTEpianie, HaNpUKrIa, GETOHY 3 BUCOKNM
BMICTOM rpaBito, anMasHui BIZI3HYIA Kpyr MOXe neperpiTics Ta nowkoguves. Lie
MOXHa YiTKO PO3Mi3HaTV 3a KPYroBUMI ickpami, siki 0GepTaloTbCst pasoM 3 anmasHum
BIZPI3HNM KDYrOM.

Y LboMy BUNaaKy cnia nepepeatit poboTy i AaTv anmasHomMy BiapisHOMY Kpyry
OXOMOHYTH, KOPOTKO4ACHO BBIMKHYBLLIM EMEKTPOIHCTPYMEHT Ha MaKCManbHX
obeprax i 6€3 HaBaHTaKEHHS.

SAKLLO AMCK MPALiIOE 3HAYHO NOBIMbHILLE | 3'ABNSIOTECS KPYTOBi iCKpK, Lie 03HAYaE, L0
anMasHui BiBpi3HNIA Kpyr 3aTynMBCS. [IUCK MOXHA 3aTOHUTH, KOPOTKO NPopi3aBLLy
abpa3vBHIiA MaTepian (Hanpuknag, cunikatHy Lerny).

Po6ora 3 anMa3HuMM KOpOHKaMm
BukopucTOBYiiTe anmaaHi KOpOHKM Tinbkv ANS CyXOro Matepiany.
He poataluosyiiTe anmasHy KOPOHKY NnapanenbHoO A0 3aroToBKM. 3aHypioiTe

CBEPAO B 3ar0TOBKY Mifl KyTOM i KpyrosuMi pyxamu. Lie 3abesneuye onTumansHe
OXOMOPKEHHS! Ta JOBLLMIA TEPMiH CMy)KGU anMasHoi KOPOHKM.

TexHiuHa iHchopmaLis NoB’s3aHa 3i cneuudikoto OyAiBHUALTBA

3arnubneHHs B HeCyuvX CTiHax MatoTb BiAMOBiAATM HOPMaM KOHKPETHOI Kpaiu.
Linx npasun HeobxiaHo AoTpumyBaTics 3axau. Meper nodatkom pobit
TIPOKOHCYTILTYMTECA 3 BIATIOBIAANBHMM itKeHEpOM-OyAiBENbHUKOM, apXITEKTOPOM
a60 kepiBHUKOM POGIT.

3AXWUCT BIf NEPEBAHTAXEHHS TA 3BOPOTHOI'O YOAPY

Mpunapn ocHaLlervil dhyHKLielo 3axuCTy Npu NepeBaHTaxeHH Ta dyHKLielo npoTi
BiAAayi Npy BIiANOBIAHOMY HaAMIPHOMY HaBaHTaXeHHI. BUMKHITb enekTponpuBeiaHui
{HCTPYMEHT, @ NOTiM YBIMKHITb 110r0 3HOBY ANS NPOOBKEHHS POBOTH.

TABHUW NYCK

EnekTpoHHuit nnaHmii nyck ans 6eaneyHoi poboti 3anobirae npy YBIMKHEHH
PI3KOMY PO3TOHY MaLLHY.
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TAIIbMIBHA CUCTEMA

PoBoue ranbMo BMUKaETbCS, KoM BiAMyCKaeTbCs KHOMKA 3aKyCKy, 3aBAskY YOMY
{HCTPYMEHT 3yNMHAETLCA 3a Kinlbka CeKyHA.

Mepez AEMOHTAKEM NEPEKOHANTECA B TOMY, L0 BCTABHUT IHCTPYMEHT NOBHICTIO
3yMUHVBCS.

Y nopiBHsiHHi 3 HCTPyMeHTamy 6e3 po6o4oro ranbMa TpUBaNiCTb 3aMMLLKOBOTO PyXy
CYTTEBO CKOPOHYETBLCA.

E

YULLEHHA

Peryrsipo o4niLaiTe enexTPOIHCTPYMEHT BIfy 3anMUKIB nicris LUNidyBaHHA Ta iHLMX
3abpyaHeHb. 3okpema, BEHTUNSALLiHI 0TBOPM 3aBXaM NOBUHHI ByTv YCTUAMM.

YueTi enexTpoiHCTPYMEHTU NiaBMLLYtOTL Ge3neky npaLi.

3BEPICAHHA TA TPAHCMOPTYBAHHA

36epiraiite poboyi iHCTPYMEHTY 3aXVLLEHVMY Bif, MUY B CYXWX, 3aXVLLEHNX Bi
HU3bKIX TEMMEPaTYp NPUMILLEHHSX NP NOCTIlHil TemnepaTypi.

Mepen 3bepiraHHsM aGo TPaHCNOPTYBaHHSIM ENEKTPOIHCTPYMEHTY BUIAMITb BCTaBKY,
11406 3ano6irT ix NOWKOMKEHHH0. He BUKOPUCTOBYITE NOLIKOMKEHI IHCTPYMEHTA.

3axuLarite enexTpOIHCTPYMEHTH Bifi MPAMIX COHSYHIX MPOMEHIB Nif Yac
30epiraHHs Ta TPAHCMOPTYBAHHS.

TEXHIMHE OBCIYrOBYBAHHA

BukopucToByBaTH Tinbki koMnnexTytodi Ta 3anyactiuimu Milwaukee. [letani, samiHa
SIKMX HE ONUCYETLCS, 3aMIHIOBATY TiNbky B BifAiNi 06cnyroByBaHHs KNigHTIB
Milwaukee (38epHitb yBary Ha 6poLuypy "TapaHTis / agpecv CepBiCHyX LieHTpIB").

Y pasi HeobXiAHOCTi MOXHa 3anpOCUT KDECTIEHHS 3 306paXEHHAM By3NiB MaLLMHY
B N1ePCMEKTBHOMY BUMMAZI, ANS LIbOrO MOTPIGHO 3BEpHYTICA B BaLLl BiAAIN
o6cnyroByBaHHs kniexTia abo 6eanocepeanso B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Himeyuna, Ta Bkasatit Tvn MalLmHy Ta
LUECTU3HAYHMI HOMep Ha ipPMOBIiA TaBNMYLL 3 AaHUMI MALLIMHN.

CUMBOITU

YBaXHO NpouwTaiiTe iHCTPYKLilo 3 ekcnnyaTauii nepes BBeAeHHsM
MPUCTPOIO B At0.

OBEPEXHO! MONEPEMXEHHA! HEBESMEKA!

Mepen Gynb-skvMu poboTamMm Ha MaLLVH BUAHATY 3MiHHY
akymynsTopHy 6atapeto

i Yac poBoTH 3 MALLMHOIO 3aBXKAW HOCHTY 3aXVCH] OKYNISIPH.

BukopucToByBaTy 3ac061 3ax1CTy opraHiB criyxy!

HocwTi BiBNOBIgHY Macky Ans 3axucTy Big nuny.

Hocutu 3axvci pykasuui!

He 3actocoBygatu cuny.

3aBxan CpsMOBYiiTe IHCTPYMEHT 06oMa pykamu.

He BUKOpYCTOBYiATE 3aXMCHMIA KOBNaK ANns PoBiT i3 pisaHHs.
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YKPAIHCbKA

Tinbkv ans po6iT 3i wnichysaHs.

Tinbkv ans pobiT 3 BiapiaHHs.

[loTpumyiiTeCh AONYCTUMOI TOBLLMHM ANCKa.

KomnnekTytoui - He BXoAATb B 06CAM NoCTa4aHHs, PeKOMEHAOBaH
[A0NOBHEHHS 3 MPOrpamit KOMMNEKTYH4MX.

He yTuniayitTe BinnpaLboBani 6atapeiiku i BignpaLboBaHe
€NeKTPUYHE Ta enekTPoHHe oBnagHaHHs pasom 3 aMilLaHUMI
no6yToBiMM Biaxofamu. BignpauposaHi bataperik,
BiANpaLbOBaHe ENEKTPUYHE Ta ENEeKTPOHHE 0BnajHaHHs
HeoOXiaHo 361paTi okpemo.

BinnpauboBaHi 6aTapeliku, BignpaLboBaHi akymynsTopw,
BiANpaLbOBaHi xxepena CBiTna noBuHHi GyTI BANYYeHi 3
obnaaHaHHs.

3BEPHITLCS 40 MicLieBUX OpraHiB Bnav abo poaapibHoro
npofaBList 3a N0OpaoIo LWOAO yTuniaavii Ta nyHkTy 36opy.
BianosigHo A0 MicLeBIX NOCTaHOB, po3apibHi NpoaaBLi MOXYTb
6yTi 30608'A3aHi GE3KOLITOBHO 3abMpaT Haday, BiANPaLbOBaHi
akyMynsTopu, enekTpU4He Ta enekTpoHHe obnaaHaHHs.

Balu BHECOK [0 NOBTOPHOTO BXVBaHHS! Ta nepepobiku
BiAnpaLboBaHux 6ataperiok i BiANpaLbOBaHOTO ENEKTPUYHOTO
Ta enekTPOHHOro 0BnaaHaHHs onoMarae 3MEeHLNTA NONKT Ha
CHPOBUHY.

BianpavbosaHi 6atapeitki, 30kpema, Lo MICTSTb NiTil, i
BiANPaLbOBaHe ENEeKTPUYHe Ta enekTPOHHe oBnagHaHHs MICTATL
LiiHHI MaTepiani, siki MoxyTs 6yTv nepepobreH, Ta MaioTs
HeraTvBHWIA BNAWB Ha AOBKINAS i 300POB'A KoM, SKLO He
6BynyTb yTUNi3oBaHi y Ge3neyHuit Ans JoBKinNs cnoci6.
Bupanitb 0cobucTi aaHi 3 BianpaLboBaHoro 06naaHaHHs, KL
Taki €.

Hanpsim o6epTanHs

Yueno obepria xonocToro xoay

Hanpyra

MocTiitHuit cTpym

€Bponerickuii 3HaK BignoBigHoCTi

BpuTaHcbKuil 3HaK BignoBigHoCTI

YkpaiHcbkuid 3HaK BignosigHocTi

3Hak BignosigHocTi Ans €8pony Ta Asii EurAsian.

TEHNICKI PODACI
Tip dizajna
Broj proizvoda

M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB
Baterijska ugaona brusilica  Baterijska ugaona brusilica
5091 25 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ

M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Baterijska ugaona brusilica  Baterijska ugaona brusilica
5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 509140 01 XXXXXX MJJJJ

Napon akumulatora 18V—= 18V= 18V—= 18V=—=
Broj obrtaja u praznom hodu 8500 min* 3500 - 8500 min* 3500 - 8500 min-! 3500 - 8500 min"
Nazivni kapacitet 125 mm 125mm 115 mm 125mm
Dtozg%ljene dimenzije upotrebnog alata, vidi tabelu na

str. 8-

Navoj vretena M14 M14 M14 M14
Tezina po EPTA proceduri 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg

-18..450 °C
M18B...; M18HB...; M18FB...
M12-18...; M1418...; M18...

Preporu¢ena temperatura okoline tokom rada
Preporuceni tipovi baterija

Preporuceni punjadi

Informacion mbi zhurmén/dridhjet: Vlerat e matura té
pércaktuara sipas EN 62841.

Niveli i ponderuar i zhurmés A i pajisjes éshté zakonisht:
Niveli i shtypjes s& zhurmés/Pasiguria K

Niveli i fugisé sé zérit/Pasiguria K

Vendosni mbrojtése pér veshét!

Informacion mbi dridhjet: Vierat totale té dridhjeve
(shuma vektoriale e tre drejtimeve) té pércaktuara sipas

866 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

866 do{A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

86,6 4B (A)/ 3 dB(A)
93,668 (A)/3dB(A)

EN 62841.

Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K

Povrsinsko brusenje 5,01 mfs?/ 1,5 m/s? 5,01 m/s?/ 1,5 m/s? 4,79 mls? /1,5 m/s? 5,85 m/s?/ 1,5 m/s?
Brusenje/secenje betona 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 449 m/s? /1,5 m/s? 3,80 m/s? /1,5 m/s?
Brusenje brusnim papirom 1,65 mis?/ 1,5 m/s? 1,65 m/s?/ 1,5 m/s? 1,36 mis?/ 1,5 m/s? 1,81 m/s?/ 1,5 m/s?

U drugim primenama, kao npr. brusno secenje ili brusenje ¢elicnom ¢etkom, mogu da se pojave druge vrednosti vibracija!

PN PARALAJMERIM!

Vlerat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit té zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar né pérputhje me EN
62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tjetrén. Mund té pérdoret pér njé vlerésim paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore té pajisjes elektrike. Megijithaté, nése mieti elektrik pérdoret pér
aplikime té tjera, me mjete té ndryshme shtesé ose mirémbajtje té pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund té ndryshojné. Kjo mund té rrisé
ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Prilikom brusenja tankih metalnih limova ili drugih velikih lako vibrirajucih konstrukcija, nivo buke moze biti znatno visi (do 15 dB) od deklarisanih vrednosti
emisije buke. Kod ovih radnih predmeta preporucljivo je preduzeti odgovaraju¢e mere za zvuénu izolaciju, kao $to je npr. koridéenje teskih, fleksibilnih
izolacionih prostirki. Pove¢ana emisija buke takode mora da se uzme u obzir prilikom procene rizika od izlaganja buci i pri izboru odgovarajuce zastite za sluh.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet té merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik &shté i fikur ose kur éshté né puné, nuk éshté
béré asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmés, t tilla si: p.sh.: Mirémbaitja e mjeteve dhe aksesoréve,
mbaitja e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

PN KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél elektrike. Mosndjekja e
udhézimeve té méposhtme mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/
ose |éndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér referencé
né té ardhmen.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA UGAONE BRUSILICE f

Uobicajeni bezbednosni saveti za brusenje, brusenje brusnim papirom,
radove sa Zi¢anim ¢etkama i brusno secenje:

a) Ovaj elektricni alat se moze koristiti kao brusilica, brusilica za
brusni papir, Zicana ¢etka i masina za brusno secenje. Pridrzavajte
se svih bezbednosnih upozorenja, uputstava, ilustracija i podataka
isporucenih sa uredajem.

Neobracanje paznje na slede¢a uputstva moze da dovede do strujnog h
udara, poZara ifili ozbiljnih povreda.

b) Ovaj elektricni alat ne sme da se koristi za radne operacije kao sto
je poliranje. Radne operacije, za koje ovaj alat nije dizajniran, mogu da
budu opasne i da prouzrokuju povrede.

c) Ovaj elektricni alat sme da se koristi samo pravilno i u skladu sa
uputstvima proizvodaca. Nepravilna upotreba moze da dovede do
gubitka kontrole i ozbiljnih povreda.

d) Nemojte koristiti dodatnu opremu koja nije posebno dizajnirana i

naznacena od strane proizvodaca za ovaj elektricni alat.
Bezbednu upotrebu ne garantuje samo to $to mozete da pricvrstite
dodatnu opremu na svoj elektricni alat.

Dozvoljeni broj obrtaja upotrebnog alata mora biti najmanje jednaka
maksimalnom broju obrtaja navedenom na elektricnom alatu.

Pribor koji se okrece brZze nego $to je dozvoljeno moze se polomiti i
razleteti okolo.

Spoljni precnik i debljina upotrebnog alata moraju da odgovaraju
dimenzijama navedenim za Vas elektri¢ni alat.

Upotrebni alati nepravilne veli¢ine ne mogu da budu adekvatno zasticeni
ili kontrolisani.

Dimenzije dodatnog pribora moraju da odgovaraju montaznim
dimenzijama elektricnog alata. Pribor koji ne pristaje dobro na drsku
elektriénog alata ¢e neravnomerno da se okrece, preterano vibrira i moze
da uzrokuje gubitak kontrole nad alatom.

Ne koristite oStecene upotrebne alate. Pre svake upotrebe
pregledajte upotrebne alate, kao $to su brusni diskovi da li na njima
ima strugotina i pukotina, pregledajte da li na brusnom tanjiru ima
pukotina, da li je istro$en ili prekomerno pohaban, pregledajte da

li Zi€ane Cetke imaju labave ili slomljene Zice. Ako elektri¢ni alat ili
upotrebni alat ispadnu, proverite da li su osteceni ili koristite drugi
neosteceni upotrebni alat. Nakon provere i kori$cenja upotrebnog
alata, drzite sebe i ostale osobe podalje od rotirajuceg upotrebnog
alata i pustite elektricni alat da radi sa maksimalnim brojem obrtaja
jedan minut. Osteceni upotrebni alati obi¢no se pokvare tokom ovog

( [ SRPSKI__] [163]

()

<




probnog perioda.

Nosite li€nu zastitnu opremu. Koristite potpuni stit za lice, zastitu za
oci ili zastitne naocare u zavisnosti od primene. Po potrebi, nosite
zastitnu masku za prasinu, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili
specijalnu kecelju koja drzi male Cestice abraziva i materijala dalje
od Vas.

Oc¢i treba zastititi od lete¢ih stranih predmeta koji nastaju tokom razlicitih
upotreba. Zastitne maske za pradinu ili respiratori moraju da filtriraju
prasinu koja nastaje tokom upotrebe. DuZe izlaganje glasnoj buci moze
izazvati gubitak sluha.

Drzite druge ljude na bezbednoj udaljenosti od Vaseg radnog
podrucja. Svako ko ulazi u radni prostor mora da nosi li¢nu zastitnu
opremu.

Fragmenti radnih predmeta ili polomljeni alati koji koristite mogu da odlete
i izazovu povrede, ¢ak i van neposrednog radnog podrucja.

Kada radite tamo gde bi brusni nastavak mogao da dode u kontakt
sa skrivenim Zicama pod naponom, uvek drzite elektri¢ni alat za
izolovane hvatne povrsine. Pri kontaktu sa kablom pod naponom,
metalni delovi elektricnog alata mogu da budu pod naponom i tako
izazovu strujni udar za operatera.

Nikada ne spustajte elektricni alat pre nego $to se alat koji koristite
potpuno zaustavi. Rotirajuéi alat koji koristite moZe doci u kontakt sa
radnom povrsinom, Sto moZe dovesti do gubitka kontrole nad elektriénim
alatom.

m) Ne ostavljajte elektricni alat da radi dok ga nosite. VaSa ode¢a moze
da bude uhvacéena slu¢ajnim kontaktom sa rotiraju¢im upotrebnim alatom
i isti moZe da se zabije u Vase telo.

n) Redovno ¢istite otvore za ventilaciju Vaseg elektri¢nog alata.
Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste i velika akumulacija metalne
praine moZe da izazove elektricne opasnosti.

o) Ne koristite elektricni alat u blizini zapaljivih materijala.
Varnice mogu da zapale ove materijale.

p) Nemojte koristiti upotrebne alate koji zahtevaju teéna rashladna
sredstva.
Kori¢enje vode ili drugih teénih rashladnih teénosti moze da dovede do
strujnog udara.

K

Povratni udar i odgovarajuca bezbednosna uputstva

Povratni udar je iznenadna reakcija uzrokovana zaglavljenim ili blokiranim
rotiraju¢im upotrebnim alatom kao $to je brusni disk, podloga za brusenje,
Zi¢ana ¢etka itd. Zaglavljivanje ili blokiranje ¢e da prouzrokuje da se rotirajuci
upotrebni alat naglo zaustavi. Kao rezultat, nekontrolisani elektriéni alat se na
mestu blokade ubrzava u suprotnom smeru rotacije upotrebnog alata.

Ako se npr. brusni disk zaglavi ili blokira u radni predmet, ivica brusnog tocka
koja ulazi u radni predmet moZe da se zakagi, uzrokujuci da se brusni disk
okrhne ili da izazove povratni udar. Brusni disk se zatim pomera prema ili

od operatera u zavisnosti od smera rotacije diska na mestu blokade. Ovde
takode mogu da se polome brusni diskovi.

Povratni trzaj je posledica pogresnog ili nepravilnog kori$¢enja elektriénog
alata. On se moze izbeci primenom odgovaraju¢ih mera opreza, kao $to je
opisano u nastavku.

a) Drzite elektricni alat ¢vrsto sa obe ruke i budite spremni da
apsorbujete sve povratne trzaje svojim telom i rukama. Uvek
koristite dodatnu rucku (ako je dostupna) kako biste na najbolji
nacin kompenzovali povratne trzaje ili fluktuacije obrtnog
momenta prilikom pokretanja masine. Preduzmite odgovarajuce
mere predostroZnosti da biste prilagodili kolebanje obrtnog momenta il
povratne trzaje.

Nikada ne stavljajte ruku blizu rotiraju¢ih upotrebnih alata.
Alat koji koristite moze da prede preko Vase ruke tokom povratnog
udarca.

Ne postavljajte svoje telo na mesto gde ce elektricni alat da se
pomeri u slu€aju povratnog trzaja. U slu¢aju povratnog trzaja, alat se
krece u suprotnom smeru od smera rotacije tela koje se brusi u trenutku
blokiranja.

Budite posebno pazljivi kada radite oko uglova, ostrih ivica itd.
Sprecite da upotrebni alati odskakuju od radnog predmeta i da se
zaglave.

Rotirajuci upotrebni alat ima tendenciju da se zaglavi u uglovima, ostrim
ivicama ili kada odskace. Ovo uzrokuje gubitak kontrole ili povratni
udarac.

e) Nemojte koristiti lancani, drvorezni ili nazubljeni list testere ili
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segmentirani dijamantski disk sa prazninama $irim od 10 mm.
Takvi upotrebni alati uzrokuju povratni udarac ili gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom.

Bezbednosna uputstva za brusenje i brusno secenje:

a) Koristite samo tela koja se bruse navedena za Vas elektricni alat
i zastitni poklopac koja je predviden za ta tela koja se bruse. Tela
koja se bruse koja nisu namenjena za elektriéni alat ne mogu da budu
adekvatno zasticene i nisu bezbedne.

b) Brusni diskovi sa utisnutim sredistem moraju da budu montirani
tako da njihova brusna povrsina ne $tréi iznad nivoa ivice zastitnog
poklopca. Nepravilno montiran brusni disk koji tr¢i preko ivice zastitne
haube ne moZe adekvatno da se zatiti.

c) Uvek koristite zastitni poklopac. Zastitni poklopac mora biti
bezbedno pricvrséen za elektrini alat i podesen tako da se dostigne
naJV|5| nivo bezbednosti, tj. najmanji moguci deo diska za secenje
je otvoren prema operateru. Stitnik je dizajniran da zastiti operatera od
krhotina i slu¢ajnog kontakta sa telom koje se brusi.

d) Tela koja se bruse mogu da se koriste samo za odredene primene.
Na primer, nikada ne brusite boénom stranom diska za secenje.
Diskovi za secenje su dizajnirani da uklanjaju materijal sa ivice diska.
Uticaj boéne spoljne sile na ova tela koja se bruse moze da ih polomi.

Uvek koristite neostecene stezne prirubnice odgovarajuce velicine
i oblika za brusni disk koji ste izabrali. Odgovarajuce prirubnice
podrzavaju brusni disk i na taj nagin smanjuju rizik od loma brusnog
diska. Prirubnice za rezne plo¢e mogu se razlikovati od prirubnica za
druge brusne diskove.

f) Nemojte da koristite istroSene brusne diskove od ve¢ih elektri¢nih
alata. Brusni diskovi za vece elektri¢ne alate nisu dizajnirani za visi broj
obrtaja manjih elektri¢nih alata i mogu da se polome.

Kada koristite viSenamenske diskove, uvek koristite odgovarajuci
zastitni poklopac za doti€nu primenu. U suprotnom zatitni poklopac
ne pruza dovoljnu zastitu, $to moZe da dovede do ozbiljnih povreda.

[
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Ostala specijalna bezbednosna uputstva za brusno secenje:

a) Izbegavajte blokiranje diska za secenje ili preterani kontaktni
prltlsak Ne prawte preterano duboke rezove. Preopterecenje diska
za seCenje povecava njegovo naprezanje i podioznost zaglavijivanju ili
blokiranju, a samim tim i moguénost povratnog udarca ili loma tela koje
se brusi.

Izbegavajte podrucje ispred i iza rotirajuceg diska za secenje. Ako
pomerite disk za se¢enje od sebe u radnom predmetu, elektricni alat sa
rotiraju¢im diskom za secenje, u slu€aju povratnog udarca, moze da se
baci direktno na Vas.

Ukoliko se disk za secenje zaglavi ili prestanete sa radom, iskljucite
elektricni alat i drzite ga mirno dok se disk ne zaustavi. Nikada ne
pokusavajte da izvucete disk za secenje iz reza dok jos radi, inace
moze doci do povratnog udarca. Utvrdite i popravite uzrok zastoja.

d) Nemojte ponovo ukljucivati elektricni alat dok je u radnom
predmetu. Dozvolite disku za secenje da dostigne puni broj obrtaja
pre nego $to pazljivo nastavite sa se¢enjem. U suprotnom, disk moze
da se zakaci, iskoCi iz radnog predmeta ili da izazove povratni udarac.

Poduprite ploce ili velike radne predmete da smanjite rizik od
povratnog udara usled ukljeStenog diska za secenje. Veliki radni
predmeti mogu da klonu pod sopstvenom tezinom. Radni predmet mora
da bude oslonjen sa obe strane, kako u blizini reza, tako i na ivici.

f) Budite posebno oprezni sa ,,dzepnim rezovima“ u postojecim
zidovima ili drugim skrivenim podrucjima. Uranjajuci disk za secenje
moZe da izazove povratni udarac kada sece cevi za gas ili vodu,
elektricne kablove ili druge predmete.

g) Ne pokuSavajte da napravite zakrivljene rezove. Preopterecenje rezne
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ploCe pove¢ava naprezanje i ¢ini je podloZznom zaglavljivanju ili blokiranju.

Time se posledicno povecava verovatnoca povratnog trzaja il loma rezne
ploge, Sto moZe dovesti do ozbiljnih povreda.

Posebna bezbednosna uputstva za brusenje brusim papirom:

a) Koristite brusni papir odgovarajuce veli€ine. Prilikom odabira
brusnog papira, pridrzavajte se uputstava proizvodaca. Brusni
papir koji se proteZe Sire od brusne plo¢e moze da izazove posekotine,
blokiranje alata, lomljenje diska ili povratni udarac.

Posebna bezbednosna uputstva za rad sa zZi¢anim ¢etkama:

a) Imajte na umu da ¢e Zi¢ana cetka izgubiti komadice Zice i tokom
normalne upotrebe. Ne preopterecujte Zice prevelikim kontaktnim
[/)ritiskom. Komadi Zice koji lete mogu vrlo lako da prodru u tanku ode¢u
ifili kozu.

b) Ako se preporucuje zastitni poklopac, sprecite dodirivanje zastitnog
poklopca i Zi¢ane cetke. Tanjiraste i lonCaste Cetkice mogu da povecaju
svoj precnik zbog kontaktnog pritiska i centrifugalnih sila.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Prilikom brusenja metala nastaju varnice. Vodite racuna da niko ne bude
ugrozen. Zbog opasnosti od poZara, u prostoru gde nastaju varnice ne sme
da bude zapaljivih materijala. Nemojte da usisavate prasinu.

Izbegavaijte da letece varnice i brusna pradina dodiruju Vase telo.
Ne dirajte u opasno podrucje masine dok radi.

Odmah isklju¢ite uredaj ako se pojave znagajne vibracije ili se otkriju drugi
kvarovi. Proverite masinu da biste utvrdili uzrok.

U ekstremnim radnim uslovima (npr. prilikom glatkog brusenja metala sa
podloskom i brusnim diskovima od vulkaniziranih viakana), unutar ugaone
brusilice moZe da se nakupi velika prijavstina. U takvim uslovima rada,

iz bezbednosnih razloga potrebno je temeljno ¢id¢enje unutradnjosti od
metalnih naslaga i obavezno prethodno uklju¢ivanje zastitnog prekidaca
diferencijalne struje (FI). Nakon $to reaguje Fl zastitni prekidac, masina mora
da se posalje na popravku.

Strugotine ili krhotine se ne smeju uklanjati dok masina radi.
Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju.

Ne bacajte iskori§¢ene zamenijive baterije u vatru ili kuéni otpad. Kompanija
Milwaukee nudi ekoloski prihvatljivu zamenu starih baterija; pitajte svog
prodavca.

Ne skladistite zamenijive baterije zajedno sa metalnim predmetima (opasnost
od kratkog spoja).

Punite baterije samo odgovarajucim punjacima kompanije Milwaukee iz iste
serije sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Nikada ne otvarajte baterije i punjace i Cuvajte ih samo u suvim prostorijama.
Zadtitite od vlage.

Tenost za baterije moze da curi iz o8tecenih baterija pod ekstremnim
opterecenjima ili ekstremnim temperaturama. Ako dodete u kontakt sa
tecno$éu baterije, odmah je isperite sapunom i vodom. U slucaju kontakta
sa o¢ima, odmah temeljno isperite najmanje 10 minuta i odmah se obratite
lekaru.

Upozorenje! Da biste smanjili rizik od pozara, liénih povreda ili otecenja
proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat, zamenjivu
bateriju ili punja¢ u teénost i uverite se da teénost ne ude u alate ili baterije.
Korozivne ili provodijive te¢nosti, kao $to su slana voda, odredene hemikalije
i izbeljivac ili proizvodi koji sadrZe izbeljiva¢, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Ugaona brusilica je namenjena za brusenje i brusno secenje metalnih,
kamenih i keramickih materijala, kao i za bruSenje brusnim papirom i rad sa
Zicanim Cetkama.

Samo odobrena kombinacija upotrebnog alata i zastitne opreme moze se
koristiti za odgovarajuce primene. Informacije o tome moZete pronaci u tabeli
,Dozvoliene kombinacije upotrebnih alata i zatitne opreme".

Takode obratite paznju na uputstva proizvodaca dodatne opreme.
Elektricni alat je podesan samo za suvu obradu.

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznaceno za njegovu
namenu.

PREOSTALI RIZICI

Cak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se ne mogu u potpunosti
isklju¢iti. Tokom upotrebe mogu se pojaviti sledeci rizici, tako da korisnik
treba da bude svestan sledeceg:

+ Povrede uzrokovane vibracijama.

Drzite uredaj za predvidene rucke i ogranicite vreme rada i izlozenosti.
* |zloZenost buci moZe da izazove o$tecenje sluha.

Nosite zastitu za sluh i ogranicite vreme izloZenosti.
+ Povrede oka uzrokovane esticama prijavstine.

Uvek nosite zastitne naoCare, ¢vrste duge pantalone, rukavice i ¢vrstu
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obuéu.
+ Udisanje toksicne prasine.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija
Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori$¢ene duze vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte produzeno
izlaganje suncu ili grejanju.

Odrzavaite kontakte za prikljucivanje na punjacu i bateriji Cistima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon
upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi moguéi Zivotni vek, baterije treba da se izvade iz
punjaca nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duze od 30 dana:

Cuvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

Cuvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.

Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preoptereéena zbog veoma velike potrosnje energije, npr.
izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavjanja ili kratkog
spoja, elektricni alat vibrira 5 sekundl indikator punjenja treperi i elektricni
alat se sam iskljucuje.

Da biste ga ponovo ukljuéili, otpustite okidac¢ prekidaca, a zatim ga ponovo
ukljucite.

Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim optere¢enjima. U tom slucaju,
sve lampice indikatora napunjenosti trepcu dok se baterija ne ohladi. Mozete
da nastavite sa radom nakon $to se indikator punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

L|t|1um -jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu opasnih
materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i
medunarodnim propisima i odredbama.

+ Potro$aci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

+ Komercijalni transport litjum-jonskih baterija od strane Spediterskih
kompanija podleze propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za
otpremu i transport smeju da obavljaju samo odgovarajuce obucene
osobe. Ceo proces mora da bude profesionalno propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece tacke:

+ Uverite se da su kontakti zasticeni i izolovani da bi spregili kratke spojeve.
+ Vodite racuna da baterija ne moZe da sklizne unutar pakovanja.

+ Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.
Kontaktirajte svoju $peditersku kompaniju za viSe informacija.

OPIS TIPOVA PLOCA

Tip 41 Rezna plo¢a

Tip 42 Rezna plo¢a, zakrivljena

Tip 27 Brusni disk

Tip 65 Lamelni brusni disk

Tip 70 Disk sa zicanom Cetkom

Tip 80 Dijamantska rezna plo¢a
Tip85,86  Zitana okrugla cetka

Tip 87 Dijamantski reza¢ rupa

Tip 90 Brusni papir za brusni to¢ak




DOZVOLJENE KOMBINACIJE UPOTREBNIH ALATA | ZASTITNE
OPREME

Mogu se koristiti samo sledece kombinacije upotrebnih alata i zadtitne opreme:

Primena Upotrebni alat Zaéitna oprema
Secenje Tip ploce (41, 42) za metal A- titnik rezne ploce
Tip ploce (41, 42) za zidove/ A - titnik rezne ploce
beton
Dijamantska rezna ploca A- titnik rezne ploce
zametal
Dijamantska rezna ploéaza A - Stitnik rezne ploce
zidove/beton (80)
Rezne ploce za materijale koji B - &titnik brusnog diska
nisu metalni ili zidani/beton
Visenamenske primene  ViSenamenska reznaploéa A~ titnik rezne ploce
(kombinacija secenja i
brudenja)
Rezanje rupa Dijamantski reza rupa (87) ~ Nema
Zidane Getke Disk sa Zicanom ¢etkom (70) B - &titnik brusnog diska
Zitana okrugla cetka (85, 86) Nema
Brusenje brusnim Lamelni brusni disk (65) B - §titnik brusnog tocka
papirom Fleksibilni abraziv (npr. brusni - Nema
papir) podrZan fleksibilnom
podlogom (90)
ToCak od tvrdog metala (za ~ Nema

bruenje materijala osim
metala ili zida/betona)

Povrdinsko brusenje Tip ploce 27 B - titnik brusnog diska
Bilo koja primena Upotrebni alat pre¢nika do Nema
55mm

UPUTSTVA ZA RAD

U pogledu alata za brusenje sa navojnim umecima, uverite se da su navoji
dovoljno dugacki da zahvate duzinu vretena.

Uvek koristite i Cuvajte diskove za secenje i brusne diskove u skladu sa
uputstvima proizvodaca.

Uvek radite sa zadtitnim poklopcem prilikom grube obrade i secenja.

Za secenje kamena obavezan je nosac iz asortimana dodatne opreme.
Povrsina za bruSenje centralno utisnutih tockova mora biti najmanje 3,4 mm
ispod ivice Stitnika.

Stezna navrtka mora da bude zategnuta pre nego $to se masina pokrene.
Uvek koristite dodatnu rucku.

Radni predmet koji se obraduje mora da bude stegnut ako ga ne drzi
sopstvena tezina. Nikada nemojte stavljati radni predmet rukom na disk.

Grubo brusenje
Nikada ne koristite rezne ploge za grubo brusenje.

Tokom grubog bruenja, Stitnik brusnog diska sa postavljenim Stitnikom
rezne plo¢e moZe dodirnuti radni predmet i dovesti do gubitka kontrole nad
alatom.

Najbolji rezultati grubog brusenja se postizu sa uglom od 30° do 40°.
Pomerajte elektricni alat napred-nazad koriste¢i umereni pritisak. Time se
sprecava zagrevanje, menjanje boje i nagrizanje radnog predmeta.
Povrsinsko brusenje sa lamelnim brusnim diskom

Lamelni brusni disk (pribor) omoguéava obradu zakrivljenih povrsina i profila.
Lamelni brusni diskovi imaju znatno duzi radni vek, emituju nizi nivo buke i
stvaraju niZe temperature brusenja od konvencionalnih brusnih diskova.
Secenje metala

Kada koristite Stitnik rezne ploCe za rezno brusenje sa spojenim reznim
plo¢ama, postoji povecan rizik od izlaganja varnicama, Cesticama i
fragmentima diska ako se disk slomi.

Prilikom reznog secenja, koristite umerenu brzinu dodavanja koja odgovara
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materijalu koji se obraduje. Nemojte vrsiti nikakav pritisak na reznu plocu i
nemojte naginjati niti okretati elektricni alat.

Ne pokuSavajte da smanijite brzinu pokretne rezne ploce primenom bo¢nog
pritiska.

Secenje zida/betona
Obezbedite adekvatno usisavanje prasine prilikom secenja zida/betona.
Nosite zastitnu masku za prasinu.

Elektri¢ni alat je dozvoljeno koristiti samo za se¢enje/brusenje suvog
materijala.

Kada koristite Stitnik rezne ploce, Stitnik brusnog diska ili titnik brusnog
diska sa pri¢vrs¢enim Stitnikom rezne ploce za secenje i bruSenje betona i
zida, postoji povecana izloZenost prasini i povecan rizik od gubitka kontrole
nad elektricnim alatom, $to moze dovesti do povratnog trzaja.

Za secenje kamena preporucuje se upotreba dijamantske rezne ploce.

Kada koristite Stitnik rezne ploce sa usisavanjem i vodicom za secenje,
sistem za usisavanje mora biti odobren za usisavanje kamene prasine.
Odgovarajuci sistemi za usisavanje prasine nalaze se u ponudi kompanije
Milwaukee.

Prilikom secenja posebno tvrdih materijala, kao $to j Je beton sa visokim
sadrzajem $ljunka, (dijamantska rezna plo¢a se moze pregrejati i posledicno
otetiti. Ovo se moZe jasno uociti po kruznim varnicama koje rotiraju sa
dijamantskom reznom plocom.

Ako dode do toga, prekinite rad i dozvolite da se dijamantska rezna ploca
ohladi tako Sto Cete elektriéni alat kratko koristiti maksimalnom brzinom bez
opterecenja.

Ako rezna ploca radi znatno sporije i pojavljuju se kruzno vamicenje,
dijamantska rezna ploca se otupila. Rezna plo¢a se moze ponovo naostriti
kratkim seCenjem abrazivnog materijala (npr. kre¢no-pes¢ana cigla).

Rad sa dijamantskim prstenastim rezacom

Koristite dijamantski prstenasti rezaé samo za suvi materijal.

Ne postavljajte dijamantski prstenasti reza¢ paralelno sa radnim predmetom.
Uvedite rezac u radni predmet pod uglom i kruznim pokretima. Ovim
obezbedujete optimalno hladenje i duzi radni vek dijamantskog prstenastog
rezaca.

Strukturne napomene

Udubljenja u nose¢im zidovima podlezu propisima specifinim za zemlju. Ovi
propisi se moraju postovati. Pre pocetka rada konsultujte se sa odgovornim
gradevinskim inZenjerom, arhitektom ili menadZerom gradilista.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA | POVRATNOG UDARA

Elektricni alat ima funkciju zastite od preoptereéenja i povratnog udara i
zaustavice se ako je preopterecen. Da biste nastavili sa radom, iskljucite i
ponovo ukljucite elektricni alat.

MEKI START

Elektronski meki start za bezbedno rukovanje spre¢ava da masina trza kada
se ukljuci.

KOCIONI SISTEM

Inerciona kocnica deluje ¢im se prekidac otpusti. Alat se zaustavija u roku od
nekoliko sekundi.

Uverite se da se alat za umetanje potpuno zaustavio pre nego Sto ga
spustite.

U poredenju sa alatima bez inercione ko¢nice, koCenjem se u velikoj meri
smanjuje vreme zaustavljanja.
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CISCENJE
Redovno ¢istite elektricni alat kako biste uklonili ostatke brusenja i drugu
prljavstinu. Posebno se otvori za ventilaciju moraju uvek odrzavati Cistima.

Cisti elektriéni alati poveéavaju bezbednost na radu.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Cuvajte upoterbni alat u suvim prostorijama bez mraza na konstantnoj
temperaturi i zasticenim od prasine.

Uklonite umetke pre skladistenja ili transporta elektri¢nog alata kako biste
sprecili otecenje. Nemojte koristiti otecene alate.

Zaétitite elektricne alate od direktne sunceve svetlosti tokom skladistenja i
transporta.

ODRZAVANJE

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne delove.
Neka Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu opisani za
zamenu (pogledajte broSuru o garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moZe zatraZiti od Vaseg
centra za korisnicku podrsku ili direktno od kompanije Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany, navodeci tip
masine i Sestocifreni broj na natpisnoj plogici.

SIMBOLI

@ Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre koriséenja.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju

Uvek nosite zastitne naocare kada radite sa masinom.

Nosite zastitu za usi!

Nosite odgovaraju¢u masku za zastitu od prasine.

Nosite zastitne rukavice!

Ne koristite silu.

Alat uvek vodite obema rukama.

Ne koristite zastitni poklopac za radove secenja.

Samo za radove brusenja.

@RV i'>

Samo za radove secenja.
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Obratite paznju na dozvoljenu debljinu diska.

Dodatna oprema - Nije uklju¢ena u obim isporuke, preporuceni
dodatak iz asortimana dodatne opreme.

Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji se ne smeju
odlagati sa ku¢nim otpadom. Stare baterije, stari elektricni i
elektronski uredaji moraju da se posebno sakupljaju i odlazu.
Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uredaja pre
odlaganja.

Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za reciklazu
i sabirnim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moze da

se zahteva da besplatno preuzmu stare baterije i stare
elektricne i elektronske uredaje.

Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako Sto cete
ponovo da koristite i reciklirate svoje stare baterije, stare
elektricne i elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektrini i
elektronski uredaji sadrZe vredne materijale koji mogu da

se recikliraju i koji, ako se ne odlazu na ekoloski odgovoran
nacin, mogu imati negativan uticaj na Zivotnu sredinu i Vase
zdravlje.

Pre odlaganja, izbriSite sve li¢ne podatke koji moZda postoje
na Vasem starom uredaju.

Smer okretanja

Broj obrtaja u praznom hodu

Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usagladenosti

Britanski znak usagla$enosti

Ukrajinski znak uskladenosti

Evroazijski znak usaglasenosti.




SPECIFIKIMET TEKNIKE M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Lloji i projektimit Prerése-géryese aksiale me bateri  Prerése-gyese aksiale me bateri  Prerése-gémyese aksiale me baferi  Prerése-gémyese aksiale me bater
Numri i produkit 509125 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 509140 01 XXXXXX MJJJJ
Tensioni | baterive 18V=—= 18V-—= 18V-—= 18V=—=
Shpeijtésia boshe e rrotullimit 8500 min! 3500 - 8500 min* 3500 - 8500 min-! 3500 - 8500 min!
Kapaciteti i vierésuar 125mm 125mm 115 mm 125mm
Dimensionet e lejuara té veglave t& aplikimit, shikoni
tabelén né faget 8-9
Fije boshti M14 M14 M14 M14
Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés -18...+50 °C

Llojet e rekomanduara té baterive

M18B...; M18HB...; M18FB...

Karikuesit e rekomanduar

M12-18...; M1418...; M18...

informacije o bucilvibraciji:

Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841.
A-ocenjeni nivo buke uredaja tipiéno iznosi:
Nivo zvuénog pritiska / Nesigurnost K

Nivo zvuéne snage / Nesigurnost K

Nosite zastitu za usi!

85,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

86,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,608 (A)/3 dB(A)

Informacije o vibracijama:

Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u
skladu sa EN 62841.

Vlera e emetimit té dridhjeve a, /pasiguria K

Zmerilim sipérfagésor 5,01
Smerilimi/prerja e betonit
Lémim me letér smeril

mis?[1,5mis?
4,49 m/s?/1,5 m/s?
1,65 mis?/ 1,5 mis?

5,01 m/s? /1,5 m/s? 479 mis? /1,5 m/s? 5,85m/s? /1,5 m/s?
449 m/s? /1,5 m/s? 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 3,80 m/s?/ 1,5 m/s?
1,65 mis? [ 1,5 mis? 1,36 mis?/ 1,5 mis? 1,81 mis?/ 1,5 mis?

Né aplikime té tjera, té tilla si bluarja e preré ose bluarja me njé furgé teli geliku, mund té rezultojné vlera té tjera vibrimi!

FN UPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i mogu da se Koriste za
uporedivanje elektriénih alata jedan sa drugim. MoZe da se koristi za preliminaru procenu opterecenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavija glavnu primenu elektricnog alata. Medutim, ako se elektriéni alat koristi za druge primene, sa razlicitim alatima koje
koristite ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo moze znacajno da poveca njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Kur smeriloni fleté metalike té hollé ose struktura té tiera té médha qé dridhen lehtésisht, niveli i zhurmés mund té jeté dukshém mé i larté (deri né 15 dB) nga sa
specifikohet. Me kéto pjesé pune késhillohet t& merren masa té pérshtatshme pér izolimin e zérit, si p.sh. B. pérdorimi i dyshekéve izolues t& réndé e fleksibél. Niveli i
rritur i zhurmés gjithashtu duhet té merret parasysh kur vierésohet rreziku i ekspozimit ndaj zhurmés dhe zgjidhet mbrojtja e pérshtatshme e dégjimit.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vreme kada je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali ne obavlja nikakav stvarni posao. Ovo

moze znacajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija ifili buke, kao npr.: Odrzavanje alata i dodatne opreme, odrZavanje toplote ruku,

organizacija radnih procesa.

E UPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije za ovaj elektricni alat. Nepridrzavanje dole navedenih
uputstava moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljnih povreda.
Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buducu upotrebu.

UDHEZIMET E SIGURISE PER PRERESE-GERRYESEN AKSIALE

Udhézimet e pérgjithshme té sigurisé pér zmerilimin, [émimin, punén me
furga teli dhe prerjen

a) Kjo vegél elektrike mund té pérdoret sizmerilues, lémues, furge teli dhe
makiné prerése. grryese. Vézhgoni té gjitha paralajmerlmet e sigurisé,
udhézimet, ilustrimet dhe té dhénat e dhéna me pajisjen.

Mosndjekja e udhézimeve té méposhtme mund té rezultojé né goditje
elektrike, zjarr dhe/ose léndim serioz.

b) Kjo vegél elektrike nuk duhet té pérdoret pér operacione té tilla si
lustrimi. Veprimet qé nuk jané projektuar pér kété mjet mund té jené té
rrezikshme dhe té shkaktojné Iéndime.

¢) Kjo vegél elektrike mund té pérdoret vetém si¢ duhet dhe né pérputhje
me udhézimet e prodhuesit. Pérdorimi jo i duhur mund té rezultojé né
humbje té kontrollit dhe Iéndime serioze.

d) Mos pérdorni asnjé pjesé shtesé qé nuk éshté projektuar dhe specifikuar
né ményré specifike nga prodhuesi pér kété vegél elektrike.

Vetém pér shkak se mund ta lidhni aksesorin me veglén tuaj elektrike
nuk garanton pérdorim té sigurt.

e) Shpejtésia e lejuar e mjetit té aplikimit duhet té jeté té paktén aq e larté
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sa shpejtésia maksimale e specifikuar né veglén elektrike.
Objektet gé rrotullohen mé shpejt se sa lejohet mund té thyhen dhe té
fluturojné pérreth.

Diametri i jashtém dhe trashésiae aksesorit téveglés duhet t&
korrespondojné me dimensionet e specifikuara pér veglén tuaj elektrike.
Aksesorét e veglave me permasa té papershtatshme nuk mund té
mbrohen ose kontrollohen né ményré adekuate.

Dimensionet e pajisjes shtesé duhet té korrespondojné me dimensionet
e montimit té veglés elektrike. Pjesét shtesé qé nuk pérshtaten miré né
boshtin e veglés elektrike do té rrotullohen né ményré té pabarabarté, do
té dridhen tepér dhe mund té shkaktojné humbje té kontrollit té veglés.

Mos pérdorni aksesoré pér vegla té démtuara. Para ¢do pérdorimi,
inspektoni aksesorét pér vegla, si disqet zmeriluese pér ndryshk dhe
carje, pjesén mbéshtetés pér carje, konsumim ose konsum té tepért,
furgat me tela pér tela té lirshém ose té thyer. Nése vegla elektrike ose
aksesori pér vegla bie, kontrolloni nése éshté i démtuar ose pérdorni njé
aksesor té padémtuar. Pas kontrollit dhe pérdorimit téaksesorit pér vegla
mbajeni veten dhe kalimtarét larg nga aksesori pér vegla rrotulluese dhe
vini né puné veglén elektrike me shpejtési maksimale pér njé minuté.
Aksesoré pér vegla té démtuara zakonisht prishen gjaté késaj periudhe
testimi.

Vishni pajisje mbrojtése personale. Pérdorni mburojé té ploté té fytyrés,
mbrojtje pér syté ose syze sigurie né varési té aplikimit. Sipas rastit,
vishni njé maskeé pluhuri, mbrojtje dégjimi, doreza mbrojtése ose njé
pérparése speciale qé mban larg jush grimcat e vogla gérryese dhe

materiale.

Syté duhet t& mbrohen nga objektet e huaja fluturuese qé dalin gjaté
perdorimeve té ndryshme. Maskat e pluhurit ose respiratorét duhet té
filtrojné pluhurin e krijuar gjaté pérdorimit. Ekspozimi i zgjatur ndaj
zhurmés sé larté mund té shkaktojé humbje té dégjimit.

j) Mbani njerézit e tjeré né njé distancé té sigurt nga zona juaj e punés.
Kushdo gé hyn né zonén e punés duhet té mbajé pajisje mbrojtése
personale.

Fragmente té pjesés sé pérpunimit ose té pjeséve té thyera té veglave
mund té fluturojné dhe té shkaktojné Iéndime edhe jashté zonés né
aférsi té punés.

Kur punoni aty ku bashkéngjitja bluarése mund té bjeré né kontakt me
linja té fshehura té rrymés elektrike, pérdorni gjithmoné mjetet elektrike
duke i kapur né sipérfaget e izoluara té dorezave. Nése bini né kontakt me
njé tel me rrymé, pjesét metalike té veglés gjithashtu mund té transmetojné
rrymé dhe mund té shkaktojné goditje elektrike te pérdoruesi.

1) Mos e ulni asnjéheré mjetin elektrik pérpara se ai té ndalet plotésisht.
Aksesori xhirues pér veglat mund té bjeré né kontakt me sipérfagen ku
punoni, duke béré gé té humbni kontrollin e veglés elektrike.

m) Mos e lini té funksionojé veglén elektrike gjaté mbajtjes sé saj. Veshja
juaj mund té kapet nga kontakti aksidental me aksesorin rrotullues dhe
aksesori mund té shpojé trupin tuaj.

n) Pastroni rregullisht vrimat e ventilimit té veglés suaj elektrike.
Ventilatori i motorit térheq pluhurin né kabiné dhe njé grumbullim i madh
pluhuri metalik mund té shkaktojé rrezige elektrike.

0) Mos e pérdorni veglén elektrike prané materialeve té ndezshme.
Shkéndijat mund t'i ndezin kéto materiale.

p) Mos pérdorni mjete ngjitése qé kérkojné ftohés té léngshém.

Pérdorimi i ujit ose ftohésve té tjeré té Iéngshém mund té ¢ojé né goditje
elekirike.

K

Shpérthimi dhe udhézimet pérkatése té sigurisé

Goditja éshté reagimi i papritur i shkaktuar nga njé aksesor pér vegla rrotullues

i ngjitur ose i bllokuar, si p.sh. njé disk zmerilues, mbajtése disku, furcé teli,

etj. Kércimi ose bllokimi do té béjé qé aksesori rrotullues té ndalojé papritur. Si
rezultat, njé vegél elekirike e pakontrolluar pérshpejtohet kundér drejtimit té futjes
sé veglés né pikén e bllokimit.

Nése p.sh., njé disk bluarés kapet ose lidhet né pjesén e punés, skajii diskut
bluarés qé hyn né pjesén e punés mund té kapet, duke shkaktuar gé disku
bluarés té copetohet ose té kthehet prapa. Disku bluarés mé pas |8viz drejt ose
larg pérdoruesit né varési té drejtimit té rrotullimit té timonit né pikén e bllokimit.
Disqet bluarése gjithashtu mund té prishen kétu.

Goditja éshté rezultat i pérdorimit jo té duhur ose té gabuar t€ veglés elektrike.
Mund té parandalohet duke marré masat e duhura paraprake si¢ pérshkruhet mé
poshté.

a) Mbajeni fort veglén elektrike me té dyja duart dhe pérgatituni té thithni
¢do zmbrapsje me trupin dhe krahét. Pérdorni gjithmoné dorezén shtesé
(nése éshté e disponueshme) pér té kompensuar mé sé miri luhatjet e
zmbrapsjes ose té gift rrotullimit gjaté nisjes. Merrni masat e duhura pér
té pérshtatur luhatjet e Gift rrotullues ose zmbrapsjen.

b) Asnjéheré mos e vendosni dorén prané veglave té bashkéngjitjes
rrotulluese.
Aksesori pér veglat mund té I8vizé mbi dorén tuaj gjaté kthimit mbrapsht.

c) Mos e vendosni trupin né zonén ku do té lévizé vegla elektrike né rast té
njé kthimi. Né rast té njé zmbrapsjeje, mjeti Iéviz né drejtim té kundért me
drejtimin e rrotullimit té rrotés bluarése né momentin e bllokimit.

d) Jini vecanérisht té kujdesshém kur punoni rreth qosheve, skajeve té

mprehta, etj. Parandaloni qé aksesorér pér veglat té kthehen nga pjesa

ku punohet dhe té bllokohen.

Aksesori rrotullues pér veglat tenton té bllokohet né qoshe, skaje té

mprehta ose kur kércen. Kjo shkakton njé humbje té kontrollit ose

goditje.

Mos pérdorni zinxhir, gdhendje druri ose teh sharre me dhémbéza ose

disk diamanti té segmentuar me vrima mé té gjera se 10 mm. Aksesoré

plérkvelgla té tilla shpesh shkaktojné goditje ose humbje té kontrollit té veglave
elekirike.

€

Udhézime sigurie pér zmerilim dhe prerjen:

a) Pérdorni vetém disqe zmeriluese té specifikuara pér veglén tuaj elektrike
dhe kapugin mbrojtés té destinuar pér kéto disqe. Disqet zmeriluese e
qé nuk jané té destinuara pér veglén elektrike nuk mund té mbrohen né
ményré adekuate dhe jané té pasigurta.

( [__SHQIP___]

b) Disqet zmeriluese gendrore té shtypura duhet té montohen né
ményré té tillé qé sipérfagja e tyre bluarése té mos dalé pértej skajit té
mbrojtéses. Njé diskzmeriluesimontuar né ményré jo té duhur gé del
pértej skajit té mbrojtéses nuk mund té mbrohet si¢ duhet.

Pérdorni gjithmoné kapugin mbrojtés. Mbrojtési duhet té jeté i lidhur
miré me mjetin elektrik dhe té rregullohet pér té siguruar nivelin mé

té larté té sigurisé, d.m.th., pjesa mé e vogél e mundshme e diskut
prerés i ekspozohet pérdoruesit. Mbrojtési éshté krijuar pér té mbrojtur
pérdoruesin nga mbeturinat dhe kontakti aksidental me diskun
zmerilues.

Disqet zmeriluese mund té pérdoren vetém pér aplikimet e specifikuara.
Pér shembull, mos zmeriloni kurré me fagen anésore té njédisku prerés.
Disqet prerése jané krijuar pér té hequr materialin me skajin e diskut.
Forca anésore mbi kétatrupa zmerilues mund t'i thyejé ato.

Pérdorni gjithmoné fllanxha shtrénguese té padémtuara té madhésisé
dhe formés sé duhur pér rrotén bluarése qé keni zgjedhur. Fllanxhat
pérshtatshme mbéshtesin diskun zmerilues, duke reduktuar rrezikun e thyerjes
sé diskut zmerilues. Fllanxhat pér prerjen e disqeve mund té ndryshojné nga
fllanxhat pér disqet e tjera bluarése.

f) Mos pérdorni disqe zmeriluese té konsumuara nga veglat mé té médha
elektrike. Disqet zmeriluese pér veglat mé té médha elekrike nuk jané té
dizajnuara pér shpejtési mé té larta té veglave mé té vogla elektrike dhe
mund té prishen.

Kur pérdorni disqe me shumé géllime, pérdorni gjithmoné kapugin
mbrojtés té duhur pér punén. Pérndryshe, kapugi mbrojtés nuk ofron
mbrojtje té mjaftueshme, gjé qé mund té ojé né léndime serioze.
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Udhézime té tjera té veganta sigurie pér mjetet prerése:

a) Shmangni bllokimin e diskut prerés ose presionin e tepért té kontaktit.
Shmangni bllokimin e diskut prerés ose presionin e tepért té kontaktit.
Mos béni prerje tepér té thella. Mbi ngarkimi i diskut prerijes rrit stresin
dhe ndjeshmériné e tij ndaj bllokimit ose bllokimit dhe késhtu mundésiné
e thyerjes sé diskut ose kthimit.

Shmangni zonén pérpara dhe pas diskut té prerjes rrotulluese. Nése e
largoni diskun e prerjes nga ju né pjesén e punés, vegla elektrike mund
té hidhet direkt drejt jush me diskun rrotullues né rast té njé goditjeje.

Nése disku prerése lidhet ose ngjitet, ose ju ndaloni sé punuari, fikeni
veglén elektrike dhe mbajeni té palévizur derisa disku té ndalojé.
Asnjéheré mos u pérpiqni ta térhignidiskun prerés nga prerja ndérkohé
(€ ajo éshté ende né puné, pérndryshe mund té ndodheé njé goditje
prapa. Identifikoni dhe eliminoni shkakun e lidhjes.

Mos e ndizni perserl veglen elektrike ndérsa éshté né pjesen € punés.
Léreni diskun e prerjes té arrijé shpejtésiné e ploté pérpara se té
vazhdoni me kujdes prerjen. Pérndryshe, disku mund té kapet, té kércejé
nga pjesa e punés ose té shkaktojé goditje.

Mbéshtetni panelet ose pjesét e médha té punés pér té zvogéluar
rrezikun e goditjes nga njé teh prerés i bllokuar. Pjesét e médha té punés
mund té pérkulen nén peshén e tyre. Pjesét e punés duhet t& mbéshteten né
té dy anét, si prané prerjes ndarése ashtu edhe né skaje.

f) Jini vecanérisht té kujdesshém me ,prerjet e xhepave* né muret
ekzistuese ose zona té tjera té fshehura. Disku prerés i zhytur mund t&
shkaktojé kthim mbrapa kur takon né tuba gazi ose uji, instalime elekirike ose
objekte té tjera.

Mos u pérpigni té béni prerje kurbé. Mbingarkimi i diskut prerés rrit stresin e
tij dhe e ben até & ndjeshém ndaj animit ose bllokimit. Kjo rrit mundésiné e
njé goditie ose thyerje € rrotés sé smerilimit, e cila mund € ¢ojé né léndime
serioze.
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Udhézime té veganta sigurie pér bluarjen e letrés zmerile:

a) Pérdorni letér zmerile me madhési té pérshtatshme. Kur zgjidhni letrén
zmerile, respektoni udhézimet e prodhuesit. Letra zmerile qé shtrihet
shumé pértej shtresés sé [émimit mund té shkaktojé carje, lidhje té
veglave, thyerje té rrotave ose kthim prapa.

Udhézime té veganta sigurie pér té punuar me fura teli:

a) Vini re se furga e telit do t& humbasé gjithashtu copén e telit gjaté
pérdorimit normal. Mos i mbingarkoni telat me presion té madh kontakti.
Pjesét e telit qé ikin mund té depértojné shumé lehté né veshje dhelose
Iékuré té holle.

b) Nése rekomandohet njé kapug mbrojtés, parandaloni prekjen e kapugit
mbrojtés dhe furgés sé telit. Furgat e diskut dhe filxhanit mund té
rrisin diametrin e tyre pér shkak té presionit té kontaktit dhe forcave
centrifugale.

169)




INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Gjaté zmerilimit t& metaleve, shkéndijat fluturojné. Sigurohuni qé askush té mos
jeté i rrezikuar. Pér shkak té rrezikut té zjarrit, nuk duhet té keté materiale té
ndezshme né zonén ku fluturojné shkéndijat. Mos pérdorni nxjerrjen e pluhurit.

Shmangni shkéndijat fluturuese dhe pluhurin bluar gé godet trupin tuaj.
Mos u shtrini né zonén e rrezikshme gjaté kohés qé makineria punon.

Fikeni pajisjen menjéheré nése ndodhin dridhje té konsiderueshme ose zbulohen
defekte té tiera. Kontrolloni makinén pér té pércaktuar shkakun.

Né kushte ekstreme t& funksionimit (p.sh. kur [émoni metalet me pjesés
mbéshtetése dhe disqet e zmerilimit sé fibrave té vullkanizuara), mund té krijohen
ndotje t& médha brenda prerésea-gérryese aksiale. Né kushte té tilla funksionimi,
pastrimi i ploté i pjesés sé brendshme t€ depozitave metalike dhe lidhja né
rriedhén e sipérme té ndérprerésit té rymés sé defektit (FI) kérkohet pér arsye
sigurie. Pasi ndérprerési Fl té jeté fikur, makineria duhet t& dérgohet pér riparime.

Pjesézat ose copézat nuk duhet té higen gjaté kohés qé makina éshté né puné.
Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e kémbyeshme.

Mos i hidhni baterité e pérdorura t& shkémbyeshme né zjarr ose mbeturina
shtépiake. Milwaukee ofron zévendésim té vjetér té baterive migésore me
miedisin; ju lutem pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte metalike (rreziku i
qarkut té shkurtér).

Ngarkoni baterité vetém me ngarkues té pérshtatshém Milwaukee nga e njéjta seri
sistemesh. Mos ngarkoni baterité nga sisteme t€ tjera.

Asnjéheré mos i prishni baterité dhe karikuesit e hapur dhe ruajini ato vetém né
dhoma té thata. Mbrojini nga lagéshtia.

Léngu i baterisé mund té rrjedhé nga akumulatorét e démtuara nén ngarkesa
ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt me Iéngun e baterisé,
lajeni menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast kontakti me sy, shpélajeni menjéheré
térésisht pér té paktén 10 minuta dhe késhillohuni menjéheré me mjekun.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, I&ndimit personal ose démtimit
té produktit té shkaktuar nga njé gark i shkurtér, mos e zhytni mjetin, bateriné e
|évizshme ose karikuesin né 1éng dhe sigurohuni qé asnjé 1éng té mos hyjé né
vegla ose bateri. Léngjet gérryese ose pérguese, té tilla si uji i kripur, kimikate

té caktuara dhe zbardhues ose produkte qé pérmbajné zbardhues, mund té
shkaktojné njé qark té shkurtér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Mulli kéndor éshté i destinuar pér zmerilim dhe prerjen e materialeve metalike,
guri dhe geramike, si dhe pér zmerilimin letrés zmerile dhe punén me furga teli.
Pér zbatimet pérkatése mund té pérdoret vetém kombinimi i miratuar i mjetit té
aplikimit dhe pajisjes mbrojtése. Informacioni pér kété mund té gjendet né tabelén
,Kombinimet e lejuara té mjeteve té aplikimit dhe pajisjeve mbrojtése”.

Vézhgoni gjithashtu informacionin e dhéné nga prodhuesit e pjeséve shtesé.
Vegla elektrike éshté e pérshtatshme vetém pér pérpunim té thaté.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér qéllimin e saj té synuar si¢ specifikohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe nése produkti pérdoret si¢ duhet, rreziget e mbetura nuk mund té
pérjashtohen plotésisht. Gjaté pérdorimit mund té ndodhin rreziget e méposhtme,
ndaj pérdoruesi duhet t€ jeté i vetédijshém pér sa vijon:

Léndimet e shkaktuara nga dridhjet.

Mbajeni pajisien nga dorezat e ofruara dhe kufizoni kohén e punés dhe
ekspozimit.

Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té dégjimit.

Pérdomi mbrojtje pér dégjimin dhe kufizoni kohén e ekspozimit.

Léndimet e syve té shkaktuara nga grimcat e papastértive.

;vlbani gjithmoné syze mbrojtése, pantallona té gjata, doreza dhe képucé té
orta.

Thithja e pluhurave toksike.

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon
Rimbushni baterité q& nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté pérpara pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé. Shmangni
ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.
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Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet té ngarkohen plotésisht pas pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté té mundshme, baterité duhet té higen
nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.
Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtie nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té konsumit shumé té larté té
energjisé, p.sh. ¢ift rrotullues me fugi jashtézakonisht té larté, ndalim i papritur ose
qark i shkurtér, mjeti elektrik dridhet pér 5 sekonda, treguesi i ngarkimit pulson
dhe mieti elektrik fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, Iéshoni kémbézén e gelésit dhe mé pas ndizeni sérish.
Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té gjitha llambat e
treguesit té karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet. Mund té vazhdoni té punoni
pasi treguesi i karikimit t& jeté fikur.

Transporti i baterive Li-lon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e mallrave té
rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe rregulloret lokale,
kombétare dhe ndérkombétare.

+ Konsumatorét jané té liré t'i transportojné kéto bateri né rrugé.

+ Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit t& mallrave
i nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té rrezikshme. Pérgatitjet
pér dérgim dhe transport mund té kryhen vetém nga persona té trajnuar si¢
duhet. | gjithé procesi duhet t& shogérohet né ményré profesionale.

Gjaté transportimit té baterive duhet té respektohen pikat e méposhtme:

+ Sigurohuni qé kontaktet té jené té mbrojtura dhe té izoluara pér té parandaluar
qarget e shkurtra.

+ Sigurohuni gé paketa e baterisé té mos rréshqasé brenda paketimit.

+ Baterité e démtuara ose gé rriedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

PERSHKRIMI | LLOJEVE TE DISQEVE

Lloji 41 Disk prerés

Lloji 42 Disk prerés, i fiksuar

Lloji 27 Disk smerilimi

Lloji 65 Disk pérplasje

Lloji 70 Disk me furcé teli

Lloji 80 Disk prerés diamant

Lloji 85, 86 Furgé teli kupé

Lloji 87 Trapan pér vrima diamant
Lloji 90 Disk Iémues me letér smeril

KOMBINIMET E LEJUARA TE MJETEVE TE ZBATIMIT DHE PAJISJEVE
MBROJTESE

Mund té pérdoren vetém kombinimet € méposhtme té mjeteve té aplikimit dhe
pajisjeve mbrojtése:

Aplikimi Vegla e aplikimit Pajisja mbrojtése
Ndarje Lloji i diskut (41, 42) pér metal ~ A - Kapak mbrojtés ndaj
ndarjes
Lloji i diskut (41, 42) pér A- Kapak mbrojtés ndaj
muraturé/beton ndarjes
Disk prerés diamant pér metal ~ A - Kapak mbrojtés ndaj
ndarjes
Disk prerés diamant pér A- Kapak mbrojtés ndaj
muraturé/beton (80) ndarjes
Disqe prerése pér materiale B - Kapak mbrojtés ndaj
té ndryshme nga metali ose ~ smerilimit
muratura/betoni
Aplikime pér shumé Disk prerés pér shumé A- Kapak mbrojtés ndaj
qellime (kombinimi i qéllime ndarjes

prerjes dhe bluarjes)
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Trapan shpimi Trapan shpimi diamanti(87) ~ Asnjé
Furca teli Disk me furca teli (70) B - Kapak mbrojtés ndaj
smerilimit
Furgé teli kupé (85, 86) Asnjé
Lémim me letér smeril Disk pérplasje (65) B - Kapak mbrojtés ndaj
smerilimit
Léndeé gérryese fleksibél Asnjé

(p.sh. letér zmerile) e
mbéshtetur nga njé jasték
fleksibél mbéshtetés (90)

Disk karabit (pér bluarjene ~ Asnjé
materialeve té ndryshme nga
metali ose muratura/betoni)

Bluarje sipérfagésore Lloji i diskut 27 B - Kapak mbrojtés ndaj
smerilimit
Gdo aplikim Miet aplikimi me diametér deri ~ Asnjé

ne 55 mm

UDHEZIMET E PUNES

Pér mjetet zmeriluese, sigurohuni gé fijet té jené mjaft té gjata pér té pérshtatur
gjatésiné e boshtit.

Pérdorni dhe ruani gjithmoné disqet prerése dhe zmeriluese né pérputhje me
udhézimet e prodhuesit.

Gjithmoné punoni me njé kapug mbrojtés kur pérpunoni dhe prisni.
Pjesa udhézuese nga gama e aksesoréve kérkohet pér prerjen e gurit.

Sipérfagja bluarése e disqeve té fiksuara duhet té jeté té paktén 3,4 mm nén
skajin e mbrojtéses.

Dado shtrénguese duhet t& shtréngohet pérpara se té ndizet makina.
Pérdomi gjithmoné dorezén ndihmése.

Pjesa ge do té pérpunohet duhet t& shtréngohet nése nuk mbahet nga pesha e
saj. Asnjéheré mos e vendosni pjesén e punés ku do punohet kundér diskut me
dorén tuaj.

Smerilim i ashpér
Asnjéheré mos pérdorni disk prerése pér bluarje té ashpér.
Gjaté bluarjes sé ashpér, kapaku mbrojtés i bluarjes me kapakun mbrojtés ndaj

ndarjes té bashkangjitur mund té bie né kontakt me pjesén e punés dhe té gojé né
humbjen e kontrollit mbi mjetin.

Rezultatet mé té mira té bluarjes sé ashpér arrihen me njé kénd animi nga 30°
deri 40°. Lévizni veglén elekirike pérpara dhe mbrapa me presion té moderuar.
Kjo siguron qé pjesa e punés té mos nxehet shumé, t& mos ndryshojé ngjyrén dhe
té mos krijojé brazda.

Bluarje sipérfagésore me disk pérplasje

Disku me pérplasje (aksesor) mundéson pérpunimin e sipérfageve dhe profileve
té lakuara. Disqet me pérplasje kané njé jetégjatési dukshém mé té gjaté, nivele
mé té uléta zhurme dhe temperatura mé té uléta bluarjeje se disqet bluarése
konvencionale.

Ndarja e metaleve

Kur pérdorni kapakun mbrojtés ndaj ndarjes pér bluarje pér ndarje me disqe
prerése té fiksuara, ekziston njé rrezik i shtuar i ekspozimit ndaj shkéndijave,
grimcave dhe fragmenteve té diskut nése disku thyhet.

Gjaté prerjes, pérdomni njé ushgim t& moderuar gé korrespondon me materialin gé
do té pérpunohet. Mos ushtroni presion mbi diskun e prerjes dhe mos e anoni ose
rrotulloni veglén elekirike.

Mos u pérpigni té zvogéloni shpejtésiné e tehut prerés duke ushtruar presion
anésor.

Ndarja e muraturés/betonit

Gjaté prerjes sé muraturés/betonit siguroni nxjerrjen e duhur & pluhurit.

Vishni njé maské pluhuri.

Vegla elektrike mund té pérdoret vetém pér prerjen/ bluarjen e materialit té thaté.

Kur pérdorni kapakun mbrojtés ndaj prerjes, kapakun mbrojtés ndaj bluarjes
ose kapakun mbrojtés ndaj bluarjes me kapakun mbrojtés ndaj prerjes té
bashkangjitur pér punimet e prerjes dhe bluarjes né beton ose murature, ka rritje
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té ekspozimit ndaj pluhurit dhe njé rrezik né rritje t& humbjes sé kontrollit té veglés
elektrike, gjé g& mund té cojé né njé goditje prapa.

Pér prerjen e gurit rekomandohet pérdorimi i njé disku prerés diamanti.

Kur pérdorni kapakun mbrojtés ndaj ndarjes me thithje dhe udhézues prerjeje,
thithja duhet té miratohet pér nxjerrjen e pluhurit té gurit. Sistemet e pérshtatshme
té nxjerrjes sé pluhurit jané né dispozicion nga Milwaukee.

Gjaté prerjes sé materialeve veganérisht té forta, si p.sh betoni me njé pérqindje
té larté zhavorri, disku i prerjes sé diamantit mund té mbinxehet dhe té démtohet.
Kjo mund té shihet garté nga shkéndijat rrethore gé rrotullohen me rrotén prerése
té diamantit.

Né kété rast, ndaloni punén dhe Iéreni diskun e prerjes sé diamantit té ftohet duke
e pérdorur pér njé kohé té shkurtér veglén elektrike me shpejtési maksimale dhe
pa ngarkesé.

Nése disku funksionon dukshém mé ngadalé dhe ndodhin shkéndija rrethore,
disku prerés i diamantit éshté topitur. Disku mund té mprehet pérséri duke preré
pér njé kohé té shkurtér né material gérryes (p.sh. tulla réré-gélqere).

Puna me trapan me bérthamé diamanti

Pérdorni trapan me bérthamé diamanti vetér pér materiale té thata.

Mos e vendosni trapanin me bérthamé diamanti paralel me pjesén e punés. Fusni
trapanin né pjesén e punés né njé kénd dhe né njé [Evizje rrethore. Kjo siguron

ftohje optimale dhe njé jeté mé té gjaté shérbimi pér trapanin me bérthameé
diamanti.

Informacion strukturor

Prishjet né muret mbajtése i nénshtrohen rregulloreve specifike té vendit. Kéto
rregulla duhet té respektohen rreptésisht. Pérpara fillimit t& punés, konsultohuni
me inxhinierin pérgjegjés strukturor, arkitektin ose menaxherin e ndértimit.

MBROJTJA E MBINGARKESES DHE GODITJES

Vegla elektrike ka njé funksion té sigurisé sé mbingarkesés dhe goditjes dhe
ndalon nése mbingarkohet. Fikeni mjetin elektrik dhe mé pas ndizni sérish veglén
elektrike pér té vazhduar punén.

FILLIM | BUTE

Fillimi i lehté elektronik pér pérdorim té sigurt parandalon dridhjen e makinerisé
kur ndizet.

SISTEMI | FRENIMIT

Frena e ndezur ndizet kur [éshohet kémbéza, duke béré gé mjeti té ndalojé
brenda sekondave.
Sigurohuni gé mjeti i futjes t& ndalet plotésisht pérpara se ta vendosni.

Né krahasim me veglat pa frenim, koha e funksionimit do té reduktohet shumé
nga frenimi.

MIREMBAJTJA

Pastroni rregullisht veglén elektrike pér t& hequr mbetjet e bluarjes dhe
papastértité e tjera. Vecanérisht vrimat e ventilimit duhet t& mbahen gjithmoné
té pastra.

Veglat elektrike té pastra rrisin siguriné né puné.

MAGAZINIMI DHE TRANSPORTI

Ruani mjetet e mbrojtura nga pluhuri né dhoma té thata dhe pa ngrica né njé
temperaturé konstante.

Pérpara se té ruani ose transportoni veglén elekirike, higni pajisjet e pérdorimit
pér t& shmangur démtimin. Ndaloni pérdorimin e mjeteve té démtuara.

Mbroni veglat elektrike nga rrezet e diellit direkte gjaté ruaitjes dhe transportit.

MIREMBAJTJA

Pérdomni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi Milwaukee. Kérkojini
njé gendre té sherbimit Milwaukee té zévendésojé ¢do pjesé qé nuk éshté
pérshkruar pér zévendésim (referojuni Broshurés sé Garancisé/Shérbimit).

Neése kérkohet, njé skicé e pajisies mund té kérkohet nga gendra juaj e shérbimit
ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e makinerisé dhe numrin
gjashtéshifror né targén e karakteristikave.
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Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara
pérdorimit.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e
kémbyeshme.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me makinering.

Vendosni mbrojtése pér veshét!

Vishni njé maske té pérshtatshme kundér pluhurit.

Vishni doreza mbrojtése!

Mos pérdomni forcé.

Drejtojeni makineriné gjithmoné me dy duar.

Mos pérdomni kapugin mbrojtés pér punimet e prerjes.

Vetém pér puné zmeriluese.

Vetém pér puné prerése.

Vézhgoni trashésiné e lejuar té panelit.

Aksesoré - Nuk pérfshihen gjaté dorézimit, suplement i
rekomanduar nga gama e aksesoréve.

Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe elektronike

nuk duhet té hidhen me mbeturinat shtépiake. Baterité e

vjetra, pajisjet elektrike dhe elektronike duhet té mblidhen dhe
asgjésohen vegmas.

Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elekirike dhe elektronike duhet
té mblidhen dhe asgjésohen vegmas.

Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e riciklimit
dhe pikat e grumbullimit.

NEé varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé mund t'u
kérkohet t& marrin pa pagesé baterité e pérdorura dhe WEEE.
Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér 1éndé té para duke
ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja té vjetra dhe WEEE.
Baterité e mbeturinave (vecanérisht baterité litium-jon), pajisjet
elektrike dhe elektronike pérmbajné materiale té viefshme,

té riciklueshme, té cilat, nése nuk hidhen né njé ményré té
pérgjegjshme pér mjedisin, mund té kené njé ndikim negativ né
mijedis dhe né shéndetin tuaj.

Fshini ¢do té dhéné personale qé mund t€ jeté né pajisjen tuaj té
vjetér pérpara se ta hidhni.

N&—— Drejtimii rrotullimit

no Shpejtésia boshe e rrotullimit
V Tensioni
m——— Rrymé e vazhdueshme

c E Shenja e konformitetit europian

K Marka Britanike e Konformitetit

CA

E Shenja e konformitetit ukrainas

001
[ H [ Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter , Technische
Daten* beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten
Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutti i regolamenti e tutte le direttive
pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito
bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y directivas
detallados a continuacion y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito
sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas
abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
"Technische gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde
relevante verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende
geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
navnt nedenfor og at nedenstédende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING
Som produsent erklaerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under

«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfart
nedenfor og at de falgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" Gverensstimmer med alla de nedan angivna relevanta
forordningarna och direktiven och att de foljande harmoniserade normen har
tilldmpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote téyttéé kaikki seuraavassa luetellut sité koskevat
asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH ZYMMOP®QZHE EK

Qg karaokevaoTrg dnAwvoupe uTreBuva O1i To TPOidV TTou TrEpIypAPETal aTO
KepaAaio «TexvIka XapakTnpioTIKGy, TTANPOi 6Aoug Toug KavoviopoUg ki OAEG Tig
0dnyieg TTOU avagépovTal GXETIKG TIAPAKATW, KAl Yo TO OTT0I0 £X0UV EQAPHOTTET
Ta akOAouBa evappoviouéva Tpdrua.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" balimiinde tarif edilen {iriiniin
asagida siralanan btin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve
asagidaki uyumlastinimig standartiarin kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohladujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze produkt popsany
v Casti , Technicke Udaje” spifiuje viechna pfislu$na nafizeni a smémice uvedené
nize a Ze byly pouZity nasledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastnt zodpovednost, Ze produkt popisany v
Zasti , Technické (daje" spifia vaetky prislu$né nariadenia a smemice uvedené
niZsie a ze boli pouZité nasledujuce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialno$c, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyeduli felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Mlszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kdvetkezkben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kdvetkezé harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznélatra.
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ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan
pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku
navedenim smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

ZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smijernice i da su sljedece harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiinijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas skyriuje
,Techniniai duomenys", atitinka visus toliau i$vardyty susijusiy reglamenty,
direktyvy ir darniyjy standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jérgmisi Uhtlustatud standardeid.

OEKITAPALIUA COOTBETCTBUA EC
Mbi Kak npou3BoavTenb Nof COBCTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3asBMIAEM O TOM, 4TO
OMMCaHHOE B pasfierne « TEXHMYECkUe XapaKTepuCTUkI) U3aenue OTBeYaeT BCem
HYDKENEPeUMCgHHbIM COOTBETCTBYHOLLIUM NPEANMCAHIAM v MPEKTUBAM 1 4TO B
OTHOLLIGHYM HEro NPUMEHAKTCA CRIEAYIOLIE rapMOHU3MPOBAHHbIE CTaHAAPTHI.

OEKITAPALINA 3A CLOTBETCTBUE HA EO
B KaJecTBOTO Cv Ha Mpou3BoavTen Aekrnapupame Ha coBCTBEHa OTTOBOPHOCT,

“

e MPOAYKTHT, On1CaH B, TEXHUYECKY AaHHK", 0TroBapst Ha BCUYKM M3BPOeHM

MOCOYEHUTE XapMOHU3MPaHW CTaHO4apPTH.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordantd cu toate regulamentele si directivele relevante
de mai jos si ca au fost utilizate urmétoarele norme armonizate.

EK-OEKINTAPALIUJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npouasopuTen, nsjayBame nop LieNOCHa OrOBOPHOCT Aieka MPpou3BoAoT
OnuLaH BO ,TeXHWYK NOAATOLM" NOAONY € BO COMNACHOCT CO CUTE PENeBaHTHM
ofpeaby 1 perynaTvi HaBeaeH! Mopony 1 4eka Ce KOPUCTEHN CrieaHUBe
YCOrnaceHu CTaHaapam.

OEKNAPALIA €C NPO BIANOBIAHICTb
3K BUPOBHIK, MV 3aSIBNSIEMO Ha BRacHY BIAMOBIfanbHICTb, LLO BIIB, onucaHuil y
po3aini "TexHi4HMX AaHNX", BIANOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHUM NONOXEHHAM ANPEKTUB
| npUnMcam nepepaxoBaHNM HINKYE, i WO LOAO HbOro By BUKOPUCTaH] HACTYMHI

rapMOHi30BaHi CTaHJapTy.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Kao proizvodag, sa potpunom odgovorno$cu izjavljujemo da je proizvod opisan
u odeljku , Tehnicki podaci* uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede¢i harmonizovani standardi.

g

—/

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar

nén "Té dhénat teknike" &shté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat
pérkatése té renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara
té méposhtme.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the listed below relevant regulations
and that the following designated standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-10-30

it~

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentacéo técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Egouaiodotnpévog va ouvtagel Tov TeXVIKG @akeAo.

Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miiszaki dokumentaci¢ dsszedllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBIEHINe TEXHUYECKOI AOKYMEHTaLMN.
YnbrHOMOLLEH 3a CbCTaBSHE Ha TEXHUYecKkaTa JOKyMeHTaLus
Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OnONHOMOLLITEH 3a COCTaByBakb-e Ha TEXHWNYKaTa AOKyMeHTaLmja.
YNOBHOBAXEHWH i3 CKNagaHHA TEXHIYHOT AOKyMeHTaLii.
Ovlascen za sastavljanje tehnicke dokumentacije.

| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1.2016/1091 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022

BS EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-10-30

Lot
Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK
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